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Tisk Syna Boh. Huaso v PrařB* 



Poněvadž dílo lolo pohřebné cizí péíí a bez všeliké 
fředmluvy i zvyklého sebe ohrazení spisovatele samého na 
světlo se dává, vidělo se za slušné zpraviti čtenáře krát^ 
\pai slovy o příčinách i spůsobu vydáni jeho. 

Když na začátku Srpna minulého roku vysoce zaslou- 
žily spisovatel prečasnou smrtí k nenabyté ztráté řeči a 
literatury naší , v běhu patera let člyr svých hlavních 
sloupův a okras zbavené — Josefa Jungmanna, Jana 
Svatopluka Presla , Jana KoUára a Františka Ladislava 
Celakovského — nenadále ze života vykročit a tolikeré 
naše naděje i touhy ^ bohužel ! s nim do hrobu klesly, 
vznesena ode zdejších přátel a ctitelův jeho na Sbor Matice 
České žádost, aby z pozůstalých jeho spisův Ctění o srov- 
návací mluvnici slovanské , jakožto dOo i potřeby veliké 
i obsahu důležitého , podlé možnosti co nejdříve vydána 
.byla. Sbor Matičný, podav předloženy sobě rukopis ku 
.posouzení znalcům a přesvědčiv se o výtečnosti díla, aby 
'■hez prodlení nákladem Matice české vj-listěno bylo, jedno- 
yslně usondil a nařídil. Nebylof sice Sboru tajno , že 
'dílo, jakéž před rukama jest, není celé a dokončené, ani, 
jie zvěčněly spisovatel sám na smrtelné posteli, aby 
tiskem vydáno nebylo, jest žádal: a však nicméně Sbor 
váže na mysli, že ty částky mluvnice, ježto od spisovatele 
tiplně provedeny a dokončeny, totiž zvukosloví a z tvaro- 
sloví nauka o sklonných částech řeči, samy o sobě nejsou 
zlomek, nýbrž znamenitý celek, uznat za povinnost bez 
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rozpakováni prohléduli více ku potřeb6 domácích vČd a 
obecnému prospěchu, ne>.li ku převýšené žádosti neukojeného 
ducha, nesmfrnost pole védy své znajícího a po dokonalém 
zmocněni se ho přílišně ba^.íclho. Pročež lze se nadíti, 
íe spravedliví a nepodjati čtenáři prácí luto^ lak jakž josl, 
nejen oblíbené přijmou, ale takét spolu se mnou a jinými 
'|#átely i ctiteli zvěčnělého Sbor Matice české xa to vele- 
biti a žehnati budou, že dílo osiřelé k brzkému vytištěni 
a Um k obecnému užíváni vSech, důkladného poučení o 
jazyku slovanském žádostivých, ochotně a étaslně pHvesli 
DoobmeSkal. 

Ahych o vnitřní povaze i zevnitřní spořádanosti dllil 
áiraí řeč zde činil, nevidí se mí zapotřebno: Čtoucímu vě4 
sama sebou nejlépe se vyjasní. Zvěčnělý spisovatel, jakl 
I připojeného zde nástinu Života blíže se shledá, již ve 
Vratislavi 1842 — 1849 Čteni o srovnávací mluvnici slo- 
vanské německy držíval; potom, navrátiv se do Prahy, 
od Řfjna 1849 do Června 1852 třikrát týí předmět česky 
přednášel: a však ani v německém, ani v Českém rukopisu 
dílo dále, než ku přístupu k nauce o příslovci, nesahá. 
Hnobonásobné jiné těžké práce, jimiž zvláště v posledních 
letech z povolání a povinnosti zanesen byl, nedopustily mn 
provésti rozsáhlé dílo dále , neřku-li dovésti šfastně ku 
konci. Základná myšlénka a jako ředidlo, jímž on při 
spisováni svého díla se spravoval, bylo pojmuti hlavních 
nářečí slovanských v celek a zhloubání ústrojí jich při- 
rovnáváním jedněch ke druhým, nikoli k jazykfim cizím, 
třebast příbuzným, kteroužto práci on sice nezamítal, ale, 
bez dokonalého vyplnění oné první, u nás a pro nás za 
příliš časnou a mén& požilečnou pokládal. Pročež i velmi 
zi-ídka a poskrovnu sobě zabíhání do cizích jazykflv a do- 
bírání se od nich světla dovoloval. Povážlme-li nestranné 



a bez předsadk&v stav jazykovědy u nás, u nichž jasný 
rozhled po onom vyšším oboru posavad výhradným vlasti 
liictvim přemalého počtu skumatelůy jest, an většině 
vzdělancův, i samých učených, ústroji domácího a přiro- 
zeného jejich jazylta ještě v mize, neřku-ii ve Imó, po- 
bHženo iežf, snadně připustíme, že Čelakovského idea 
fasfiiu a potrehiim našim veskrze přiměřena , a že nám ^ 
jen p o stiipnlch z nížin do výše hezpečně vznášeti se lze 
Jak zdařile zvěčnělý myšlénku svou v tom obniezení, jež: 
sobě sám oblíbil, v celosti provedl, o lom dílo samo nej- 
lepší svědectví vydá, v němž každá stránlía, každé obvětf 
ráz tiluhoké a rozsáhlé, samostatné nabyté známostí ná- 
řečí slovanských a některé plněji vj^pracované články^ 
jako o Časoslovu , pečef tv&rčiho genia zřejmě na sobě 
nesou. Co se formy tkne, ačkoli dílo pouze co základ a 
rukověr pro čtení lebce a slničně navrženo, jemuž masa 
a barvitosli teprve živé přednášení dodávalo, vŠak nicméně 
i taC se leskne nejedněmi u nás , zvláště na tomto poli, 
řídkými píivaby a přednostmi. A což nade všecko , dílo 
psáno milou mateřštinou naší, první toho spftsobu a objemu 
u nás! Pročež nepochybujeme, že opravdoví cenitelé do- 
mácích věd, obzvláště pěsíovalelé jazyka, těšíce se z vý- 
tečných vlastností díla a kořistujíce z nich ku prospěchu 
své nauky, nahodilé snad onde i onde nedostatky a po- 
klésky vlídně posuzovati budou, pamatujíce, žehy je spiso- 
vatel jistě sám byl odvaroval a dílo své zůplnil a zdoko- 
nalil, kdyby ho Prozřetelnost v samém běhu té práce 
uprostřed živých byla nepovolala. 

Maje sobě od Sborn Matičného dohled nad vydáním 
díla, jehož hlavní korrekturu p. J. B. Malý vedl, poručen, 
.6 obzvláštní péčí a pilností nad věrností a správností tisku 
jsem bděl, přísně k tomu hledě, aby co se věci samé a 
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smysla týče, ničeho a nijak v něm, buď ujímáním^ buď 
přidáváním, bnď jinačením, měněno nebylo. Ton příčinou 
ani starým grammatickým názvoslovím nehýbáno, ačkoli 
teď již dokonalejší před rukama jest, při jehožto ustanoveni 
čelakovský sám hlavním účastníkem a rozsudím byl. Pročež, 
*vyjma některé očité a makavé, z nedopatření neb ukvapení 
podlé pisecké mýlky rukopisu vlastnoručného, též lehyčké po- 
změnění spůsobu rčení na několika málo místech, bez ujmy* 
však věci a smyslu, spis sám v celém svém znění věrné 
vytištěn čtenářstvu do rukou se odevzdává. Souzeno od 
nás, žehy spisu tohoto nebylo důstojné, kdyby před světem 
v čiré té podobě, v jakéž z péra zvěčnělého spisovatele 
vyáel, třebas pro veřejnost určen nebyl, objeviti se roz- 
pakoval. Škodnější omylové tisku opraveni na konci, jiné 
malicherné a každému patrné bedlivý čtenář sám sobě opraví 

V Praze dne 22. Srpna 1853. 



P. J. ŠAFAŘÍK. 



Srátký nástin života a působení 
írant £aí). (ícra&oosRcOo. 

Od J. B. Stalého. 

Franliiek Ladislav Čelakotský, talw skvělá hvězda na obzoru 
Fvočeské literatury, narozen jest dne 7, března 1799 v Strako- 
cích z nezámožných rodiůů mesfanského stavu. První základ 
idělání svého položil v rodišti svém, naěeí odešel do latinských 
}1. Gymnasiální studia odbýval dílem v Písku dílem v Budějo- 
^fch , filosofická dílem v Linci dílem v Praze, Probuzující se 
bdáž k novému životu literatura česká, tak jako mnohého jiného 
udaného jinocha, i čelakovského neodolatelným kouzlem k sobě 
iváhíla, tak že zaviiina sprosté pachtění se po chlebě zvolil 
istonpitl dráhu spisovatelskou, k SemuŽ soukromou pilností svou 
íliy sobř býl zjednal potřebných vědomostí jak povšechných lak 
lenovilč linguistických. 

První literární vystoupení Čelakovského připadá na rok 1823, 
Jiterémžto vydal svazek básni a sbfrku alavaashých národních 
podav tak veřejnosti jednak důkaz svého vysokého nadáni, 
vjnak . výsledky svých dosavadních studii slavistických. Že však 
živu svou hlavně činností paedagogickou vydobývali sobě musel, 
rniokl se oddati literatuře v té míře, jak by toho sobě byl přál, 
běhu více let jenom několik maličkostí od něho vySlo, 
to nejvíce překladů. A však i zde netají se ^■ýtečné schopnosti 
ladého spisovatele, jevíce se hlavně v neobyčejné za těch dob 
'rozenosti a uhlazenosti slohu. 
. Hlavni ale základ k napotomní jeho slávě položil r. 1829 od 
Blio vyšlý Ohlas písni ruských, dílo to po všem slovanském 
i^£té známé a oblíbené. Pak na to spořádal nové, opravené a 
(zmnožené vydání svých básní, a sice, což paměti hodno, pravo- 
em později vůbec přijatým s ou & v. Až do r. 1834 zanáSel se 
tličnými vedlejšími literárními pracemi pro obživu svou, požívaje 
lom ed knížete RudolTa Kinského roční podpory 600 zl. v. ě. 
Pvolání na učitelskou stolici do Rus nepřijal, nechtě opustiti 
'lovanou svou vlasf. 

Roku 1834 svěřena mu redakce Pražských Novin, při nichž 

fcházetl začal zábavný Časopis Česká Včela, od kteréžto doby 

^^Cftá se procitnutí literatury naší k ČilejSímu životu. Téhož roku 

>jal Čelakovský svou první manželku. Když brzo na to úmrtím 

ícjedlého uprázdněna jost na universitě Pražské stolice jazyka 

""ského , uveden na ni Čelakovský co supplenl. Ku konci vSak 

*ul835 pozbaven jest nenadále jak redakce tak učitelské stolice. 

Od těch dob až do roku 1840 obmezovala se jeho literární 

most na oučastněni se v několika Časopisech. Ouřad bibllotekáře, 

Pereny mu od vdovy po svrchu dotčeném knížeti Kinském, a 



sbfrďnf látky pro slovník etymologickj zaméslnávaly ho z neJTĚtil 
části. Roku vSak 1840 rozmnožil véncc Msnické slávy Bté dvíma 
zpanilýnii kvítky, Ohlasem pitni Českijch a flflši slolistou. Hi 
uznání lilerámich zásluh jeho zvolila ho kr. Česká společnost nunk 
téhož roku za svého mimořádného člena^ 

Roku 1842 stal se šfastný obrat v okolnostech Čclakovskébo, 
an povolán jest od pruské vlády na slovanskou katedru do Vntí- 
slavi, kdežto po více let přednášel dilem o literatuře slovSfisM 
vfibec, dílem o jazyku polskiíin a dílem o jazyku a literatuře 
staroslovanské. Ouřad jeho učitelský téméř v£ecken čas mu zabinL 
tak že mu ku pracím literárním jen málo která chvilka zSslávalí- 
Vb Vratislavi zemřela mu r. 1844 milovaná jeho chot, a rok 
na to pojal v Praze drahou manželku. 

Následkem politických zmčn v Rakousích povolán jest Celt- 
kovský r, 1849 do Prahy na novfi při universitě zřízenou slolict 
slovanské filologie, byv Již rok před tím při příležitosti pétistyíeléiio 
jabilaeum též university od filosofické její fakulty doktorským 
diplomem poctěn. Čelakovský pristčhoval se do Prahy se zdravíia 
již patrné poruĚeným, a práce, které ho zrfe očekávaly, jeĚté více 
rozmnožily jeho churavost. V říjnn 1849 započal své veřejní 
přednášky. Přednágel srovnávací mluvnici blavnějšícb jazykfl slo- 
"vanských, a krom toho ve zvláštních hodinách cvičil v nich žáky 
své prakticky. K tomuto poslednímu konci jal se sestavovati chřesto- 
niattiie slovanské pod jménem Váeslovanskéko počátečního čteni 
Téhož roku zvolen jest Celakovský za jednoho ze soudcfl 
nad divadelními kusy, jenžto konkurrovaly o cenu veřejně vypsanou, 
a úsudek jeho v té véci vydaný bvl skvělý důkaz jeho aegthedcke 
vzdělanosti a kritického ducha. Zároveň zvolilo ho ministerstvo 
vyučováni do sboru zkonScA ^mnasiálních Čekatelů učitelskýrh, 
v kterémžto ouřadč před jinými osvědčil přísnou svědomitosf srotL 
Nad to uloženo mu sepsati pro gymnasia čeSké čítacf klrihy, 
kterážto práce mnoho nesnází mu pflsobila. V lednu 1850 zYAlffí 
jest Celakovský za ouda musejního sboru pro řeč a literatura 
českou , jakož i za řádného člena kr. České společnosti naul^ 
Vedle vSeho toho zaměstnání nalezl předce ještě chvíle k vydálif 
dvou důležitých spisů, jsouf to Dodatiky ke slorníhu Jot. Jang^ 
maana a Mudmsloti národa slovanského c přiíhvich, nepo£ftaffA 
menSi pojednání vMusejníku. Roku 1851 vzneslo naft minislerstvu 
vyučování novou povinnost, jmenujíc ho oudem komisí, zřízeHC 
k ustanovení české vědecké terminologie, v kterémžto díle horliví 
se ouČastnil. 

V letním běhu roku 1853 započal Celakovský řádné přeí- 
náSky o slovanské literatuře, kdežto dříve byl více jen probíral a 
vykládal jednotlivé výtečné plody písemnictví slovanského , jako 
jmenovitě Rukopis Králodvorským A však nebylo mu popřáno, 
přednášky tylo ukončiti. Od delšího času již dorážely na Čelo- 
kovského mnohé Ikikó poiiromy. Ztráta nejmladšího dítěte a ná- 



sledující na to dlouhé nemoc manželky dočista st)ouraIy mu chrám 
domácí blaženosti. K tomu přistupovaly mnoKé jiné nesnáze a 
ravnčž i cit Tlaslní choroby , která čím dále lim patrnčji se jevila 
y celém jeho vzezření. Když koneCně 2. kvĚlna manželka jeho 
mu zemřela, Essáhla ho tato, ač dávno již předvídaná rána v takové 
míře, že teměr zcela před světem se uzavfei a v trapnou těžko- 
mystnost upadl. Brzo i sám na lůžko ulehl, z nčhož nemčI povstati 
vlče. Dne 5. srpna 1852 po šesté hodině k večeru ztratila česká 
vlasf jednoho ze svých nejvýtečnějších duchfi. 

Kterak výtečník lenlo ctěn byl od spoluobčnnfi svých, dokázal 
nejjasněji nepřehledný průvod lidstva, jaké dne 8. srpna následovalo 
rakev CelakovskiSho s hlavou odkrytou; vččnou pak památko u po- 
tomstva pojiSdijí mu klassícké spisy jeho, vykazujíce mu místo 
v prvnf řadč slovanských básníku a filologa. 

Podáváme luto úplný jejich výčet: 
Smiíené básaé. V Praze 1822. UJosefy Fetterlové. 12, str. 104. 
Blovanskě ndrodai písně. V Praze u Felterlové. 3 dily v 8. 
I. dU 1822, sir. Vlil. a 232; II. díl 1825, str. 222; III. díl 
1827, 6tr.23I. 
ÍAttové s dávHověkasti. Z němčiny J. B. Herdera. VPrasel82ď. 

U Felterlové. 8, str. 96. 
lúenmce neb novoročenka na rok 1852. (spolu s Chmelou} V Hradci 

Králové u PospiSila. 16, str. 186. 
íitevské národní písně , z původního jazyka dle sebrání Dra. L. 
J.Rhesy. V Praze 1827. V ěollovské knihtiskárně. 12, str. 132. 
Potok Michailo Ivanovic, pověsf staroruská. 12, sir. 12. 
tfarínka, hra v jednom jednáni. Podlé Gdlhe přeložená. V Praze 

1827. V Šollovské hnihtiskárně. 12, str. 34. 
Hlťallera Skolta Pmna jezemi. V Praze 1828. U Jana Host. Pospíšila. 

8, sir. 18S. 
Ohlat ptaní ruských. V Praze 1839. Písmem Pospíšilovým. 

i 2, str. 96. 
Smiiené básně. Druhé , rozmnožené vydání. V Praze 1830. 

U Felterlové. 8, s(r. 163. 
Svatého Au^stina o městě boiim knih dvamecítma, 5 dílů ve vel. 
8. V Praze 1829—1834. V knížecí arcibiskupské hnihli- 
skárně. I. díl str. 300; II, díl str. 291; lU. díl str. 244; 
IV. díl str. 352; V. díl sir. 349. 
Trestní aákon o přestoupeních oupadliových. V Praze 1835. 

str. LI. a 561. 
U hrobu Josefa Chmelenského. V Praze 1839. 
Ohlas písní českých. V Praze 1840. V knížecí arcibiskupské 

knihtiskárně. 8, str. XIV. a 106. 
^U stolislá. Báseň a pravda. V Prazo 1840. Tisk synů Bohu- 
mila Haase. 8, str. C bez několika nepočítaných listův. 
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česká dobřopisetnnost anebo nejsnadnější způsob naučiti se dobře 
česky psátii V Praze 1840. V knížecí arcibiskupské knih- 
tiskárně. 12, str. 24. (Téhož spisu neproměněné druhé vy- 
dání vyšlo roku 1842.) 

lů^átká mluvnice německého jazyka , k vyuč. na norm. hlavn. a 
venk. školách. V Praze 1840. 8, str. 126. 

Výraz radosti vděčných Čechův nad vydanými zpěvy J. c. kr. V. 
arciknížete Františka Karla u příležitosti příjezdu Jeho do 
Prahy. 

Spisů básnických knihy íesiery. V Praze 1847. Musejních spisů 
č. XXVin., Novočeské bibliothéky č. IX. Vel. 8, str. X a 404. 

Yšeslovanská počáteční čteni. Částka první. Z písemnictví pol- 
ského. V Praze 1850* Tisk dvorní knihtiskárny synů Bohu- 
mila Haase. Vel. 8, str. 242. — Téhož spisu částka druhá. 
Z písemnictví ruského. 1851. str. IV a 239. 

Česká citaci kniha pro gymnasia. 3 díly: pro nižší třidy, pro 
třetí a čtvrtou třídu, pro vyšší thdy. Vletech 1851 a 1852 
ve dvou poněkud od sebe rozdílných vydáních, jiné vydání 
též pod názvem: 

Malý výbor z veškeré literatury české. V Praze 1851. 8. 

Dodatky ke slovníku Jungmanna. V Praze 1852. Sklad Kalvového 
knihkupectví. 4, str. IV a 66. 

Mudrosloví národa slovanského v příslovích, V Praze 1852, 
Musejních spisů č. XLL, Novočeské bibliothéky č. XIV. VeL 
8, str. 644. 

Krom toho nalézá se od Čelakovského mnoho menších článků 
a pojednání, roztroušených po rozličných časopisech, jako v české 
Včele, kterou po dvě léta redigoval, v.Časopise musejním, vDen- 
nici atd. 

Literární jeho pozůstalost skládá se hlavně ze zápisek, jichž 
užíval při svých přednáškách. Jsouť kromě díla tuto vydaného 
následující: Mluvnice polská v jazyku německém; čtení o staro- 
žitnostech slovanských v témž jazyku ; čtení o literatuře slovanské 
v jazyku českém i německém (dokončena jen nejstarší doba); 
úvaha aestheticko-filologická o Králodvorském rukopise v jazyku 
českém. Krom toho zanechal bohatý materiál ke slovníku etymo- 
logickému^ jehož sbíráním po mnoho let se byl zanášel, a neméně 
bohatý materiál ke speciálním mluvnicím veškerých slovanských 
nářečí, což vše čeká na zkušeného pořadatele. 
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o SROVNÁVACÍ MLUVNICI 



SLOVANSKÉ. 



IT v o d. 

Jazyk slovanský, s jehožto grammatíckým ústrojftn během 
tohoto roku seznámiti se hodláme, přirozeným během Deci a pů- 
sobením rozličných okolností nevyhnutelně rozejíti se musel v zna- 
menitý počet nářečí neboli dialektův. 

S sebou to nese starobylost kmene slovanského, jeho 
velikosf, v které se nám iined na počátku svého historického 
bytu objevuje, jeho rozsáhíosf po dalekých prostorách naší země, 
mimo to i nestejnosf jeho společenských pomérůVy jeho vlády i 
osiidův, ano i sousedéni s jinými národy, působícími jak na povahu 
tak hlavně i mluvu jeho. 

Nářečí táto jsou jedna sobě bližší a příbuznější, druhá od 
sebe vzdálenější aneb odchýlenější. Dle stupňův příbuznosti této 
nářeční nejpohodlněji veškerosf mluvy slovanské dá se rozděliti a 
přehh'dnouti způsobem následujícím : 

Dle jistých známek, jakové nejdřív Dobrovský důmyslné 
pozoroval a vytknul, rozbírá se prvotní kmen veškeré slovanštiny 
ve dvě hlavní ramena, co do počtu mluvících ovšem nestejného 
objemu. My v mluvnici chceme dvojí ten oddíl nazývati pořadimi 
a sice pořadím jiíněnýchodntm a pořadím západním. 

První pořadí, t. jižftěvýchodní, zaujímá tré hlavních jazykův, 
jmenovitě: ruský, bftlharský a ilyrský) v západním zas menším 
pořadí obsaženo jich čtvero, totiž polský, český, srbský v obojí 
Lužici, a vyhynulý již nyní nacele jazyk polabský. 

Tito jazykové slovanští rozdělují se opět v nářečí, a sice 
takto : V ruštině pozoruje se troje nářečí, totiž velkorustké, málo-- 
ru^ké Bi běloruské. Bulharský jazyk jeví se nám ve dvou zname- 
nitě od sebe lišících se nářečích , 'a však ne tak podlé prostory, 
jako v(ce dle časuj jest tedy více historicky pozorovaný tu rozdíl 

1 



2 

dvojího nářečí, slarobulharského totiž a noeobulharského. Jazyk 
. pak ten , jejž my vůbec a povšechně ilyrským nyní nazýváme, 
zaujímá tato tfí hlavnější nářečí : ilyrské v užším smyslu, jinak též 
srbským nazývané , chorvatské a krajinské , kteréžto však mimo 
vévodství Krajinské s menším neb větším rozdílem u vyslovování 
také na částku Korutan, Štýrska a Hořice se vztahuje, slovouc 
obecně nářečím slovinským. — Jazyk polský nezná žádných ná- 
řečí, dle rozdílných krajův, kde panuje, vyskytují se toliko nářeční 
odrůdy. — Čeština naše dělí se v dvoje nářečí, jedno vlastné 
české v království Českém a na Moravě, druhé slovenské v horních 
Uhřích neboli ve Slovácích. Rovně i jazyk srbsko-iužický na dvé 
se rozvětvil, uznávaje nářečí horno- a dolnoluiické, ono k češtině, 
toto k polštině blíže stojící. Na jaké jazyky a nářečí mluva po- 
labských a baltických Slovanův se rozstupovala , s jistotou nyní 
určiti nelze. Pokud z osobjíích a zeměpisných jmen dá se souditi, 
bylo ovšem i zde více dialektův, z nichžto nejdéle se onen v Lune- 
burku zachoval , jenž co nářečí drevjanské znám jest. 

Mnohá z vytčených zde nářečí rozbíhají se opět v drobnější 
haluzky , činíce vedlejší podnářeči aneb aspoň odrůdy (varietas). 
Počet jejich chtíti určitě udati, nebylo by bez obtížnosti a s malým 
užitkem jak v ohledu pospolitém tak i mluvnickém. Takováto pod- 
nářečí aneb odrůdy jsou u př. novgorodské vedle velkoruského, 
kaiubské, stojíc jako u prostřed mezi jazykem baltických Slovanův 
a polským. Dále odrůda štýrská vzhledem krajinského nářečí, 
dalmatinská vzhledem srbského neb ilyrského, ruská v Haliči u 
přirovnání k maloruskému. Tak se rozpryskuje opět nářečí slo- 
venské asi v sedmero podnářeči; tak má i jazyk lužických Srbův 
opět některá menší neb větší podnářeční odchýlení, a za odrůdy 
běžné a spisovní řeči naší můž jména býti ona řeč, jak ji slýchati 
ve Slezku neb v některých končinách Moravy. 

Pozn. Ohledem na jména jazykův a nářečí zde sluší po- 
dotknouti, že jazyk starobulharský jinak i staroslovanský — církevní^ 
cyrilský sloye. Jazyk ilyrský nepravě takto se nazývá; staro- 
dávního zeípěpisného jména tu nevhodně použito , neboť vlasf 
starobylá Ilyrův není tatáž, co sídla nynějších Jihoslovanův. Činívá 
se též rozdíl mezi Ilyry a Srby, ačkoli jazyk jejich jeden a tentýž, 
a to jen z té příčiny, že Jihoslované vyznání katolického (Hyrové) 



písma latinského uíívají, Jihoslované pak víry pravoslavné písmene 
cyrilského. — Hus a Rutin jest pftvodné jedno jméno , tak jako 
Slovan a Slovenin , Praian a Praianin ; poněvadž však koncovka 
in v odvozených odpadne , jef chybno říkati : rutinsky — Slované 
lužičtí setie nazývají Srbové a jazyk svůj srbský; my vSak pro 
rozdíl od Srbův jižních neb dunajských užívati zde budeme jména 
Bor no- a Dalnnluiiéané. 

Rozvrh tento okazuje, že mluva slovanská v celosti své dělí 
se v dvojí pořadí, v nichž sedmero hlavních jazykův obsaženo 
jest, tito opét ve 14 náre^', kterážto, chcemc-li jeSté dále jíti, 
v rozmanitých konečně se trati podnářečííih a odrůdách. 

Rozdíl jazykův a nářeěí slovanských i jejich hned bližSí hned 
vzdálenější vespolek pfíbuznosf mohli bychom sob^ též ve způsobd 
rodového kmene takto představiti : 

V / •^- \" 




Vedle toho na vědeckém základu spoíívajícího rozvržení 
iregkeré ^ovanStiny dá se ona i v zeměpisném ohledu lak po- 
imouti, že dobře s nim souhlasíc v tomto trojím skupeni nám se 
před oíi staví: a} skupení nářeíí severovýchodních neboli ruských; 
b) nářečí jižních čili bulhsrsko-ilyrských ; c) nářečí západních Čili 
polsko-českých. 

Lidnatosf veškerého kmene slovanského obnáSí dle nejno- 
■véjĚího udáni okrouhlým počtem 80 miJionův duší : na pořadí Á 
víak připadá okolo 63 mil., na B toliko 17. Nestejný tento poměr 
jeitě více bije v oči, vytkneme-Ii v počtech silu lidu mluvícího 
jedním každým z nadmíněných hlavních jazykův. V poradí A při- 
padá k ruskému odvřtví 52, k ilyrskému 7, k bulharskému léméř 



4 mil. — V pořadí B počítá ratolesf polská něco přes 10, česká 
málem 7 milíonův, a obyvatelstvo srbské v obou Lužicích ztenčeno 
jest již asi jenom na 200.000 duSí. — Porovnáme-li tedy počet 
všech Slovanův s počtem celého lidstva, shledáme, že málem každý 
desátý člověk jest Slovan. 

(Které jsou hranice každého slovanského jazyka a nářečí, 
kterému vyznání víry lid jím mluvící přináleží a v jakém počtu 
které vládě podléhá, o tom podrobněji §af. národopisná mappa 
poučuje.) 

Jako vůbec rodové mluvy lidské, způsobují a rozeznávají se 
také jednotlivé jazyky a nářečí od sebe dvojím způsobem, totiž 
formou anebo g^mmaticky, pak materií svou neboli lexikálně. 
Jedno, dává tvar jazyku, druhé jest jeho obsahem čili látkou. 
Příčinou formálních rozdílův jest dílem rozličnosf základních hlásek, 
dílem nestejnosf přízvuku, mnohem více ale odchylující se slov 
odvozování a skloňování, jakož svými zvláštními pravidly řídící se 
slovosklad. Lexikální rozdílové zakládají se zas v nalézání se a 
užívání jistých slov neb yýrazův v nářečí jednom a v jejich ne- 
bytnosti neb zatřelosti v druhém, anebo též pokud onde a onde 
ve smyslu docela rozličném se přijímají. 

Potkáváme se ve slovanštině naší s jistými stálými známkami, 
podlé nichžto tudíž určiti možno , do kterého z výše uvedených 
<lvou pořadí který jazyk neb nářečí slovanské náleží. Známky ty 
jsou, jak právě o tom jsme se zmínili , anebo formální anebo 
materiální, totiž vážené aneb z mluvnice aneb ze slovníku. Důmy- 
slný Dobrovský byl první, jenž na takovéto podstatné známky 
připadl. a pozornost obrátil. My zde z nich některé uvésti soudíme 
za nenepotřebné. 

1. pta^ — 5 H?— roz — , vy — ^ 
.^ks^oxu%f |I2i:;m«(^hth rozum, rozměřiti 
Hi^ATH, H2^BH(^ATH Vydati, Vybírati. 

(Rozdíl tento však jen z částky pravdivý, poněvadž v ruských 
nářečích vedle ui^ též ku přichází.) 

2. Vkladné zjemňující a v jistých, případech po retmch 
hláskách, n^ěkce-li se vyslovují: 

RO^aBiib, iieniiio, koráb, lepím, epÍQ 

seiiifl, nocTaBiCHi. * ziemia, postaven. 
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3. Naproti tonúi zas v druhé třídě B. ykladné d pjred sou- 
hláskou /: 

caiiQ, Kf^Hiio, n|»iiBHiio, sadfo, křídlo, skrzydfo. 

MOAHTH CA. Uiodliti Sě. 

A zas opak v A. časté vypouštění kmenovního dal před / 
a n v časoslovech : 

nám, nAiiH, k€Ii*e, padf, padli, vedl, 

CIY6AI, iyB«Ai, sčetl,' kvetl, 

BflHy, CBtny. vadnu, wiedn^, svitnu. 

4. Zhuštěné sikavky qi aneb v proti jednoduššímu ;i| : 
neqib, uoi|ib, nevL, uovk, pec, piec, moc. 

5. Kmenovhí r a k v pořadí B. veskrz zachované mějií a 
zjemňuje se v některých případech v příbuzné sikavky, totiž v i(« i( : 

2^B«:;Aa, 'i|B«T%. %EH%xt^. hvězda, květ, hvizd. 

6. Jakožto nezměnné odvody přicházejí jistá slova jen v poř. 
A. a opět s jiným zakončením veskrz v poř. JB., jako nTuifA, cto^- 
A6N6i|ik, ToA Cti) atd., jimž odzývají se y B. pták, studnica, ten; 

7. Tak se, nalézají též v slovníčkem ohledu jistá sloya^ 
náležející výhradně jenom jednomu neb druhému pořadí, u př. A. 
J^ecnH^^y B. pravica ; moti^hth neb CMorptTb — patřiti ; mhíioctuhri 
— almužna; nocjiOBHna — přísloví atd. 

Dle těchto zde vytknutých několika hlavnějších sudidel (cri- 
terium) nebude již těžko rozeznávati mezí obojím oním pořadím, 
a slyšíce tedy anebo čtouce slova, jako : pasroBopi, Hanncajii), Hce- 
paBib, jiioóiio, Ka4iiJio, Roqb nebo Homb, víme ihned, že nikoliv se 
nenalézáme v oboru jazykův druhého pořadí, alebrž prvního, totiž 
jižněvýchodních , ješto v případě onom uvedená ta slova zníti by 
musela: rozgowor, wypisaf, žerav neb žóraw, lubie, h^bím, ka- 
didlo, noc atdv 

Čím a jak rozeznávají se dále mezí sebou slovanské jazyky a 
hlavní nářečí, toho ustanovení jest nyní úlohou srovnávací mluv- 
nice. Za nejpřednější a nejpotřebnější osnovu k tomu poslouží 
nám nauka o slovanských hláskách a jich poměrech k sobě (voca- 
lismus , consonahtismus) ; dále srovnávání a vysvětlování mluvni- 
ckých forem , jakož i přehled jazykového materiálu, v rozmanitých 
vrstvách rozprostřeného po šírošíré půdě slovanské. 



ROZDÍL I. 



Hlahol a pjsnio. 

Pismo, jehož nyní Slované užívají k vyobrazení mluvy své ■ 
předkládání Ji druhému smyslu, zraku totiž, přijali jsou, Jak vfibee 
povédomo, s jedné strany od ňekňv, s druhé od ňímanfiv, zároveň 
s vyznúním křesťanské viry a obradův, jak v obojí církvi Jich 
užíváno. LeC ani řecký . aniž latinský alTabel nepostačoval mélein 
odpolovice k obsáhnuti hojnosti zvukův slovanských , a proCeí 
jevila se vbrzce po^eba nedostatku tomuto buď Již Jakýmkoliv 
Bp&sobem prispěti ku pomoci. Nejkratší a nejschůdnější cesta, 
zvlášté při samém počátku národního písemnictví Jest ovSem ta, 
když chybující znakové v písmé odjinud pfijatém a k vytknutí 
nadbývajících vlastních zvukĎv nevyhnutelné potřebni doplňují se 
I^smeny nové nalezenými . a vSak tou měrou , aby v jednotlivých 
tazích nejenom oněm Již stávajícím se nepříéily, alebrž s nimi 
k pěkné celosti se shodovaly. Jak výborně první slovanští apoStolové 
východní církve, sv. Cyril a Melhud, jakožto stanovitelé písma 
slovanského k této práci dostáli Jsou , dává se na první pohlefi 
poznali každému soudnému oku. Cyrilovo písmo nalezlo ťychíÝ 
průchod snově přeloženými sv. knihami do přemnohých slovanských 
zemí, jsouc po dnešní den obyčejno a známo daloko větší polovici nii— 
áeho kmene. Ještě za života Methudějova proniklo v krajiny pan— 
nonské a dalmatské , a rozšířilo se po nich , stu let na to doslalo 
se k Srbům a do Rus, anr) nechybělo mnoho, by u všech ostatnicls ' 
Slovanův se bylo ujalo, kdyby nebylo nešfastné roztržení cirkvf 
zapadni a východní překazilo rozMrování tomu. Z cizích kmenů^r 
přijali Jsou Rumuni — v Moldavě a Valaších — písmo cyrilskó pro 
svůj Jazyk, držíce se Jeho z větSí fáslky po tuto dobu. 

Jinak to ale vyhlíželo s písmem těch Slovanův, kleH jsotft 
byli k římské církvi připadli. Zde při poéatém psaní slovanského 
jazyka latinskými literami nepomyslil nikdo na lo , kterak by uka— 
znjicí se nedostatek doplněn býti mohl novými známkami k vytknutí 
hlásek výhradně vlastních mluvě slovanské. Za prvních oněch 
vékův písemnictví v západních stranách pomáhal sobě a zápasil 
I s abecedou latinskou každý, jak uměl a věděl. V takovémto bez— 



déřném a nepruspéSném obmezováni sebe samého nemohlo jinače 
býti. leř že mnohdy jednu a tož pismě latinské dva ano i tH 
rozdílné od sebe zvuky vypodobňovati muselo, jak toho nejstHrSf 
itaíe písemné památky zřejmým jsou důkazem. Naproli tomu cho- 
pili se o nékolik vékův pozdéji někteří latinského písma užívající 
Slované zpfisobu docela opačného a daleko horního nad lo, snažíce 
se z příliěné té jednoduchosti vznikající při psaní a Cleni oblíž 
tím ukliditi, když prosté zvuky slovanské, pro něž vSak latinského 
znamení nestávalo, násobením a slučováním stávajících liter vypo- 
dobňovRti počali. Tímlo nejapným kupením písmen dosáhli jsou 
nékdy latinsky píSicí Jihoslované nejvyéSíhu stupné potvornosti ve 
svém pravopisu. Kdož by se nepozastavil nad tím, nacházeje ve 
spisech jinak klassíckých Dalmatincův mnohá slova psána dvojná- 
sobným nakopením liter, jako u př. nuiewii — scg:ljesc, mnatiiHii 
— kgnifcgni, EiiH»in — blifcgnja atd. Ti^elí, abych tak řekl pro- 

Isttedkující mezi tSmato psaní způsob jest onen nám Čechům již 
od řasflv J. Husa obvyklý a nyní též některým jiným Slovanům 
oblíbený, kdežto římský alfabet také pro hlásky Slovanům vlastní 
tím postačuje, že prostých lalinských liter také k jiným a vSak 
^dy nějak příbuzným zvukům používáme, opatřujíce je jistými ro- 
xeznavacími (diakritickými) znaménkarai. Tak u př. ze, t,» : č, i, i. 
Stává tedy pro jazyky slovanské písmo dvojí, tam na základě 
ieckého, zde z pnuzpůsobení latinského. Onono jsouc veskrz Slo- 
řeckého ^-yznáni obecné, podlehlo sice od časův Kyrilových 
iDékterým proměnám , rozprostírajíc se po tak valných končinách 
svůj však prvolní snadno poznalelný řecký ráz IX veku 
předce nikterak nezahiadilo. V (omto pismě nalézá se nejen ne- 
Včíslné množství nikopisův , ale i hojnosf tiskův , počnouc od 
Í491 v Krakově a 1493 v Benátkách nepretrženě až na naSe 
£asy. Jím piší a tisknou též Bulhaři zhusta své pro lid vydá- 
vané knihy nářečím novobulharským , a v novější době i Malo- 
ivé haličti užívati ho počali. Za Petra Velikého a to nej- 
více pfičinéním jeho přetvořeno jest písmo staroslovanské v ny- 
JifijŠf novoruské, jenž pro rozdíl od církevního písmem mesiánským 
loebolí civilním slově CrpajF^aacKaH rpaaoTal. Odtud během století 
jednoho nabylo ono té úpravnosli a dokonalosti , jakovou nyní 
ikých a srbských knihách spatřujeme. 
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Zmíniti se náleií o jistém druhu cyrilského ' písma , totiž o 
tak nazvané bukeici, .která za příčinou jistých záměrův stolice 
papežské v XVI stol. mezi sjednocenými ňeky byla vznikla zmé- 
něním čili spotvořením několika, písmen a tahův v cyriisRé azbuce. 
Stalo se to hlavně tím úmyslem, ač nehrubě důmyslně, aby kato- 
lické modlící knihy také zevnitřně se rozeznávaly od oněch mezi 
nesjednocenými Řeky užívaných. 

Na latinské písmo odkázaní Slované podléhali jsou od jak 
živa působení svých nejbližších sousedův. Obcujíce s Vlachy při- 
držovali se jižní Slované, Dalmatinci, Chorvati a Krajinci od po- 
čátku písemnictví svého stále latinského písma; naproti tomu pro- 
klestil si záhy cestu k Čechům, Polanům a lužickým Srbům způsob 
hranatého gpthského psaní, převrhnuv se nápotom v tak nazvanou 
frakturu, čímž se stalo, že téměř všecky starší tisky u západních 
Slovanův nejinač vycházely, než tímto německým písmem, které 
sám J. Grimm, největší badatel v jazycích germánských, neostýchá 
se barbarským písmem nazývati. V národu polském vytratilo se 
ono za krátký čas následkem sněmovního usnesení, a tak též i 
u nás jest naděje, že zponenáhla zanikne a ozdobnějšímu i roz- 
sáhlejšímu latinskému písmu místo postoupí. 

JPřipomenouti slušno ještě o třetím rodě slovanského písma, 
jenž glagol$ké neboli glagolitické slově. Ačkoliv v úplnosti liter 
cyrilskému nemnoho oddá, přede v příjemné prostotě tahův a 
úhledností nijak se mu vrovnati nemůž. O vzniku a původu písma 
tohoto nic určitého pověděti se nedá, a vězíme posaváde ve tmách. 
Dobrovský a stoupenci jeho domnívají se, když asi na začátku 
13. století římský dvůr všemožně o to usiloval,- aby pěstovaná 
v slovanském jazyku liturgie a tudy i cyrilština v chorvatských a dal- 
matských krajinách zničena byla, uchopiv se k tomu nejpřísnějších 
prostředkův, tehda že prý nepochybně připadl na tu myšlénku 
nějaký Daimatinec, skresliti pro slovanskou liturgii a pro přívržence 
latinské církve nová od cyrilských docela rozdílná písmena. Aby 
pak snáze průchod jim byl získán, připadlo prý se na tu nábožnou 
smyšlenku 9 že toto písmo počátek svůj vzalo od otce církevního 
a překladatele biblí sv* Jeronýma. Tak prý se dále stalo, že 
liturgické knihy staroslovanské tímto novým písmem byly jenom 
přepisovány, jazyk pak že zůstával tentýž jako prvé, vyjímajíc 



ikleré nepatrné pruiněny. Dumnénku tuto Dobruvskéiio vkak za 

iTéjSích fasův nalezení glagulsky psaní rukopisové velice uvádějí 

pochybnosF; -anof na bílední jest, že vyskytlé tyto památky 

u»a gla^olského nejsou o muoho mladší ončch psaních cyril- 

v stol. XI. — Za tímto důvodem a jinými okoličnoslmi 

mžil se před nedávnými léty známý slavista Kopilár onomu mínění 

irších uíencův, jmenovité GrubíMté, Dobnera a Antona, opÉt 

chod zjednati, kteří glagolské písmo za mnohem starší nežli 

ist cyrilskě prohlašovali. S náhledijm fimto souhlasí, jak se zdá, 

tóž výborný J. Grimm, v nejnovějším vydání své grommatíky takto 

.se slySeti dávaje: pTriigt nicht vieles, so war der Gebrauch der 

Runen wenigstens einzelnen deutschen und so auch slawischen 

Slámmen vor threr Bekehrung aus dem Heidenthume kund. Bei 

den Siawen trágt die áltere Glagolica noch Spuren dieses Zu- 

samnienhanges mit derRunenschrífl an sloh." Výrok tak hlubokého 

Kjdtoumatele jazykflv jest ovšem hoden uváženi. Od pnštiho času 

^tedy očekávati musíme objevení se podslatnfijšícb je&tĚ díikladův, 

H|tntJí by se pr&vodně dokázati dalo, že bylo glagolské písmo již 

Wm^ předkřesfanské dobé Slovanilm známu a tudy ode dávna u nich 

niomácí. Tisknouti se začalo literami glagolskými o 8 let dříve 

pťed oyrilským tiskem, ano již r, 1483 missál ve fol. na světlo 

vy&el, po nĚmž brzo množství jiných k službám božím urĚených 

Bpisův až po nejnovější časy následovalo. A však užíváni giagol- 

' sUťho písma pHcbází i v samé Dalmácii již hrubě v nepaměf, a 

, nepuchybně i tam jako všude jinde v brzkém Čase bude zapomenulo. 

ÍRozliíínosli písma déli se tedy veškeré nynější Slovanstvo 
ve dva díly. PH náramné rozlehlosti kmene našeho a při hlubším 
bra toho odchylování se od sebe hlavních nářeíí v budově své 
n)i(l{{ ten dvojí mnoho sice neznamená ; ale tt^, kde dvojí toto 
pfsino v jednom a témž jiizykii se stýká a sobě překáží, jak to 
U Ilyrův spatřujeme, tam ovšem nenabytná jde z tolio ztráta. 
Majif zajisté i řefiti Ilyrové neboli Srbové i římští jeden a tentýž 
JHEvk, a předce za přirinon rozpoltění se v písmě nevyhlíží to 
jinak, než jakoby dvojí literatura se pěstovala, nepodporujíc jedna 
druhou, kdežto při jediném púsmě i také literatura jejich na Širších 
xéklddťch by spoi!^ívala a hloub v národní život sáhala. 

Touženo íasto na roztrženi Slovamiv skrze písmo, a nejednou 




projevena žádosf, by aspoň v jednom sjednotili se pisnié. Jit 
Schidtzer a po nřin jiní ponavrJiovali jsou latinská písmeno, jeliko! 
téméř' po vSíEvropií ano i Jinde známá. Véc tato vSak na sinak 
východních a jižních Slovanův již lak dalece dospěla a v nároí 
vnikla, že nelze Bni pomysliti, by která vfile neb síla lidsloi 
zménu tu způsobiti s to b^tí mohla. A zdaliž kdo slušným způsobem 
i Žádati mťiž, aby více jak 60 milionňv cyrilštinou píšících Slovanfiv 
řídili se mělo poítem s druhé strany daleko menším, tím vice 
ješto přijaté jimi ono písmo nijak ani v úhlednosti aniž v doko- 
nalosti za latinským pozadu nestojí, abrž v církevní jich řády 
hluboce jest vkořeněno. Spiše dle přirozeného běhu věcí ta dobi 
snad nastane, že ono nyní tak nazvané ruské písmo, jak toho již nyní 
v království Polském pi^lad máme, Síříc se více a více k jihu a li- 
padu, nezbytnou stane se potřebou každého vzdělanějšího Slovanfnh 
Kromě přijeti dvojího písma jest v literním zbližovánf se 
k sobě ještě i jiná závada , zvlá£lě u Slovanův latinou píMcích, * 
sice ta , že skořo každý z odrůzněných bez toho jazykův, ano ' 
nářečí, za svou vlastní kraci přichulí, znamenati hlásky nedostávají*^ 
se Latiníkům nejedním obyčejem. Všecko pak ono snažení, j«í 
by se chybující v latinském písmě písmena v slovanštině nahraditi 
a doplniti dala, zakládá se vůbec na uspořádáni následujicim : 

a') anebo jest potřebí ke stávajícím již vynalezti nové znaky, 
ješlo by vyobrazovaly ony zvuky, o něž bohalSi jsou 
slovanští jazykové ; anebo 

6) dochází se cíle toho íárkováním neb kroužkováním jiných 
před rukama jsoucích, a však vždy oněm příbuzných písmen; 
dále slouží též za náhradu nějakou 

c) dvou liter k jednomu zvuku sluřování; koneCně 

ď) když dvou anebo vScch Iřech podotčených způsobův se 
používá. 
Jak již pověděno, nastoupih jsou prvnější dráhu apoStolové 
slov. Kyrii a Methud, a ustavený jima alTabct neboli azbuka do- 
chovává se posud s malými proměnami u vSech Rusův, Srbův a 
Novobulharův. Zasloužilý spisovatel srbský Vuk Karadžič usiluje 
od mnoha let přiměřovati k jazyku svému nový od cyrílského 
na<!ilě se lišící způsob psaní; posavad ale mezi krajany svými ač 
nnioho odpůrcův, však Žádných posobníkův nenalezl, lak že ne- 
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St^wS noTOtáfstvl To š idm opéť zanikne, Podobné opravy a 

tOpIňky v latinském písmé vyšly jsou také ode dvou Krajincův; 

i zde beze všeho prospéchu, a tak možná s jistotou př^edvidati, 

I západních Slovanův sotva kdy komu jinému, a byf sum Cyril 

Ufl, volného v lom kroku přáno bude. 

Rozeznavadch znamének bereme my Čechové ode <'tyi^ set 
a více v psaní ku pomoci; za novějších dob njiklonili se 
témuž také Dyrové a z části i Lužit^ané. Obojí jsou dříve lpěli 
bia velmi nemotorném liter shlukování; nyní však vytvoHli jsou 
ivlášté Hyrové sobě tak důkladnou soustavu psaní, že vysokého 
upne dokonalosti jí přiřknouti musíme , čímž se také stalo , že 
rychlého oblíbení » rozšířeni nalezla. V polském písmě vSecky 
WfSn nadzmíněné zpflsoby v doplňováni liter mezi sebou se míchají, 
i když u př. hláska s prostě a právě jako cyrilské % má své 
ivlasUií písmě, znamenají Poláci zvuk k rovně jako my Čechové 
P diakritickým proužkem, ano zase jednoduchý zvuk u sloui^enim 
f 3 a 3 znáti dávají. 

Grammatická srovnávání a bádání naSe vítahovati se budou 
Inásledně na tyto jazyky slovanské: slarobulharský, ruský, polský, 
ftilyrský a český. Na ostatní nářečí jenom potud místem ohled se bráti 
[iinde, pokud některé temnější formy a vlastnosti dotčených hlavních 
Bzykfiv jimi vysvětliti se dají, anebo pokud něco podststmilio ze 
staroslovanské mluvy v nich se zachovalo, co v ostatních proudem 
tastv se zatřelo aneb ztratilo. 

Jazyk staro bulharský , jinak lurkevní a xai' i^ojŤir slaro- 

P^lovanský nazvaný, prcdftležit jestnám pro svou ctihodnou slaro- 

bylosf, pro svou nad míru vyvinutou a přesně zachovanou hláseční 

a sklofiovací uspořádanosf, vůbec pro svou skoro v každém ohledu 

velikou grammatickou dokonalost. Bez známosti si ar o slovanštiny 

nelze nic důkladného započíti v oboru slovanských jazykův, rovně 

jako zpytateli germánské mluvy bez proskoumáni golhského nemožno 

I by bylo nauce své položiti pevného základu. Církevní tento jazyk 

I jest jako ohnisko, v němž každý slavista pro odchylující se formy 

\ novějfifch nářečí našich střed hledali musí, a zajisté po této niti 

wlffzo po nich se ohlídne a spraví. 

H finský jazyk panuje svou náraninou rozsáhlostí ve dvou 
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(tilech světa, Dflležilosr jeho jest na jevř » slívá se rok oňrtiktí 
palrnřj&r. poněvadž jak ruská vláda mocné na osudy jiných stitW 
vnitř i zevnitř RvTopy pfisobi, louže mérou i niský národ neusldie 
k vySšimu stupni slávy a moci dospívá. Při nesmíme hojnýdí 
prostředcicli rozmáhá se co rok i osvřta v národu ruském více a 
více, a literatura jeho, stojíc v nejpeknájSim rozkvětu, v překrálkén 
Čase předstihla své sestry slovanské. Ostatně jest jazyk ruskf' 
bohatý plnými samohláskami, blahozvufný a ve svém ilslrojí 
k ušlechtilé jednodnchosli se klonící. 

Neméně zajímavým a důležitým pro nás jak vý-tvorností svou, 
tak bohatstvím literním jest jazyk polský, kterýžto ze stanovišti 
naiielio co jazyk nejbližších sousedův a k řeStinč nejpríbuznSj^i 
zvláátnf pozornosti hoden jest. V žádném jiném nářečí naSem není 
slovanské souhlasenstvf (consonantismus) lak f istČ vyznačeno a tť 
chováno, jako v tomto. Proto také náležitá výslovnosf polMiny 
nejen eizozemcílm, ale i rodilým ostatním Slovanům nemalou <!iiií 
obtfž, potřebujíc mnoholetého cviCení, — Ostutně jest i v gramms- 
tickém ohledu mluva polská velice vzdělaná a vybroušená, ačkoliv 
se zapříti nedá, že za dávnějších Casův, pokud na historické pfidé 
ji stopovati mAžeme , mnohem vétSi měla hojnosf skloAovacích 
forem, nežli za nynější doby. 

Asi v takovém poměru, v jakovém se jazyk vlaský k latine 
nalézá, stoji ilyrský k staroslovanskému. Tudy p>i obou stejné 
výtečnosti, ale i stejné nedostatky. Kdo v plynnosti a lehkosti 
řeči, kilo v pěkné rovnováze souhlásek a samohlásek si libuje, 
nalezne ji v ilyrStině zajisté v nejlepší míře ze všech slovanských 
sester. V síle a jadrnosti však piedrosf náleží jiným, rovné i 
v změkčování souhlásek za polštinou u př. daleko pozadu zůstávd. 
V mluvnické dokonalosti nestojí sice ilyrský jazyk za druhými 
slovanskými, ale nevyniká také nad ně. Literalura jeho honosní se sice 
nejedněmi péknýrai plody staršími i novčjSimi, předce vĚak pravý 
rozkvět její teprv od příStich a snad nedalekých dob očekávati dlužno. 
— Utěšený to bude likaz, až někdy v jihoslovanském světě objsvf 
se básník rovný polskému Mickieviczovi anebo loiskému Puškřnu. 

Konečně o našem jazyku mateřském nevidí se mi potřebno zde 
šířili řeči. My v^ickni povahu jeho více ménř známe a cítíme; nám 
zvláštní pozornost' k němu obraceti již za tou příčinou náleží, poné- 
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vadž na jeho základe celou slovanskou jazykovědu, stavíme, užívajíce 
jej spolu za nástroj sdélování svého. Připomenu tedy v krátkosti 
jen tolik, že žádnému slavistovi v mluvnických bádáních bez vnikání 
v ducha jazyka českého obejíti se nelze, dnof tato větev starší a 
hojnější než která jiná památky své tisícileté literatury v sobě 
chová, sloužící nám spolu za důkaz, jak velmi podobná sobě byla 
tvářnost slovanských nářečí v oné dřevní době. Za zvláštnost a cha- 
rakteristické znamení nynějšího, nikoliv ale starého jazyka českého 
vytknouti zde musíme porouchanosf v soustavě samohlásek slovan- 
ských, kteréžto, dle určitých ovšem zákonův, z hlubších ve vyšší se 
proměnivše, řeč naši značně od ostatních oddělují. 

Každému tedy milovníku slovanského národu, slovanské mluvy 
a literatury hlavně na tom záleženo býti musí, aby pilnost přede 
vším přiložil ku poznání pudotčených zde jazykův slovanských, chce-li 
jinak z mluvovědy slovanské z vyšlých a vycházejících dosti hojných 
a zdařilých spisův literatury jejich jakého užitku bráti a v nich se 
kochati. Nebudét pak těžko po nabytí některaké zběhlosti třeba 
jen v několika jazycích naších při malém pocvičení seznámiti se 
též s ostatními 9 a tak veškeré to rozkošné pole slovanské mluvy 
s velikým prospěchem přehlédnouti. 



Nauka o hláskách slovanských. 

Všecky hlásky mluvy lidské dělí se jak známo v samohlasné 
a souhlasné Csaraohlásky, souhlásky, vocales, consonantes)* Onyno 
mají do 9ebe cos tekutého, tyto pevného. Souhlásky bychom mohli 
přirovnati v podobenství těla ke svalům a kostem; samohlásky 
naproti tomu jsou živel pevné částky protékající a je oživující — - 
krev a dech. Souhlásky jsou tedy jako tělo, samohlásky jako 
duše, a v oněch spočívá tvar a postava, v těchto pohyblivost a 
barvitost mluvy. Samohlásky mohou snadno býti seslabeny, přeji- 
načeny ano i Vymizeti. Súží aneb vymetne-li se samohláska ze 
slovního kmene, vždy ještě jej poznati; proměna však souhlásek 
větším dílem jej maří anebo jiný tvar mu dává. Snadno se mění 
a zastupují isajmohlásky, řidší a těžší přechody jsou mezi souhlás- 
kami. V samohláskách zakládá se hlavně plynnost a měkkost 
jazyka, v souhláskách zase jeho moc a síla. Z neskončené roz- 
manitého slučování obou vyplývá blahozvučnost. 



Podobné mnohem jiným má i slovanská mluva prvotních pH 

tsamohtásek. Slavíme je prozatím k účelu svému v Inmtu pořádku: 

a, o, ti, e, i. 

Pozn. Někteří grammatikové obmezuji počet pAvodnich a sice 

rátkých samohlásek toliko na tri, jak se i skutečně v sauskriM 

gothském nalézají, načež slovanští jazykové žádného ohledu 

nemohou. 

Samohlásky a, o jmenujeme hluhoké, temné, e, i vysoké, jasné, 
i nimiž a jako uprostřed stojí. Dobře bude podržeti je v paméti 
r této posloupnosti: 



Příbuznost a přechody: rpa^i., grod; pomohu, pomáhám; 
r^liorý, churavý ; stůl, stolu ; dusá, duge ; střehu, stráž ; běliti, bilf; 
metu, přemítám; lubý, libý; rzncič, řítiti atd. Nesnadno však křiž™ 
a přeskokem. 

n, o, oVi e, I. 

V staroslovanském písmě patero samohlásek našich známky 
tytéž podrželo, jak je byl Cyril v 9. stol, v řečtině nalezl. Odtní 
i u z dvou písmen sestává, jež později psáno 8, v nynéjšim pult 
ruském plsmě s vynecháním o toliko druhé y za u slouží. OsIstoS 
psaní samohlásek v ruském písmě neliší se od latinského. 



I 



llkazy při prvotních samohláskách a další z nich vývod. 

Krátkost a déllta. Krátké samohlásce náleží přednost 
iřed dlouhou ; onatě prostý původní živel v řeči , a každá dlouhá 
samohláska předpokládá dvě krátké, z nichž poSla. Že tomu tak 
1*^681 , Z přemnohých phkladův dá se světle dovésti ; tak v časosl. 
'— ám, úh: kunám, konái místo starého konaju, konaješ; gtáti: 
ttojali atd., o čemž pozdéji vice. Krátká samohláska jest tedy prvotnfk, 
dlouhá pak jeho obnásobením. Poněvadž ale všeliká jednoduchost 
Ka starší, spanilejší a čistější považovati se musí, vyplývá odtud 
v dějinách jazykův dílležité pravidlo, že v první starožitnosti krátké 
hlásky jsou Četnější, délka ale teprv poznenáhla se vluzuje. — 
Samohlasečné btahozvučí spoléhá na souměrném rozdiíleni krátkosti 



|, a délky. 



StHdání se dlouhých a krátkých slabik stanoví Časomíru, 
locela rozdílnou od phzvuku. Přízvuk se nalézá v kaJídém jazyku; 
leliof hovor bez pnzvuku byl by unavující jednozvukosf, bez moci 
: živosti. Přízvuk jest věc libovolná a méní se dle rozličností 
Itrajin a nářeíi, Časomíra jest ale hloub v ústrojí samého jazyka 
rborenĚna. Tak přizvukuje Čech a Lužífan skóru veskrz první 
|9abíku každého slova, Folák předposlední , u Rusův zas a tak též 
ostatních Slovanův vyhledal sobe přízvuk zde a onde ve slovech 
listo, nezřídka zas je opouštřje v rozličném skloňování a odvo- 
Xování, tak že ani jistého a bezpečného pravidla zde nalézti ne- 
iiožná, a vSe na pouhém obvykání záleží. fCnota, cnotliwy, — ego; 
juimenům, kainionom, KaMeu^ii^ ; zeleněti , ztělenie<i, 3ejieHÍTb atd.) 
časomérné krátké slabiky, jak z řečeného vysvítá, musejí se 
^vodné nalézati ve vSech slovanských jazycích. Jest však otázka, 
fdali a v jakém stupni v kterýchže jazycích prvopočáteční krátké 
samohlásky k délkám se povznesly. Střídání samohlásek krátkých 
a dlouhých naskytuje se nám v nejpříznivější a nejúplnější míro 
v jazyku českém. Ač v ilyrských nářečích dosti značně vyniká, 
nenalezlo přede posud náležitého uznáni. Že někdy i polský jazyk 
I své samohlásky časoměmě rozeznávati počínal, dalo by se dosta- 
tečně provésti ze slarŠÍGh památek jeho, a jeStě vice ze stávají- 
cího posud výhovoru obecného lidu po některých krajinách. Ku 
všeobecnému však vyvinuti a přijetí zásada tato nikdy nepřišla 
jako u nás. V ruštině ani nejmenší stopy nelze postihnouti, žeby 
kdy jaká snaha se byla jevila k pronáSení a Šetřeni dlouhých 
hlásek. Že v církevním staroslovanském Jazyku rozeznávalo se též 
mezi krátkými a dlouhými sbbikami , uzavírati lze poněkud z nej- 
starších rukopisflv, kde délky druhdy dvojením též samohlásky 
inamenané přicházejí, Jako: AOE|ta:iro, ^o^pooMov, aob(iuhmi atd. 
Pozdější znamenání staroslovanských samohlásek Čárkou svrchu 
vySlo od gramraatikfiv a opisovačQv, jenž běžný přízvuk v prosto- 
Dárodmm svém jazyku do cyrilůtiny jsou prenááeli , a nesmí se 
nikterak za rozeznávání mezi délkou a krátkostí považovati. Pročež 
také podlé místnosti , a jak dalece rukopisy takové od srbských, 
bulharských neb ruských písařův zhotoveny bývaly, rozdílně i při- 
^uku užíváno a kladeno. 

Pochopitelno tedy, že antické verSování, Jsouc zahiieuo na 
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phiiifereném střidáni se dlouhých a králkjch slabik, nemilž misi" 
mili ve všech jazycích slovanských. Když tedy u př. Mickiewici 
laké v hexametry se pouští, založené na pHzviiku polském , víbM 
nevhodném k veršování , jest to básnický vrloch , kterýž zfislíl 
beze vĚeho povšimnutí. Takovéf-lo rozmřry nejsou ani stín lolio, 
co byly řecké a latinské, a co posud jsou naše české. TotiSÍ 
platí i o hexametrech ruských, i o těch, jenž z pera Žukavského 
aneb Gnédiée jsou vyšly, při jejichžto ítení spíSe vojenský msii 
a buben na mysl tane, nežli melodicltý zvuk a jemný ples řeoké 
Mnsy. tO Ěemž jinde více.) 

Jakož tedy žádného jazyka nestává, v jehožto slovech by se 
tak neb onak pMzvuk nevyrážel : mohou ovšem naproti tomu býfi 
jazykové, a jsou skutečnč, v nichžto zásada rasového trvání hlásek 
anebo nikdy do života nevstoupila, anebo byvši zanedbávána po 
jistém Čase opět vymizela. Ono u pf. mM slušné o ruském jazyku 
se tvrditi, v dnibé pH£iné stojí nám románští a germánští jazykové 
za důvod. — Ostatně podotknouti tl^eba, že zákon Casoměmého 
trvání dle rozličných věkův a měnění se forem jazykových také 
mnohým podléhá proměnám a takořka pohyblivější jest nežli pHzvuk. 
Tak SR psávalo pied třemi sty lety u nás: ArdcA, hrachu, o-ijm 
hráclm; náš, naše; dýchati, nyni dýchali ald. 

Jazykové nečinici rozdílu mezi krátkými a dlouhými samo- 
hláskami mohou ovšem velmi mnoho lahodnosti a zvučnosti, ano i 
síly a důrazností mJti do sebe ; jedna veliká ptednosT jim ale vždy 
chybí, totiž hudební rhylhmus. 

¥ jazyku českém pofali teprv od polovice 16. století v pfsmfi 
a tisku délky samohlásek trochu pravidelněji znamenati čárkami, 
jak to posud éinrme, vyjímajíc dlouhé ó, které záhy svůj pravý 
zvuk pozbylo, přeSedši v prodloužené ů, jak toho í v polštině cos 
podobného stává; dlouhé pak « rozložilo se vétšfm dílem v dvou- 
hlásku napřed au, nyní ou, o Čemž na svém místĚ promluvíme. 
Hyrové ponechávají své délky bez znamenáni zpflsobem Latiníkův^ 

Naskytuje se pHležitosf při těchto a podnbných úkazech 
v jaíykn povšimnouti sobe třeba jen běžné podoby, jakou mají 
s úkazy, jež pozorujeme ve vSech říších přírody. Nebof rovnS 
jako u rostliny jednotlivé částky vynikají a vélší díly z celku 
osobují, podržnjrce patrnou převahu po svém vyvinutí hned ve 



kmenu, hned v bolialosli Itsli, hned zase ve kvi^lu, a dále jako 
dJe rozliiínosli půdy a podnebí onde v nejvřtSf plnosti a bujností 
byttiji, onde zas nuznč a zakrsale svůj zrůst dokonávají: rovné 
lak, dím, spatiujeme i v jazycích nestejné poměry, phznivé i ne- 
příznivé, působení na jednotlivé fáslky, a jest skutečně- málo jazy- 
kův, v nichžto by se vSecky stránky v souměrném a souhlasném 
spojovaly celku. Takéí netřeba toho, by ve všech svých oddílech 
stejného stupnč dokonalosti dosahovaly, ano právě z této napo- 
bledne nesouměrnosti vyplivá ona rozmanitosf a mnohotvámosf, • 
jak v říSi rostlin , tak v říši jazykův nás překvapující a ko skoii- 
mání vždy novým kouzlem vábící. 

V případě našem přesvědCivSe se, že mluva slovanská, aspoň 
v nčkterých svých jazycích, mezi dlouhými a krátkými samohláskami 
rozeznává, anebo mluvíc po hudebnicku, časové trvání bílých a 
íemých not jim přimĚřuje : tážeme se dále, prestává-Ii jazyk vůbec 
a zvláátf^ slovanský na dvojím tom U^ání svých samohlásek, anebo 
usiloval-li kdy vykrojiti z mezi těchto. Jinými slovy zní taklo 
otázka: Jako v hudbě s jedné strany nota půltaktová v celou 
zrůstá, s druhé zas strany ftvrleíní neb cemá ve vázaných se 
menSi : podobno-li léž, by v samohláskách vyrážeti se mohla roz- 
šířenfjSi Ěili zdvojnásobená ve svém trvání délka, a zas ve zmen- 
šenější míre přirozená slabik krátkost ? O některých kmenech 
divochův jihoamerických vypravují cestopisci, že v jazyku jejich 
la podivná vlastnost se nalézá, že samohlásky nejen dvoj- ale i 
Irojnásobní délkou vydržují, éímž prý u př. v časoslovech bližSí 
anebo další minuiosf se vzjadřuje. Vlastnosf tato naddlužováni 
samohlásek ztíží přichází v některém evropském jazyku, jíž za tou 
příčinou , žeby to činilo řeč rozvláčnou a lenivou , kdežto jeden- 
každý yzd^lanéjší Člověk potřebu v sobě cítí smlouvati se s dru- 
hými nejkratším a nejpohodlnějším způsobem. Slovanské samohlásky 
nepripouĚléji tedy žádného naddluiocání (hyperma krtí tes J , anebo 
podlé hudby nedá se půllaktové noty ■ trvání v celolaktovou pro- 
dluužiti. Jinak se ale věc má s krátkými samohláskami , které 
neziiilka na iiižSí stupefi sníženy aneb přikračovány býti mohou. 
{Přikrácenif řecky hyperbrachiaj. Jak míle ale králka samohláska 
jeilě se přikratila, tratí svou barMi a svůj obzvláštní výraz, a stává 
se míiencem anebo polohldskott jedva sluchem rozeznavalulnou. 
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Takové polohlásky jsou zniímy i jiným jazykftin, jako nĚnn%ť, 
sngličině , frančiné , a v písitiĚ tak nazvaným nůrným e se naim- 
menávaji. V něklerých slovansk;ých jazycích jsou tyto poloklásky 
téměř iiezniímy, a přichézeji jen jako výsuvky Celisio^, u pr. t ru- 
štině a polSlině C<Je»'h — lichu , piert — pnia , pon — pra , jen 
— jbBa aldO- Jesl to pak znamenitý výjev v těchto jazycích, 
že rovné jako krátké samohlásky k žádné se nepovznesly dtílM 
sneb ji pozdéji zcela zanedbaly, tak také pĎvodní ona pólo* 

• hláska všude pozdvižena jest k normálnímu stavu úplné a jaaté - 
krátké hlásky. Obyčejnější jest přikračování samohlásek v ja- 
zyku íeském a mnohem více v staročeském. Na přikračováni 
toto nebéře se však v písmě žádný ohled, a vypadá to tak, 
jakoby žádné samohlásky v slabice nestávalo. V il^TĚtíné zna- 
menají nékterí prikrácenou tu hlásku němým a, jiní ě; jindy 
zas i jiným proměnám podléhá. Důležitý jest ale úkol tohoto pří- 
kniceni v jazyku staroslovanském , jak nám to pozdjiji jaBnéj&f 
bude z nauky o samohlasenství slovanském. Cyril ustanovil k vy" 
znaěení těchto polohlásek dva zvláštní charaktery, Jmenovité polo- 
hlásku i (jer, tvrdé jer] a l, jer', jeř anebo jerCík. Konají vfiak 
službu dvojí v pfsmě ; nebo kromě urCenf svého pololdásky v slovech 

• znamenati, jsou i k lomu, aby tvrdost a měkkost souhlásek v jistých 
případech okazovaly, a v tomto druhém konáni užívá se jich také" 
v ruských nářei!^ích a srb^tíně. [Objasněni věci něktei'ými příklady : 
merit , poset — st. m'LChi , posilii , gen. etc. raicha , posila atd. ; 
p. mech, posel; r. noxi, nocoji>, Hxa, itocia; il. mah, posao 
Cnegolium, poslanikj, maha, posla. — pe*, len: pbsi, Ibni; pioB, 
len flnu) ; necx , nca , aéai , íbaa ; pás, psa , lán , lána. — pÍAjí í 
plmi, pelny, nojuu'^, nojuá, puni; krev, krve: krivh, krew, upoSb, 
kňrv; smrt: simrhtb, Smieré, cMepTi,, smart C-sniért) atd.) — tPozdfiji 
uvidíme zřejmčji , kterak polohláska \ pKbuznosf chová \ samo- 
hláskám hlubším a, o, u ; a zas h k vySjím e , i. 

Pudle trvání t^asovéhd nalezli jsme tedy v slovanštině, aC na- 
še vSech jejich odvětvích, tři stupně hlásek, pokudž každá samo- 
hláska buď v krátkosti své přirozené , buď v prodlouženi , bud i 
v přikráceni vyslovili se může. V prosodii pak polohláska bére se 
vidy za zcela krátkou, ano při silné posicí i za dlouhou: ylni^ 
srna, smrtný, vlhký. 
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2. Nosorosf CrliincsmiJSl. Hlas lidský, tvořící se v hrdle 
I hlavně v samohláskách nejjiĚkněji se ozývající, vychází na den 
mebo (íistě ntvorera list, anelio průchod nalézá zároveň ústy a 
n. Prvním zpflsoliem Ivori se patero hlavních samohlásek, 
[(roštech 8 čistých, jak jsme o nich právě řeč vedli; druhým zas 
nabýváme nosové samohlásky, jejichžto stávání v jazyku nosovosti 
Boveme. Tálo nosovosf sáhá zajisté do nejdávnějších věkův mluvy 
Edské, ukazujíc na jakousi nedbu a piihodlnosf v vyslovování, 
[akováž obyčejná jest Člověku nevzdělanému a v pKruzené bez- 
ohlednosti žijícímu. Nosovosf tuto podržeti přemnozí jazykové 
meb aspoň zachovali vždy nějakou stopu její. Jeví se nám v ře- 
IStině, latině, něniíině a jiných jazycích, jak míle kmeny slovní 
íčchto řeCí k slovanštině přirovnáváme. Znamenali však sluSí , že 
Bvuk ten nosový nápotom priimĚnil se v pí-íbuznou mu velice 
souhlásku n nebo m na konci slabiky, nechceme-li $pl£e tomu 
jBDÍsta dáti, že k vylkimti nosového zvuku písmena tálo v písmě 
IfliB složbu konají. Přirovnejme k sobě z přemnohých jenom ně- 
litei^ slova: r&ci., geá, Gans, ans-er; »ropb, weg'órz, angnitla; 
1UTn>, angulus; mata, mentha, mint; njii)is, lens, Linse ; p. dzieka, 
I>ank atd. — Ačkoliv pouze historickou cestou dovodili nedá se, 
íeby rhinesmus po všech jaaycích slovanských se byl &iHI, můžeme 
to přede s velikou podobností tvrditi z mnohých okolností , že 
v před historické době nosové zvuky po vší mluve naší zespolka 
jsou panovaly, jakož později k některým poukázkám příležitosf se 
jiuskytne. Za nynějších dob- vládne nosovosf samohlásek ve dvou 
nejdál od sebe odlehlých jazycích našich v plné síle, jmenovitě 

f polském a novohulharském ; druhdy vSak byla obecná též staro- 
|slovanskému a polabskému jazyku. Ve slovanštině kromě i všecky 
ostatní samohlásky připouSléjí k sobě nosovosf. 

V staroslovanském obdržela nosová hláska známě a, a zvuk 
její jistolně' k samohlásce a přilehá. Na svědectví toho slouží , že 

Inlhsfí podnes tak vyslovují, pronášejíce u př. ruka pSKa, hluboký 
I'J26oiii>, pout nST, drouh ďp^ri.. Druhé písmě k znamenání no§o~ 
Ťrého zvuku v církevním jazyku jest *, které toliko po tekutých 
annb změkčovaných souhláskách přichází: ba^íith vázali, h»i> pět, 
CAnTM sáhali; pol. wi^zač, pieč, si^gač. 
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Prvotnč nalézal se v jazyku polském týž jediný nosový zvak 
jako v církevním a bulharském, později však rozložil čili rozpůlil 
se na dvé strany, a sice na základě samohlásek nejblíže pH a 
stojících , což v ústrojí samé polštiny svou má příčinu, kde tak 
často jiné slovanské a v o se mční, a toto epět se zvukem e se stirídá: 
bf Oto, mfody, krowa, biore, bicrzesz átd. Zni tedy luuck, Msxkiui, 
mqž, m^žny ; ro^^Rk, roiuikRHqA, gofab, gofebica; A&cík, dqb, debaatd. 
(Známě 9, f ) — Že však nosová hláska až téměř do. 14. stoL 
byla jen jedna' a tatéž, dosvědčují nejstarší listiny polské, kde 
vždy co an neb am se vyráží, jako jsou jména : Sangniew^ Swan- 
iemir^ Sandiwoj^ Dambrowka, Dambrovice, Szeláng a j. Ano posud 
tak znějí některá místní jména v ústech lidu: Sandomiera, Saniok 
misio Sqdomierz, Sqtok; tak též ve výrazech 4. pádu druhdy, jako: 
daj ci Bóg dobra noc, na toielka noc atd. Též zde prozatím jen 
běžně připomeneme, že v nejstarší památce polského jazyka ze 
14. století v tak nazvaném Žaltáři královny Markéty, nosový TxA 
vždy jen jedno má znamení ó, a jen místem jako nedbáním 
písařovým an přichází, u př.: swanty, zamantek, nos:6anc, sfugc» 
twego, rance atd. 

Dochované nám sbírky slov z polabského jazyka poučují nás, 
že cyrilské & (jus) pravidelně ještě hloube v tomto nářečí znélo 
než polské q, stýkajíc se úplně s samohláskou u, pročež. tam: 
AiiíBii, dqb, zní: dumb, p&K^, r§ke: ri^ki^ ÍKe^iiíAb, žofadž : zeli^d atd. 
Měkká nosová zvučka a zachovala však i zde původní svůj výraz 
větším dílem: nACTk, piesč, piangst; iiaco, miangsi ; tcaa, tilang atd. 

Onino jazykové slovanští, v nichžto nestává nosovosti samohlásek, 
řídíce se podobným pravidlem, nahrazují staroslovanském pouhým oy, 
v krajinském prodlouženým ó ; kde zas v cyrilštině a přichází, tam 
obyčejně hláskami a a e, prostě aneb změkčeně, zastupováno bývá, 
jak o tom v samohlasenství se přesvědčíme. 

Tím jsme již k pěti původním sanfiohláskám obdrželi nový 
přírůstek nosových zvukův a nových v písmě znamení: 



u — u (ó). 
iq — a (ia) a; e, (ě.) 



* q e 

A iq if 

~ Jak jsme se již zmínili, nepřenáší še v žádném slovanském jazyku 
nejvyšší samohláska i nosovým zvukem ; ovšem ale u některých jiných 
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lárodův |C zacliovňvá, ii \)i. v mluvě Lttvíiiňv, nám Slovanům 
lejpříbuznéjsí. PriponienouU již zde sUiáí, že pravidelnélK^užívání 
isových zviikův staroslovanských jediné v ncjstaršícL nikopisecb 
tiscích bulharských přusně šetřeno jest, co váak srl)ští anebo 
Hltf mnichové jsou psali neb přepisovali, jest v ohledu lom beze 
^i pravopisné důslednosti, a lo z té přiíinyj že domácím svým 
(ířečim na tyto pěkné a důležité rozdíly zvukův dokonce pamato- 
iní nebyli. Tudy v takových spisech nosové x skoro veskrz 
'ustým K se zastupuje, a m^kké a zcela opačně za a stojí. 

V polštině mimo to nosová samohláska na zaCálkn slova 
Hdaným pi^ed nítc se zahrazuje, což v mluvnici vĚdocáním slově 
hebo vÉ'doT^ým přídechem: wezef, wally, wntroba, w^chač atd. 

konci slov se zas vždy nosovosf v mluvě tratí, q zni co pouhé 

; co e. 
3. Přídech. Patřiti nám na slovanské samohlásky jeStě z jednoho 
edigtě, pokud totiž na začátku slabik, anebo po zmékřenýcb 
luhláškách přidiázívaji. Žádná samohláska nemůže býti pronesena 
iz předcházejícího přídechu ([aspiratioj, a to z té snadno pocbo- 
Iclné příčiny, poněvadž vyslovení samohlásek od dechu závisí, 
^rý co piisobitel zvuku předcházeti musí. Dvojnásobní spiritus 
digamma řecké zde nám samo připadne. Slovanská mluva ná- 
lada se slabikami začínajícími samohláskou tímto trojím způsobem : 
a) Bu(flo se nechává přídech Ipějíci na samohlásce beze vSeho 
jvšimnuli, a tudy i bez znamenání v písmě, jakoby slovo zrovna 
ihou samohláskoa^e začínalo : ano, okno, ulice. 

6) Anebo kjadrnějSímu označení samohlásky zhuSruje a se- 
líce se onen přídech v té míře, že úplně vzrostá a přechází 
hrdelní souhlásky nejblíže k němu přiléhající, jmenovitě v Aa^. 
Khází pak se i to, že jakousi polárnosti v ústrojí mluvním zhuštěný 
hdech ten z jednoho konce na druhý přeskočiv, z hrdla totiž na 
ly, co zvuk v se nám představuje. Tak u př. naskytuje se A v 
- B dolnolužickém nářečí velmi zhusta, jako: hale, babo 
po, albo — neb), hic (jiti), hišče (jefeté), hověs (.avcna), huviS 
pvítOi hntáoba; v maloru^tině: rCh)&crpiiiH, ropnxi, raausii; u 
inákfl ; hcízké, héllé, Hezrael ; ano i v staročeském místem : ho- 
íitě, buslruha, bulniěin, aj. — Za přídech zas « považovali n 
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rus.BOceMb, BorqHHa (dědina), BOcrpiTB; poljak se již podobo: wf- 
giel, v^górz, wuj, wujaszek (o^fi, ujec); y obecné mlmrě české 
vždy před o i jinde: pře vor, .pavuza atd.; v chorvatsko vidy 
zas před ti: vulica, vucho atd. 

c) Konečně dá se též zhuštěný přídech přitisknutím zadn 
částky jazylia k podlebí tak stlačiti a tudíž i změkčiti, že přijímá 
povaiiu nejjemnější ze všech souhlásek zvukem j se jevě. Odtod 
vyniká a na tom spoléhá nenedůležítá nauka o tak nazvaném 
jotačení (jotacismus), které po žádné jiné. mluvě v té síle se ne- 
rozložílo, jako po slovanské,, jsouc jedním z hlavních příznakftv 
jejích. Přídechem tímto zachváceny jsou téměř veskrz v názvuku 
samohlásky e a ť, pročež také velmi málo pravdivě slovanských sIoy 
pod témato literama ve slovnících nacházíme. Ze všech nejméně 

• 

dotýká se přídech ten hlásky o. Při a a ti pozorujeme ještě v 
jazycích naších jakousi jieurčitosf * a oboustrannosf, i můžeme při 
nich vznikání jotního přídechu nejlépe po historické cestě stopovati. 
Některé příklady věc tu objasní: jxi^^h, m^ii, já; arHbqb, flrHfl,jehně; 
aiuo^TLyjesut; oifsKe, ywe, juž, již; r. yxá, p.jucha, jícha; crk. astrč. 
joyHUíí, juny ; oyt|^o, jutro ; mr. syrpeHA (jitřní) ; údol, staror. w^oai, 
pol. w^dól atd. — Latinského písma užívající Slované vesměs 
přídech tento znamenají předkládáním před samohlásku j (ja, jo, 
ju, je> jO- Cyril ale, spojiv přídech ten (totiž i) vždy s následující 
samohláskou, považuje sloučené takto tahy za samostatná písmena: 

», — IO!f (10), l€, H, (H) 

jiné r. a, — H), e, h. 

Týž přídech pojí se také se známými ncÉjteými hláskami: 

K této nové řadě samohlásek některá poznamenání přidati potřebí: 
n v ruském a se znamená* O v staroslovanštině a ruštině odporuje 
dokoná všemu jotování; protož také v těchto jazycích zvláštmho 
znamení třeba nebylo. Přicházíli kdy tento zvuk v cizích slovech, 
vyráží se v ruském prostě ho, a podobně píší i Srbové v těch 
několika slovech, kde u nich z původního je bylo povstalo, jako : 
iomre, iofi (jí), iosa (jedle) a j. Druhdy staví se též dvoukropka 
na ě ruské , když jako ho Se vyslovuje : ě»(i. Tak jako v zna- 
menání hlásky II skrz o^ počítajíc od 12. století toto o se vy- 
pouští, považovalo se zas naopak ještě dřívp v ioy druhé písmě 



>lfi zbytečné, a piáe se nyní vňbec jak cyrilsky tak rusky loliko m. 
Jelikož ve alovangtině řistým e zat^inajici slabiky nepřicházejí, 
přijato jest v ruStině, že církevní k pouhým e se ryznafnje, a joto- 
vaní slabiky líni jako samo seliou se vyrozumívá : letrt — cctl, 
HSeHRHHi, jBoe. v případech velmi řídkých, a nejvíce jen v cizích 
výrazech, když by předce pouhé e zníti fnéJo, užívá ruské písrno 
znamení a: 3ti>ti, 93, a.ierifl, noari. Ze sestoupeni dvojího í 
neb dvojí joty pofelo písmě h, jak se nalézá v starších rukopisech, 
anebo n, jak v novějších a v ruském pfsmé přichází. Toto h ne- 
koná ale toliko .službu na začátku slabik, jak pilvodně snad 
Itývalo, nýbrž zastupuje nyní po měkkých souhláskách ono jedno- 
duché I výše postavené. Prostého n však tehdáž užívá se v ruštině, 
i od mnohých též v cyrilšlině, když bezprostředně po i nová 
samohláska následuje, u př. npii, npiaieji,, niira, nieutb atd. 

-SeítÉ zde podotknouti sluší o dvou z řečtiny vzatých a 
jediné v cyrilskéin písině běžných literách. Jedna jest samohláska v, 
|iHcházejici v starobylých biblických jménech někdy co řecké v, 
jinJy zas co lat. d. U př. uvpo (sv. olej}, cvhoai, nop^itpa, ev.irreiiiie 
íttcar, (PuSkiti : cvmeo^t.). Drnhá jest ta ; písmě toto v nejstarších slaro- 
ďovanských spisech nepřichází, a jest leprv nálezek pozdéjšich 
grammalíkftv, by jím pády jisté a částky řeči názornějšími einili : 
př. instr. Kfiaroub, dat. itpiiruu'E ; příd. UHOro, přísl. unorto; rniranH 
ere, rnartititii verba atd., čehož my bez dalšílio povšímmtí 
ponecháme. 

Zbývá ještě k dovršení slovanských samohlásek na dvě ostatní 
obrátiti pozomosf. Avšak podstatu jejich diíkladně vysvětHti nelze, 
dokud neseznámíme se blíže se slovanskými souhláskami. Jsoti to ony 
dvě skoro výhradně slovanštině vlastní samohlásky jery -u a jal% 
feni v běžném ruském písmě n, it podobu mají. S prvním shoduje se 
y latinském písmě y našich juzykův, s druhým naše české změkčené é. 
Onoho jižní Slované ve svém pismě neužívají; toto i jinými samo- 
hláskami zastupováno bývá, u př. ehhuIí — bílý. p. bialy, il. bio, 
lljelo, bijelo ; jtsa — děva, divka, p. dziewa, hl. džowka atd. Jeryu 
stoji v položení docela protivném k hlásce iže h, ježto v oné 
iHdech beze vši překážky působí, v této ale se těsní a tudy zmčk- 
iuje. O Čemž na svém místě více. 

Nebude od věci, vše to, co o samohláskách proneseno, ještě 
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jednou a to v krátkosti přivésti ka přehledu, abychom sobe nejen 
všecky slovanské samohlásky jako v obvazu představiti mohli, ale i 
k cyrilskému a ruskému jích psaní více přivykli. 

I. Prosté : a, o, o^ (y), e, i — (m) 

(«) « (v) 

a, o, y, e a, i— (h), u 
á, ó (ů), ú (ou), é, í, ý. 
Přikrácené aneb polohlásky: ik, h. 
(H a b náležejí vlastně do III.) 

II. Nosové: & — q, § — u. 

III. S měkkým přídechem: 

Bi, — 10 (idy) I€ h (jO 

n, e, 10, e, H 

41* ^^9 Bn* 

z toho vidno, jaká hojnost a rozmanitosf panuje v slovanských j 
samohláskách, a že v tom ohledu za žádným jiným jazykem pozadu 
nezůstáváme, nepotřebujíce k této bohatosti ani žádného obojetného 
přehlasování (á, o, ii atd), ani pomoci váhavých dvouhlásek, jak 
to jimi v jiných jazycích chudoba samohlasných zvukův se zastúrá- 
Všude u nás vidíme prostotu a jasnost Neméné bohatým, úplným 
a ^konalým ukáže se nám počet slovanských souhlásek, k nimžto 
již nyní přistoupíme. 






Souhlásky. 

Na souhlásky slovanské možná patřiti a je uvažovati s trojího 
hlediště, a sice : 

1. Uvažujíc obsažnost (intensivnost) dechu, jímžto se pro- 
nášejí, bud zvolna a jenrně, anebo úsečně a ostře. V prvním 
případě šlovou souzvučky slabé (lenis), v druhém silné, mocné 
(fortis). Tím se tvoří v abecedě naší dvojí řad zvukův, stojících 
k Sobě s vyloučením tekutých souhlásek v ubapolném úplném pří- 
buzenství vzhledem na podstatu svou. Každá tedy souhláska 
slabá nalézá tudíž svou ozývající se jí mocnou, a zas naopak: 

— b, v, d, h, g, z, ž, dz, dž, 

— P> í? • tj ch, k, s, š, c, č. 



f Rovnoběžnosf tato judva v kterém jiném jazyku dá se v té 

láplnosli provésti, jak Ji zde nalézáme. Protož také nesnadné bývá 
Weslovanflm mnohé z léchlo souzvuček náležité pojmoati a čistě 
vyslovovati, jako ui^t. boby, popy, dodá, toten, saae, »áze, Ziika, 
iiŠka atd. , a zas naopak málu který Polák a Jihoslovan uňií 
řádné h a ck rozeznávati, anebo sprostý Čech a Malorus mezi 
*g a k rozdíl činiti. 

2. Třeba souhlásky rozlriditi dle ústrojí ťist, na kterém místě 
A kterými částkami hlavnĚ se pronášejí. Předeslavše dříve roz- 
děleni souhlásek, jak je byl Dobrovský uĚinil, a jehož jinívgram- 
xnatických spisech napotom se přidržovali, později svým způsobem 
ukážeme, jak jedna souhláska tvoři se z druhé a jak nejpřirozenějším 
pořádkem jdou za sebou. Rozvrhuji se souhlásky na patero tříd 
límto postupováním za sebou, počnouc ode rtův vždy dálek hrdlu: 

1. Souhlásky retní Clabiales) : 
R, Ý, E, n, u - a, (ř) 6, «, •« — B, 4>, B, B, M. 

O vyslovení a psaní těchto zvukflv něco dále připomínati, 
bylo by zbytcčno. w u Polákův a Srbův lužických běžné jest, 
c> u ostatních, k nimž i my nyní přistupujeme. Pfsmě ý skoro jen 
■v cizích slovech přicházející stýká se s /" aneb pk jiných jazykQv. 

2. Podlehni (palatales), příhodnéji lelsulé Oitiuidaej: 

H, ii, p — », •*, P — H, J, P (ř, rz). 
H, v nejstarší způsobe cyrilského písma h, později h, od r jediné 
položením střední Ěárky rozlično. Polanflm a nám Čechům obecuí 
zvuk ř zastupuje místo zraĚkČeného r ostatních Slovanův, o němž 
brzo řeč bude. 

3. Zubni Cdentales) : 

A T — ů, m — 4, T C»). 
Toliko v cizích jménech a to zřídka jen vyskytující se * 
srovnává se s řeckým #. V ruských ústech proná&ívá se jako /", 
a mnohdy se tak i piSe: Aouna (A«huuJ, a^ups («), puoMO («). 

4. Sikavky Csibilantes) , sičné ; 

5, c, I) — 3, c, 14 — 3, C, IJ. 
■X, ui, Y — 3ic,m, v — IK, III, H tip, u(). 
První Iři zvukové síovou prosté neb jednoduché pro rozdíl 
od následujících jim sourodných zhuštěných. Jak se již řeklo, 
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zmirncnnji Calud soublúsky iit a q slučuvúnim Hvoii litt-r sz, cK, 
a v úsUich jejich znéji, což i o á platí, plnřji a Oíilťeji, riiu skoro 
by se říci mohlo hnibéji, než u ostatních Slovanův. Litera i|i jest 
toliko stažení dvou v jednu, u ph ipiiti. Nepohodlný poLský 
vopis zde řtyry litery (szczyt) vynakládá. 

5. Briielm (guUurales) : 

r, K< ■ — ^1 ^t K — r, X, K. 

Souhlásky h » g velmi vzíijemné k sobe se chovají, zastu- 
pujíce jedna druhou podlé rozdílnosti nářeff. Cyrilské r (glagol) 
veskrz co g čisti se musí, vyjímajíc ruská vedlcjli nářečí , t. j. 
málo- a běloruské, kde sice též t se piše, ale h vyslovuje. Dále 
panuje h v jazyku Českém a hornolužickém. Píie se tedy a vy- 
slovuje u ph si. slovo rfisjťfc, r.ropo4i, mr. ^opoi^^ (horod), poL« 
dluž. grod, hluí. hrod, t. hrad, u vSech jižních Slovanův opét grád, a 
tak ve všech podobných přfpadnostech. PHchází-li tedy h v cizích 
slovech, přinucen jest Rus vyjádřiti je zvukem g .- repoh — heros, 
rR4pa, rep4epi>. Naproti tomu v pol. kimn, hordy, hoiy atd. spíše 
ch nežli <^isté A ucho pozoruje. AnoC v ílyrském zvuku k nestává, 
jest písně toto zbyteůné, d protož se dobře hodilo k znamenáni 
jedním znakem souhlásky cA, jako hodili, muha, kteréžto cA Srbové 
docela zanedbávají, píMce a mluvíce pouze o^th, sya. Horno- 
tužiCané zvykli jsou z počátku slov místo ch vyslovovati kh: 
khodéiéj khudy, so skhilič. 



I jest 



Kromě uvedených pravé souhlásek uvádějí se ješté v cy- 
rilské azbuce tato tři písmena, ovSem pro jazyky slovanské docela 
zbytečná : s, í, f . — V rukopisech staroslovanských nachází se druhdy 
na začátku slov místo ^ psáno s C^ělo), jako: seniiE, smid, stiiiii)i 
(pupilla), a samo to stiio (valde); řidčeji u prostřed: uhosih eosh. 
Domnívají se někteří, že znamení loto k vytknuli vlastního od ; 
rozdílného sloužilo zvuku. O tom vSak se velice pochybovati musí, 
poněvadž vĚickni jazykové slovanSti vesměs toliko v jediné hlásce 
z se srovnávuji. Jjík za to mám, není toto s nic jiného leč řecké 
éíitiT^fioy (c), a původové slovanského písma zajisté pro nic jinélw 
je nepřijali leda ku poznamenání čísla 6, jak lo i v řečtině byli 
nalezli. Rovně tak jislo jest, že í a 'y z poi^átku jenom k Číslování 
sloužilo ti 60, if 700j, a že teprv od pozdějších písařův i do 



slovanského pisma jii'h hráno, aC it>'^kiiy i nvsiušiiě, aiiót vedle 
YasiiMi lakii f^ . f\n přespříliš sv^ilomiU mní^i jsou psávali, 
kteří v ťeCtilkovám tak daluce Eacliázeli, že i slova jako nn-Eii 
včrnft napodobili. Místo i v dzii-it jménech píSe se nyní vJtdy kc 
anebo k^, v lalinskěm piítRiít zas bud x anebo ks : AjcKctH. sioaneni, 
Alcksandr; také qa podrobuje se slovanskénu spúsobu: KeMptui-i,, 
Ouirin. Kvirin. Vůbec pak cyrilskýni písmem píSící Slované ve vSech 
cizích jménech spravuji se zvukem, a ne literou cizosemskou. Konečné 
pHcli82i laktí u Srbův a Bulharův též v nemnoze cizích slov znak 
V , ínaraenujic di . u jiných ale jenoní jim , jak to i u Malorusův ; 
biu. neam-pi, okno; srb. uaiiaTfl, hluCiti; mr. 4wrj'n, lín (ryba). 



Tento jest liplný výf^et souhlásek, jenž ve slovanských jazy- 
cích přicházejí. V roztiídém' jich, jak se již řeklo, řídili jsme se 
tím pořádkem , jakého se učený Dobrovský ve svých mluvnicích 
přidržoval. Zapříti se nedá , že rozvržení toto jeho v mnohém 
ohledu jest praktické , a že i nám v naJich mluvnických studiích 
nebude bes užitku, pročež dobře učiníme , podržicc je bedlivé na 
Sřeteli. Nicméné důkladné a védecké soustavnosti v rozdíleni 
tomto pohřešujeme, a pročež vynasnažím se tuta svým způsobem 
jofitč jednou řadu souhlásek předložili v lom přirozeném pořádku, 
T kterdm se tvuH a jedna z dnihé ^7^-inuje. Za základ roztřidénj 
našemu opět sloužiti budou nástrojové mluvní, přispívající hlavnĚ 
k vytvoření souldások, a však začnouce od štěrbiny hlasní (glottis) 
pokračovati budeme od hrdla ke rtům a pozorovati, jak se utvo- 
řujf a jak za sebou následuji. 

Vycházející 2 hrdla jemný dech, jak mile ve spojeni s ně- 
kterou samoliláskou slyšeli se dá, tvoři souhlásku tomuto dechu 
nejphbuznéjSí a témfr s ním loložnoii. Jest lo b. Dech tento 
Besílený a jako moci vyříhnutý přechází v souhlásku oA. — Oba 
tyto zVuky jsme prostě a bez překážky vypustili z hrdla. Jestliže 
■le jemný náš zvuk k při pronášeni na zadním podlebi se smáčkne 
anebo stiskne a tudy u volném vycházení překážka se mu činf, 
proměftiye se tudíž v nový zvuk, totiž v 1;, a koná-li *e toléí 
s prostým ale zostřeným dechem, totiž s ch, >'ytvoří se nám 
hláska k. Při tom se jeví ten zvláštní úkaz, Jte tito dva stisknutí 
a tudy jako rozpleSlčoi zvukové dvojí výckod si hledtgi h nalézají. 
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totiž otvorem úst a chřípřiiti, kdc£to onyno ň\6 prmřjif soohlá^ly 
nosem nic íiniti nemají. 

Pozorovaltě zajistil každý z nás, když v houři aneb při silném 
duti vftr na své ceslO nu pí-edměly překližku mu působící narážeje, 
moci se prodírá , kdekoliv olvor jaký nalézá , že tehdáž hvizd 
neboli sikot ozývá se při lom. Cosi tomu podobného pHhózí se 
též u pronášeni jistých zvukfiv mluvy lidské. Prekážka-li se klade 
z hrdla vycházející a vzduchu nejpodobnť^jSí souhlásce h asi iipru- 
strctl podlebí přitisknulhn k němu jazyku, a zainezuje-li jí lim 
volný průchod, ledy proniká vzduch s jakýmsi šumem a vytvořuje 
se hláska š. — Talo-li překážka se £\aí zpředu podlebí za horej- 
šimi zuby přitisknutím špii^ky neb konce jazyku : tedy zvuk se 
stává jednoduSSi, ostřejM a takořka lét fipiíalřjSí, a tím bére vznik 
naše souhláska s. — Podobným chodem a postupováním vyvádějí 
se též z dřuhélio hrdelního zvuku ok Avé nové souhlásky. Poně- 
vadž ale zvuk ten jest prudší , mocnéjši a suSší , budou tutéž 
povahu míti do sebe i odvozené z ného sikavky, jenž jsou i a «■ 
— Tážeme se dále, kterým a jakým sikavkám dají původ vybý- 
vajicí jeStě dvé krdelní hlásky g a k? Přirozená jest věc, že 
ono smáCknatí, jež jsme na základních zvucích g a k pozořOvali, 
také při odvozených z nich bude shledáno. Náležejíc! sem zvukové 
nejsou jiní, leč připadající pod g souhlásky di a dz, pod k, ale 
í a c. Že zvuky rfá a rfs dvĚma písmenoma znamenáme , jakoby 
ze dvou zvjágtnich zvukův složeny byly, není nic podstatného, ponč- 
vadž k jednoduššímu jich označení v latinském písmě žádných pří- 
hodnějších nenalézáme znamení. V cyrílském písmé, jakož jsme se 
zmínili , má aspoň di své vlastní znamení ij. Chtél-Iiby pak kdo 
vzdor lomu tvrditi, že di a d^ naskrze na jmcho nejsou, \e6 
spojení ze dvou samohlasných zvukův, muselby připustiti totéž 
také o č 8 c; nebof i tyto, když by potřeba kázala, rovněž sltfze 
li a fs vyobraziti se dají. A přede nikomu to na mysl nepřipadá. 
OvSem pravda, že potřebné sevřeni sičnych z\ui.ek ďb, ďs, jako£ 
i č, c nedá se jinak uskutečniti, kromé zádržkou podobnou velice 
onde zvuku d zde í; nicméně vSak nastoupilo v podoluených sou- 
hláskách tak dokonalé sebe proniknuti a splynutí vespolek, že 
v mluvnici nejinak než naprosto za jednodufhó zvuky považovati se 
musejí. — Oněmno slovanským jazykům, v nichž souhláska </ nepři- 
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chází, jako lo v nu Sem řeském, x.ílstíily také siíiililňsky i/ž a rfs 
cizí, zvMštĚ ve skloňováni, a tudy rovná se u pr. naše noha 
ze polskému noga nod^e ; i-eské mnoho mnone, zvon, polskému 
trtigi srodz^e , díwoH. Sikavky v první i-ailě přicházejíci šlovou 
husté neb zhuStěné , druhé — prosté. 

Po ^élo trojí radě souhlásek následuje ítvrlá zvukův zubních, 
již blíže při olvorn úst. Berouce opět za zaklad dvojí onen dech, 
slabý a mocný, anebo první dva z nřbo vylvorené zvuky A a cň, 
obdržíme sourodiié jim dvě zubní souhlásky tím způsobem, kdyS 
plynoucí z hrdla dech koncem jazyka na hořejší dásni zadržujeme 
a pak jako mrskem vypustíme. Činnosf ústního ústroji při tvoření 
zvukův zubních a prostých sikavek e, s zdá se býti velmi podobna, 

I ale jest v obojím případě znamenitý rozdíl. Zvuk souhlásek silných 
a a s vychází totiž povlovným a klidným během jediné z úst na 
den , kdežto při zubních rychlým a mrStnf m naražením obojím 
olvořera, nosem i ústy vybíhá. Abychom pnk radu zubních, jako 
při předešlých, Ctveročlennon obdrželi, kteréž to medle souhlásky 
jsou, jimižto náleží vyplniti mislo v oddílech zvukív stisknutých 
g 8 A? — Jsou to dva zvukové, nám Slovanům docela cizí a 
neobyčejní, germánskému kmenu severnímu ale dobře známí. 
V island ském neboli skandinávském písmě mají tuto podobu: &, ^, 
Jiterouž i slavný Griram ve svých spisech podržuje. Rovněí i 
T anghckém jazyku přicházejí, a znamenají se ohě stejně písmeny 
ih. Tu kdeby ve slovanštině přirozeným během jeviti se mely, 
TŽudy těmiže samými prostými souhláskami d a I se zastupuji. 

V poslední řadě , ku které nyní přislupujem , stoji čtyři 
relnieev, f. b, p, zevrub se shodující s našimi výše postavenými 
čtyřmi hrdelními zvuky a vytvařující s nimi jako dva póly čtver- 
násobni té souhlaseĚné osy. Při jejich pronášení pozorujeme tutéž 
enshu, to samé přizpůsobování vzduchu jako při hrdelních, jenom 
áe vzduch na rtech se jeví mnohem volnější a pohyblivější než 
r hrdle , anof i ústrojí to samo nad ono vlastnostmi těmi vyniká. 

' Protož i tyto na pohled od sebe nejvzdálenější souhlásky, totiž 
lirdelní a rethí, předce vždy h velmi blízké příbuznosti k sobě 
sloji, zhuslď ve slovních kmenech se zaměňujíce, jak toho na sta 
příkladfiv pied rukama jest a později v nauce o slovanském sou- 
hlasenství se okňže. 
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Zbjvaji jeMf- tektifé snuliliisky i1iqiii'lnc). Tyto vSak ne- 
osobuJí>BÍ, JHk lo hrdolni, sikavky ald. Činily, jcnnui jednoho 
ústrojí mluvního ; alebrž všech vesraés se dotýkají , l»k sice , íe 
ku každé zde uvedených péli třid jedna lekulá hláska se plí- 
pojuje. — H hrdctním souhláskám prii-aditi rnusfme plné, pRtrní 
v hrdle se tvoHci í (ne jak my Čechové, ale jak sevem^SÍ Slované 
je vyslovují), HustĚím sikavkám staví se po boku drkotavé f 
s prostým r, anor s nimi stejně položeni v ústech majíce , té samé 
jsou i povahy. Se zvuky zubními druží se «, rovně jak ony , 
ústy a nosem vycháeejíc, Že pak tekuté m na samé zevnilhtosti 
rtfiv se tvoří a tudy k retnim pHstnpuje hláskám, každý snadno 
nahliSi. Tekuté souhlásky , jak to již jméno jejich ukazuje , roz- 
plývají se snáze než jiné po veškerém ústroji list, ony jsou ze 
všech nejpohyblivější a nejslužebnější, bez tĚžkosti s jinými se . 
vížíce a s nimi v společenství vstupujíce. 

V přirozeném vyvinování se a postupováni za sebou ntbjú 
jsme ledy pět stupňfiv souhlásek ve íilveroílenném jich rozrrž^if. 
K nim přiřadilo se dále v úplností patero hlásek tekutých. Vie- 
mež, nedá-li se ještě toto sestaveni zvukův doplniti a dovríiti; 
nebof tak podivu hodná jest strojnost mluvy lidské vůbec, a na£i 
slovanské zvláátč , že vSecka ta hojnost s rozmanítosf zvukftv 
jejích pěknou fiuíc jednotu témuž podléhá zákonu. Od nichlElo 
jsme tedy vySli, od samohlásek, k těm opět se navracujeme, 
a zkusíme, zdali též při nich nestává téhož pravidla a poměru, 
co ph souhláskách. Jest zajisté a samohláska čistě v hrdle utvo- 
řený, a z něho prosté beze vSí jiné pomoci vycházející zvuk. 
Nejblíže k a a hrdlu stoji hláska e ; máf i ona tutéž jakost sti^té- 
nosti jako zhušléné sikavky, pročež ku pořadí jejich připadne. 
Daleko tenší a hlavně prostí^ed podtebí tvořící se i pinnáležeti 
bude k sikavkám jednoduchým ; o jak svým položením blíže 
k ústům , tak svým značnějším rozlěhaním se i v otvoru chř^l 
patrnou jeví příbuznost ke zvukům zubním. Že konečně u bez 
pohnutí a stoulení ke rtům nemúž vysloveno býti, samo se uka- 
zuje. Odtud : a e i o u. 
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relnícli z\-iicÍia1i, kiliížlo zmřkřovHci iivcl len dokonce o 
se neliší: uňa, rě, pé, pi, mi ald. Tíže jest jej pozoroveU ij 
sikavkéch a zubních liláskňcli, pončvadč dvojité sbíhá se i 
stisknuti, jedno totiž ze samé podstaty samých třch zvukůr, drnli 
pak z přídechu j poSlé: ďa, dĚ, di, ta, íé, li, tia,' zie, 

MřkCení souhlásek znamenají ve svém pfsmé rozliční slovení 
jazykové rozlii^né, aniž pak jest v nářečích našich váude steja 
vylinuté a zachované. Nejbujněji rozprostřely jsou se mřkké slabft 
po ruSlině a polštině, kteréžto přicházejí-li zhusta, zvIáSté po jedno- 
duchých sikavkách , nedá se jazyk ospravedlniti od výčitky jakés 
hravé Slébelavosti. PrOpovídky zajisté, jako lato jest: ciesxffé lif 
dsieciqciem, a na sla podobnjch tomu zůstávají vždy pohádkoi|( 
v řeči lak rekovného národu jako jest polský. V u2Si meze jesl 
uzavřeno mČkCení souhlásek v jazyku staroslovanském, maloruském 
a Českém, až v ilyrské a aovobulharské mluvě z vělSiho diln vy- 
mizuje; nebol tam již naše časoMova měniti, roditi, p. mienič, 
rodtiň a j. znějí: rodyty, měnyly, tedy zcela tvrdě, jak my lo 
před f/ činíme. 

PosB. Věc tato z prvního pohledu nepochybně podivná zdáti 
se bude, anof podlé vší obdoby a přirozeného běhu vlastně od 
severnějSich slovanských národfiv očekávati bychom měli tvrdší a vše- 
likému změkčování slabik více odpírající výslovnosf, nežli od jižnícl' 
kmenův. Jak si tento úkaz vysvětlíme? Nepochybuji, že id* 
ukryta jest nějaká historická příčina, kterou vSak odhalili nepo- 
dobno. Nebof jak a odkud lo přichází, že u př. v severogermansfc 
mluvě, jako to v dánském jazyku, lak mnozí kmenové slov t 
nalézají, ježto jiným Slovanům naskrze nopovědomi jsouce, tolilť 
v jazyku srbském a bulharském opět se vyškytají? — a jakáž ■ 
prostora zemí děti nyní od sebe Dány a Srhy. Ostatně také zc3 
v oboru germánských jazykův pozoruje se a každý snadno pří' 
svědčí, že dánský jazyk, ač dále k půlnoci leží, daleko zni přJH 
jemněji a jemněji, nežli obyčejná němčiua, tím hrubší. Čím dél I 
jih sáhající.' Dá se ale léž úkaz tento z fysiologické stránky V^ 
světlili tím důvodem, že potřebí jesl mnohem většího úsilí a obrstr 
nosti mluvních úslrojův k vyslovování změkčených souhlásek, neíli 
k pronášeni tvrdých, a že tedy rovník jako sevei-an rozsahleji vy- 
vinul své fysické sily, také u vyvinu jazyčních zv ukuv větší úsilnos' 



i nad jižního obyvatele, a tím i vélši ruzmanitosli ve své mluvě 
iMabuje. Naproti tomu snažf se zas jižanin, a z naSclio kmene 
bzvláSté ilyrský Slovan docílili libozvuku rozmnožením a stejnéjšíin 
Brozdělováníin samohlásek. V konání tomto jeví se náchylnosf 
a pohodlí, odporující poněkud nenetrudnému samohlásek zmČki!ováni 



V cyrilském pismé znnmená se měkkosf souhlásek vždy 
idsledujíci jotovanou samohláskou, anebo skrze t a nosové a, 
íaUi Hle slabika měkkou konči souhláskou, zastává službu tu polo- 
HAska u. Naproti tomu, konči-li slabika tvrdé, privíšuje se i. 
Kj.př. Eoivra, EiiAtTiíM, EAiOAO (mísa;), kdcti>, yocii, CHíibiiufi atd. 
^ěmižB pravidly řídí se i Rusové. V polském písroĚ vyTáži se 
piékkost holé souhlásky, lii kde toho třeba, postavením s hora 
{árky; v slabijie pak samé uríena jest k lomu samohláska i, pou- 
Ikazujicí na měkké vyslovení. Způsob tento jest rovně výhodný a 
anadno pochopitelný : cieri, aqi, kraič, biada, nietriesauch, pieniqd%e, 
tmeniony atd. Latinsky. píáíei llyr v lécb pj^ípadech^ kde měkčení 
nastupujť, vůbec mékkébo přídechu j k lomu užívá a píáe takto : 
knlj, Ijudi, ziidajt, zadnja, boginjnm (instr.) atd. [y mu Žádné 
EluŽhy neprokazuje.) Predce ale v pismé dobře rozeznává mezi 
•cyril. Kat, klada na místo onoho je, na misto tohoto č rovně 
í námi: od njega, cvělje, věra. 

ý češlině všecko téměř souhlásek měkčeni schýlilo se ke 
fílíĚma nejvyšším samohláskám P, a i. Bez samohlásky nebolí hole 
wjid souhlásky měkké znamenají se, jak anámo, háCkem, eož 
t lěhddž se děje', když v nenmuhých v průměru případech měkčeni 
ftedjlréími a plnějšími samohláskami a, a, u místo má. Hái^kem 
DEDeíené měkčeni vgak jediné k zuhním zvukům d, f, ú se pH- 
toj, při jiných zvucích jak v mluvě lak i v pismě se opomíjí. 
Wjí tedy dvojím způsobem, dílem na souhláskách samých, dílem 
|ik na samohláskách (é, t) měkčení znamenáme, při^nášíme takměr 
.S oněch na tylo jenom znaménka, což tiepochybně proto se děje, 
f tisku to některou poskytuje výhodu. Tak píšeme hoú, swdte, 
4édra, ohňové, iíonik atd., a za.?e : péna, méřili, bél, lé/o, někdo atd. 
Zdo se. nám naskytujc pi^iležitosf promluviti, co třeba, o dvou 
|ij dříve a však jen běžně podotknutých samohláskách u a «. 
Yidélu se. klerak sv. Cyril samohlásku í, naprosto-li se považuje. 



^ 
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tak do svého písma byl pHjal, jak jí v řečtině nalezl (jota.) Dáb 
se pHpomenuIo, že mékký přídech rovně jako při drahých samo- 
hláskách, tak i při této se jotováním znamená . (tedy ■, h), a však 
povědělo se též, že písmene tohoto nejen na začátku slabik se 
užívá, nýbrž i po měkkých souhláskách, aby se Jím právě tato, 
měkkost jejich označila. Cyrilské h vyrovnává se tedy vůbec 
liteře ť latinského písma užívajících Slovanův, jako Čechův a Polákův. 
Víme pak též již , že každé slovo na tvrdou souhlásku se končící 
v staroslovanštině a v ruštině přivěšuje k sobě ještě polohlásko i. 
Prodlouží-li pak se slovo takové v pád 'ť, u př. A^ui^ fUkTLi A^uUf 
N&ry, poznáváme tudíž, který jest původ písmene u a jména jeho: 
!»-}->• A. v tomto případě zvolil opět latinsky píšící Slovan y. — 
Důslednost žádala by snad toho, aby změkčené i naše touže měrou 
v cyrilštině bylo se složilo z b -|- >9 u př. |^aj(OCTb, pA^ocTki. Zdá 
se však, že zakladatel staroslovanského alfabetu tomu se vyhnul proto, 
aby důležitý rozdíl mezi ť a ^ i v písmě stal se oku zřejmějším, 
čehož by se písmeny u a u ne tak snadno docílilo. V srbských 
rukopisech přicházívá skutečně litera m, ale neznamená nic jiného 
leč to samé, co jinde %i, a v ruském nynějším písmě právě tak 
uvedeno jest u místo u anebo našeho y. (V Ilyrův y pění.) 

Co se samohlásky % ib (jaO dotýče, jest ona ve slovanštině^ 
velmi nejisté, povahy a muší se za přezvuk (Ablaut) považovati 
Původ její nejspíše ve splynutí samohlásky a s jinou hláskou 
hledati se musí. K tomu vede sama podoba její ; neboť svrchní díl vy- 
podobňujé samohlásku *i. jak v nejstarších i cyrilských i glagolských 
rukopisech ji nalézáme; zpodní díl vyznačuje polohláskou k neur- 
Čitou jiakousi samohlásku, nepochybně na e neb t narážející a m'ěkkého 
způsobu. Ještě více ukazuje na to samo jméno její jaC (změkčené a). 
Později však písmě toto vzato k označení měkkého e, a tak se i 
čítá, pročež, i nám třeba jest se toho přidržeti. Nejistota a těká- 
vosť samohlásky této patrná jest všude v našich jazycích. Tak zní 
v polštině hned jako a, hned zas jako e podlé jistého blahozvučnosti 
zákona, ješto a od tvrdé, e pak od měkké následující slabiky zá- 
visí : wiara , wierzq ; e/i&ťaf, dzielié ; las ^ w lesie ) íelas^ , na ze^ 
lezte atd. V ruštině nezachovává se u vyslovování e a /& všude 
náležitý rozdíl, jak to ostatní Slované činí. Tak u př. vnímá ucho 
v slovech Meiaib, NtcuTb v prvních slabikách jen čisté e, a zas 



■e slovech 4eiib a iiaj.tHb (oblec) loliko stejné inéklié ř, kleréžlo 
xvuky mea mé, de a dě slovanská mluva sic všude prisnĚ roze- 
zná\é. V nialoruském nareCí vyráží se samohláska tato veskrz 
zvukem měkkého i: iil»>iiuíi, s±tq, Ttiii.'(st]n). Podobně činíme 
my Čechové, když é toto prosodicky se .dlouží: měřiti, mira, i 
pělosř, bílý stá. \J jižních Slovanův, jmenovité v ilyrskýeh nář^eĚích 
dívá staroslovanské » největší proméniivosf a pohyblivost u vysloveni 
jevo^ Tak u pi^. zni slovo 4ÍB0ftKa, ďíjuth podlé rozUřnosti 
krajin zde mBoiiua, onde jXBoSiia, 4JeBoiÍKa a zas 4MJeBoBKa atd. 
tesara, Ďnje^HTH, ano ve furlanském *i bealiii. Více o této hlásce 
.i udá se liám pHIežitost ještě na jiném místě. 
Již nyní přihlédneme opět k našim souhláskám, abychom 
poznali, jak rozliční slovanští jazykové vykonávajf změkčování pří 
sich, a jak^ jest o této věci smysl jejich. Přede vfiím připomenouti 
jiotřebf, 2e 5 některými radami uvedených prvé souhlásek jinak to 
'Vyhlíží v ohledu theoretickém , jinak opět v ohledu praktickém. 
V písmě totiž u jednéch slovanských národův považovány jsou některé 
ouhlásky co Ivrdé, kdežto u druhých, mají se za měkké jakoby z 
iHrozené své povahy ; a předcef to rozum s sebou nese, že oboj"ím 
lároveň býti nemohou. ÍHimo to připouštějí též některé souhlásky 
Děkfení v jistých případech a v jistých nářei^ích, anof naproti 
pmii jinde toho docela neznají, opustivše v mluvě národní dávno 
►no změkčováni. 

Co 'do hrdelních čtyř souhlásek, ly v církevním, maloniském a 

ieském jazyku nikdy nejsou schopny měkkého vyslovení, pročež po nich 

v písmě 'žádné jiné samohlásky klásti se nemohou, leč ty, v nichž 

kijakého zmékčujicílio přideclm není, a které jsme prostými nazvali, 

ze Sn-ších a, o, oy, £, polohláska i, z užších jen e, v (y). NiJidy 

ly klásti nelze h, t, s atd. Pročež T«rufi, jtuaa, kxiaath ald. Taktéž 

li fesky. Co do širších samohlásek platí toto pravidlo v celé mluvě 

slovanské ; ne však co do dvou vyšších neboli užších. A lii již hned 

" pulštinĚ vyskytuje se nám tenrozdil, že sice dvě pouhé hrdelní 

souhlásky A a cA Itmže řídi se pravidlem, kdežto druhé dvě 

U»knulé g a k zcela tomu na odpor se chovají, SetHce vždy 

UiĚkčeni před vySSimi samohláskami. Pílí se tedy polské výrazy 

1 p^■ hydíiiř Chyzditi), chytrý, suchy, hefm, chefpié, JÍf — "a zase : 

říWn (.hebký), gtbkieyo, teyi, hief, kiedy atd. Nosový však zvuk? 

3» 



jakožto původ svůj z a, an rrmjid, zňstňvá beze vSeho p&soltenf'4 
na g a k, proCež : gesty, (gijísca), kedzior (kadeř, K^Apa]) a(d. 
Přídavné gi^lki (ohebný), gi^lt/ Činí jediné výmínku; leC nosový 
zvuk v těclilo slovech není (^istý, alebrž pošel ze souhlásky », anot 
• základem zde jest časoslovo gn^, giqó ra. gnqč. — Jakáž mcdle 
. jest phčina této náchylnosti polského g & k kmékkosti? — Dřívější 
naše odvozeni zvukťtv g a k z prvotnějších h a ck vysvětluje to 
dostatečně, poněvadž ono dčje se stisknutím hrdla a tudy. jakýmsi 
změkčenim, jemuž bez toho všude až téměř nad náležitost jazyk 
polský hoví. Mezi všemi samohláskami zavdávají pak ony dvě nejvy§Sí 
nejvíce příležitostí k změkčování. Že ale tím nauka ^ammatická 
co do tvoření a sklánění velice jest zviklána, ukáže se později 
samo. V ruštině též po hrdelních zvucich vSech pi^e se u (t) a 
ludy i a, &č tato samohláska v pronášeni naSemu čistému e se 
rovná: Hort, iiyxt, pyK* atd. 

Po zhu&lěných sikavkách ve všech slovanských jazycích měkké 
íQh) se píše. a nikoliv 5 (u). Jediný Polák zde činí výminku, 
klada po nich a rovněž i po. tekutém rs vždy y, Čímž opět ť^ram- 
matické důslednosti mnohé zbytečné překážky si v cestu stavi. 
My vĚak, patříce na povahu slovanských' hlásek s vyššího stano- 
viště, ovšem převrácenosf tu bez dalSího povšimnutí ponechati 
můžeme. Čím někteří polští grammatikpvé se ohrazuji, předstíra- 
jíce, že sikavky tylo v ústech polských o něco ostřeji a plnéji 
znějí, neposlflčuje k ospravedlnění, tím méně, jelikož fýstevnosf 
takováto není a polského Jidu všeobecná, anobrž Mazurové n pF. 
všecky husté sikavky jako jednoduché (z , s , c) pronááejf. Jiná 
námitka snadby ta býti mokla, že po hustých sikavkách, stojí-li 
před druhými samohláskami, žádné jotačeni se nepozoruje, jako se 
pozoruje u př. při relnÍL'h: ba, bia, be, bie atd., jeáío žádný Slovan 
zvuky io, ša nepřenáší ^a, ija, vyjímaje snad jenom některé Slováky. 
Tedy jako se píše sza, ssu, SiC, slugi prý po i, sz, di, es po- 
dobněž tvrdé y klásti. JVámítka tato vyvrací se ale předně jií tím, 
že obdobnosli takové nemuselo hy při v&ech samohláskách stávati; 
píšír a vyslovuji předco titíž Poláci po hrdelních, jakož jsme viděli, 
ga, go, ha, Iso, a zas gie , hie, gi, ki. — LepĚí ale důvod o při- . 
robené mé! kos/i zhuStřných sikavek tento jest: Pozorovahí jsme 
dříve v nauce u tvořeni souhlásek, že sikavky, zvláště hustě, 
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Itvoří se silným pritiSti njin jazjha k podlelii, a že tedy již původem 
ivým něco mékkélio maji do sebe; hláska j, jakož i o tom řeč 
Í)y1a, jest rovněž stiSteny a tudy zmékčeDý přídech. NemGžef jiaák 
inýtí, leč že tyto dve stejnorodé částky setkavše se jako dvé 
"•krůpěje v jedno splývají 'Tím pak zdánlivě hláska j u vysloveni 
ae vytratí , a vžak měkkost nadzmínéných souhlásek ve své vždy 
zQslává míře. Považováni pak hustých, sikavek za tvrdé zvuky, jak 
to Poláci činí, a psáni po nich y vede v celé mluvnici ke mno- 
'hýin zmatkfim a nedftsiednostem. Ahych jen jeden přiklad uvedl, 
'odTádínie oď přídavných: tvrdý, tupý {tw rdy, t^py) Časoslovo 
Míu}itrdíi6, ot^piů patrně v zakončení měkkém, a tak ve v^ech 
Jiných případech : éemiiž medle od suchy odvozené suszyf proti 
vší obdobě piše se tak? Nepanuje-liž zde týž zákon? A není-^Iiž 
samo sebou zrejmo, íech, nejsouc samo v sobě žádného změki^enf 
schopno, proměniti se muselo v š, ledy v měkkou souhlásku, jako 
onde d do d: (iwardy : stwierdziéi ? — Z toho již poněkud vidíme, 
jak převrácený jesl z veliké částky pravopis pojský, a že ve 
správnosti nijak ani staroslovanskému ani našemu českému vy- 
rovnati se nemůže. 

Změkčování tenkých nelioli jednoduchých sikavek třídy třetí 
děje se zvláštním způsobem. První dvě x a x', jakožto z pouhých 
hrdelnic poM^, podržuji rovněž povahu tvrdých zvukQv. Obě pak 
i měkkému vyslovení podrobili se mohou, ménice se v á a i. 
Tuto změkčování vyvinulo a zachovává se nejdokonaleji v jazyku 
polském; k němu nejblíže, stojí Rusové. Zdah staroslovanský jazyk 
l«nlo pěkný rozdíl u vyslovování měkkých a tvrdých sikavek 
k^ehlo činil, s úplnou jislotou nyní tvrditi se nedá, ale není ne- 
podobné, llyrové a my Cechové rozdílu v dvojím pronášení téchto 
'Kimkův již docela neznámy predce vSak aspoň ve psaní tehdy ho 
^čiříme, když po nich samohláska j, y následuje. — Polské syn, 
*My. na:iywam,'i.ma u nás slyšeti jen s tvrdým ^ a «. Tak i dále 
•o, íío, sa, íia, se, au. tit, eík, sq, gtq, af, síe ald. — U Ityrftv 
OiÉkké vyslovováni souhlásky n udrželo se v menším daleko objemu 
liřed e a d , leč ne lak jak v polském, nýbrž pouhým nesplynutým 
přídechem neb jotou, u př. xječ (íéí), beseda (verbum), sjanost 
fleskj, íéditi atd. {.vlaské; si, signor). — Hlásky d& a c, berouce 
pívud svůj z piiliĚtěnýr.h hrdelních zvukův g a k, již tím samým 




nn měkkosr narážejí, a lutly skiiteťnř jak v (;yril.sk('iii tak v čcskéni' 
za niL'kké souhlásky se považují, aspoií co se soukiii.sky c týče, 
poněvadž dz lémtb jazykům zcela jest neznámo, Polák však zde 
opět opační jde cestou, nejinak než jako zhuátěné sikavky za tvrdé 
hlásky je maje, a prolož také dxy a cy v pismé n ného pnchézú 
— V původních ruských slovech jest obyíej psátí nu , * cizích 
jménech aa. KteH jazykové lepSího a důslednějšího způsobu psáni 
i zde se pHdržují, z gramniatiky později samo vysvítati hude;< 
zde jen na jednom příkladu to ukážeme. Statná jmi^na cxní 
(vultur), Yem, piKi; tvoří množ. p. stejně cxnii,*YECH, ^!l^u, 
ale v polském již sept, Cnesi, racy (nestejným pravidlem). -— 
Ná sledit jť-li po c samohláska e, éini se mékkost její tím zřejmou 
v písmě, Že v staroslovanském, ilyrském !j ruském jazyku « |[naSe 
mčkké S) se klade: i|t))i, i|i;ihth, r. ti'kn'b, il. ceniti atd. , kd^to 
v polštině a čeSlině nikdy se při samohlásce neoznaCuje , próvĚ 
proto, že již v souhlásce jest ukryta : celý, cafy, cediti, cedx,i^ atd. 

Zubní dvĚ souhlásky d & t (nebof do druhých dvou je do- 
plíiujících germánských nic nám zde není) znĚjí ve slovanStinŘ ď 
a ř, když se změkĚují. Souhlásky tyto více méně 'se všemi samo- 
hláskami pohodlně so slučojí; tak starost, (a éeské) i^t;('K, insh 
(rozl. MCAiD 1 TtiW,* A'BA«'rH< iathba, r. akvA, &ba». , ilyr. dělo, 
cvetje atd. Toliko Polák a lužický Srh neměkči zubní hlásky pro- 
střednictvím měkkého přídechu C/)i jako to ostatní Slované činí; 
nýbrž používá k liíelu tomu dvou měkkých sikavek á a á. Místo 
Sh, if, platí tam tedy zvuk di, a místo rh, f, běžný jest zvidi Ú, 
jejž ale v písmé Čárkovaným é vypodobniti za pohodlnĚjší věc jest 
uznáno. VýSe uvedená a jim podobná slova znějí a pfSí se vpol- 
slinět dniad, ciafo, dtitdzina, ciqciwa, české lod — tódi atd.; 
v hornoluž. déefo, dieň, čeňki a j.: mo Dolnolužiían poroqchal 
ještě více tyto měkké hlásky, stave místo di toliko i a mís(o é — 
i: ieA, éma, éanhi. Z ohledu psáni koneCně připomenouti &eba, 
že dn,najští Srbové od dávných řasfiv změkíené zubní zvnky 
dví^ma zvláštníma lilerama vyrážejí, totiž Ij a h: ial)a, hy4 (povaha). 
V dávnějším ilyrském pravopisu znamenávalo se měkké f — ch; 
pročež kde ve vlastních jménech přicházívá, u př. Bosknnich, 
Petroněvich, dlužno čísti Bnitborié, Pelroněrió. 

V polském jazyku snadno by se na první pohled oko i sluch 




klamati mohly podobnosti sikavek ďs a l-, a z měk čtených zubních 
di B. 6 , jakoby- tyto z onfech i-ycházely ; témuž ovSom tak není, 
Mam tento ihned zmizí , oblednome-li se po prvotni formě slova, 
anebo učinimc-li pHrovnání k jiným slovanským jazykům. U př, 
p. sfvdsy — siuga, sfviyó ; radlic, rodse — - rada : ptacy — 
pták; placič, plac§. ptaca — pfatny; kocief -^ koíía atd. O 
tomto předmětu vSak pozdčji udá se nám Je^té promluviti. 

Hlásky Tolni, ku kterýmžto hned tekuté m bud připojeno, 
jswtc na samém konci rtů utvořeno , představuji se nám nejzře- 
telněji ve svém změkčováni pomoci přídechu , . a jsou v ohledu 
tomto řada velmi zammavá. Mezi nimi, jakožto mezi .tvrdými a 
měkkými zvuky zvláště před samohláskou i a y, neumí žádný slo- 
vanský jazyk tak určitě a právě slovansky rozeznávati, jako ústa 
liská a ruská. Každý tedy Slovan, nejsa rodilý Rus aneb Polák, 
tím více každý jinozemec , pi-edběžného cvičení potřebuje , aby 
tyto zvuky jak v měkké tak zvláště ve tvrdé jích zpfisobě náležitě 
f ronášeti přivyknul. Tvrdé jich vysloveni děje se beze všeho 
Xiamáhání a pnuti retnich svaliv, a leži v- něm cosi dutého a 
suchého. Snáze se dá pochopiti a osvojiti výslovnosl měkkých 
etnic. Kladouce totiž měkký přídech neboli hlásku j před samo- 
Uásku, vyrážíme skrze pysky slabiku s nejmožnější rychlosti. 
JNezbývá nic, leé věc tuto objasnili některými příklady, a sice 
tom nejtěžším ^tro nás Čechy případě ^ když totiž po retnich 
saiijohláska ^ a i následuje : 

iruuiHbiii (stkvoKtný), mapeS Cpýr) : niicaTL, naao. 
fiuHi, 6blCTpuK: ÓBTBa, pj6Hn.. 
' luan, BucoKO : bn4^ti., bhho ; «upKaTb (supati). 

HUBIL, HU, HUCJf: HHJOCTB, KlICa. 

■ Náležitým vyslovením slova, totiž určitým znamenáním tvrdo- 
stí a měkkosti v slabice, činí a poznává se mnohdy rozdíl dvou 
tl<l sebe zcela rozličných ponětí, ti př. ntcjb (plamen , pálčivost) 
owi,; naiaTb (krmiti), nurarb (ptáti se); mujo ,_ bilio ; p. wyí, wil, 
byÉ, bic a m. j. — My Čechové a rovněž vSickni Jihoslavané ne- 
šetříme od pradávných časfiv tohoto důležitého, pěkného a právě 
slovanského rozdílu v rozeznávaní dvojího i po retnich hláskách. 
V ťeskýťh některých krajinách na jih a západ pozůstalo zde onde 
poiines upamatování pravého vyslovování (aspoň měkkého mílovar. 
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půl). Nicméně ale zachovává se posavad přísné teríto-rozdíl u náS 
aspoň u písmě tak jako v jazyku ruském , polskéjn netr staro- 
slovanském. Hyrové však upustili jsou i ve psáni od rozdílu toho 
a přestávají na jediném «. Béře-li se ohled toliko na samohláskd^ 
připadáme^ vlastně v těchto nářečích na třetí i po retních zvucícla, 
ležící téměř uprostřed mezi oním hrubým n y 9i mezi měkkýiTB 
H (iže) i , kteréžto není rozdílné ód samohlásky i jiných západnícta 
evropských národův: vysoký, viseti; bydlo ^ bidlo; pysk ^ pisk^ 
smysly mizeti atd. Nemám za jiné, leč že působením jiných ne — 
slovanských nároďův na nás tato ujma stala se našemu jazyku. — - 
Že pak ostatně před samohláskou e mezi tvrdým a měkkým vy — 
slovením retních v ruském jazyku tak výrazně jako u nás se ne — 
rozeznává, podotklo se již dříve: ntcHH, ó-fejKaiL, tmícto, BtpHTtatd* 
Měkčí-li se ale retní souhláska v pořadí jazykův slovanských jiho- 
východních (starosl. , rus., ilyr. atd.) a následuje po ní a neb u^ 
tehdy měkčení to vkladným ^ prostředkovati se musí , a zůstává, 
dle jistých grammatických pravidel jindy stálým i před užšímL 
samohláskami, jindy «as jimi se odstraňuje, xx^it.uprátéti^ ^.upror- 
toiač^ OYnpARiiKiTH , ynpaBJíHTb; spravím ^ sprawi§, spratoisz atd.^ 
cnpaBJuo, cnpaB^mB; fotr, jiobjih, jiobih, ^objio, -BHmb atd. 

Sluší ještě podotknouti v krátkosti, co třeba o měkčení zbý-^ 
vájících ješt0 čtyř tekutých hlásek «, r, ř a /. Jako přidružená 
k zubním tvrdá souhláska n připůsobením nosu se pronáší, rovně 
tak ano mnohem více pozorujeme to i při změkčeném n^ kterýžto 
zvuk také románským jazykům znám jest. Cf. koni , KONh > kohoy, 
KOHio, KOHH ; A^Hi , A^Hh atd. 

R se považuje v polštině a češtině vždy ža tvrdou souhlásku, 
a v případech oněch , kde se měkčiti má , přechází v jiný zvuk, 
totiž ř,. kterýž ke' zhuštěným sikavkám se druží. Dle svýcfi pře- 
vrácených pravidel považují Poláci i tento zvuk pravopisně jakb 
tvrdým pročež i tam^píší rzy, kdežto my ři píšeme. Mimo to zní 
polské f o něco jemněji nežli české ^ ano Srb lužický přetvořil je 
v nemnohých těch případech^ kde v mluvě jeho se uchovalo^ 
v úplnou sikavku i neb i-.-pši, pšeéiwmk, kšidio atd. Ostatní 
Slované vykonávají měkčení ve zvuku r, což opět nám Čechům a 
Polanům naskrze neobyčejné, pročež : řád, rzqd, r. pfl4'i>; řídký, 
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idki, r. pijniii ; řeka, r. piiia ; hříva, r. rpiiea ; _p. briuch, 

6pioxo. Star. ixpi (veheniens), nph (JHř). 

Tekulé / má v ruSliné a polštině opĚt tu vlastnosf, že vy- 
lovení jeho, jak, tvrdé tak měkké, docela rozdílné jest od naSeho 
Bského a z Části téí jinoevropskéíio. ni anebo jak v polštině se 
lunené f tvoři a rozléhá se v hrdle, kdežto měkké / zjemna 
IO(Aou jazyka k podlebi se tiskne. — Zdá se odporovali theorii 
Wíí o zvucích, že mékké /jinak a na jiném místě se tvoK-než 
ríé; leč zmřkĚení tvrdého ( nemohlo nijak vytvořili se v hrdle, 
lot tsm žádné smáčknutí neb stisknutí ustrojí toho provésti se 
Pdd ; tekuté pak zvuky tu povahu do sebe mají , že po větší 
úst se rozplývají. Měltk^ loto / přichází i v románských 
Býcích, jako ve španělském a francouzském ; pročež u pr. Iranc. 

ail v ruském písmé amasb se píSe. Hlaholením tvrdého f, zvláště 

konci slov, nabývají podotčení dva jazykové slovanští velmi 
jemnou plnozvukosr : daf, v>ierzyfi siysiat, d^iqciof, wezeí ald. 
iů řádného vyslovení obojího / závisí druhdy smysl nestejný léhož 
jva, a př. EtHi adj., B«h subst.; t. yrom, (kout, úhel)' yroat 
ihcO ; pol. taška a laská (líska, hůl). Y jazyku českém rožo- 
lávalo se dvojí / zvláště ve spisech bratři Českých ještě v pře- 
fšlém století- Nyní neznáme jak v řeči tak v plsmě jenom jedno 

zvuk to neslovanský, rovnající se zcela onomu v řeči německé, 
Knské a jiných. Uyrům měkké t (^l^f) dobře známo jest: kralj, 
oŮo, ieljno (žádostivu;) , Ijubav;. Ivrdé t přijímá vSak i zde 
ustřední zvuk jako v českém , anebo mění se při polohláskácU 
na konci slov v u a o : runa (vlna), puh Cplk), dao sam, sédio 
im, uinao ald. V maloruském a hornolužickém v jistých přípa- 
>ch tvrdé I téměř, co n znv: hlowa, síowo, nyciUÁ-h, fipaii ald. 
Tenlof jest, jak za to mám, zevrubný přehled vSebo toho, 
t náleželo připomenouti o výslovnosti a psáni slovanských snu- 
teeek. Rozvrh jich, jakýž jsme sobě byli učinili, a. úplné jich 
IlOdování se s základními samohláskami v ohledu na ústrojí mluvní, 

!svédčily nás o hojnosti a celkovitosti hláskových zásobvmhivě 
bvtmské, lak sice, že skoro předpokládali bychom mohli, že 
lecky zvuky. t. j. souhlásky, přicházející mimo tyto naše v jinších 

lycích, nejsou nic jiného', než odliky neboli vedlejší tvary anebe 
luliý nadbytek; kde ale v té neb ono mluvě více méně scházejí. 
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že lo patrné uknnuje n« Ltiudubu n iiedusUitek zvukňv, VMim 
k tomu i tento novj přirost Idásek, jeiiž ze zmfkíovéní tw 
souhlase^ vznikl, a uvážíme-Ii, žo opét zvukové tito dle ! 
li^nosti jszykfiv a nářečf naSích v&tším dílem vždy jiný a 
dostávají pHbarrek a Ink prerozmanil^ se stupfiiiji: tedy nemúi 
bez podivení patřiti jednak na neítmírné roz\inulí jazyčného ůí 
a obratného užíváni v národu slovanském, jednak ale -dají « 
snadno uvážiti obtížnosti skoro až k nemožnostem stíhajfci, c' 
lihy kdo osobití sohě snadnosf v mluvení váemi aneb \Ěi&i 6ií 
nářeei těchto, a K tomu v^teenosf, jaká vlastní jest jedné k 
ratolesti. Na štěstí v^ak nevidí se toho potřeba žádná, aby jaz 
vĚdec a fdolog slovanský o teqto stupeň dokonalosti muse 
lomoziti. Jinéí jest učiti se jazykům k vůli neodbytným poff( 
všedního života , a opět jiné seznamovati se s nimi a je pěst 
k vySĚím vědeckým tifielům. Jinou cestou zajisté krádejí nej 
skoumatelé jazykův naSeho veku, jako Bopp, Grímm, Rask, IJ 
boldt, náS Šafařík a j., zase po jiné se bral kardinál Mes&d 
s jinými jazykoborci, jehožto obratjosf v reCích, vztahujíc » 
30—40 jazykův, ovSem Mdkým byla úkazem , ale vědám a nai 
naprosto žádného nepřinesla užitku. 

Předeslavše , jak jen koliv možné bylo , v krátkém a s 
umileiném přehledu, jak veškeré samohláí^ky a souhlásky tak h 
a bujaře ve mluvě slovanské se tvoří, soustavné rozděluji,' 
vyslovovati a psáti je dlužno., nyní ještě, připojiti musíme něi 
zvláštní poznamenání o výslovnosti jejich, nemohSe " dříve o 
se zmiňovali z té příťiny, by ^iřeliled hlavnějších věcí se nei 

Jest sice vůbec ten zákon, že i samohlásky i sonhk 
slovanské podržují tutéž výslovnosf, -jaká jim. jest v písmfi Bt 
vytknula, jak jsme se o tom sami přesvědčiti mOhli. Zde 
haji SI 'iveho práva ono staré pravidlo: piš, jak mluvfSI Nes 
pak u ncis,.jako ve rrancnuzskcm , anglickém, ano i némec 
jazyku, slastně způsobu dvojího, by jinak oko patřilo na písm 
a Jinak ucho vnímalo zvuky. Pozorujeme však předce, zv' 
v nářeěí velkoruském , odchylování se od tohoto pravidla, 
některé samohlásky nezachovávají ten zvuk, který jim pílvi 
hy náležel. Tato odchylka panuje hlavně v fiovoni obýval 
Moskevských a okolních, nyní pak i ve všech vyšších stav 
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amkoliv ruský jazyk sáhá, -a protof laké vybroušeným Moskev- 
Itým vyslovováním se nazývá. Ono pak zakládá se na prisvukn 
hibik, a poněvadž prizvuk ruský v urCilá pravidla ani" pojíti se 
ttii, nemožná jest, tak snadno si osvojiti a podržeti luto tak 
Bívanou sablilnou vjslovnosf tomu, kdo rodilým Rusem není. — 
Jamohláska a tratí svou plnos( a stává se pndobnéjSí krátkému e 
nhnslýcfa sikavkách tehdy, když jest slabika bezprízvnona :' uiaiáTt 
íililiti), iiacú (hodiny], mapKde (pečené^, ýwaci, aiSmaAt. Podobnfi 
I slehne, kde pHzvuku nemá: laŮKi,, AéBnn, cHráTb (dotýkati 
t)t aánm. Náméstka ca vyslovuje se tvrdé sai JoxiiTbCfi. — 
femobláska o podržuje je;iom ve slabikách, na' nichžto přízvuk 
^oífyá, svůj zvuk přirozený; jinak zní jako běžné vyslovené a, 
lebo spise jako hláska uprostřed o a o ležící : roKÓpno , KopÓBa, 
kopuuid , boaí , coJ04HTb. — Naproti tomu zas přízvuCné ruské e 
zhusta jako o , obzvláMS následuje-li v slabice na to nčkterá 
iiršich samohlásek a, o, y, anebo též u a 1 1 sejéaaa Cepéaa 
[leljonaja berjoza, pol, zielona brzoza), ueji Cnjod), ienéwi,, 
ténutt, TéHuuS, Tfiép40, kteréžto vyslovování vSak i tehdáž ve své 
zástdVá, když skloněním neb odvodem mékké a uŽSf samo- 
Kásky by nastupovaly: fiepéai, 4ené>nrei , TéMCH^. Tak též i na 
inci slov : emé , cetiKé , HOé íKBTbé. Mnozí kladou na takto 
icunlované e dvoukropku , druhdy zrovna i o píší : jiShi , énrb, 
t/im, lueió. Stejné proměně podléhá též i, kde přízvuk no ném, 
íhk nejvíce jenom v obecné mluvě : raiaía gen, (ratajá plur.), 
ttji (ovjoí), a tak koneCně rádo se mění y o krátké i nepřízvuťné 
v EmenSo vacích slovech: HÓaceiua, ŮAtOASiso, H8jeH)iKÍ& atd. 

O českých samohláskách známo jest, že tH dlouhé ó, », ý 
ofcyCejně mluvě též se projinačují. Dlouhé 6, přijavši z počátku 
Winhláslói u ke své posile (uo), konečně přešlo docela v tento 
N)mocný zvuk. Tomu cos podobného má do sebe i polské kresto- 
Wtié ó do stisknuté), ukazujíc též na prosodickou délku a ve 
ihých případech zcela s českým ů se shodujíc : dwór dwont, 
91 toli, wót u)(isu, mój moja atd. Naše dlouhé ú pře£lo zvláště 
koncovkách veskrz v dvouhlásku ow, o niž na svém místě pře- 
dlouhé pak JÍ , ač zřídka v pismě v dvouhlásku ej se 
.lédá, pi^edce v obecné mluvě již v této způsobe- zobyCejnělo: 
fk. býed, hylie, tijika atd. Co dále v pravopisu českém zvláSIě 
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za posledních let se zběhlo, jako záměna liter g, j, í atd., zvukův 
samých se netýká, a protož toho co vůbec známých věcí mlčením 
zde pomíjíme. Připomenouti však sluší ještě o polském čárkovaném 

a 

é (e stisknuté), jehož vyslovení samohlásce f jest podobné : cA(é6, 
siéé CsíOj oléj^ ziodziéj, dobréj, cj>téry, mrzéé, (iopiéro atd. Vše 
to jsou, jak se zdá, pozůstatky někdejších dlouhých slabik. 

Z ohledu souhlásek přede vším pozorovati sluší ^ že Slovan, 
pokud jen koliv toho možnosf se ukazuje^ pevně prvotní kmen 
každého slova zachovává ve všech svých přerozmanitých odvozo- 
váních a skláněních, neobětuje jej aniž podvrhuje, jak se to upř. 
v řečtině děje, zákonům stejnozvučnosti. Když ale toto činí, neř- 
vyplývá z toho , žeby snažiti se musel souhlásky tak vyslovovati, 
jak v písmě se představují. Ano toť mnohdy naskrze nemožno 
bývá. Tak u př. všecky souhlásky, jež jsme prvé co slabé byli 
znamenali^ nedají se na konci slov jinak leč jako mocné pronášeti, 
ač ve psáni rozdíl jest, u př. plod a p/o/ (fructus^ sepes), koi^ 
kos (caprarum, falcium, merula), ipyó-K a rpynt (tubarum, cadaver), 
teb a tep (cranium, gluten), wiei a wieš (vehe, vicus), lez a fe* 
(repe^ sylva) , led a let atd. Alebrž i na začátku a v prostředku 
slov, kdykoliv se slabé a mocné souhlásky setkávají, musí nevy- 
hnutelně u vyslovení jedna druhé ustoupiti a povahu její přijíti na 
sebe. Ujmu trpívá a obyčejně poddati se musí předcházející sou- 
hláska. Některé příklady: pocřpora, o6«taviti, 9 pátek, uáfaditi, 
ba6^a, slati/fý, správce, t?iecko. Naopak: #Aořeti,* shnilÝ atd.; 
v polštině zas : ;5^orzec , a^nily. Jak ve mnohém jiném , panuje u 
Polákův i v tomto ohledu ve psáni veliká nedůslednost a libo- 
volnosf. Tak u př. zanedbal se u nich důležitý rozdíl dvou přeď- 
ložek z 9L s Ch3i>, co), jež každý Slovan sic přísně rozeznává, 8 
obou stalo se nejhorší pomatení : s panem , a bogiem, Jřpojic, zi^" 
czyé ; setrzéč, *tarf , icieram; dále: íi^dy a ^iedy (kto), někteří : roA-kosa 
a rozkocham,^ proiba, řchu (dech), bli^ki atd. atd., v kterémžto ne- 
ladě a kažení jazyka svého novější spisovatelé vždy dále postupují 
Nevázanosf takováto sé slovanského stanoviště * vždy litovati sí 
musí. — V neoddělných předložkách pas- a h3-, pak bos- 
HHSi-, následuje-li po nich mocná souhláska, dovoluje sobě i Ruí 
ono 3 v c proměňovati, píše : ncmucmTb^ pácnyiie, BOcnoMHHaHie atd 
Neslovanský a nechvalitebný pravopis zavedl do srbštiny .jinal 
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^elezasloužilý Yuk Karadžič : ciaTKH, renucH, cpncKH atd. — Ostatně 
umí slovanský jazyk i přes zdánlivé .tvrdosti beze vší obtíže pre- 
Uouznouti anebo jim se vyhnouti, které by z psáni pravidelně 
biymologického kdy povstati mohly. Ač píše u př. Rus iipa34HHK'b, 
E1034H0, qacTHuM, qyBCTBO, zní to předce npasHHKi atd., anebo když 
my píšeme mužským pražský, tovaryšstvo a p., tedy zvukův i a i 
lak slabě se dotýkáme, že žádná tvrdosf se nepozoruje, kdežto 
v pOl. mqski nehned pdvodní kmen tnq^ se poznati dává. Leč 
v těchto věcech užívá každý národ svého zvláštmho práva , jda 
po něm dle své libosti. — V rus. ^to (co) zní q jako m, čehož 
i před H nedbalejší výslovnost si dovoluje : napolo, rpeiraésiiifi atd., 
as tak jako my místo étyry, čtvrtek druhdy ityry, štvriek slýcháme. 
— Podi\Tié jest v ruském jazyku vySlovovám' jmen přídavných 
2. pádu -aro, -ero, namísto čehož obecně jen -of?a, ~evo se 
«lyší : 4o6paro, CHJbHaro, 3a4Hflro, Moero (majevó), ero atd. 

Více takovýchto úchylek od pravidelného vyslovování prozatím 
pominouti musíme ; mnohé • však z nich zde onde podotknouti 
]M)zději přfležitosf se naskytne. 



Dvouhlásky. 

Ne béz příčiny jest nám přede vším činiti otázku: stává-li 
vůbec dvouhlásek ve slovanských jazycích? Obracujeme-li zřetel 
k jpouhému zvuku ,. a klademe-li bez dalšího rozmyslu líc na líc, 
u ph něm. dein , lHais , ř, fialvsi (čim' zunvým>, oiíxoi a j. , kde 
grammatikové ovšem dvouhlásky spatřují, s naším slovanským a^h, 
uoá, híšt, č. sojka^ hejno atd. : tedy zdá se ovšem ^ že i slovan- 
ština bez dvouhlásek není, .jak to i větší díl našich grammatikův 
tvrdL Přihlédneme-li ale k věci blíže , a skoumáme-ll bedlivěji 
pfiyod těchto domnělých slovanských souhláselC, brzo o něčem 
docela jiném se přesvědčíme. Vzbuzuje již to pochybnost, proč 
vlastně^ všecky souhlásky slovanské složeny jsou z kterékohv samo- 
hlásky a stojícího po ní í neboli j : kraj, . kroj, daruj, kyj atd. — 
j toto má v staroslovanském a ruském podobu' ú (polokroužek 
tento nad h v mluvnici Sigla .se nazývá). Víme však, že toto h 
v ničem od jednoduchého í se neliší , a že tedy i jotový přídech 
ve B^ 10, le atd. není leč pouhé h. . Rozložíme-li hlásky tyto 
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v částky jejich, laké tsklo by se ziiemenati mohly: Aa, ko\. 
pročež Mofin, uoiie místo Mon, uok. Odvrhne-li phk se skloflOTid 
koncuvka , zůstane v uvedeném příkladě Mofi , a každý naliléihu 
snadno, že slehíka mo nesouvisí organicky s oním ií , nýbrí 
toto jest jenom přívěskem jejím co zltývajíci přídech neboli 
pravá souhláska lnoucí hned ku přední hned k zadní samohláscei 
jak to z latinského psáni moj, moja, mojn atd. bez toho piCtn' 
vysvítá. Jakož tedy nikomu na mysl nepi-ipadá vydávati n, R 
za dvojhlásky, nemůžef to rovnou měrou míti platnost o afl, 
ifií, (ft, lii a uií, a protož ani o wA, ioh, leii -atd. Zhusta vinikiý 
tyto zdánlivé dvouhlásky buď vypouštěním některé samohlásky 
vkládáním zméAujíciho j : niii|e od uk místo Eiiei|e , pol. oznajml 
miejace, ojciec a podobné. Komu tedy libo samohlásku s 
dujícím j nazývati dvouhláskou, má vtom svou vůli; vpraví 
samé dvouhlásky to nejsou, a protož také . slovanský jazyk nei 
a nezná skutei^ných dvouhldsek. A však hledíc na znamenité bo- 
hatství a rozmanitost samohlásek slovanských, není lu pravé žádn 
nedostatek, alebrž dává se tím spíSe svédeclvi o starobylé 
valosti jazykův našich a o setrvalém přidržování se forem 
starých a nejpůvodnějších. Nebof čím hloub Patříme do SCf 
starobylosti jazykův, tím řídCítji potkámáme se s dvouhláskovánint 
a kde ono se v jazyku příliš a nad potřebu rozplodilo , neb 
zapříti, že jazyk takový již potratil svou mladistvou svĚíesl 
spanilou prostotu živobytu svého. — Do naší ceshé mluvy vloníH 
jsou se však dvě -pravdivé souhlásky , a sice bytnost jejich lept 
asi od poCátku t5. století znamenati se dává. Jich vznik a p5va 
jest ledy před námi na jevě. Samohlásky totiž i (prosté, nemŠtCen 
tedy j/3 a w (neb a), jsouce prosodicky dlouze vyslovovány, vzat 
nepochybná pro důraznější vytknuti své délky ku pomoci hlásku 
z čehož poSly jsDU dvouhlasní zvukové ay, au. Není pochybnoi 
když předkové naši své i^ a u na dvouhlásky rozváděti a takt 
psáti počali, že i límže zvukem je vyslovovaly; neníE příčin; 
proč bychom se jiného domýšleti měli. Jakož tedy v 15. a i 
století psáno se nalézá: wayie, paycha, mayío, dabray a ta 
riiucho, dobrau, maudray atd., směle tvrditi můžeme, že tak 
i mluvilo. Poznenáhla však sbbnouc ztrácelo ono nápomocné 
svůj zvuk a přeMo s jedné strany v e, jakožto k 1/ blíže sli 
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jící, s druhé pak v o, jakožto hlásce u příbuznější. Dvou- 

Uáska a^9 proměnivši zvuk svůj v řečj, proměnila ho i ve psáni 

"v ey, ano súžení toto rozšířilo se i tam, kde vlastně dvouhlásky 

ani není, jako u př. rozkazovací způsob daj , znamenajie atd. 

Staré psáni dvouhlásky au udrielo však se až na ]\aše časy, kdežto 

nyní slušně a vším právem se zamítá, a jak v řeči tak i ve psaní 

ou místo obdrželo. -~ Jakož ale dvouhlásce ej aspoň v písmě 

téměř vždy se vyhýbáme (mlýn, bým, suchý atd.) a tudy pomalu 

jí odvykáme : slušelo by ^ abychom též dvouhlásky ou , aspoň 

z počátku a místem i uprostřed slov, naprosto se odřekli, kladouce 

vždy původní ú, z něhož vyšla: úmysly údové , úhel (angulus), 

úmluva, chmura atd. V koncovkách ano i v prostředu slov ale již 

skoro nemožno k prvotnímu ú se nayrátiti, pročež v tomto případě 

dvouhlásku ou podržeti jsme přinuceni: pouhou, soudnou, vadnou 

: atd. — Polákovi dvouhláska au známa jest jen v několika málo, 

^ a to nejvíce cizích slovech: au! miaucieé, haubica, pauza 'M, 

i Kterak jazyk opanovaný cizotou a dostihší nejvyššího stupně zka- 

!' ženosti své, rovněž cizímu a neslovanskému dvouhláskování pód- 
ii . 

i lehl , spatřujeme u nešťastných polabských Slovanův, jichžto mluva 
ř za posledních dob, t. asi před sto a padesáti lety dvouhláskami 
; nad uvěření jest zaplavena a znesvářena. . Že i tento jazyk, pokud 
• f síle syé kvetl, rovněž jako ostatní slovanština dvouhlásek neznaly 
I dosvědčují jména a. slova v listinách 12 — 14. věku přicházející. 
Z poslední doby : roakveieja (rakvica, Kástchcn), waul (úl), voatrik 
(chlapec, otrok), voada, voask, hleiíbek, reyha, lejsejna atd. 



Znamení a skracováni v písmě cyrílském. 

« • 

Nebude zbytečné , ač* jen povrchně a v krátkosti zmíniti se 
toto íi .některých znamemch a skracováních , obyčejných v písmě 
cyrilském* jak v rukopisech tak v tištěných knihách. Přízvuk staro- 
slovanských slov^ jenž velmi libovolně dílem dle srbského ,• dílem 
dle*niského jazyka se určuje , znamenává se jak v řečtině s hora 
k levici padající čárkou (acútu§),*na konci slova ale opak co gravjs: 
nó^TR^ THiMiiHá. Na jednoslabičná, v samohlásku se končící slova 
staví- se znaménko kantora nazvané ^: t^ , TpH ^ YhTO , cta atd. 
Slova z prostých samohlásek, jako n, u; u se neznamenají. Také 
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sloužila pozdéji kamora k rozeznávání v písmě stejně znějícíck 

pádúv : xtwu (virgines), j^vsiá (virginis) ; yi^a (děti), ya^a (dítěti) atd. 
Jiná znaménka jsou jerik a pajerk, užívaná druhdy v jedno- 

slabičnýdi slovech místo dvou polohlásek il a k, u př. i, i, i^/ 

RAA, — npícT t atd. Tyto však a podobné znaky nejsou nic jínébo 
leč mudrácké výmyslky pozdějších literákfiv , počítají^ asi od 13. 
století, kteřížto co nohsledové U(3ených ŘekýlkOv tehdejších hlu- 
bokomyslnosf jakousi v tom hledajíce písmo zbytečnostmi obt^ 
žovali. První zajisté spisovatelé a nejméně sv. Cyril málo asi dbali 
o takovéto vtipné pnKrasy. Totéž platí o skracováních; nebof čím . 
starší jsou staroslovanské rukopisy, tím méně toho v nich, čím 
mladší, tím více, právě jako u Řekův a Latiníkův. Takové abbre- 

viatury jsou u pf. ba (BorA), rn (rxaroiii), ct (CBJLrL). Znaménko 
to se nazývá thtjiíi, a přichází- li ve skráceném sl^vě písmena c, 
jmenuje se cxoBOTHTka, vyhlížejíc takto ^: r^^k (rocnoAk), un^k 
(MtCAi|k). Dále o této věci zde nechceme šířiti řeči, anoť \'ůbec 
více do palaeografie slovanské než do grammatiky i\áleží. 



Aibuka. 

Při závěrce prvního rozdílu dostali jsme se již i.k tomu 
předmětu, od něhož grammatikové •obyčejně nejpřednější činí po- 1 
. čátek, totiž k ABC neboli kalfabetě, čili po slovansku k azbuce. 
Pořádek abecední zachovali jsou Slované tentýž, jak jej u národu 
toho nalezli, od něhož k nim bylo písmo přišlo, tedy onde řecký, 
onde latinský. Znamenání pak vybývajících zvukův anebo k pří- 
buzným se připočetlo, anebo na konec řeckého alfabetu se odká- 
zalo. Naproti tomu zas jedna neb -druhá jazyku slovanskému 
zbytečná litera se vyloučila. Nabyli jsme sice o slovanských 
hláskách známosf způsobem daleko pohodlnějším, než*nám ji ta 
i ona -jako maní uložená abeceda podati může; předce však i to 
alfabetické pořádání si představiti a v paměť vštípiti musíme,* již 
z té příčiny , poněvadž zřízeny jmou dle něho slovníky slovanské, 
bez nichžto se obejíti ovšem nemožno jest. — Ohledem na řecký 
alíabet jde za sebou uspořádaná pro Slovany azbjjka dvou ačty- 
řidceli písmen v následující posloupnosti. Jakož ale u př. hebrejské 
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řecké hlásky svá vlgstní mají jména , shledává se totéž i pří 
ovanských , , anof xiázvuk slova vždy na samo j^ísmě pamatuje; 
déiío pak samé ze slovanštiny vzTato jest. Zdali ale tato jména 
er od. samého sv. Cyrila pocházejí, anebo jsouce též glagolskému 
srnu obecná zdali snad již předkřesfaiiským č&sŘm nenáležejí, 
lož může rozhodnouti? 

CYRILSKÁ AZBUKA. 
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Srbové vkládají do své azbuky mimo to po d a ř z nich 
yé změkčené souhlásky ^, h, a po m ono jim vlastní flí (dža), 
)Ouštějíce však jak Rusové množství těchto cyrilských písmen 
azyku jejich nepřípadných. 

Co podivnou zvláštnost podotýkám, že v minulém věku žijící 
ný Ilyr, hrabě Grubišif, připadl na myšlénku, z pojmenování 
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cyrilských liter, jak po řadě jdou za sebou, aspoň z první polovice, 
úplné sady vytvořiti. Ovšem že místem bez onoho Horaciota 
parte detorta obejíti se možná' nebylo. Kdyby však doniněiika ta 
dala se odjinud nějak historickou cestou zdůvodniti, zjednal by se 
tudíž té pravdě průchod, že nynější jména liter buď během éasŮT 
proměnu jsou vzala , anebo že zúmyslně nějak se skroutila , aby 
snad pohanský původ se zatřel. Buď tomu již jakRolivěk , uvádím 
zde ony sady z té příčiny, že dle nich posloupnosf liter snáze dá 
se v \mmét vštípiti. 

Az bog Vid (Svqtovid) glagoliu : dobro jesf 
Ego deus Svantovid ajo: bonům est 

živěti zelo zeinli , i kako Ijudi mysliti * 
vivere vaFde in terra, et sicut homínes cogitare 

• ' ny o pokoj. Rci slovo tvrdo uk. 
nobis de páce. Die verbum forte uk. 

V podobných průpovídkách přistrojovali jsou též pořadí 
písmen mezi Čechy Jan Hus: A bude celé čeledi dán atd., mezi 
Poláky Parkosz (1440) : Adam byl cal czas ciafo atd. 

Latinského písma užívající Slované, poněvadž žádných písmen- 
nýeh znakův v latinskou liter zásobu neuvedh, větším dílem zůstali 
v okresu latinského alfabetu. Lexikálně oddělují se však v jazyku 
českém jednoduché sikavky od zhuštěných , a tyto' následují po 
nich ; také ch klade se teprv po h. V polštině zas stanovilo jenom 
oko, ne pak sluch, lit^r pořádek. Protož také v polských slovní- 
cích ne podlé zvuku, ale podlé podoby písmen spravovati se třeba. 
Tak se kladou pod jednou literou sikavky s a i pomíchaně , též 
« a «2, d, dz eL dz , anobrž pod c čtyři rozdílné hlásky jsou za- 
hrnuty, totiž sikavky c, cz^ měkké zubní é a hrdelní ch. Vše to 
ostatní Slované lépe oddělují. 

Novoilyrský způsob psáni podobá se téměř docela českému; 
kdo však starších ilyrských, chorvatských 4i krajinských slovníkův 
používati chce, musí dříve práci tu vážiti, aby seznal, jak litery 
jdou za sebou, ješto každý lexikograf tam svým zvláštním rozumem 
se spravuje. 

K závěrce tohoto rozdílu ještě o tom zmíniti se třeba , že 
podobně jako v řečtině, tak také v staroslovanském písmena během 
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\ ' azbučným potřebují se ke znamenání čí^el. Nabytí známostí o tomto 
číslování potirebnó jest každému, kdokoli v staroslovanských ruko- 

> piséch neb tiscích čítati zaiňýšU, již proto, že po dnešní den v nich 
' poctové- nikdy ciframi se neznamenají, jako jest stránkování, zna- 
menání lilav a veršův v písmě svatém, .letopočty ve všech leto- 
pisech atd. Co se těchto posledních týče, podotknouti sluší, že 
ve kronikách církevním jazykem psaných vždy od stvoření světa 
se počítá, pročež chceme-li se dověděti rok letopočtu našeho, 
potřebí jest od udaného počtu odraziti 5508.. Y textu se poznávají 
čísla tím, že nad nimi znamení tutaa se nalézá, anebo že ve dva 

punKty se uzavírají: a, •»♦ = !•. 

1 2 3 4 5 6 7. 8 9 10 



01, Bi atd. KAHNH^ecATk atd. 

20 30 40 50 60 70 80 90 

KSiiiiionY' 

KA KB atd. ABAACCATk K^^HHi atd. 
100 2Ó0 300 400 500 600 700 800 900 
p cT oy $ X "^ & i| 

^^ ^*« i*^ 

fik fE (f atd. 

1849 = f«ffiM^. 

Y glagolském písmě jest znamenání čísel místem trochu roz- 
dílné od cyrilského; k čemuž ale již nyní jako k věci méně 
důležité pozornosf svou obraceti nemůžeme. 
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ŘO z DÍL II. 



Samohlaseňství* 

Zamýšlím nyní předložiti v krátkosti theoríi slovanského samo- 
hlasenství a souhlasenství , totiž ukázati , v jakém poměru k .sobě 
stojí samohlásky a souhlásky slovanské jak v jednotlivých našich 
jazycích, o .sobě, tak u přirovnávání jich vespolek k sobě, jaké jest 
příbuzenství jich mezi sebou a jakým v tom neb onom nářečí 
podléhají proměnám. Dříve však, nežli předmětu tohoto se dotkneme, 
vidí se potřebno předeslati malé připomenutí, na něž .i v jiných 
jazycích ohled se brává, týkající se totiž slovní hmoty neboli kmene 
slov, beze všech ohledův na jeho formu anebo na ty případnosti^ 
které mu jakýmkoliv způsobem jsou přitvořcny. V ohledu tom 
každé slovo, nech jest kterákojiv řeči částka, do jedné z násle- 
dujících čtyř tříd náležeti musí: 

1. Anebo jest slovo představující se nám ve všech svých 
Částkách slovo kmenovní, kmen, z něhož bez zatemnění a zjinačení 
samého ponětí, jehož obrazem jest, žádný zvuk, buď on samohláska 
neb souhláska, nemůže se po libosti ani změniti, ani přeložiti, aniž 
vypustiti. Kmen takový jmenuje se též jinak kořen (radix), anebo 
prvek (etymon, thema) ; ačkoliv ve vyšší etymologice ovšem roze- 
znávati sluší mezi kmenem slov neb kořenem , a mezi prvkem, 
který něco vyššího jest a z těchto teprv se dobývá hlubším jazy- 
kovým skoumáním. Takové kmeny jsouu př. rácř, běh, koň^ anebo 
odloučíme-li toliko hlásku pohlaví neb osobu znamenající : fru, 
korá, kania (káné\ %lato^' léto a množství jiných. 
Anebo 

3. složen jest kmen ^ jedním aneb více slovy mu předsta- 
venými, jenžto sami sebou vlastní kořenové jsou aneb jakési temné 
a již otřelé předložky : nerad, náběhy nocleh, velryb, opodál, 
ppípoeěd, havran, kormoutiti, pa4yra (duha) átd. 

3. Kořen slova ale také, jak to zvláště ve slovanských jazycích 
se přiházívá, rozplozuje se ve mnoho ano druhdy nesčíslné odvody 
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a koncovky, čímž původní význam jeho se jinačí, někdy též docela 
bére proměnu, u př. běhoun^. ratfo^ty radovati se ,. rybářství, 
kupčení atd. * • 

4. Pgsléz může ale kořen vyrůstati a rozšiřovati se í z počátku 
i konce svěho, obkládaje se s obou stran částkami jinorodými, 
k bytnosti jeho naskrze nenáležejícími : přeradostný, cizoiemétina, 
přídavek (r. npH-co-BO-Kyn-Aeme), nesmrtedlnosť ^ , :bničemněíi 
(p. znikczemnieč) atd. 

V nastávajícím nám nyní prošetřování slovanských samohlásek 
a poměru jejich jak mezi sebou v určitém některém jazyku, tak 
i vzájemně ve vytknutých od nás hlavních jazycích slovanských, 
jediné na samohlásku samého kmene neboli kořene pozornosf 
obraceti budeme , a poněvadž každý • slovanských slov kořen, 
buďtež si ona ódvozovámm sebe delší, podlé své přirozené povahy 
jednoslabičný jest, tedy jediné potřebí jest kmenovní slabiku tuto 
bráti v uvážení. Neboť co se samohlásek týče , přicházejících 
ve skloňování aneb odvozování , ty bez toho po ' celé grammatíce 
při jednotlivých částech řeči budou skóumány a srovnávány. 



Dříve musíme ještě vzíti v krátké uvážení jednu věc, a sice 
tu, kterakým způsobem se děje^ že při valné a rozsáhlé mluvě, 
jako jest slovanská, rozdílové nářečí a jazykův jsou vznikli. Pak 
kteří jsou stupňové, pp nichžto při počátečně nepochybně stejné 
a podobné zásobě kmenovních slov a odvodních slabik pokračovalo 
se, *až kohfečně jazyčríí tito živlové co do materie i formy své 
hned. méně hned více ták se odrůznili od sebe, že jednota mluvy 
na více nářečních dílův se rozpadla. 

• • • 

1. Jest zajisté dosti- znamenitý počet slov ve. slovanštině, 
jenž bez nejmenší proměny buď všecka nářečí probíhají aneb aspoň 
(fií jich daleko větší v jednom a tomže původním tvaru, u př. 
has (fermentum) , kraj (margo) , doba (ťempus , momentumj , 
fióij buk, syn, niva, vosk a j. v. 

. 3. První, ač nejslabší příčinu k* lišení sé slov od sebe zavdává 
vedle rozdílných kj-ajův rozdílně se tvořící přízvuk a nestejně 
v obyčej vešlé trvání samohlásek neboli časomíra, n. p. r. MaKt — 

^* * ■ .... 

c. mák; r. npáBuil, CTápuM — č. pravý, starý; r. cjkhó — č. sukno 5 



r. pyHÓ — p. runo — č. runo (rouno) ; r. B40Bá — č., p^ iL vdova; 
r. Kopá — p. korá — č; kftra.^ 

Po^n. Jak \elice jeden a týž jazyk často se snaží, toliko 
proměnou pHzvuku anebo trváním samohlásky oddělovati od sebe 
ponětí pHbuzná a však na témž kořenu spočívající, na důkaz toho 
zde některé příklady uvádím: sáMorB (hrad, arx), saMÓKX (zámá 
udvcK); Bííxopb (vichr, turbo), BHXópx (vertex, poutec); č. svatost, 
svátosf; děvka, dívka; řad, řád; sluha, slouha; kostka, kůstka 
(p. kostka obojO ; baba, bábq atd. 

3. Dále se tvoří nářeční odchylování nestejné ve slovanštině 
obvyklým tvrdým a měkkým pronášením souhlásek a obapolným 
zastupováním sebe těch, jenž sobě jsou příbuzný. Tím však, co 
se ^již v nauce o hláskách slovanských povědělo, nebude nás mocí 
mýliti těchže slov odchylné vyslovování, aspoň z větSí částky, 
pakli těch proměn hlásek a přechodův dobře jsme si svědomi: 
THivocTik, p. cichoáč; octphth, il. oštríti, p. ostrzyč; ipacrlie, szcz^šcie, 
štěstí ; jí^hHh^ dzieň, den, dan ; rof kKuft, gorzki, hořký atd. 

4. Mnohem ostřeji ale než souhláskami liší se- od sebe 
* nářečí slovanská samohláskami, kteréžto svým ustavičným střídáním 

a sebe zastupováním nezřídka sluch i zrak klamati umějí, u př. 
ntNA^b, p. pieníqdz, peníz; ouctcvhi, piastun, pěstoun; npAig^un, 
il. prazan , p. próžny , r. nopo»(HÍii , prázdný ; iipaBi» , p. narow, 
r. HopoBi, č. mrav. 

5. Ještě více odlučují se slovanští jazykové tím od sebe, 
že a) jisté hlásky za příčinou blahozvučnosti ze slov še vypou- 
štějí, anebo b) pro pohodlnější výslovnost na prázdno se vkládají, 
anebo c) ze svého původního místa v slově na jiné se přestavují 
neboli přesmykují. K tomu přistupuje ještě ta okoličnosf, íc 
d) podlé rozličnosti jazykův a nářečí stejně znějící slova znamenají 
ponětí nestejného obsahu, buď užšího neb širšího, druhdy ovšem 
i rozdílná ponětí anebo zcela opačná. Ostatně připadá též mnoho 
na účet samé grammatiky, v každém nářečí svou vlastní kráčejíci 
cestou z ohledu určování pohlaví, z ohledu sklánění, odvození atd. 
Ješto o tomto předmětu později obšírnější řeč bude, obmezuji S^ 
zdě jenom na některé příklady k osvětlení věci té : 

a. Výsuvka (elisio) : . přilnouti místo přilpnouíi ; "p. cnp 
cfwía — ctnýy ctnost; česť^ cťi; r. BflHy — vadnu. 
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b. Ysirvka, vkladen (epenthesis) : stříbro r— cpespa; zármutek — 
zátnutek; p. 2drada — zrada. 

4 

c. Pf emítka , př^suvka (metathesís) : Kapni, p. karp — kapr, 
cf. xqnqlvog , carpio , Karpfen ; MAiiiksiseiiik (conjux), p.. malžonek r- 
manžel ; ^sepb, dvéře — p. drzwi atd. 

d. Zástup^ p. za^/ésp (násep, podsebitř, Brustwehr), r. sáciyn^ 
(rýO.; ^j if.sfiwki (ovoce), r. cjiiibkh (smetana); noaopi, (potupa), 
p. pozor (pohled), č. pozor (pozornosf) ; r. lepciBuli xjitói (tvrdý), 
u nás naopak. 

e. Z ohledu odchylek ve slovech odvozovaných sama gram- 
matika nám všude důkladův podá dostatek. Tak u př. pohlaví 
měnívá se druhdy při statných jménech již v jednom a témž jazyku,. 
tím více v rozličných, n. př. : p. olów m., jinde všude olowo; 
kiž. je&or, jinde všude lei^cpo ; r. oójaKO, p., č., il. oblak atd. 

6., Konečně rozcházejí se hlavní nářečí tím od sebe , že 
hned tětší hned menší počet kmenovních slov v nich se vyskytuje, • 
. ješto ovšem náležejíce ke všeobecnému pokladu slovanštiny, předce 
ve všech slovanských jazycích neuchovala jsou se v stejné síle a 
čerstvotě. Takové kmeny přišly druhdy v přemnohých odvětvích 
mluvy naší docela v. zaporhenutl a vyšly z užívání, kdež v jednom 
neb druhém nářečí posud žijí a v obecném jsou oběhu. K tomu 
i to přistupuje, že stýkáním se s rozličnými sousedními národy, 
zacházením s nimi atd. vedravše se do odstouplých od sebe nářečí 
růziiorodých slov zásoby, zde měšťanského práva si osobily. Onyno 
rozeznavací známky , jež jsme dříve uvedly, dotýkajíce se toliko 
povrchnosti jazyka, zasahují v jeho formu a jsou pouze grammatické : 
tato poslední ale sáhá již hloub v samu bytnost jeho a jest lexi- 
kálm'. Často se nářečí zbližují k sobě aneb oddalují od sebe 
v mluvnickém^ často ve slovníčkem ohledu. Tak u př. stojí jazyk 
český, hledíc na věc s grammatického stanoviště, o něco l)líže 
k ruskénui nežli k polskému ; naopak lexikálně o mnoho od našeho 
jazyka vzdálenější jest ruština, poněvadž počet kmenův neshodujících 
se mezi sebou -daleko větší jest, nežli v jazyku polském a českém. 

Přistoupíme tedy již k srovnávání samohlásek, přicházejících 
v přednějších slovanských jazycích, vždy přední místo staroslo- 
vanskému dávajíce a ha něm dále stavíce. 
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• . a. ..... 

.Nejčistší, nejpříjemnější šlachu a takměř. rovnováhu, mezí 
ostatními udržující samohláska tato -pfíchází asi -^ 600 slovanskýel 
kořenech. M/ní se totiž takové kořeny neb kmeny, v niphžte 
samohláska tato činí podstatnou částku slova a co taková v pořadí 
veškerých slpvanských . jazykův přichází. Vylučuje se tedy každé 
a, ježto jest jenom zástupníkem polouhlásek anebo paz^yukem jiné 
prvotnější hlásky, Žýdné čisté a není, a tudy sem nenáleží u pr. 
v slovech c charpa^ ťarg, mannqé^ pomáhati, krájeti^ třásti atd. 
Kořenné čisté a přichází ale : 

a) y násloví CAnlaut) velmi zřídka: a, ixjch, ^7Rh, aipe. 

b) Po souhlásce: na, :5a, pth, bak (fabulor), tmr Oií^i^^)* 
VAK (exspec.to),Kaift ca (poenitet rte). 

c) V středosloví (Inlaut) mezi dvěma souhláskama : kur-htih 
eaBA, n^Jí^^ naciR, maai, math, pana, paKi, cam (officium), 

asiiea, Yaci (hora), raA'L (reptile), racHTH (restinguo), KaM-eiib,' 

' • ' ... • • • j 

KAl^ATH, KA^HTH, K21IU2I atd. . • . 

d) Mezi třemi i • více souhláskami : hackath (adulari), rop^K^' 
(peritus), 'nMÍ|ik, iipiiBi^ cbati (pronubus), csabi, 'CTApi, cx|^) 
niaroiii (scrmo), ;cBaii2i, luia^, kp^ji^, KpacA atd. 

Čeština rozeznává dlouhé á od krátkého, jak povědomo. 
Dloužení to přichází v 180 kořenech. Pravidlo postačitelné a příčin^ 
dloužení toho nelze udati, poněvadž jen pomocí hlubší- etymologie 
o té věci nějakého světla dojíti možná, a tudy prozatím jen na 
zvyk poukázati se musí. 

Největší . náchylnost jeví satnohláska a k o nejblíže při ni 
stojícímu, a opět uvidíme později, že i kořenné o v blízkém k ^ 
jest příbuzenství. 

Tento přechod původní hlásky a \ o zvláště jest pozoní 
hoden v jazyku ruském , polském a lužicko-srbském po tekutýcf^ 
hláskách /ar, rovněž ve středosloví se nalézajících. Při tom aí^ 
třeba podotknouti , že v případě tomto tekutá hláska . v nářečícl^ 
ruských s obou stran samohláskou* o se obstavuje , . a že tedy c^ 

jako ve dvě o se rozplývá. Pronášená tedy od ostatních* Slovanův^ 

. . • • • 

čistým a slova:' baaci^, maa^i, a^ato, rnac^, Ksaci; spap, npijcL^ 
jifi^rL, W^B"^? ^P^^^ jeví se v polštině v této podobě: wios^ mtody^ 
dtótOy gfosy kÍQS^ broda, proch, drogiy zdróto, król] v ruštině^ 
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HiDci, iioj04o3j 4M0T0, roíoet, Ronoct, 6opoja, nopoxi, ^oporolt, 
Mi){)OBul , KOpOA. Dále : enaio , nn^Bi (Qitvus) , KMn CG:il[us, 
HbIue , Cella) , nnauGHh , niiiiKii£ (eliio) , mmti (m^HiíUS) i ?«sio, 
tUAiNi, TMíft\, Tnxf,\, x.unx, xniij^'^, kaí^íi, haias^k ; Kfnuiň , npím, 
Ifímii , epamiTH , EpAv^na , Tfs^■L , rpi)X'L., xpaEpi. , k(i.irii , kíiíitiki., 
■fíCTeiii, a jedno neb druhé jiné. Všech okolo 40. Tato proměna 
samohlásky a jest charakteristické znamení slovanských jazykAv 
tody ne bez důležitosti. Ale ne všecky kmeny, v"jichžto slředo- 
sIoti m , (1:1 se nalézá , podléhají proménč této ; něhot iinaKiiTii, 
ciiHufi, RpiTt, €T(ii;(iTH O j. podržují ve všech nářečích svůj původní 
ívuk a.. Polský jazyk ale , jenž nejvíce ve hlásce o si libuje, 
MChází zde nejdále, klada ve mnohé kmeny o, kde ostatní Slované 
a se neuchylují, u př. blugi — blahý, skroĎ — i;KfiaHiK(, firoé — 
Ni, krogulee — r. a stár. Kfiirovií atd. 

Mimo to podotknulo hiid: ripiuifi — mravence, jenž zní p. 

třůioha, r.,HypaBéii, HypáeiuKt; u HpiBi Cmos), č. mrav, r. uopOBii, 

mwoa s- nepravidelnou docela obměnou samotilásck. — Že; pak 

( Uvedených tuto slovech samohláska a a ne o. j.est původní 

kořenná, sloji- za důvod slova téhož významu l jiných jazykflv, 

př. tiiMMeHt. — Hamma, Flamme ; fipnufl — Bart, barba; nnaEuíi — 

9avus , fahl ; cmíui, m. criijuii — stramen atd. ; dále , že v ruština 

9B -mnohých odvodech prvotní ono ct posavad se udrželo, jako: 

^041 a cjaAKÍti, ciacTb; rojocL a rjacHLiii; rojioBa a rjiaBBuIi; 

tepon a Bpaxja; ano i v pol., srovnáme-h mezi jiným wfošó 

^ivDOBf, possessio) a lo/aiíam; liowik, r. cojoBéii, ciaDifi a sfaiva. 

«k se zmĚnilo kořenné o v pol. s^czaw, rus. maacab, u nás v o : 

'Mtník; pak cuoX'>i r. CHOxa (nnrusj zni srb. čuaxa; p. č.. onuad, 

■'■ ÓB041, srb. 06041, starosl. ohiJai i okoai. 

Střídání hlásek a a o pozorujeme léž v náslcdujídch slovech, 
-^ nesnadno jest pflvodnosť jedné neb druhé ustanoviti. Znamenali 
■lo&f, Že toto od sehe se lišení vélSím dílem zakládá se na dvojím 
Wioia,. poradí slovanských jazykťiv: p-i?-, roz-; iiiiA^,**il. ladja; 
"9- (od£f é. lodí ; anHH a jiohh ^ niKiTh, il. lákat,- r. jiokotii, p. fokieé; 
►*•»« , il. ravan , r. paBHuH , p. , í. równy ; pacr* , r. pocry 
' Bospacrt, roštu; pxx(.Hh, il. ražanj, r., p. pojKcirt, Ě.rožcň; pmi, 
'"I*; Mgutu, robota; rus. paKUTHHKi., č. rokyla, p. rnkyehia (jíva). 
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Znameníto jest, že Yáecky tyto kmeny y násIoYÍ fnají tekuté / neb r, 
pročež dle hořejší, obdoby spíše a než o za základ se přijíti miisL 
A — e. Ne tak zhusta nalézáme ve slovanských jazycích 
seslabení samohlásky a do e. Příklady: r. ié6e4^ č. labuf, f., srb. 
ia6y4'^ p. f ab^dž m. ; cyr. a r. €nf^nrn, p^ č. udeřiti; č. škrabati, 
cyr. r. ck^cu, p. skrobač (skrabač); stár., r., p. baran, č. beran; 
r. HaTonupb a Heroiaipb, též sloven, natopyr', p. nietoperz; iLores 
(ozdoba) s \'ypušteným k místo ukras; odvozené bccvab (slovo, 
řeč, hody atd.) od eakitii (mluviti) a n. j. 

Zvláště pak my Čechové milujeme nyní seslabené e místo a 
po měkkých souhláskách, takže přechod tento přede vVŠím ve • 
skloňování již téměř za pravidlo platí a jako výhradní ^námka 
češtiny považovati se musí. Přísně však zaujímá zde samohláska 
a místo cyr. u , kteréž i v ilyrštině druhdy do k přechází : cyr. 
SKOiik, SKAAUTH, č. Žel, Želeti; r. p. qafiKa, č. čejka; r., p., il. ^ama, 
češe — číše ; r. uanin n. , mbojIh , p. cžapla -r- čepě n. (volavka) 
Naproti tomu zdá se, že zachovanější jest č. žalud, žaludek, než 
v jiných nářečích: cyr. aseiuK^^ik, r. vneiyAh. >Kejy40irb, *p. žoladž.f. 
žofqdek. Sróv. gland, Gallápfel. V skloněních, u. př. v měkce 
vycházejících jménech ženského pohlaví, veskrz : duše^ příze, ulice, 
eále^ touze, země atd. Ještě v* 15. věku se psávalo mlčal, méid, 
visal, slyšal atd. .Opak v staročeském slabika na místem v ne 
se měnila: nem místo nám (nobis); nejdu — najdu; nestojte — 
nastojte; což se posud ve slově neí>raziH zachovalo. 



Tíže již se připadá na bezpostřední přechody z čisté hlásky 
a v nejkrajnější dvě, totiž u a i Cy), anoť vůbec jakýsi odpor 
mezi těmito samohláskami ve slovanštině se pozoruje. Jakožto 
řídké výmínky tuto některé uvedu p. č. oman (inula), r. omjhi 
i 0MaHi> ; pol. chmara i chmura ; č. , p. haraš , r. rapyci ; cyr. 
BNé^2in& (inopiiiate — náhle) koř. Dyn-OBATH (sperare) , č. nedoúpě, 
z nedojipě; Ya^i, č. čaditi, čúd , čmoud; p. táni (laciný), cyr. 
TOYN€ (gratis); p. kfam (lež, žert), cyr. rsovMi (žert); r. ryjaib. 
č. zaháleti ; č. smaha , p. smuga (prouh) ; č. puch , páchnouti 
(p. p achnac — voněti) ; nepochybně sem náleží i cípa^ATH , CTf acn 
(pati, passio) a TpoYA^ (svízel) atd. 

a se stýká s i neb y: r. KsaKsa i KBHKea (bukač, ardea 
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stellaríš); p. skwara (horkosO? r. mKBapa (okuje) a 6. škvířiti,, 
škvařiti; r. qaóep^ (saturie), 6. čabr i čibr^ il. čubar; 6. šílený, 
f. szalony, szaleč; r. Ha6arb (bití ve zvon), óaiocx, óaiH atd. 
íoř. ÓHTb.; kvas s vkladným t) aKUCx; xsaTHTb, chvátiti a chytiti: 
r. jiaca, č. lysina (lysý); r. ra4RÍM (ošklivý), hyd, hyzditi. Sem 
též náleží v porovnání- s cizími jazyky: cm% — satur, thci — 
taxus , uuwyh — monachius , jakož i časoslovní přechody nnaBHTH 
a niiiiTii, slafíiii a slýti, otaviti a týti, o nichž více na svém místě. 

Kl. 

Jotóvané a nebolí a s měkkým přídechem druhdy se mísí 
s le, druhdy s ^stým a, druhdy také s vědovaným: ayk a 
ii:;'^ , Řípě (quodsi) a lecŤik ; aiuoytl (in vanum) a lecoYti, č. ješitný 
(marný) ; aHi|6 , kiííi|6 , p. jáje , č. vajce , vejce ; 2irNii|ik , jagnit*, 
jehně; n^i, jed; n:;«a, jézva, jizva; Kiceiii, č. jasen, jeseň, p. 
jesion; Kiipef^i, č. ještěr a m. j. 
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Slovní kmenové, v niohžto samohláska. o přichází, původně 
a z nejdávnějších dob , pokudžkoliv mluvu slovanskou historicky 
stopovati můžeme, nepřevyšují počtem ony, k nimž hláska a při- 
padá, spíše bez pochybení ppěet ten shledá se o něco menší. 
Řad tén opět vstupuje od pouhého o , ježto jest předložkou a 
citoslovcem , až k oboustrannému obstoupení dvěma i třemi sou- 
hláskami. 

OBI (ille), OBI, OBA, ONI, OpATH, OTE, OCIk^ OKO atd. 

Bo, no, AO. 

BOŇM (odor), BOCL (nudipes), boki, u9Ak (tinea), kobi, mowl 
^o^^ (vitis), poca, coba, roňi, ;vo?coxi, koho atd. 

m 

BOCKi^, B0Bp*E, nocTi, FOCTk, Konpik (anethum). 

niio^^i, npoco, i^noíí (aestus), cmoxa, cmoki (dráco). 

Hf^ocTi (simplex), rBO^ji(b<clavus), rpo^jj^i (uva — grono), CTporE 

(severus), crponi (laqueare) atd. 
Podotklo se již dříve, že samohláska o, kdykoliv prosodicky 
se dlouží , svůj zvuk zatemňuje a v « přechází v jazyku ěeském, 
zčásti i v polském , ačkoliv délka tato podlé rozličného sklánění 
a odvození střídává se s krátkostí. Určité však a veskrz platné 
pravidlo o tomto proměňování, zvláště v polském jazyku, nesnadno 
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jest podati, proto'že duch jazyka zde příliš libovolně si počíná, 
a dflem i pouhý cit blahozviičností v této věci rozhoduje; tisá 
by se dovoditi dalo, proč mluví se a píše u př. p. góra , č. hm 
a vihůru ; p. kopa , gen. kóp , a zas dobd dob ; proč wiecw 
a zas jawQf^ a tak ve mnohých případech jiných. 

Mimo to, co se již výše povědělo o vycházení hlásky o, 
z kořenhého a v některých našich jazycích, pouštějíce též mimO' 
co se bylo řeklo o ruském obyčejném vyslovování hlásky té, když 
jest bezprízvučníi, musíme ještě připomenouti, že ve slovanských 
kořenech často narážíme na samohlásku o, kdežto ona v příbuzných 
slovanštině jazycích vždy co a se vyskytuje. Zde toho jen některé 
důklady z jazyka germánského a latinského: ob«' — ambo^ afKjpej; 
OBikCL — avena, oali;«íi— alnus, opaTH — aro, ock — axis, ocMi-r- 
asinus, oiikTi — ocetum, co/ib — «^í, sal, Salz; vosk. — Wachs, 
bob — faba, pop -^ nínaq^ Pfaífe ; rocTb — Gašt,' noraN^L • — paganus, 
Mope — maře, moci — našus, Naše ; fotr — latro,.KOBii2ia — cabalus,. 
KONXi — Kanne, koti — catus, Katte ; kotlíh — catillus atd. K tomu 

• • • • 

i z latiny ^Jřijatá: hornin — caminus;*&O;S/0/, koéciof^— caslellum; 
komora — camera*, komnata — caminata , košula — casula H j. 
Ačkoliv skoumatel jgzykův přinucena se vidí uznávati hlásku fl 
jakožto původnější, předce v těchto a podobných případech nesmíme 
toto o ve slovanštině za nějaký pazvuk považovati , ale vždy za 
pevné a kořénné bud uznáváno. 

áluší pamatovati o všech slovanských nářečích , že kdykoliv 
časoslovo které z jednoduché své formy přechází v opělovací na 
-aiH, kmenovní o jeho do a se proměňuje, kteréž v češtině mimo 
to se i dlouží. O. tom však více při časoslovech-; Zde jén některý 
příklad: noHTH HAnaKTrH , kíionhth kaahkith j noMork ncuAraTH; 
č. hořeti hárati , bodu pohádati , točiti otáčeti ; p. fomió lamač, 
krójié odkrajaé, krocz§ vykraczam; ií. soliti nasaljam, namočili 
namakám; r. ííobhtl yjiaejiHBaTb , CMOipHTb ocMarpneaTb, KOHMHTb 
OKaH<iHBaTL atd. — Z ruské předložky ckbo3l (skrz> odvádí se 
CKBaxcHHa (štěrbina) ; Kaiárb Kaqáib Kon» (houpati, házeti) ; cyr^, p. 
Hsapi a Aor. mají týž. kořen. . — Tak -^/o/m a stanu) předložka 
pa a po; p. pado^ podolí , pahorek y r. nacuHOKi (pastorek^, 
naryÓHUÍi atd. ' ' 

Přechody z píivodníhb o v souhlásku u nejsou ve slovanštině 



neobyčejný. (Nemíním však 6 = á). Stůjlež tu některé jen pří- 
klady: cyr. coiia, cohjith' — č. supati, p. supač; Tf^ocKOTi (gramen, 
herba; riko to^ya na TpóckorL Deutér. sičut imber super herbam). 
Přicházejí slova včeštiné a polštiné, ježtoby.bez tohoto cyrilského 
slova těžko se vysvětliti dala ; truskavec, jméno některých rostlin, 
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zvláště jahod, jež jinde trávnicemi nazývají; — p. truskavka; tru-- 
skavec též pták, (bravník, turdus viscivorus), že jmélí, trávu jídá. 
R. i mr. qonopHfcítt (strojný), p. czupumy (kvapný), v č. do nejvyš- 
ších přešlo samohlásek: čiperný) r. aópya, p. isircj/a, č. %broj'j 
od' ehorý. — churav; OBpoYCL jak v cyr. tak č. střídá se s-ovepovci; 
r. il. p. atd. opóka^ č. opuka; tak se užívá č. chomáč i chumáč^ 
cbomol i chumel a j. Dlouhé ú vzniklo z původního o ve slovech : 
bourati' — bořiti; chroumati (ochromiti) — chromý; urousatise — 
rosa'; kotouč — točiti; ohrouzelý (hrozný) — hróza; anoikoule^ 
kula jest v kořenu totožné s koio. 

• Aby samohláska o do e se proměňovala , toho máme ve 

slovanštině nemnohé příklady; hustěji se to však naopak děje, 

jak později uvidíme. Připomenutí zasluhují: nencAi, il. pepeo, 

r. nénejTB, u západních Slovanův: popel, popiol; cmoki, zmek; 

e;^2i<TH a OAOKiKTH, ě. odolati (přemoci) ; senuTH od bokki ; r. roiiosHTb, 

č. hemžiti se; r. 4po6i> a Apeóeax — drobty, odrobiny; r. peóa 

pl. peóflTa, peóěHOKi atd. — rob, parob, 'č. roba, robě atd. Tak jako 

v staroslovanštině ve skloňováních e místo o přichází po měkkých 

souhláskách, bylo totéž obecno staré mluvě i české i polské, u př. 

č. obyčejevé,' syn Mspodářev, obmyšlemnie, p. goéciewi atd., což 

pdsud ve slově królewski se udrželo. 

O vzalo lia se způsobu měkkého « (jaf) ve dvou předložkách 
polských prae a przeciv (též Slováci říkají pře), ano ostatní Slo- 
vané jen npo a npoTHBi znají. Odtud pr^eleié = přelézti i pro^ 
lézti; przeskoczyč obfqk = pře- a pro-. 

'Jako v jazyku polském a íeském větším dílem v jednosla- 
bičných kmenech, a jistých skloněních hláska o u vyslovení v w se 
převrhla , týmž způsobem a téměř v těchže případech mění se 
slov. o v samohlásku i v nářečí maloruském a polabském, což 
činí při nich zvláště paměti hodnou známku : mr. ^BHpi, naiB 
ABopHBi; BH3i.(wdz); CTHJ-B CTOjy; óap^ (bór); HOra gen. hhfx ; 
noKÍM, noKiSeuM; ,ctí& (stoj); míAb (pod); čaTBKHBi kuhi» ; THJkBKH 



rolR HiiiKi (TOJibKif TBofi iiujKii); .Inniii rupoji)! XiipKUB'^ atd. DrúA) 
však jest vyslavovúni loto Ubuvolné, jako : '6on> a éurbi ttwhastci, 
KHBorb a HiBBtirb, mouhuH a hkuhuK atd. Také podlé rozlifnosŮ 
krajin dalece rozvířeného malorushého nářečí výhuvor totolo s 
velmi se mění ; tak u pr. halitiký Rusin místa KHHb vyslovuje 
na řece Děsné nyňEb, po^ii : pi<4l>, pyÚA'b, pyňAuuŘ atd. Ka lÉlO 
však mislní výslovnosli mulo nám záleženo. 

Polabsky: niga, nig, íníp, 613, bigito, nic, pidtjita (foi- 
hova), sliri, mikry , dibry, eir/as (oves) atd. Druhdy, ač iea 
výminka, přezvukuje se v tomto nářečí slovanskcSm o také y jI 
samohlásky, nejspíše e neb a: smefa, pef, resa; tsaatriga, to 
voask atd. 

Ostatním vĚtvim mluvy naší proměna tčchto dvou samohlásek 
noni oblíbena , a jen zde onde v nemnohých příkladech se pozo- 
ruje: r. onpaib a onpoqt, p. oprócz (kromě); r. cynoniía a contó 
Cpíšfala); o6axod,T, (výživa), obchoditi se; p.kilka, tyle — kolik, tolihl 
Ě. zpitvořiti Czp«t*ořiU)| pobídnu, pobízím fpobodnu, pohádám),! 
ode vĚech Slovanfi přijaté Phm^ , fiím — Róma. Analogie tohottt 
přehlášeni péknS vysvětluje píivod slova hiib.i (orná role) z koř. novif, 
jako latinské novate od tiotus. — Chtěli-Ii bychom se pouštétí do 
srovnáváni slovanských slov s cízfmi, tu již tttto obměnu j!asté{ 
bychom nalézali, jako : uoiln, volo, woUen, Wille ; BOEpi ^ u 
Biber; orLHh a ignis a m. j. 

Mezi o 9 u — y nestává téměř žádného příbuzenství. Ponkti 
jen na jedno neb druhé slovo : r. npoib , Č. pryč , p.' precz (teť( 
spíše e) ; r. MÓ'iKa a uúijiía (vlašení), příbuzné slovu MOiájo (IfpW 
lýCí); r.TocKé, pol. utyskaé, utyskiwaí (opět stesk); Č.vSakú6ive| 
p. obojcz-yk bére svflj počátek od cyr. Hun (krk , Šije) , a r, Dl 
(prach) sourodné jnst s latinským pollen. 

ov- 

U přirovnání ke dvéma předešlým jest si^mohláskn oy si 
něco menší objem kořenův ubmezena, počet jich jistotně 40( 
nepresáhá. Předsýlám opĚť některé příklady; 

oif předl., -o^K (ocovK, H^oya,), oywL (mens), o)fHi;K (melius) 
eyM, (alveare), oysi, ován. 

Koifň (desipiuns) , movm, hovsuí (lacunrt), poyAS (melaRum 
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^Ofci (rufus), Tovf^ik (urus) / to^ki (adeps) , mo^Mi (sonitus) ^ rov- 
inní^ ^ lioyx^ (víKs), No^nHTH, KOYpi» (gallus), koyi^hth. 

BOVCTb (desertus), noYCTHTH/B|M>VAi» (sordes)/ Epcyci^i nnovri^^ 
^Y**^^ Tpovni (cadaver), CAOvra, ct^o^ri (fluentum)^ ckovba (deglubo)^ 
1IOYAA (gleba), rpoYiHíi. 

By původní u y o se měnilo ^ málo příkladův se nalézá; a 
ipíše naopak se priházívá. Místo ^um (ryba) říká Rus confb^ vedle 
DTpyraxB (strouhati) a KpymiiTb také cxporaifc, KpoiuHTb; r. Myxa 
^moucha), a Moxa, MOiiuca (malá muška) ; od cyr. i rus. koř. rAOv;cik :. 
vMOXEyThy 6. ohlechnu. Ve 14. století přicházívá někdy místo oy 
neb & Maska o, s čehož později opět sešlo^ jako : chodoba, rozom, 
roAoměti, mosťm, zobóm (dentibus) atd. 

Nepatrné jest také stýkání této samohlásky s vyššími^ totiž 
s e ii ť. Sem počísti se musí č. usinouti se , cyr. OYCovNftTii^ p. 
iuunqc $i^) p. č. 6rssyď/c» (ošklivý) 2ibrud (spina, nečistota); ittt — 
l|úirL srovnáno s latinským scufum ; všude však dřivé předejíti 
muselo změkčení nášlovních souhlásek. 

' Obyčejný jest ale přechod ze samohlásky of do ii\ a čím 
f. ostřeji po cestě etymologické rozbíráme kmeny slov našich, tím 
I yíce se přesvědčujeme , že u větším počtu hláska ^ na ti se za- 
Uádá a z něho vychází. Dosti budiž, když na některé blíže ležící 
pHUady poukážeme : oycii^caTH založeno na kořpnu coY^cyií ; csii- 
■itn: CAO^ik, au;cath: Aoyjck, cryA^TH ca (č. stydký): CToyjijh, a 
opět eryANft: cto^J^i^, ctovahth (studnia) atd.; ruBN&TH: rovcHHH^ 
HfímiKisTH: ovYHTH, zvyk: uka; cxipuíí a coypoByň jest stejného 
významu (č. surovýi i syrorý). Dále ještě připomenuta buďte : 
r. HuqáTb , HUKX , č. mučeti (o dobytku) ; mr. zxuAesb (pokušitel, 

• 

svůdce, ďábel): xoyauth cf. Poludnica; cyr. npcvn^ , coli. npoyxfie 
Gocusta), r. npuraTb (skákati), odtud polské skočzek^ bulh. CKaKajnii, 
oěffl. GrashUpfer; p. susef^ r. cýcjmcb, č. sysel (Zieselmaus)^ srov. 
též myš, fivg: mus, Maus. 

10. 

Přídechem opatřené neboli jutované oy (lo), osobující sobě 

místo v staroslovanštině prvopočátečně po všech měkkých sou- 

Uáskáchv přichází u pozdějších spisovatelův toliko po tekutých 

Uáskách, nejvíce po 21 a f, po ostatních pak souhláskách již pů- 

'vodem svých měkkých, u ph po sikavkách^ klade se jenom prosté 
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0^9 Z té příčiny, pončvadž zméličenosf jíž v samé sonhUfice dosti- 
tei^né vytknula jsoue nepotřebuje samohláskou ještě 'nad to bfťj 
znamenána. Tak se psávalo z počátku YWtn, aMfiiii»ii|M (tnpiíkii), 
Mwfe (laevus) a v pádech 0Tiii|a^ OTbifio atcL, načež později poíU 
of nastoupilo a tak vždy i nyní obyčejno jesi. ' * 

V náslóví stHdá se ve mnohých případech lo a of v staro- 
slovanském jazyku: ioni^ a o^miiň^ lonb a oyrk (auster), i^aaifpB, 
lorpo a OYTf^o , oy^hka a ioxhka (příbuzný) atd.' 

Po K a A : AIOBHTII, 2IIO;^fK^ AlOTk' (fuiíOSUS) ^ BAIOAO (joSSk\ 
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BAiOAA (ostříhati), KAioYik (clavis), kaioka anebo k|^ioki (hák), UfM 
(hlasatel, biřic) atd. 

Opét.se nám zde naskytuje charakteristická známka našekji 
českého jazyka, kteroužto se rozeznává ode všech ostatnicfi,a5 
ne ku prospěchu svému. Jesti to přeskok od nejhlubší měkké 
samohlásky lo k nejvyšší, totiž h, což nyní při málokterých výnó- 
kách v jazyku našem ovšem zvšednélo. Před pěti, nejdéle šeá' 
stoletími nerůznila se ještě čeština od ostatních ratolestí šlovafi- 
ských, jak to naše písemní památky zřejmě okazují; neboť ačkoliv 
u př. v Král. rukop. širší h již zde onde seslablo ave přeflo^ 
udrželo se lo ještě veskrz bez proměny. Teprv -asi od časův T, 
Štítného okolo r. 1380 rozmáhá se náhle samohláska « po řefi; 
naší, tak siccj že i časoslova vycházející v neurčitém způsobu' 
na "Ovxrti přítomný čas místo uju na ijř tvořiti počala, n-ff. bojijůj : 
kraliješ. pracijic atd., což ale předce v jazyku brzy zase zaniklo. 
Od těch dob počali jsme mluviti a psáti: jih^ jícha, libý, IH 
litý, plíce (cyr. n2iioi|iH), klíc, Htiti (f, rzucič), břicho (brzuch), 
štika (r. myna) , cizí (p. cudzy), čelist (cyr. vesiocTb) , pak tiretl 
pády : kráH, muži, kupci atd. Tato a podobná slova v staročeskéai 
a všech jazycích slovanských s pravější hláskou w- vyslovovati třeba. 

Vrus. cjiOHa naopak lo z pravidelného i pošlo, odtud i vrus^ 
zmenšené cjíiHKa. Polák duiy (silný, velký), Rus 4y5KÍS i Aioaáii 
vyslovuje. 

Hlásky nosové. 

. Po širších třech samohláskách necháme následovali hlásk 
nosové a udáme, poměr jejich k druhým ve slovanských jazycícli 
Jediná staroslovanská tvrdá samohláska .nosová « rozdvojila si 



- tlvĚ SK moll lásky a a e, jak jsme se o tom již v nniicc u hláskách 
ffitatečně zmínili. Kdy však jedné neb druhé z tčclito roz^tépe- 
^li samohlásek ve mluvě užívrIí sc má, nedá se ustanoviti 
líitýin zpSsobem. Zb všeobecné pravidlo slouží to, Že v slovech 
řzvedených do více slabik rádo se uživó nosové f, naproti tomu 
když slovo jest jednoslabičné aneb skláněním na menši počet 
Ikibik uvedeno, u př. budíte — bqdi, reka — do rijA, kurczela — 
^rc%qt, g^ífy — gqtici atd. Příčina toho zdá se b^ti, že plnéjáí 
mohláska q obstupujícím ji souhláskám lépe váhu drží nežli 
ibé f. Předce však pravidlo toto mnohem podléhá výmínkám; 
o téžko jest přivésti rozumnou prííinu , proř týž zákon nemá 
ctnosti -také le slovech jako drqg (ly^)- /'«', v>qs a j., kde toto 
nezinénnÉ se udržuje , anebo proí néklerá slova jednu jako 
nhou hlásku po libosti pi^ipouStéjí, u pi*. pqd a ped (rychlý běh, 
^énO I P'''!9f a pr^ga (prouh) , fqg a f^g (luh , moi^ály atd.), 
fomqdi a krawedé Ckraj), gafqi a gaf^i atd. 

Buď zde laké připomenuto, že přijatá do polštiny cizí slova, 

■ýící v středosloví svém po samohlásce tekuté n neb m , podlé 

llv^rklého od dávna psáni , ač nevlastně , nosovými hláskami 

ta^na bývají, u př. wedrowaé — wandeni, bekarl — Bankert, 

Lbc/ — Pinsel . medel — Mandel , krepa — Krcmpe , ■ gr^pla — 

ifflpel, pregitri- — Pranger, J^drsěj — Andreas atd. 

Poťíet kmenův slovních , v nichžlo přichází nosová samo- 
Uska s, asi na 100, nejvýš na 120 můž se páčiti. Malá částka 
slovanských kořenův-stůj zde opět pro příklad: 

ftnn fanas), A^a (vinculum — vazba), aíce, ii,r\-L (an^lus), 
h (aijgiiilla). V polštině, jak již známo, sesiluje se v náslovi 
Itinotiláska hrubým přídechem k: wegór:i atd. 

EAEiHi, náiniKi., nsKHX (crepoj, iwkii (farine, supplicium), 
. (arcus) , pd'.ríiTn ck (illudere) , ts,yh (nubes , grando) , ;xs()h 
Brus), rAfiA (spongia), kaa<i>"^ (arlificiosus, Cf. chedogi — švarný), 
> {koukol, plevel). — racTx, Kíňsp" (cincinni), Tfixci. (lerrae 
JBOtus), KpAíri (orbis), jiaEíM,>>i ivo|i£r-bi[i.. 

Vjazycícli slovanských, kde nosových hlásek nestává, jako 
|-raStině , češtině, ilyrštiné atd., staroslovanské & (jus) přešlo 
hskrž v pouhou samohlásku u, v krajinském nářečí ale vétšim 
lem jako dlouhé ó se pronáší : Tjtrt , tegi . r, tjtoÍÍ , č. luhy, 
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kr. lóg:; rpXEa, tr^ba, r. rpyOa, il. trubljo, kr. tróba ahl. ZnanK- 
nilo jest. Že laké v polském jazyku v néklerých případech nůtlon- 
nosT od nosového « k fistému u se jeví. Tak u ph vedle lepMhOi 
ale již zastaralého wn^k (nosovosF jeví se v némeckéin slurř 
Enkel) pHchází nyní jenom wnuh; místo smrtek béŽnéjSJ jut 
smutek; cyr. uasuth (cunclari — meškati se), p. mudzié {zinnda — 
zírala času); poruka, porucanik, 3Čkoliv od reka odvozeno; /wt 
a f§h (arcus). Cheč užívá se o niysbié žádosti neb chuti, činí 
o tčlesném chtiúi. 

Předložka oy přešla v následujících cyr. a pol. slovech v no- 
sovou hlásku; «tiki— wqlek, s,jop% — wqtor, wqwor, weborek 
(velké vedro), wawóz , wadóf. V íeském jest všude itiouhé li: 
úté.k , úvoz atJ. 

Opět v jiných případech stýkává se « a n : vedlé cyr. s^ 
přichází i »:;ii, odlud r. cok)3i< (spolek, svazeK), kteréžto slai9 
do polštiny co aojusí přijalo. Zmčkčena jsouc šíři se i dále blásln 
A v témž kořenu : iu^iitk — wiqzaé , a tudy v jednom a tíniS 
kmenu vyskytuje se více a vSak organických prechodův: *?- eR- 
voi,- a ftji:;-. Vedlé it^xin (čichati, voněti) , p. wqchaé, w^ck (£idi)^ 
nalézáme i RUtniH a rusky s předloženým h Hioxan. ; cyr. sfol^ 
(monstrum., polv{)ra) zni častéji i mpo^i, a ovpvA^- 

Kromé těchto zde uvedených proměn nemá nosové as ostat- 
ními samohláskami téměř žádného obecenství ; proůež také zde 
jenom na málokteré přechody poukázati mftžeme : 

»;o. Koř. cTsn — ctons, odkudž patrně vzato i něm. Sti^fe; 
isrE v nis. jyrii i aon. (nížina); z aski odvozuje se noKHb n^ 
AiKiih srov. něm. Ellbo^en. 

£ : E. Z podotčeného právě koř. cixn pochodí ruské creaen, 
p. stopieň, il. stupanj, udlud i něm. Stuifc, StafTel. Z časoslova 
pKEHiii — rqbač odvozovati sluši cyr. OTpECH i OTfioifEH, pol otr^bf', 
sem poíteno bud i C. otřepek, ^oiřebek , oliebky (quisquiliae), 
a rus. HCTpoĎHii, (vyseci , shledali) místo HSpyĎHTb ; p. nieab^n 
(koho zbyti nelze) zni n nás nezbedný , _coí. jaksi též na nosovOD 
hláska někdejší by poukazovalo , jakož i č. petlice , p. pqtUca, 
r. noTJiH (oko, závorka) s koř. nyTart, pqlač se shoduje. 

* : H neb 11. Rus. CHHi. (vullur), jindecsui., .sep, sup. — 
Hr. rju4Ka, rjMĎOHutt — ri(«GOKi, v t. místo zbudu, nabudu slýchá 
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se i &bydu, nabydu atd., a na tento vnitřní svazek ukazuje i bu-th 
a budoucí čas esl^. Také r. npbiTKÍfi (rychlým velox) není jiné 
le^ naše prudký, p. pr^dkL 

• - > 

A. 

Místo & klade se nosová hláska a po měkkých souhláskách 
již z původu svého, anebo po ostatních, když se změkčují. Zna- 
mená tedy to samé co polské f^, i§. Počet kořenův, kde samo- 
hlásku tuto nalézáme, nepřesahuje 70. 

BAAH& (marceo), kai^ath, nATa (calx), uomahíkth a naMATk, 
^"L (ordo), TATHBA (uorvus) , TArH&TH (tcndo) , i^ATh (gener), 
ipAAHTN* (poUiberi), YA^o (dítě, Kind), nACTb (pugnus), yactl (pars), 
uAi^FA (succus arboris), nííHAi^b, nAACATH, E(kAi|ATH (brzeczeó — tínnire), 
Hf Ar& (jugo) , rpAA&. (venio) , rpA:;iiiik (mergor). 

' Otázka jest, jakou bére podobu na se tato samohláska v jazycích 
slovanských, kde nosového zvuku není, jmenovitě v ruském, českém 
a ilyrském ? V ruštině zastupuje se vůbec měkkou hláskou fl, která 
ostatně rovná se staroslovanskému nx^ja, a přichází-lí po hustých 
sikavkách, stojí a; cbhtoíí, narao (cejch, znamenQ, iwco, npfl4y — 
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przfd^, AflTeib, TAHCKiii, Mtcflm», x(a4aTi» — žqdač, cqacxie. — 
szczescie, neqaTB .atd. Nevlastně se píše rus. saóora (starost, péče), 
m. 3fl6oTa od koř. i^abcth (jako péče, r. neqajb, od neKy). 

Jltkož ale< v polštině iq a i§ opět podlé téhož liboyobiého 
pravidla blahozvučnosti jako ^ a ^ se střídá, a často užití jednoho 
neb druhého na vůli se ponechává, u př. pi§tno a ptqtno (poskvrna), 
w^dnq a wiqdnq^ siqgam a siqgam atd.: právě tak staroslovanské 
nosové. A v češtině buď hláskou a bud měkkým é se vyjadřuje. 
Podlé tohoto střídání se ve sloví ch českých a s é z částky se po- 
znává, že hlásky tyto nejsou původní slovanské a ani «, nýbrž že 
z I původ berou, nxrb, pi§é, pět — piqtyf pátý; pamiqé ^ paměť 

# 

•^ pamiqtkaj památka; ciqgn§, táhnu — *iěhUy stěhovati se ; 
aesty — častý; a&eéó — část; oatu, pata — %ápěti; plqsač — plesati; 
inqsq — trtqsam , třesu — trasám atd. Druhdy hlásky a , ě 
v prodloužení v i přebíhají, jako: ná^i^b, piqdi — piď, rzqd, řád, 
ředitel — říditi; peniz, ; tisíc atd. V ilyrském a u Jihoslovanův 
vůbec přeSel nosový zvuk a v prosté, e: cbati^ — svět, bas^ath — 
vcíati, TAnuBTH — potegnuti, hactk — pěst, t^acth — tresti atd. 

5* 
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Od nosového zvnku upustil Polák v těchto slovech: míam 

— UA^ra , míza (v lidu však miq^gá) ; Wac^au^ — ^ lAvecutt od 
BAipe — wiecéj ; mienaé i miqs!iaé. Naproti tomu klade zas nosoff 
zvuk kam nenáleží: sqdiiwy — c^A^^) miqdzy — ueKf^, meá 
(lid však říká miedzy'). — & se střídá s a v polském .ifiefí a 
siqg — sáh r. ca)KeHi> od caraTb; podobně r. 3BiiKaTi> (zvučeti, 
rozléhat! se) a sbjki, p..(/itrťf&; pak npflry — přehu, spnqdi 

— spřáhnu (spojím) a cynpyrb (manžel), rovně jako lat. conju 
od conjungo. 

Namísto a užívá Rus v některých slovech buďto dle libostí fl 
a e , anebo pouze e : HH34pa a Me34pa (odvoz, od maco — ^ iiaco), 
Mflara neb Mesra—- míza; Kiany a Kieny, KiHCTb • — p. klqsó, č. klíti; 
TATHBa i TCTHEa ; Aecea pL 4ěCHU — č. dáseň , p. dziqsf o ; acrpeói 

— jestřáb , p. jastrzqb. Pohnutku k tomu nepochybně to zavdalo, 
že bezpřízvučné a u vyslovení často do e se měnívá. Slyšeti jest 
posud nosový zvuk v ruském slově ópau^aTb a též bez n ópa^an, 
což znamená chřestěti^ drnčeti. 

Přídechem jotním opatřené nosové hlásky přicházejí toliko 
na začátku slabik. V starých rukopisech obyčejně jedna s druhoa 
se mate ; v násloví však toliko první *.se městí, V sklofiování váak 
mezi nima rozdílu šetřiti třeba, ano u př. TBOieui jesl gen. f., 
TBOKift pak instr. f. — Počet slov začínajících hláskou m jest ne- 
patrný. MTH od NMft — j^e, jety, jíti, jatý; MApo — stp. jádro, 
č. jádro; Mipu f. — p. jqtrew, il. jatárva (svakrová, žena bra- 
trova); iAT|»a (jecur), yofl. (morbus) — p. j^dza (furia, vzteklice); 
Mi^iJirL (lingua, populus); uiYbMCHb; iiT|k«TH — p.jqtrzeč,č. jitřiti se; 
jflm]h — zaJQc. V ruštině v těch a podobných slovech vždy fl, 
v iiyrštině je přichází. V Češkám nestejně jo, je^ ji se. obměňuje, 
u ^Ť. játra a jitrnice íp. j^trznica), jádro ^ M^y^j ječmen., jitřiti 
se, zajíc ald. • — Poněkud zatemněn již jest koř. mth, jmu ve pří- 
davném H:;Ai|ibn%iň (vznešený), ještě více v našem vmchý ^ ale 
patrný v poL toywai^ty téhož významu. 



Není věc snadná ve slovanských jazycích udati á ustanoviti 
všudy rozdíl mezi jednoduchým a pravým e a mezi « jat, kterážto 
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fliláska, jak se již dříve řeklo, co nřjaký mfšeiiec ve slovanšlinů 

vystupuje. Těžkost leží liIavnĎ v loni , Že slovanšii jazykové , co 

se .tvrdého a mĚkkého vyslovování soulilásek liotýče, nikde lak 

tuze od sebe se neliší, jako pravé před samohláskou e. Jilio- 

slovanská nářeCí, dílem i íešlina odřekly se v přemnohých případech 

zméki^ování svých souhlásek, následuje-li po nich samohláska s; 

' a zase ■ polsky' jazyk , až přes phIiS měkké výslovnosti hovící, 

1 ubíhá v druhou vystřednosf, lak sice, že slovní kmeny, v nichžto 

L^istá hláska e pozůstala, snadno by se vypoá'tati daly, u př. beí, 

wmeesnfy, pcany, berfo, lešó a n. j, — Tylo ponékurf temné stránky 

elovanskélio samohlasenstvi mohou býti osvětleny jediné za pomocí 

staroslovanské ho jazyka, bez něhož bychom se na poli jednotlivých 

aářečí našich v této věci ztíží, pravého poznání dohledati mohli. 

Kterémuž by Polákovi, stojícímu toliko na půdé svého nářeCí, 

lidy mohlo připadnouti, by změkčená slabika dtie docela rozdílného 

Siyla původu ve slovech dhiefo, dsiesieé a dsíeríf? cyr. !s,i\o, 

c^^Ecaih, Afb^iA- Anebo žeby každé ie ve slovech niesienie, piemeaie 

léco Jiného znamenalo — becchIie, ntHeulTiE. (I v íeském mylné.) 

Be staroslovanským * shoduje se ledy větSim dílem české a ilyrské ě, 

f polštině vyráží se ono střídně buď ia bud ie. Ale ne každé 

polské ia neb ie odpovídá cyrilskému «, jak jsme v příkladu 

f-víiíe viděli. 

V jazyku Českém a polském cyr. t. znamená se prostým e, 
po souhláskách /, ř a c, poněvadž souhlásky tylo samy sebou 
poslsCitelnými se býti zdají k označení měkkosti, a fudy měkkost 
tiísledujicího * jako pohlcuji, cyr, stct — p. las, w lesie, č. les; 
<^- iitHi — il. lěp , Ě. lepý ; cyr. 11. ^tm, dpigeť) — p. Č. leniwy, 
líný; fiMA — reka, rzeka; (iti^Kulí — rědak, rzadki, řídký; iiiim — 
'^m, p. č, cena; i|«iii — cěl, caly, celý atd. Krom toho, jakož 
"lĚkké vyslovováni po e a s vůbec zapomenuto , lak po těchto 
fhou souhláskách ě , t v pouhé e muselo přejíti, no^i — noze, 
*IB — il. Běno , p. siano, č. seno; ciks — il. sečeni, p. sieke, 
& Bekn atd. 

Po zhuštěných sikavkách i, é, é samohláska * místa míti 

nemůže, a z- příčiny stávající již v nich měkkosti od prvopočátku 

v jiné samohlásky, nejvíce v a a e se převrhla, což vidíme z těch 

[ nékulíka prikladův, kde posud s jemnými sikavkami střídáni není 
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ziiUInzeno: cuputí — p. szary, 
Cřelěz) — cyr, yenb atd. 

t se nalézá asi v i 50 kořenech ] 
nékteré připomenuty buďte : 

EiHD (dos) , BKXíi ( lurrisj , Eici (daemon) , nir.i (macula), 
u^:ch Cfollis), Huri C^egnltiesj, ima (lira — lícha , brázda^ , pioinTH 
(solvo), ítM« (vertex), cEfia, qiLBh tfistu'a), ntcm, EstA* (pallidusj, 
i^Bt^k (fera), cAtni, crptnn, rfiujct, ^ciitai. atd. 

Viděli jsme dříve, kterak samolilúska a ve spojeni s tekatou 
souhláskou I aneb c ve slředoslovi se nalézajíc, v polštině zhusta 
v o se mčni, v ruských pak nářečích dvojnásobným o kmen dvoa- 
slabičným činí. Totéž se přihazívá z ohledu ruštiny také pH %, 
a. vSak zde samohláska tálo rozkládá se ve dvé e, obstupující tekutou 
hlásku. Jestif to novým důkazem blízkého příbuzenství samohlásek 
I a a. PH B vSak loto proměřiování ridíeji než při p pHchdzf: 
r. neaeHa^fi, plena, p. pielucha, v cyr. kmen tento se nenalézá 
(nnnHii?}; H!ejtCe)3a, xai^ii, žláza; uicjiomti a maesn. CpMlbice) ; 
UNtKO ale zní r. ho^ioko, jakoby zména z a vycházela. OvSem 
Slováci v nřkterých krajinách vyslovují skuteíně mlako. 

HpEíi. (škoda, ublíženi) — BepejT.; apt^a ^ Sepeaa ; E^tn- 
Ďepen. ; Eptrs (custodio) — 6epery ; apt,\h — nepeji ; uptina (rete) - 
HCpéiKa ; CT()tr£ (observo) — CTcpery (odtud CTopojKi , CTftaitia) 5 
cftiEpo — cepeópo; tptHi — ďpcHi, poi, iron (pruinn); a!|(tEhi|ii — 
Wfpe6e^^ atd- V případě tomto jeví se nám v polském v&ude 
e anebo o:'wrzód wrsed^ió, bmeg, pned wprsód, iraebiec aUL 
Sem také připočísti sluší ruské infinitivy: yiuepeTi, , Tepen od 

y"py. Tpy- 

z toho ze všeho vysvítá, jakož se již připomenulo, že sanio- 
hláska t z větního dílu pfivod vzala ze zmčkřenélio piivodního o, 
ktert^Žto později ve hlásku e seslablo. Tomu léž nasvědčuje 
neurčité vyslovování lé samohlásky v jižních nářečích , anof tam 
hned iélo slyšeti, hned zas lilo. Ujelo, ano i iealo; neméně 
i rozcházeni se její v polštině na dvě hlásky : ctafo cielexny, 
biaty bielič atd. Povšimnutí konečně zasluhuje i to, že v slaro- 
"slovanských rukopisech, v 14. a 15. století od Srbův psaných, 
zvuky a a t někdy podivně se mísí a jeden za druhý se klade, 
u př. ii(>toThi|(., TfiK«.v no ytct, v«poAtH, op^u místo optali. coÍ na 
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fiu niyšloiiku vede, ie « jakýmsi středním zvukem mezi a a e 
'«e proná^ivalo. 

V násloví se nnlezá samohláska « v cyr. a nis. jazyJiu loliko 
' dvou časoslovech nut, iai, a tp^L , itith, tAy, ačkoliv i zde % 
tír^i hláskou a obyfejně zastupováno bývá: hmi., hcth, has atd. 
Hldska % pi^echází zvfáStě v polském jazyku v o, ale ne tak 
zhusta jako prostě e, jak tudiž uvidíme. Od«(cň[siň) — pmysionek 
(výstupek); ep^A^ — tcnód, Kpt^a — íiraosa ; čTpsr.i>, slrzeg^ — 
slrůi (strážce); unuio, mléko a mfokos ^holobrad) a j. jakož již 
dříve jsou uvedena. Dále r. mislo ntia — noro, niiib (cano); od 
Ákirh, Atxsm, vySlu ďoia (díl, podíl), a lak i v^eobecnĎ známé slovo 
móina od měch, misek odváděti se musí. 

Z blízkého sousedství a nékdy zcela podobného vyslovoyání 
; iljako u pr. v ruštině) přichází, že dvojí hláska t a e Často ve 
slovanských nářečích se zaměňují. Tudy i v nejlepších staroslo- 
'THiiských rukopisRuh panuje mnohá nedůslcdnosF, ano hned psáno 

• iMCBs jinde iniui , ííf^%a , h^eí^i , ueA'^ a a%xí , aPE"<>th > uagko 
j;i>Ac atd. Tak i v ruském jedni Marnil , jiní u^jikíS , HaMerabiS 

'a Ha4»cÍHHuK, npe^Jutrt a ueiaTt atd. ncciKi, r. necoKi, písek. 
Přechod z kořennétio t do samohlásky i dosti zhusta ve slovan- 
■flkých jazycích se pozoruje. V čeStině bez toho, jak známo, 
AdykoMv samohláska t. prosodicky jest dlouhá, piSe i vyslovuje se 
■«o dlouhé ť: vlnek — f&nec, spíře — scĚc, hníado, sníh — snÉAtíaUl. 

■ Cklět) a chlěh posud v svém slarodávm'm udržují se způsobu. 
Připadá zde ku porovnáni : Upnouti a lepiti , p. lipnqé , lepié ; 

• IHCtTH a RtlUATII, r. BtlCtTI. BBCIITI.; Viiati t.j. oslovili od koř. EUTl 

' (řeč — otbíti, npHBiri), odtud i cyr. uhtIm (řečník) ; p. ipinnik místo 
iJepšího téník; ifscrE, kwiat a kwiinqč; cb«ti, iiviatfo a CHimTii; 

. AHTfl, pl. 4ÍTH, cyr. AtTí; r. AHpa neb 4ipa, cyr, jtpa, č. díra, 
poL odchýlené diíiura. Dále bud připomenuto r. CBRA'&Te.)b, 
iCyr. C8«;^tTEiii>, svfidek ; r. stnib a sísTb, isivati (hiare) ; cyr. cTuth 

r ctEtTH, (stkvíti se) ; r, miipulS, p. ííctery, siř. šíérjř (upřinmý). 

€. 

O samohlásce c, toliž prostém e již málo nám připomenouti 
bývá. Jestir ona mezi všemi slovanskými hláskami nejméně určila, 
t protož i počet kmenův, v nichžto se nalézá, nelze jest s úplnou 

|istotou udali. Nebiif, jakož se jík řeklo, vytratilo se zmĚkfovánim 
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souhlásek, u př. v polšliiií;, prositi e Ifjniťi" docela, a zas v jižních 
slovanských jajiycích více než náleží se rozviilnilo. Zde tetly opět 
jenom k-slaroslovanskéinu jazyku útočištĚ bráti musíme, od něhož 
český a ruský jazyk (aspoň co do psáníj nejméně se odchýlily. 
Za přiklad stůjte zde opět některé kmeny; 

BCiiIíi BeAHK'b, BECEAi, BEVEpi, RCi;! (předložka), uexf^i (meze), 
iieGo (,nebej, iebe^i (atriplcx), (icuenb, veiieTo (cassis), kehíi, ycta 
(turma), BEnpb (aper), nEt|iE(iii (specus), lecih, TEipa (socer, socrus), 
iltLUETi (Iremor), kueti. (senex), KSEBCTa (calurania) atd. 

Samohláska e zfráci se přede vším ráda v Širších samohlá- 
skách o a a v některých časoslovních formách : hcck , hochth, 

EL^HaOlATIi; REjV 1 BO^HIM , npOll.1iCA]TH ! TCKA, TOVHTH , HCrSYSiH ; 

flEipHi AOiKHTH, HOHsríTH atd. V polStíně sthdá se již v základní 
formé e a o, ano( se i souhláska změkčuje, jako : wiode, wiedsiest, 
tcodiič, íCfOEf, ícíesteís, wosié atd. Vůbec překlouzá rádo v lomto 
jazyku e do o, lak Jako t do ia: wtogna, piofun, piáro, cioíka, 
žona, caofo, Piotr, biodro, dzwono, r, aBSHo (Článek řetězu) atd- 
Zvláště pak také v odvozováních, což v polštině mnoho liboz^iiku 
pHdává: czerwony, wraeciono, jeúoro, pi^rioro atd. Málo kdy 
yšák doa: ladastleda, wrzask, iart, a v jiných slovech zněmčiny 
přijatých; wart, warszlaí, raíowač, prasa, trafič, traíotcaó a n. j. 
e a í v nemnohých zastupují se případech, spíše e a j/: 
r. aeaeKi a Jiuenii (capriniul^s) ; r, ĎapBeaoKi , p. č. barvmek, 
p. szcroki, cyr. uiiipoirh ; p. sierola, cyr. CHpuíi ; r. xjeciari. a xmciaTb 
(íivihati), BOAefíaTi. a Ko^iiiiócab; c. hebký a hybký, p.gibki; č. déle 
a dýl; č. chechtati se, chycholali se; smeknu, smyšsati; p. péra 
a pyn (pýření); sér, cup^; tepali, ď. ř. tvutoi. 

K. 

Rrídechcm jotiiim sesílené e přichází v náslovi asi ve dvadciti 
kmenech. Samohláska e , jak se již podotklo , nikde na zaCátku 
slova čistě přicházeli neniAž ve slovanštině. JVěkterá S' češtinou 
se srovnávající v staroslovanské zpťisobě připomeneme : resa— jedle, 
KAiiHi, KijEito, KCCTfii (accjpenser) , keil , tecuh, ktta (cchinus), 
Kifie, KKii (sonitus), kteréž v polském nosový zvuk má: j^k. 
Vyskytuji se i zde nékteré nářečni odchylky. Přede vším pamatovati 
sluSi, že v rušljně v některých těchto slovech k do hlásky o sa 
proměíiuje: o-ieiib, 04»ht,, oaepo , ocejib — p. jesien (podzim), 



— p. jerniofii, Ď. jmeli (Miste!); ()i:eTp%. Přechod tento není 
však výhratlni vlustností Jakyka ruskelio, »le tuké jinde se Jevíi 
ač jenom v jednotlivých připadech, u pr. jadfa; p. o»ina, 
jinde tísika, stejného původu jcsl s jménem Jbsea — jaxen, 
■BĚ rozdílné stromy se znamenají , a naopak u vSech západních 
'klovanů znějící olej v cyr, lesců; OAhxi, oláe, Slováci vyslovuji 
jtícha, Chorvaté jalša; č. jesep (Schutler) místo osep. Tím se 
^ysvĚtluje laké p, o&ór ípohrdlivě jazyk) niíslo jesor ze slova j^^yk. 

■U, H. 

O dflležilém rozdílu dvojího í, lotiž u a n, a v kter;fch 
•Slovanských jazycích nejpřesněji posud se zachovává , co potřeba 

bylo povédélo se ji2 v rozdílu prvním, kde o liláskách samých 
=«e jednalo, POčet kmcnův, v nichžto prošlé neb hrubé y přichází, 

obnjgí-nřco málo přes sto; oněch zas, kleré i v sobě zavírají, 
jetítě jednou tolik. Z obojích zde opět ěástka stůj za příklad : 

ÍBun (hrdlo), Buua , nwnrn (flare), axiko (liber arboris — 
lýíi), ^VAATH (lugere), ^^uhei (pepo), rwsi (occipul), cupT. (caseus, 
crudus), xuii:! (tugurium) , kuiiitii (ebullire) , líuxJtn (sternutare), 
rucnpb (alte), Mucnb (cogitatío) , c.iuujtii, ckutith ca Cvagari}, 
KOfiwa, atntm. atd. 

BH»a (causa;), nn.iA (lima), uiifii (pax; mundns — nis. Mupr., 
MÍpi.), HHTh (filum), flHci (vulpes) , pH;.i (veslis), \nií%. (iniruiii), 

ITKCi (taxus) , CHEi (canus;) , íkhaa (véna) , viiui. (ordo) , uniph 
(pauper), vhcti, cshbj (prunus), ijiimiTii (vcllicare), rAHCT.i' (luni- 
bricus), KAHKi ucb KpHKT., cKpHiEA.ib (tatiula), KopHcth (spolium) atd. 
O záhiĚně těchto samohlásek málo připomenou li zbývá, jelikož 
o poměru jt:jich k ostatním již u předešlýcli, pokud se loho potřeba 
viděla, jsme se zmínili. Z ohledu i, kďy v náslovi přichází, bnď 
podotknuto , že vždy se jotuie , (. j. měkký přídech u vyslovení 
přijímá, ačkoliv v pismě u některých Slovaníiv. znamenání toho se 
oponují : iiKA , r. naa , p. iiůa , a jiných zas jako v i. jica ; imi 
(aliuíi), hcUlITH (quaero), nciipn ald. V češtině také v některých 
případech slabika ji na pouhé j se&la: jmu - hmx; jmé, jméno — 
huk; jdu — h;^; jho— -Hro; anebo jak v češlíně tak v polštině 
zcela vypuatěno: mám, si. jatdm, jméju — Hut.ia: gra, hra — 
Hrp>i; předložka z místo ii^i a pol. miano vecllé imie- Ve 
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hlásky přešlo * \ C-.. jehla iniílo iirss; fM\. jaskra, jaskrawi/ (kHkiavá 
barva) z jinkra. 

Táž samohláska ť slřidá se také nékdy v jazycích námi 
rozbírených s ^: luCAqib, r. rucaqa, p. tysi^č, č. tisíc; p, kofysaé, 
r. KOJUxaTh, i. kolísati (?'); 6. křídlo, p. skrzydlo, r. Kpuio; 
C, kořist, r. KopucTb; č blýskati^ p. bfyskac, r. ůjHCTaTb; p. ninie 
(neobvyklí, nynť — leraz) , H-uHt : p. zwyciežyč, bkts^i.. 
•h, h. 

Nud míru znamenitým úkasem ve slovanStiné jsou dvě polo- 
hlásky i a fc, jež jsme lakií přikrácením byli nazvali. První z nich 
Činí jako úhelní kámen tvrdých anebo Širokých samohlásek, dmiu 
změkfených anebo užších. V srovnávací slovanské grammatice 
jsou tyto dvě hlísky velmi dillcžily, poněvadž pravé jima nejvéUi 
převrat ve slovanském samohlasenstvi stal se , a protož za pMíinu 
dosti znaCnou se považuji při odlučování se od sebe nářeří slovan- 
ských, ZásluSno jest tedy, abychom tomuto dvojímu jer v badáních 
našich i více místa popřáli, i svou pozornost k němu obrátili. 

Dvě tato znamení, jeiíto některým ^rummatikům i bezzin- 
i!nýnii samohláskami — vocales aphonae — šlovou , vykonávají 
v jazyku dvojí službu, a sice : 

í. Jest určeni jejich, aby tvrdost neb měkkost souhláseit 
v koncovkách , lotiž na konci slov , ve vSech případech uríitó 
jimi se znamenala. Tobolo zpfisobu znamenáni přidržuje se nepro- 
měnně nejen staroslovanský ale i ruský jazyk z nejstarSích doii 
až do nynějších- Proti potřebnosti a pohodln<!mu užívání měkkého 
písmene, jerčika toliž, nedá se nic namítati; ale. proti užíváni 
tvrdého jer zvláSté v ruském písmě nejednou již ozývali* se hlasové. 
Doléhalo se ledy na to, aby tvrdé jer co literu pígícilio zbyteÉnĚ 
zdržující vymýtilo se z abecedy, jeSto samo sebou se rozunif, íe 
souhlásky beze všeho znamenání na konci slov stojící za tvrdií se 
mohou již samy sebou považovati a takto i vyslovili. Z ohledá 
hospodárnosti v písmě, aspuíi co sé ruštiny týká, není ov£ein 
námitka la bezdůvodná, ačkoliv při tom při všem sotva jest možná 
i hrubého jer nacele se zhostiti. Tak u př. dá se výslovnost 
pomoci hrubé poiohlásky velmi dobře určili, když předložky na 
souhlásku se konči, samo pak základní slovo, s nímž spojeny jsou, 
změkčenou samohláskou se začíná , jako paa-béiiii (rozbor) , ptwv- 
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HfpaTb, ofiiHTie, oĎTi-bxan. (obejíti), npejTinaatmaTb (napi''^il ozná- 
mili)' OdslrČL'ni hlasem předložky od slova latinsky plšíi^í Slované 
dostatečně suuhláslioii j znamenají. Liipe nyní píši Poláci: zjednač, 
Mja^df objechač, než před tím berouce k tomu ie; toliko slovo 
oběd, p obia/t , r. oĎt^T' nepravidelné podrželo psáni místo objed. 
Není pochybnosti, že sv, ťyrill a první rozširovatelé písma 
jeho dobré příiliny toho míti museli , kladouce jer po tvrdých 
koncovkách , kteréž my nyní s jistotou udati v stavu nejsme, 
a vSak tužiti můžeme. Nepochybně v řeíi dávných těch Jiho- 
slovanův ve slovech souhláskou se končících slySeti se dávala 
jskási temná, neurfiilá polohláska, jak to ve mnohých piipadech do 
dneSniho dne pozoruje se v mluvě JVovobulharův, kteří v mužských 
statných jménech krátkým, jedva sluchu pochopitelným o dozvukují: 
boj" , ABop" , ubct" , anebo přidávajíce k tomu i řlen neboli ná- 
městku t: áBOporb, ĎpaTOTi atd. — Jiná příčina mohlalě i tato 
býti. Od nejstarĚich Casův až téměř do 14. včku psávalo se vhe 
napořád , slovo k slovu bez přestávky ; položené na konci slova 
jer sloužilo zajisté oku k nějakému pozastavení se , usnadíiujíc 
člení. Bud vŘak tomu jak buJ, ^rammatika jest povinna věc iak 
Tzíli, jak ji kde v jazyku a pismě nalézá, a jak lisícletým obyčejem 
se ustanovila. Latinského písma užívající Slované, jak povčdomu, 
znamenají toliko změkčenosl koncovek, a sice na samých souhlá- 
skách; a vSak tak důsledně a úplně, jak v cyrilském , nikde 
T latinském píSmě to provedeno není, anuf u př. retnico(labiales), 
af měkce neb tvrdě znějí, beze v^eho znaménka zůstávají. Opouští 

'8e, jab se zdá, znamenáni to proto, poněvadž měkkosf retních 
hlásek nevnímá ucho tak jasně, jak se to při jiných souhláskách 
ťl6je, ano v řeMíně a ilyrštině i u vysloveni zcela se zanedbává. 
Napomáhajícím i. rozeznávají se zřetelně netoliko zvukové naň: 
^MUmi^, KOHb; r a r': Hh^-l, iiitpb; d a ď: cntAi>) >'eabka>> ftd.; 
nýbrž také retní koncovky; riitKi , yepBh , .v&ki,' roixnh , \uh%, 

'K^Mfc, při čemž v latinském pismě žádného není rozdílu, ačkoliv 

'V polltině slova: grafe (habr), groai, p e/ kap i v mluvě se dělí 

od graB (hrabej), groih (krof, kárej), kop (od kopiti — hromaditi) atd. 

Kdy a jak ledy dvojí naše jer užívati se má v koncovkách 

-jednoduchých neb složených slov. poznáni toho nepodléhá nižádným 
velikým těžkostem; ale IřŽší a mnohem nojistčjší jest kladeni 
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téchio dvou písemních znakův ?e středoslovf, andf zde vMy 
jsou, ne tak tvrdosf a měkkosf souhlásek označovati, jako spSe . 
pHkrácenosf a zamlklosf samohlásek. Jednajíce o zvucích podolkS 
jsme, že polohlásky v některých slovanských jazycích, a jmenontč 
v oněch , jenž samohlásky své prosodicky nedlouzí , téměř wá 
nepfícházejí. Naproti tomu vystupují v jiných co znamenitá jazyková 
vlastnosf, udrževše se hned u menším hned zas a větším počti 
kořenňv. Toto vyskytování se polohlásek jest tolikéž paměli 
hodným výjevem v ohledu zeměpisném, a^probíráme-Ií podlé toho 
slovanského kmene haluze, shledáme tudíž , kterak polohoa od jíte 
k severu jerování slabik po stupních se tratí a ubývá. Neboť vilyr- 
ských nářečích, obzvláštně v staroslov. , novobulh. a krajinském, 
převládá polohláskování slabik u větší míře nežli v češtině s jedné 
a v slovenštině s druhé strany , a v těchto obou jest zal^ daleko 
hojnější, nežli v jazycích výše k* severu ležících, jako v lužicko- 
srbském, polském a všech nářečích ruských. — Na otázku, zdali 
již v prvopočáteční době slovanské mluvy ve všech kmenech 
slovních plné hlásky panovaly, anebo zdali již tehdáž tohoto zaml- 
klého hláskování stávalo, jest ovšem těžko nyní odpovídati s jistotou. 
Jisto jest, že tato vlastnosf slovanštiny stará, a to velmi stará býti 
musí, poněvadž v sanskritě se objevuje. Myslíme-Ii si mluvu 
slovanskou ještě jako jednu, před jejím se rozvětvením ve více 
nářečí, tedy nás neslejiié ono vyplňování kořenův samohláskami, 
jsouc jednak v každém jednotlivém jazyku větším dílem důsledné 
provedeno, samo sebou vede na tu myšlénku, že polohláskování 
to slovanštině přirozeno jest z nejdávnějších časův. I to zasluhuje 
uvážení, že v celém tom historicky nám známém čase jazyka našeho 
ovšem se pozoruje všude snaha zhostiti se pomalu stávajících 
polohlásek a přejíti k plným samohláskám, ale nikde nepřichází 
opačné tomu konání. Abychom příklad uvedli^ poukazujeme na 
nejblíže nám za důvod stojící náš jazyk český, v němžto až do 
počátku 15. století jerování mnohem větší mělo rozsáhlost, než 
později a nyní. Psávalo se a mluvívalo zajisté: črný místo černý, 
črv, éčrbina^ plk, ilč, chlm 9Xá,, a ještě té doby viklá se jazyk 
náš dle rozliiíných krajův v jednotlivých slovech, ješto slýcháme 
zde chrpa onde charpa, zde brk onde broky slza misiem sluza atd. 
Po tomto předběžném připomenutí * přihlédneme jíž blíže. 



jaks jesl podstata a znamcnavosf obou Iřcli polohlúsek, a jaký jost 
ych pomĚr k sobe ve slovanských jazycích. Samohlásky, o nichžto 
ee posud zevTObně jednalo, a jež jsme povádem prošil, jsou vesmés 
or^Tuiické částky slovních kmenfiv, Ipějíce pevné pti souhláskách 
inebo mezi nimi, a h^žice nepřemčnnč všemi slovanskými jazyky 
mebo po větí^i jich části. Kdekoliv puk v jiné samohlásky se 
převriiujl neb přecházejí , není to ^(ředce nic jiného leč odchylka 
ineb výmínka od pravidla všeobecného. Jlnák to ale vyhlíží 
T druhé, rovně mnohočetné ti'ídé slovanských kořenův, v nichžto 
samohlásky mají do sebe cosi prchavého, nestálého, a kteréíto 
podlé rozdílnosti jazykův a nářečí mnohotvárně v nich vystupují. 
Vezineme-li u př. koř. Eař-iti, rorf, milý, vždy v tĚchto slovech 
íŮslSvá samohláska co částka pevná, určitá, ústrojná; a srovnejme 
protó tomu slova mor, suck-ý, íem-ný, shledáme ihned, že zde 
Mm ohlásky ustavičným proměnám jsou podrobeny, ano že i vymizeti 
mohou, t. j. v naše lek nazvané polohlásky se navrátili. V slově 
■wr přicházející tdáska o již se změnila v slově ovmh(ixtii, pol 
URiienié, uapHiH, a upn, kde se nacele vytratila, k tomu oiMpbTh, 
v^iTiKi — ámierč , martwý atd. Vedle suchý máme oifcujtilTH, 
nxu, r. coxiiy, il. sáhnu; iemný zní p. ciemny, r. TéuHUit, il. taman, 
Tuuulí, slat, jm. tlma, čma, tma. Tak i n|i«: vzpěrám, odpírám, 
odpor, zpumý, zpoura, spár. 

Vzhledem jerová ní ve stře dosloví nech nám slouží tálo 
pravidla: 

a. Hásleduji-li dvě souhlásky anebo i více jich ve slovan- 
' skýcfa jazycích bezpostredně za sebou, tedy anebo jsou vespolek 
spojeny lak celistvě a setrvale, že nikdy neloučí se od sebe, nech 
slovo to jakoukoliv podniká proměnu, anebo souvisí spolu tyto 
tak volně a nepeviiě, že dají se od sebe odděliti nějakou 

takou, kdykoliv kořen v jiné přechází skloněni neb odvození, 
[/■první bych nazýval souvisnosíi Ccohaesío), druhý přlvisnostf 
(Kfiiaesio). l!važujeme-li slova, jako: nnovri, TUOfťfc, ^Ktfik, CMona, 
n^OTiiii, CKpMln, npocT-i., Apoi^i. a p., zůstávají vždy a ve všech 
jJov&nských jazycích, kdekoliv právě jmenovaná a podobná slova 
přicházejí, souhlásky jejich Vnepoimuté vazbé při sobě, a protož 
libylo by vkládání mezi ně polohlásky jer bez účelu a zbytečm 

Jinak se to ale shledává- ve znamenitém poflu jinýci 
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slovanských kmenAv, kde skutečné ve sklánění aneb odvoioniii 
souhlásky rozlučuji se vloženou samohláskou, a opět odloučené 
od sebe se sjednocují, jakoby nějaká výsuvka Celisid) byla nastou- 
pila. Některé příklady toho i druhého konání nám věc ta vysvéttí: 

1. r&HATN, roHHTH, roNtt, inaTb, gnaé, msnA. 
£\^\Tn (vigilo), co^ANTN, bedlivý, m. bdlivý. 
mmiA, ^AiniNATH, ^am^ki, -zámek, shnoki. 
TiNNA, niNATn; TiYNA (punctum), Toqxa, tečka. 

A'LHO, gen. pl. A'^N'^9 P- ^- ^^o den, č. dénko (?j|%m|6). 

YbT&, YHTATN, nOYhTfc, pOČet. 

MbHift, noMiNA, míniti; iMk^nTn, mrkati; uurk p. migač. 

2. u%TChj r. Moxi, mech mchu , il. mah. 
AiEi, io6i, feb Iba, íl. lubanja. 
pik^k, po3KÍ>, p. rež ržy, íl. raž. 

AikSKAb, r. 40xc4i>, dészcz, dždžy, déšf, dažd. 

BbCh BbCH, wies 01- selo); HbCb, pies psa. 

AbHb, 4eHi>, dzieií, dan. 

YbCTb, czeáč czci, qecTb qecTH, il. éast. 
Přede vším obrátíme nyní pozornost na jerování takových * 
kmenův, v jejichžto středosloví tekutá hláska / neb r se nalézá, 
jsouc totiž s obou stran dvěma, třemi anebo i čtyřmi souhláskami 
obemknuta. V jazyku českém a taktéž z části i v ilyrských nářečích 
slabiky takové vyslovují se posud úplným přikrácením, jiní jazykové 
kladou zas jasné samohlásky anebo před tekutou tu- souhlásku 
anebo po ní. Tak u př. cyr. KpikMii , c. KopnrL , p. ' karm , luž. 
kormju; KinkTi, r. Kpoxt, p. kret, luž. knot (m. krot), il. kari. 

Z počátku obstavovala se tekutá hláska s obou stran náležitýio 
jer , jak toho v staroslovanských nejstarších památkách nejedny 
máme důkazy. Tak u př. v znamenitých spisech Jana exarcha 
bulharského nalézáme psáno TBikp^Ai^, cKBikpiiHA; uznalo se ale 
brzo za věc zbytečnou takovéto polohlásek hromadění, a přestávalo 
se toliko na jedné , i kladeno ji zprvu podlé libosti hned před 
tekutou hned po ní, jak u téhož spisovatele rovněž nadmíněná 
slova i takto přicházejí : TBi^pAi^ a TBpikji^ik, chb^^ena, Kphjíoy a Khpjcox 
BOAW. Větší čásť staroslovanských spii^vatelův ale v tom se srovtiává, 
že polohlásku vždy po souhlásce a neb p následovati nechávají, 
v čemž i my dle nich říditi se musíme. 
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Pololiláska i. iialozajíci se ve kmenu slov při tekutijiii a, 
plfluje se v některých jazycích slovanských celými samohlásknini, 
iSce v ruštiné pravidelně samohláskou o, klerá se před r klade. 
; zhuštěných však sikavkách níéní S6 toto ú v e, u ph Bo.iiti., 
lejDOKi. V iiyrštině seslabena jest souhláska a veskrz 
samohlásku y: bjk^, nyBuH, V polštině zas jest zákon tento 
neurCit, jeMo kromě a e p hned tou hned jinou samohláskou 
bika se vyplňuje. V češtině srovnává se polohláska zcela se 
roslovanStinou, toliko že beze všeho znamenáni zastává. Podo- 
louti vSak slušf, ze v novčjSim jazyku našem mnohá slova po 
at H pHjala , kterého v staré Češtině , totiZ asi před 6 — ? věky 
bývalo. 

KAMS Cla"^) Huclus), ,r. bojhb, p. welna, il. vuna -(!)■ 

MiH'k (plenus), r. hojihuS, p. peJny, il. puni. 

an^^HA (labor), r. noj-jy (lezu), noj3KÍÍ!, p. pefzn^ (pojíti). 

mtX%. (glis), č. plch, p. pilch, il. puh, kr. pufh. 

nnicTb (Filz), r. nojcTb, p. pilšii, il. pust. 

amra (picuaí, r. BBOjra, p. wilga, wywielga. 

uirHA, r. BOjniy, p.' wll^ne, il. vlag;a, č. vlažíti. 

uiKi, r. BOJKi, p. wilk, il. vuk. 

IUIBH2, r. HOJKsyib, p. milkn^, il. mučali. 

SKUiHii, r. seiHa, p. iotns, il. zuna, Ě. žIuR((?)a. 

niTi, r. HEČJTUH, p. žó?ty, il. žut , Ě. žlut. 

xiiYb, r. we.iqb, p. žóíč , il. žuč, f. žluí. 

?xin'b, r. leiHi, p. czofo, il. čun, i^. člun. 

liiKi (Volkj,>r. nojiiEi, p. putk, il.pok, č.pluk. 

XiisA (sculpo), r.AOstmb, p. d^ubie, il. ;iy6a<ib (scalprum). 

junn (debitum), r. 40Jin,, p. díug, il. důg-, č. dluh. 

)Hin (longusj, r. ^ojtíB, p. dingi, il. důg, é. dlouhý (dlhý). 

niMavk, r. TOJTuaib, p. tlumacz, il. tumaě. 

THicTE , r. To.gcTbill, p. tlustý, il. tust, Ě. tlust. • 

mics, T. TOMHTb, p. lluk^, il. tuCem , č. tluku. 

CTAi.n-1., r. CTOjini, p, síup, il. stup(fc), č. slůp. 
ito ještě následující staroslovanská slova na paměti míti třeba: 

u^mcb (mágus), r. boixbi (Bojxoui), il. vuhovil (lstivý). 

maiKIki (Tulgor), r. NOJimtt , il. mnnjn, míň. 



HO 

rAiTHT* (deglutio), r. rjoraTi., p. pocMonqč. 

Xh\urk (culmen), r. xojnrb, č. chlum. 

CAiiHhife, r. cojHue , p. sfoAce, il. sonee, č. slunce. 

Cyr. ciiicNA (breptám, balbutio) není známo drahým větřím; 
rovněž uiiis^ (mulgeo — dojití) , s čímž však staroč. mlzati (kojili, 
prikájeti) stejného jest původu. a^iiiBh (glos, mařiti soror) má ne- 
pravidelné hláskování v těch jazycích, kde posud obyčejno : r. so- 
aoBKa, staroč. ze/ra, srb. saoea; dále kaiku (stupa, koudel): r. 
KJiOK-b C^homáček . vlasův) , p. Mak , č. klok a kluk. Skomolené 
(usečené) jest p. fia — cyr. č. c^'L^^ , il. súza ; a zde vidíme , že 
jazyk polský raději náslovní souhlásku vypustil, nežli by byl voka- 
lisoval ; patrný díikaz někdejší polohlásky. Vytratilo se téměř ilyr- 
ským způsobem kořenné / ze slova mowa, mówic — mluva, 
staroslov. ma^ebii (rumor , tumultus). Cyr. uMih (caro) , r. njioTi>, 
p. p/ec. (pohlaví, barva těla) jest nám proto důležito , poněvadž 
i zde samohláska e v ostatmch pádech v polohlásku slábne : pfci, 
plit. Polák zde jen jednu slabiku spatřuje ; my však, a tak to jest 
i v cyr. UAikTH^ za dvě krátké slabiky máme. Totéž platí i o pol- 
ském sMnič si^, plwaó (pluje), kln§ (klqc) a některých jiných, 
kde jerování předce docela není zahlazeno. 

« 

Sem také ještě pfípočísti se musí r. TOina, č. tlupa, (ač cyr. 
TiHkUA posud se nenašlo) — Truppe ; r. nojibsa (užitek), č. plzný, 
plzeň (fertilitas) ; r: ckojishh — klouznouti , a ckjihsríM , ckoí3kí& 
— kluzký, sloven, klzký ; strč. vil (Jluctns), odkudž snad Vltava. 

• Jerované r přichází ve středosloví v daleko větším počtu 
slov kmenovních. Při čemž pamatovati třeba, Ite jako jsme to pH 
JI viděli v ruštině, také zde polohláska plným o neb e se zaměňuje. 
V srbském a českém, jazyku vypouští se docela všecka samohláska; 
předce však latinsky píšící llyrové aspoň pro oko kladou před r 
samohlásku á neb e, která ale jest pouhým výplňkem a nikdy 
k plnému a jal^nému a neb e povznésti se nesmí. Také nyní 
v češtině vyplňujeme samohláskou e kořen po zhuštěných s*ikavkách9 
píšíce od 14. století: žernov^ zerd (p. žerdž), červ, čert, černý 
atd. V užívání též vešlo místo cyr. iipbKU církev , p. cerkiew ; 
m. Bp^LRNO břevno ; m. KpiYk křeč , p. kurcz. V polštině vzrostlo 
•L dílem v samohlásku a dílem v e (le), zřídka v hlásky. Jiné. 



Výhaz vĚlši částky. 

BjtmtH, ^r. BepTiTb, p. wartam ([ločim, vrtím), wierc? (vrtám), 
il. vártěti , vartati. 

nfiSi) r. TsépAult, p. twardy, tn-iords^. 

upiTiBi, r. HepTBuH, p. martwy, ámierd, il. mártav. 

Tpmi, r.TěpHi,, p, tarn a cierii (tarlica, cierlica). 

■(iiCTA (series), r. sepcia, p. warsta, 6. vrslva. 

fpiKi, r. BopuaTt, BopKOBaTi,, p. vvarkai^, č. Yr<!!eti. 

Epi^i (velox], r. 6op3biÍi, p. barzo, bardzo, il. bárz. 

Uft^Ks, (gelo), r. ucpsn^Tb, p. marzn^, il. márznuti. 

ApiHi , r. 4ěpHi , p. darn, 

f,p^h^,•h, r, Aep3arh, Ě. drzí, p. darski, dziarski. 

ip%rh (mercatus), r. Topri, p. larg, srb. Tpri. (merces). 

Tpiras (rurapere^, r. TOprait, repsait, p. targač. , 

cpiHa (caprea) , r. cepua , p. sartia. 

vpili , r. lépHuB , p. czarny , srb. upauíi. 
" /piEi Cgibbus), r. ropĎTi, p- garí»: grzbie, zgriybiaíy. 

rpiHhifk, r. ropHeai., p. garniec, il. giímac. 

rpiAO Cguthir) , r. ropio , p. gardlo a garfo , il. garlo. 

rpifti (superbus), r. rop4uS, p> bardy: gardze, srb. rpAam 
Cošklivý). 

rpiCTb (pugillus), r. ropcxt, p. garáčj il. pregar&t. 

TífrkTí (verlagus), r. xopTi, p. chart, il. hárt. 

Kpiux, r. Eopm, p. pokarm. 

JešlĚ hojnějSí jest poCet slov, kde cyr. h se proměňuje 
ruském jazyku ve, v polském v e aneb ie. Obmezime se zde 
n na několik prikladQv: 

BpkEa (salix), Bep6a, wíerzba, várba. 

CBphEi (scabies), cBep6itb, šwierzbieé, svárbiti. 

ipwn. (vertex), Bepxi, wierzch, várh. 

RpkKuň, ni-pBuS, piemo, pierwszy. 

opiiCK (pectusj, pierš, pársi. 

Hph^tTH Codi), iiepstTb, mierzíč Cncpřijemné činiti), il. márzili. 

XpiiXA, jepiKaTb, dzieržcč, dáržali. 

TpiHSTH, Tepn^Tb, cierpieč; xpuiiKiifi, cierpki. 

CTphKi. (cadaver), crepso (uu-cha), šcierw, il. slárv. 
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c^kAki|€, cep4ae, sercc, sárce. 

efkiii) cepni, sierp, sárp. 

x^ig^ aKep4i»» žerdž. 

Y^kn& (haurio), Mepnan, czerpam, d. čerpati, iL cirpatL 

i^^kHO (granum), aepao, ziarno, zárno atd. 
Od vyložených zde pravidel odchyluje se v polštiné něco 
málo kmenůy, osobujících sobě jiné samohlásky, jakO: fwrktiqty 
r. «upKaTb, frkati (o koních); hurp (střevíc lýčený), sloven, krp, krpec; 
turkot a tarhoU č. drkot, drkotání; irykačj trkati; ArrvAr, krkavec; 
trocina (koř. trc), drtina; bróg (stoh,Fehm, Schober), brh; a zas 
bargiel, brhel (Bergmaise); smrok, smrk, cyr. cuf iyIic (junipenu). 
Udrželi však jsou se i v polštině iiěkteří kořenové, v nicliž- 
to při tekutém r úpkié přikrácem' podnes se udržuje:, brnqé 
(břísti , broditi se) — Brda řeka v Polště — zastaralé brlok 
*(šilhoun); drwa od drzewo; drtrid (škádliti, vysmívati se) ; pwoga 
(strach, zděšení); kmqhrny (tvrdošíjný, -urputný); drgaó adsiergaé 
(trhati, trnouti) ; trwaé^ trwonié (mrhati) ; krtaň, chřtán atd. Předce 
však při tomto jerování jeSt to podivno , že Polák u vyslovení 
a prosodickém užívání takovýchto slov souhlásky stahuje, t j. že 
dvě slabiky vždy v jednu splynou , čehož u druhých Slovanftv 
nikde nenalézáme. Nebof buďto se takové slabiky vyplňují samo- 
hláskami, anebo se přikračují, u př. r. 4poBa, rpesora, rbpraffi, 
místo . krtoi — KpoBH , brtoi (brew) — 6poBH ; a bez samohlásek 
č. trvám (u — ), krvi (u u), tak i cyr. a srb. K|iiBb, B|^iBb, npíM, 
Bl^iiBH ; místo dvouslabičného p. krwawy a tříslabičného č. kreaeý -^ 
KpsaBB. — ■ y polštině a češtině změkčuje se druhdy r v ř k vůli 
pohodlnějšímu vyslovení; tak T|iicTb, r. rpocib — třtina, trzcina; 
;ic|ibBbrb Oc|ibB€rL) — grzbiet ; ri^biniTb , r. rpeararL -^ grzmi , hníiív 

Nebude neprospěšno poukázati zde ještě na některé kmeny 
větším dílem jen v staroslovanském jazyku přicházející, vjejichžto 
středosloví polohláskou opatřené (^ přichází: BfibTi (hortus), Bi^bT^biii 
(specus, spelunca), rus. Bepieni; B(>b;ieA, BfiiLqiH, (trituro); též srb. 
BpmeHX, BphH, BpHJehH; B|ibHíi€ (lutum), Epi,jsjo (mons, pecten) 
i česky ; Epii^^a (frenum, udidlo) ; Bpice^if le (trabes), r. ópyA^ (trám) ; 
CMp'LYb i CM|i^qib (Wasserhose, typhon) , smršť ; AI^^EKOxb (fustis)? 
*drkol-i (Drkolin, Schlágel) ; CTpmTHBi (perversus), rus. crponTHBt 
(svéhlavý, hrdý); cT^bMUH (praeceps); Tp*bci (vitis) i č. ; vpbTSi 



Xlinea), r. lepra; ypiTon, r. leprorb, nbiilli. iiep^HKi (llialn- 
nus, světnice!. 

Vidéli jsme ledy, kterak polohlásky anebo při tekutých dvou 

a a p u prostřed kořene přicházející jerováni, jevící se nejmocněji 

'm nejdůsledněji ve staroslovanském, vjiných slovanských jozycích; 

lúStě T ruském, polském, ano diletn i v (Teském v plnjí vzrostlo 

lohlásky, vkládané druhdy před tekutou hláskou , druhdy za ni. 

ilyrštině zas ten úkaz máme před sebuu , že prikrácení při r 

.OTO neporušené zílslává, ano / i s polohláskou v « se převrhlo. 

'ak Aiiiruti, r. AosriÉ, p. dlug'i, il. dugi; rpicTL, r. FopcTL, p*garšč; 

■fiBfc, r.KpoBb, p, ř..krev,il.kárv atd. Avšak kladení samohlásek před 

souhlffsky /ar mnohem čBstější jest nežli po nii:h; nebof toto 

idce jen co výminka považovali se musí. Dalo jsme i to poznali, 

Rusové téměř veskrz berou k záslupnictví jerovanýcti slabik 

[.toliko samuhlásky o a e, Poláci pak že počet jich roz^řili, užívajíce 

pH / hlavně e neb i, predchází-li zubní hláska také u podobně 

ntim Čechům: dfug, Ifusty, po sikavkách ó aí ale o: iMly,c^otn. 

Pfi r dávají zas Poláci přednost samohlásce a neb e před jinými. 

Takovéto samohlásky, jichžto působením slovanští jazykové 

nejvíce od sebe se rozeznávají i odlučují, nei!ini tedy nižádnou 

podstatnou kořene částku, a jsou aC tak dini cosi podkladného 

anebo toliko pomůcky k libozvučnosti, pročež také za svou prchavostí 

nejsnáze v jiné samohlásky se proměňují, jak jsme jíž zde onde 

snadno pozorovati mohli, a íehož jeStě nyní v krátkosti na jeden 

pHklad poukážeme v příbuznosti cyr. i a b k plné samohlásce a. 

inara, il. vla^a, č. vláha — p. wilgoč, B,\inK'MH, vlhnu. 

Hpa^i, Hopo3i, mréz — up-Ktym,, marznaé. 

upAHi, HpaKi., mrok— MpiKDft, súmrak, súmrky, p, mierzch, 

zmíerzcli. 

■ -upaiiiň, nypaseH, mrówka (formica) — upiBi (míca). 

cupiAt, CHOpOďi, smród — cupbA'Giii, ámícrdzicé. 

TfianuTH, trapié — TpbntTii, cierpieé. 

p. blask, blesk, stč. bisket; pročež samohláska ta pro svou 

nestálost i do y vstoupila; bfyskač, blyšíěli se. 
t. drásali, p. drasnqř — č. drsný. 
svrab, p. íwierzb — cufibKUTH. 

též hodí lut. grunvm s ^fikHO. 



^ Srovnati se též 

LI 



0(1 TpM.inTii, grzmiré — rfiouT. ; od 6. hřbťti (rpeEAi), p. gi'zebip — 

grob, , rpocL se odvádí. 
V skloňovňni slovanských slov pHhiizívá se zhusta, "2e samo- 
hlásky e a o, v ilyrském také a jednou ze slova vypadávají, t. j. 
mezi souhláskami se vysouvají, pakliže pi^ibylim nové samohlásfcj 
k poslednj souhlásce vo vystóvení žádné překážky není a lilip- 
zvučností žádná ncdéje se ujma: anebb po druhé naopak zvse 
lam se vkládají , kdoby Ivrdosli vznikati moljy ve sklořlováni po 
odejmutí veslové koncové samohlásky. Takové samohlásky na^ývaji 
se obecně od našich gramnialikův hnutelnýnii samohláskami-, de 
v staroslovanském jazyku má lato věc jinou tváhiosr, a samo- 
hlásky tyto vkládavé neznamenají sejináSleňjerováním. Vezmeme-K. 
za přiklad od koř. uih-th odvozené statné jméno aer , vidíme íe 
vespadkováni samohláska e hned se vytratí : itv, /t;y'atd> Vstaro- 
sloVanŠtině ale vSecky pády v pHĚině takové znamenají se někte- 
rým jer, tedy hned první pád iolbi, uitBoy atd. Odvádíme-K -dále 
odvozovací slabikou ec, kteréžto e ale opět jest hnutelné, máme 
osobní jméno iev-ec := š- vec (iec- re) ^ pol. szew-c r= iiii>hu|i>. 
Podobný přiklad od koř. ;«ji-th máme mbiib OoktKa, p. žniwD), 
C. že/í, i-né, odtud XMiU|b Ciii^Tenb), ž-nec, že»-ce, p. šMMC 
neb iniwan. Z tétéž přííiny a témuž pravidlu přiměřeně piSe 
také cyr. OTbqh, k<ivi«>i|>>i M;fLivpbi|h [mudrec, mudrc), nfibiteHbi|L atd. 

nOKOAbHb, KO^blIL, Ophni, naTlh% ntClKl, E'G(l>>>>'^t AAlXbHl, KptDUt^ 

atd. Mívá ale jerování také tam místo, kde teprv néjakýin odvo- 
zováním neb skláněním možnost se ukazuje, žeby sam( 
mohla vzniknouti. Jak v íeském slově panna mezi dvojím n my- 
shti se dá samohláska, ano skutečné na jevo přichází v druhéi 
pádu pasen a v odvodech panenka, panenský atd., nahlidneim 
snadno příÉinu loho, proč se jer vkládá v cyrilská slova eoi^kie*^ 
^^po^KbEa, nnckMo, oeu|íi, gnfiesbníi, caihuic, pfiYbKa a j. ' '^ 

Když tedy v nynějších slovanských jazycích spořádaní takl*^ 
kmenové slov a skloňovací formy s jedné strany samohlásky jasii^S 
vyrážejí, s druhé strany zas nacele je pohlcují a maří, zůstav^ 
staroslovanský jazyk v obojím ])řipadě při svých polohláskácl^ 
neboli při svém polovičním znamenání nepohnutě. Představíme-Í-^ 
si tuto věc v počtech, tedy u př, ve slovech oheň, r. oroat, acei** 
cocoBT. samohláska e — o podobá se 1, a zas ohně, oma, cocb*^ 
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vaá se O (nuUe), kdežto v cyr. oriHi., goclhi, ar'LHU, cttchH:i 
zde pK polovici se zůstává, a oé tedy v prvním případě 
imohláska jest skrácena, o tolik jí opět v pHpadě tom druliém 
iliraženo. 

Má pak jerováni toto pro všecky slovanské jazyky ještě to 
ibré do sebe, že předfič prostavování slov samohláskami každé- 
lU Slovanu na vůli ponechává podlé ducha nářečí vlastnftio. Tak 
uvedeném již prvé slově uhBhi|h Polák a lužický Srb vyplní 
^ed po á slovo samohláskou e, Čech teprv po v, v slově taicti 
-lunfstí Bus své o před n , Polák a Cech své u- zas po a. Od iiKCTh 
[jSdvozené !iLCTi.i|h Oichotník) má v druhem pádu iii.cTbi|A , v Km- 
£ovškém osmohlasníku AecThi|ii a Rus ptSe jbCTeiia. Za druhé 
wohio jest každému nářečí tu samohlásku, která k tvářnosti jeho 
nejlépe připadá, staviti místo jer staroslovanského. U př. 
DtciKi, r. necoKii', II. pěsak, p. piasek, é. písek; 
TiHi.TťE Oenuis), r. TonoicL, il. tanak, č. tenek, p. cieiíki; 
ihMbHi , r. TOHeBii , il. tamati , č. temen , p. ciemny. 
Než skonííme tento článek ovSem trochu nesnadný z nauky 
o slovanském samohlasenslvl , nebude od věci obrátiti zřetel ještě 
na některé okolnosti staroslovanského jerováni, a pokud možná 
přispěli k objasnění toho," co se posud bylo předneslo. — Klade se 
tedy cyr. » neb h ve stredosloví, totiž uprostřed slovního kmene: 
i. Místo samohlásky měnitelné, nepevné a snadno se pre- 
soBvající, jak se již dříve okázalo, a nyní jeStě ten onen plíklad 
1*0 dftléžitosf věci uvedeme : 

iisiHi|ii , č. lžíce, r. jowKa, p. ^yžka, il. žlica. 

AicKa, č. dska, deska, p. deska, r. 4ocKa, il. daska. 

nqib (vacuus), r. toqiíH, il. laSt (hubený), staroě. tgtí (láti- 

troba), p. czczy. 
cica, cicATH (sngo), r.coc/, cociCprs), č. ssáti, p. ss?, sysač. 
pMib (siligo), r. poHti., č. p. řež, il. ráž. 
uch, BbGix aldi, r. eecb, č. *ves, vSe, p. wsze, wszystck, 

il. Bac, nyní sav. 
ihHb (truncus), p. plen, í. peň, il. panj, 
UbKb , MbHíií, r. KeHLmit}, též Č. p. mniéj, Íl. manjc> 
ibnK'^, r. JicroKt, ě. Ichekj p- lekki, il. lagak. 
ubcTb, r. uucTii, Ě, msta, pomsta, p, mScic sie. 
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■ 2. V knilkých ínsoslovech , ježto přední zejíce v jiué tvary 
plnuu samuhlásku mezí souhlásky vkládají : 

;;iBiTii , ^osn , Hii^uitaTH ; ntHu , 3;iiiiitiíiH , ^khori ; u 

npoKAHHiK; MhfiA. o^MHfiaM. , uofťb ; CTLp£ (exteRilo}, Ifi- 

cTHpiis, npocTopi; xi.rA, G'ba:iir>iiK , p. požoga ; ylta^, aon- 

rnis,, novhTi. 

Pamatovati však sluší, že v téchto a podobných časoslovech iiSlo 

jerovánf zcela se vynechává , a to z nejdávnřjSich časův , i jest 

tedy na vůli ponecháno v pfípadč tomto polohlásky klásti anelxi 

opustiti, 

3. PHcházejf v staro slovanštině někteří kořenovti , v nichíto 
setrvale polohlásky se zachovávají , a£ nám nyni již těžko j^ 
pi-jčinu a ddvod toho váude udali. Tak nalézáme psáno jpufi 
(odtud možnost přesmyknutí v polštinu drswi) ; ^i-^ph (údolí), -slarf. 
debř (Dobřany, Dcbř, Debrno ntd.); nb^t. r. Jtaa (licel) ; criíB, 
stezka , p. šciežka (semita) ; cti.kao , r. ctckio , £. sklo , p. gzklo, 
U. staklo ; Mh^Ai. (Tato dvé poslední slova předla jsou též ze s! 
vanského jazyka do gothského s přetvořením polohlásky v i : slikU, 
misda.)^^ CThrux, později cTorui (plalea). Také dat. u-lhx a inslr. 
MiHOK s t se psával , čehož Viak nyní se nešetři. Dále : ui>iion, 
ni.THi|a (pták), kterážto polohláska svou podstatu objevuje, béřeme-Jí 
ohled na ř. nijofiat (létati) aneho naše karaptev, p. kuropatKO, 
r. KypoiiaTKa. 

4. Přihazívá se někdy, že dvojí jer v jednom a témž kmen 
dle lihusU se klade, ano druhdy následkem změkčené slabilT 
proměniti se musí. Tak v nejstarších rukopisech nalézáme psáno 
hned tiua, hned zas Thiu , jak to i v nynéjSich nářečích se 
střídá: p. Éma, č. ima, il. tama, Imina; rovněž uma a UMU, 
il. magla; ntrs, ninru, Aixh ; uihniA (mitto), claitii, roclui; serx^n, 
plur. HeThCH a j. v. 

Vyloživše takto v krátkosti , pokud jen koliv možné bylo, 
tíieoríi slovanského jerování, a přivedše vždy doklady znejstaršlcli 
staroslovanských spisův vážené, a jmenovitě z Čeledi oněch ruko- 
pisfiv starobulharských, jenž za nejpřesnější se považují, k závěrce 
ještě podotknouti musíme, žĚ jerování tolo není ve všech staro- 
slovanských památkách stejnou důsledností a pravidelností prove- 
deno. Zhusta i v nejlepších sic rukopisech , co se této týče věci, 



^eví se jakási zméteiiost a viklání se mezi polohldskanií a plnými 
Gamoliláskami , Jinde opěl mezi obojím jer nedobře se rozeznává 
anebo se oponuji. Nalezáf se skutečně u starých již spisovatelův 
vedle niAk^ii i nonhi^a, starec, plzný; nhcipi a necipi; DiTpn (oheň) 
a BOTfti, il. sloven, vatra ; (iitiiTi a poiiiTi; Eiichfii a cHcefti atd. 
Pak A'^BO< K^HA^, K'LHHríi, p-(.AŤ.TH (rubeo) , ThAci (zetlclosO, ti«th 
atd. piSí se jindy s jer, jindy bez něho. Srbským písai^ům a pře- 
■pisovaiiflm bylo již téžko pochopiti a činili rozdíl mezi dvojím jer, 
jak se v mluvě bulharských Slovanův nalézal a jak jej apoštolé 
slovanští i jich následovnici do písma byli uvedli; pročež cokoliv 
T srbských krajinách od nejilávuějSích dob aneb spisováno aneb 
přepisováno jest, nemůž nijak co do obou těchto polohlásek slou- 
ilti.za příklad, anol posléz veskrze jen jediného jer měkkého h 
se užívalo. U Rusův mizí vÉk od věku pomalu prikrácení neboli 
polohlásky v cyrilských tam psaných rukopisech , až konečnč zcela 
Tyhyntily, jeáto se na místo nich samohlásky tak podkládaly, jak 
obecný jsou ruskému národnímu jazyku. — Protož jest n pr. 
staroslovanská biblí, jak se nyní v Ruších tiskne, ve všech no- 
iVÉjších vydáních zcela pokažena a porušena, totiž v ohledu télo 
-částky samohlasenství , o némž zde mluvíme. Vérné pak a kri- 
acké vydání písem svatých, jak původně čistou starobulh ar Slinou 
iBepsány byly aneb sepsány býti mohly, jest ovšem vroucím přáním 
J(BŽdého Slavisty; leč není posud naděje brzkého vyplnění. 

Z ohledu samohlásek zmíniti se konečně i o tom musíme, 
tfe kromě jerování ve kmenech slovních druhdy se vypouštějí t. j. 
[rysouvají, druhdy zas vkládají neboli vsouvají, beze váí vnitřní 
pptíCÍBy, jediné proto, že pohodlnosf vyslovování toho tak žádá. 
IPoukážeme na některé příklady: poídě, pozdni místo jio^ďé; 
•jpondélí, ^. poniediiiaíek, r. noueď'kjn.Hm!'L ; r. xoxjtaruS, i. cho- 
fcholatý od chochol; biskup z íaíanoaos; a vůbec rádo v cizích 
AvláStě vlastních jménech: místo Ag-alha Sála atd., p. íAra a jiskra; 
i. blá:6ek a oblájitk (oblý, oblázkový kámen) , a jiné podobné. — 
;S druhé strany: qeJOBtiii — člověk, r. opwaHHií z poati,, sloven. 
/Otup místo sup ; p. pockra, po&ca z koř. pcháti, p. pckaé ; č. po- 
mlatka místo pomUka atd. 

Obracuji íaké pozornost na přicházející ve slovanštině, zvláště 
novější, skracovaní dvou samohlásek v jednu : r. óapiiai, ĎapuHU 
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místo 6o)ipHH-b , 6aapuua ; p. (,, pás , cyr. r, nonci ; p. €. pdsmo, 
cyr. noBicMo, srb. posud nosecMo; ilyr. sec míslo ;aui|h — zajíc; 
č. vévoda místo vojvoda. Sein náležejí též naše časoslova : práb' 
— n(iIi!ťFH, báti se — EoaTH c>, váli — utatu a j. 

¥ některých slovanských kořenech vystřídá se vélši díl samo- 
hlásek. A však počet takových kmenSv není veliký, aC oni príTÍ 
náležejí k nejiirodnějšim prvkům jazykovým , rozšiřujíce se v ne- 
st^islná odvozeni jak pomocí koncovek tak promenováním kořene ; 
c^AtiH, siedzieó, seděti, t. ceAi^jt,, il. sěditi a sidčli , cu|i, 

zasi^dzf, cHAy, posiadam, ciiahth, caxaTL atd. 
nex-iTit, ležeč, nir^, legne, {ože, fóžko, noioxnín, r. noiarsny 

6. v^léhnu, p. wyl^gaé, wylgdz. 
xLr.iň, :iici|ii[, xErnTH, p. požogu, č. žáha, Žahavý, žíitvfs 

p. žqdzB , »uir.A<> < žízeň ald. 
Ukázali jsme tedy, jaký jest pomĚr slovanských samoMáset^ 
nalézajících se ve kmenech slov hlavních nářečí naSich , a sna&lí 
jsme se ve vhl možné krátkosti uvésti je pod jistá pravidla » 
zákony. Nepochybuji, že kdokoliv podniknutému rozboru naSetna 
trochu pozornosti věnoval, dosti jasný přehled samohlasenství 
slovanského nabyti mohl, a protož netĚžko bude o tomto před- 
métu dále rozmýšleti a o své ujmě v ním pokračovati. — Nabytí 
jsme presvédčeni, že větší díl slovanských samohlásek zachovd 
se neporušeně i v nynějších jazycích, což zřejmým jest dfikazen. 
prastaré celistvosti mluvy naši. Dále jsme pozorovali, že odchylky 
od prvotního zvuku ztrácejí se, a to nejvíce pravidelně, ve zvuku 
jiném jemu nejpříbuznějším, kterážto proměna jsouc organidiá 
vždy v nějakém blahozvučnosti zákonu, přirozeném každému ná- 
řeč^ svůj má základ. Konečně se objasnilo, že veliký díl satno- 
hlasných Odchylek těchto spoléhá v těkavé povaze polohlásek 
naSich, ježto ve mnohých jazycích opět vzrostly jsou v úplná' 
samohlásky, kterémužto chodu nelze jinak důkladně vyrozuměti^ 
leč za poqocí jazyka staroslovanského t. j. starobulhorskeho. ZbývA 
tedy pro druhý tento rozdíl srovnávací grammatiky obrátiti jeStS 
zřetel k souhláskám slovanským a poznati poměr jich vespolelt 
SouhlaHciistvi. 
Souhlásky, činíce pevnější částku slov a jejich podstatný 
hmotu, podléhají daleko menším změnám a převratům nežli samo— 



iúsky z přirození svého mnohem prcliavější. Protož také řidčeji 
odchylují než samohlásky od přijatého hned pAvodně rázu ve 
ilech slovanských Jazycích. Nauka o. slovanském souhlasenství dá 
Be tedy snáze přehlédnouti, vztahujíc se z částky na jisté pravi- 
delné přechody, z částky na mimořádné zastupování sebe souhlásek 
Vespolek, a sice buď po veškeré mluvě slovanské, buď jen v jedno- 
liívých jazycích. 

V prvním rozdílu, ,kde o zvukosloví se jednalo, podán Jtyl 
již přehled slovanských souhlásek s poukázáním na jejich stupňo- 
fání a vespolek se stýkání. Tímže pořádkem budeme i nyiií 
tolvafiovati. 

3- 

Nejjemnějši souhláska, činící jako přechod od samofilásek, 
[lerouž jsme také jinak měkkým přídechem byli. nazvali, jest j, 
níž tyto ději se proměny: ■ 

Střfdá se s n: Kro, oti Hero, od nčho; nub, ci nnub ald. — 
jPo předložkách i jinde : jitii, jisti : sním, snísti, snídali, šniadač, 
Mislos jídali; CLamtun, sňal, odiínl, obňal, cehmi, odtud i CMbui, 
mém, sejm; r. HHieaii C^ajalý), BueHJio, BHHMaTb; č, vyAmu, vyňal, 
'^.cyndu miglo vyjdu; r. cuacKaTb (shledati, najili) a cucKari,; cyr. 
fiffio a ofiAfo Csinus, íiádra) ; bulh. jména místní: Hesepo místo 
mepA, HH3Bopi> místo ^asopi. atd. 

— S 1: jedca a ledra, cyr. kaba, p.ledwie; 6. jen, p. jeno, 
loven, len; cyr. Kparoiflí, K(ii[rovici)h , p. krogulec, č. krahujec 
íkrahúlec ; fi. jilek a litek ; č. hofemý, srb. rojiCH^, starr. roatsiijli — 
fojemý Chojný, veliký); lasice, r. íaconKa, mr. Hcoqiia. 

1 — S r. Naše naj- nej- k označení svrchovalele (super- 
yávu) zní v krajinském nar- : narlipSi — nejlepší. V čest. ; a ř 
k násloví druhdy se r^do zaměňuje ; jeřicka a řeřicha , jerový 
li řeřavý, jeřáb a řeřáb, y kterémžto případu zas jiná nářečí s ž 
jízdou. 

— S hrdelními : p. mr, jedwab, č, hedvábi; p. jasicstirka, 
t, ještěrka, srb. rymrepi, íl. guiterica; Ě. pijavka míslem pihavka; 
HňTOi. jadali — hádali fscrutari) ; jásali a kasali (_agilar\, luinul- 

ari); p. jaraf (jarzqny') — fforsp; p. 6. jata, jatky (Šlachta) — 
laía i jidu — chod, Jakož i jáma a ř. z^/'íí- 
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— S sikavkami : p. M/rscíi, oojVscí — oy^ptTH ald. ; srb. 
npoa — e. proso; Ě. pojičUi, půjř.iíi — p. poÁycsyé; starč. sajíen, 
mistoutíien; kraj. dru/nťA (februar) místo círuinift, drugi; srb. bUi, 
ntjan (ruJQO — vino) — roian, reian; preja — přeia, přezka; 
p. odaiei, prtedai — sloven, oděj a prodaj; Judaevs — iidi 
Juppe, juppa — iupan ; č. pi-iiu', *nc£tie místo přijití, vejití. 

— Se zubními: p. ibrodnia (zlot^in) ne snad od brod, ale 
oďbrojič (hřešiti, zlé skutky páchati) odvozovati sluší; č. déttl 
a jttel, Dětřick a Jelrich. ČastĚji však pricháeí, že zubní iiláska 
se převrbá v; z jakéfaos líného neb pohodlného vyslovováni: slaroE. 
mlajii místo mtadši; p. rajra, zdrajca místo radca; éwi§toltrn}eii 
(kradu), ojca místo otca, winovajca (winowaty) ; mr. pa4UThi a aapM- 
racb (i pol. radzič a rajié). Tak též u Jihoslovanův uaflKa (srb. bnft.) 
místo MatKa. Podlé této obdoby nechybíme snad, když slovo roj, 
rojili se za stejnorodé vydáváme skoř. rod (vfiely se r(»/ř=ťoiíO' 
A v Král. Rkp. nenadidech místo neiiajidech. 

— S retnírai není pribuzenslva žádného, vyjímajíc e, jeílo 
i ono v jistých pi-ípadech za hrubý přídech se považuje: fi.jVsAoli — 
vískali (hledati), r. Kpafiqifi a KpaeiiS (krajeC), též p. pruykrajaé 
a przykrawač; *p, tciesieň —jesieň (podzim); rus. staib a atBait, 
no^aasie a nOjiaBanie (dar). Též vůbec známe kleveta atíslo klejeta od 
klejů kinu, ještoby s původním tt na ola vycházeti muselo (pravold). 

Hrdelní hlásky střídají se nejprve samy mezi sebou : cyr. Ttffia 
a rfiiEi (dorsum), nojtft^GHTH a norpiRUTH (incurvare) , p, grabiet, 
hřbet a s cň xiiigiti , r. xpeCett ; í, hmatati a ckmatati; p. 
chaňba i ha/'íba; p. dmg a ž. druchna (drilžii^ka); p. gfog, r. 
raon. odtud 3araoxjuií (hlohem, trním zarostlý) ; p. pocMonqé místo 
n pogtolnqč od koř. miT, r. nor.ioHyTb, raoTarb; hakj a ii«n, louka, 

[-• lah; klam, cyr. rnoyMi ; Aosíec frheuma — ána),koslec(pahogtnice)\ 

ř toíivň, kahl, calvus; cyr. xopKrERi., p. chorqgtew, č. korouhev. 

I r. Kopocra, t. chrásta; p.Amieních, upuKi, (Koch. iu psalm. ntirsA) 

K cyr. Kpacreiib, 6. chřáslal i křástal, p. chrosciel; ^(itni, p. chrmn, 

V č, křen; r. Hosrí, p.mtíz^, č.tnoseA; i.úprk, úprkem Jeti mÍEto 

■ vprch a j. v. 

L Husté přecházení a rozpoušténí se hrdelních hlásek v sikavkf, 

I^^^L kdykoliv sklonůnim neb odvuzemm hrdelnice praviďclnč mčkčilL 
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má , josl IJez tolio známo a nepotřebuje býti vysvélloTáno 
{ádnému rodilému Slovanu. Pročež pochopitelný jsou proměny : 
£on, M^H, DEoxiTn; oko, m oi)^ a ovh; aoVX'^ pl- W^^ ^ W)"* 
«eeniž mluvili bez toho dále vgrammatico pHležilosí míti budeme. 
Bývají ale také hrdelní zvuky často si čí čími zastupovány již 
I kmenu, což již nyní předběžně uvážiti musíme. Známo 
již jest z dvojího pořadí mluvy slovanské, že v jednom říká se 
;n^A , ^BH^Aii'" ) 'l"*^ i^<l') v druhém gr>ězda , gcizdati , hvét. 
'K lomu připojujeme následující úvahy; Přede vším se dá pozo- 
rovati, že slovanská mluva v sikavkách si libuje, kde v indoevropských 
jazycích v těchže samých kmenech jenom hrdelní zvuky se nale- 
E8jí. Srovnávejme tato nékterá slova z přemnohých: :;hma: hiems, 
^eifian'; ^euiiii: humus, leiiicíi; :;e.iÍK: olus, starlat. holus', ^ínTn, 
2eji , zéli : hiare , gahnen ; seena : yivrj , dánsky Kotte (panf) ; 
x«isAi> 1 P- žol^dž: glans, gland; ntcjsb, xeiiM: ^('kvi;; yhctuA: 
castus; Bbcb,ves: vicus; cáp (kozel): cap-er; ipeHA: canis; ipiiTi: 
scutum a t. d. — Č. hýbati — r. »u6aTb, aufiďio , odtud auĎKa 
(kolébka); riicA'biA — ott^it ; 6. tasiti (meč) — táhnu, tahu, TSfs. 
2vlá»tě důležitý jsou v etymolog;ickém ohledu tyto jednorodé 
» tudy nedílné kmeny: roKi, honiti a kíhs,; rDfiT.TH a KAfii , p. 
iarzyč (rozpáliti) ; rOHiii (hojiti) a hiiith (táž obdoba jako pojiti 
I piti atd.) ; roKiTH (potravu opatřiti, éiviíi) odkudž roBAftO a mmik, 
živu; xuEa — rus. ouiii6Ka; kohath a vhhhth, a k xoautii min. i, 
■cjiiii , szedf: hj*. — Dále uvádím: puchýř, p. pachem — r. 
' oyaupb ; npocHTH — mr. npoxaTH ; rus. ipHcy — TpaxHyTb ; pol. 
kolysaá — r. KOJHxaTL. Formy časoslov 4"-\aTb ajumart, nuxaib 
' a DumaTt (supati, těžce dýchati) ; chmura — pošmurný, nacKypiiuii ; 
lo«?» — r. joxoBHBa (maso) , i v něm. Lachs cA ; C. chramot 
a iramot, chochole a íoiole i čečel; p. pochwa — č. poíwa; p, 
tepu, Kappe a aapha, čepice a m. j. 

Dále se jeví příbuznost mezi hliiskami hrdelními a zubními: 
f. ilygnqč — C. stydnouti, CTOvst ; p. stqijiew ^ ttoudet , odtud 
i řeka v Ruších Cryraa; p. ongi {oneg'laj) — ondy; stejného 
I*^vot]DJsou itftrA a kíiXjVK, lehu aklariu, jako i něm. legen — laděn, 
^. jifioKífi a4y60Kíti, vfibec il. dubok — ríiseoKiiií; též rocnOAb, 
, čeanóti^g; il. vehnuíi — Ka^HSTll. — d: k. P. n^haé 
- ' fWífoic (ntiziti, trápili)^ snekany — zncdzony ; biqhaů, mr. fiiyiuiTU — 
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Mqdzič; zbrakaé — zbradjič (uSpiniti , umazali); r. fijeKHpt 
(vadnouti) — sii'K;^'ufi, rovno angl. bleak (liliídý a uvadlý), Odlad 
se da také vysvělliti stejnost v slovech: tuA, jad^ a neuríilé 
k tomu v(ci),v>iTH ; pak č. slyditi se a ostýchati se. Vzájemnost 
s hláskou ( se poznává: tak a tětica, p. ci(}g a ci^iwa; 6. tuš. 
chlama a tlama, p. ^ófknqA a íóllj/, r, iuinH'£ a tmhhi, r. laran 
(lampas) a kagan, kahantc atd. 

Stýkáni hrdelních hlásek s tekutými n I r není obyCejno 
ani ve slovanštině samé, ani mezi ni a cizími jazyky. Co svláMiiosti 
pKpomenuty buiíte: r MHir^aJh, — p.migdaf, amygdalum, maniile; 
AtHuli, lenivý z koř. leh, léhali, odlurf i p. legawy (piger); r. 
UBHaTb — nH^.iTH, p. pchaé; r.nejeqa, — p, pielucha (plenky); cyr. 
CTCisTH, é.xtonati, — p.sl^kaó; nblh. xyQaoi., — libý, ihoehtii, ahki; 
konečně č. púhý — purus, a lat. auris — oiTJto. 

častějfeí nalézáme již.stýCnosf mezi hťdelnfmi a retnimi 
hláskami, což se snadno vysvětliti dá z jisté polárnosti úslrojt 
mluvního, vedle nížto si nejvíce odpovídají hlásky h a v, ch tt f, 
g n b , kup. Jsou však ř některé příklady , že ne vždycky 
vybíhá hrdelnice do svého pnměi-eného relního zvuku, ale někdy 
též i do jiných zbluznje. Zde jen krátce některé příklady: *■ 
lehký (leh) s jiným odvodem lev-ný; klih přechází i v pol. tíq 
i ve sloven, kliv, 6. klovaťna (niateríes g'lulínosa); hluž.oi(mir — 
húser, g^sior; cyr. ghii-l s lat. nivis, ntagit; a ruský %. pád pH- 
davných -aro zní ve vyslovení oaa: jioěparo — 4o6pOBa. Zajímavé 
jest i to, že náš hrad r. ropojii. (oppidum) v maďarských místních 
jménech přetvořen v Varad (zhusta) a tudy i Peterwardein původně 
nic jiného leC Petrov grád, gorod. 

Poměr mezi A a p: Č. honositi se, srb. noHOCHTM ce; 6.Ut- 
harl (leopardus), v pol. dokonce lampart; č. stthlý a štíplý, p. 
szczupfy; r. rycrepa a č. pttruh, p. pstrqg; rop-HTH a mift, 
p. perz}/na; odtud i stejnost původu slov. prosa a něm. Birse, 
jak se zdá. 

k: p. Cyr. i|ioyKx, p.ncaupak; kula, koule — r. nj.i)j (kami 
i č. boule náleží); cyr. nEfieneni, p. przepiórka — 6. křepelka 
cyr. ii.tnbfioTh , p. paproó — Ě. kapradi; 6. pupen , r. nynumi 
(poupě) — p. pqk; pqctek (s lepSím kořenem) ; iyko, lýéi od 
novnATH, lupina. 
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Srodnosř mezi f a hrťtelní hláskou nalézáme: C. chukati 
[Ježíš chuklj a foukati; chrkali a frkati; rus: xapnaTb a ^apKm; 
Ka4ja — kachel, kachlík; jakož vůbec Malomsové rádi f pro- 
lěňují do cA: KyxauKi — koflík; xyrpo — fnlro atd. Prolož také 
tdiio jest sloven, klok, kloček a něm. Flocke. Sem náležejí dále 
promčny jako srb. yso místo oyjio, ješto nářečí srbské vůbec jakousi 
SechuC jeví k souhlásce ch; ř. xánfíoe a vepř, EEn|th; cyr. c(iigíith 
i,č. srkali, p. sdrkač; č. blahuňka a klabuÁka (bublina vodní); 
^ ř. x^pťř a cyr. nnitiovb (praeco, hlasatel). 

Z uvedených zde daleko -v menší částce příkladův vidí so, 
hrdelnice stojí v obzvláštní vzájemnosti k ostatním souhláskám, 
lebož příčina ucpocliybnĚ leží v dechu samém z hrdla nejpříze 
plynoucím a rozliíně v listroji úst se měnícím. Protož zasluhují 
tváženi každého etymologa. 

Sikavka nezřídka jedna druhou zastupuje. Jako předešle 
jnusímo i zde na néco málo piikladův se obmeziti: cyr. uecki, 
l-í. meaek; od uk^ith — micxo, od ae^a ae^TH — aecso, od kji^iith — 
^tlbáslo , p. obmqsto (len na preslici ovázaný) , srb. noBecno 
i(povHslo)r r. uanpacuo od npasHutt; r. whho.iocti. , Ě. zimolez; 
^G. rákos, r. poroat, poroxa, c. rokoška, p, rogos^ina; 'cyr. xairs, 
'{. ilvna, p. žofna, koř. ^eneiii fpicus viridis); cyr. aixivii a ^siYb ; 
róia, rus. poaa (rosa); xIIik — Cmw, fáw; d. smoud a čmoud; r. 
la, £. cvikla, p. éiBtkfa (červená řepa) ; cyr. cufii.i|ib, Č. cvrček, 
T. HBepiOKi, pol. óiciérc^ i šwiércz; p. ciiba — cisnaé , cisk; 
jueknati-^segnen; a zvláště v cizích slovech a jménech z původ- 
Í|)Jho«poĚlé slovanská ž: Alžběta, Ambrož, Žolia, Anežka; aliQuŽna 
iXeriftoďivri, činže — census a j. R. cKopa a mKypa, p. skóra; 
f. tidý, T. c1>4i>ifi, p. s^dziiry; r. buchti., č. výšili; Ě. apoštol 
místo apoštol; p. azabla., č. šavle, r. caCsn; uuHih — mus, Maus, 
)tvs. — Cyr. VBíHi, č; ibán, dčbán, ^.diban; r. oqaaKa, č. oianka 
XGamander), p. bazanka; č. macocha, r. Hainxa, il. maéeha; r. 
ilian.ia a lanjui, p. caapla (volavka); Č. p, čapka, r. maoKa^ r. 
nutejii. a useiíb, í. čtnel, p. ale írsmiel; č. r. myfia a čnba; p. 
%fapaé a czfapaé atd. Za nepotřebné soudím poukazovati zde 
la jiné poditbné záměny působené odvozováním, jako: orca — ovčí, 
iupec — kupčili, maxiati — ma«i, voziti — vytáíeti atd. 
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Síkavky přeskakují rády jak v jiných jazycích tak ÍTeslovan-. 
štiné v tekuté r, u př. r. Maparb, schmieren — mazati; kárati— 
rus. HaKasaTb (potrestati), káieň; ierd^ p. ierds — r. xecn; p*. 
sloven, nieborak — č, nebožák od nebohý ; v jihosl. nářečí: mw^--^ 
iftoše ; č. kóra — koza, p. skóra ; |»6Bpo a zebro ; bařina a boátmi, 
baAfto a inn« pod. Dále r. qapa, qapKa a qama; r. 6jnieBaTb — 
bouřiti, 6ypa. — Pamatovati sluší střídání se cyr. v před tekatým 
p podlé rozličnosti jazykův s jinými hláskami, jmenovitě s il. e, 
č. */ a /, pol. /, u př. vpsBO, r. Mepcea, il. crěvo, .č. sfřevOj p. (newo; 
Y^«Blií, il. crětlja^ střeme j trzewik; vpsHi (držádko), Y^^flonin 
ykE\ (dens molaris) , r. qepeHi, č. střen, střenka, frtrzqn; 
Y^iLiuHKi, qepeoiHfl, il. créšnja, č. třešně, p. trzesnia; y^«Mj r. 
qepeni (lebka), il. crep, č, slřep; Ypt^a (grex), r.. qepe4a (řad), 
p. trzoda, il. kardo ; r. qepesixa, qepenyxa, č. střemcha, p. trzemckě 
a czeremcha (z rus.) ; Y|itCAO (lumbus — stehno), č. třeslo. Připo- ' 
minám však zde , že i v staročeském , jmenovitě v Mater Veri). 
1102 i^teme tak jak v rus. čerep, čereslo, čerešně, ano vůbec i 
podnes stř slouží za známku rozeznavací mezi češtinou a nářeosi 
slovenským, kdle tato slova veskrz čr podržela. 

Sikavky bývají dále. zastupovány zubními jako v řečtině 
a němčině :*c^t«, čítám — čislo; vedle TtNk též €«Hh, č. stin; & 
oblátek a oblásek; sýr — rvQÓg; pak iupati, dupati, p. t^paé-- 
eupati; táhlý a cáhlý; od MaTh odvozené macecha , udmssA* 
Nahlédneme-li v nejstarší naše české památky před vypršením 
14. věku , zdá. se , že změkčené t totiž f druhdy i u nás tak se 
vyslovovalo jak podnes v polštině; nebof nalézáme psáno: tocii 
(nempe), Francisek, vicestvie, Bracislav (na penízi), štaci, ujiscil atd. 
V též dávnověkosti naší přichází také obecnější sloyanšké sč i|i 
místo našeho nynějšího if, jako: ščestie, bojiiče, zvlásče , feščé^ 
ičit, utiičen atd., což nám nyní již neznámo. 

Jest nám nyní pozornosť obrátiti ke dvěma souhláskám nad 
míru důležitým ve srovnávací grammatice, poněvadž charakteristický 
jes* pro slovanské jazyky setrvale stejný přechod jejich v příbuzné 
hlásky. Souhlásky tyto jsou: cyr. qi, uit, kteréžto, jak se již 
připomenulo, čte se v bulharských rukopisech jako st, dle ruského 
způsobu ale obyčejně zvuk sč si osobuje. Původ hlásky této, dá 
se větším dílem s jistotou buď z hrdelních hlásek vyvésti anebo 
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ze základního t Druhé jest cyr. skj^, které vždy z prostého ji^ vy- 
niká. Starosl. qi v případech takovýchto bývá zastoupeno v ruštině 
hláskou q (zřídka^ m), v ilyr. neboli srb.č. h, a v jazyku č. a p. c. 
Příklady, na něž nypí poukázati chceme, věc tu nám vysvětlí : 



tfOI|lk 


Hoqb 


HOh 


. noc. 


IIOI|lk 


voqb 


MOh 


moc (inf.). 


ncipk 


jieqb . 


nefa 


piec, pec <et-inf.). 


KCipk 


Bemb 


. — 


věc 


OBOI|lh 


OBOmH 


(Bohe) 


;Owóc, ovoce. 


• 

Hiii|ia (krm) 


HHma 


UHha 


pica, píce. 


eB«i|ia 


CB'bqa 


CB'bfaa 


áwiéca, svíce. 


HA€I|1H 


nje^o 


n;iehe 

• 


plecy, plec. 


«*i|iH 


AO^h 


KhH 


dci, dcera, córka. 


niejii|ik 


TUCHMa 


THcyha 


tysiqc, tisíc. 


l|il|k€IUII|lh 


iiapeBHqb 


kralěvié 


krélewic, kťálowic. 


lOKKOAHqih 






wojewodzic, wojwodic. 


XOV€Tb 


• xoqei^ 


ofee 


chce. 


ro|»Ai|iTil 


ropioqiii 


ropyhn 


gorqcy, horoucí. 


nciiqieiii 


HacuqeHi ^ 


• Hacukeu'i> 


nasyceny, nasycen. 


fOlfAO 


• 


fey^o 


cud ((Jív). 


OfOlfTHTN 


OqyxHTbCfl • 


OhyTHTH 


ocucié 




(octnouti se) 


(zmlknouti) (probuditi). 



Z uvedených zde slov odnáší se cyr. qi atd. k původnímu t: 
cmpa — ^ cKtThj nHi|i2i — hhtath, seqib — b«ct1 (dictum) ; k pů- 
vodnímu r v Moqib — uoTín; ke k v neiph — neKiK, Koifib sroyná- 
me-li w|, nox a Nacht; cyr. n|isi|i2i, npaha, p. proca zachovalo 
T českém prak svou prastarou hlásku. 

Po^n, Etymologické cvičení i kr. deklay dehlica (děvče, 
dcera), a pol. córka : . ^ 



córká — dcera ' A'^qiH 

córa — dci, dceře (ai.k) 

> Aoqb, 4oqepH 



lit. dukra 
Tochter 



deklica 
dek-Ia 



daughter 

Z původníha a pošlé cyr. m^ vyráží se pravidelně v ruštině 
ákavkou m (zřídka tra) , v ilyr. ^ d (kteréž i zjemněno býti můž 
vj), v polštině ďs a v českém z. Příklady: 
tt«A/i Hy»a (Hy3K4d) ny^a, nuja n^dzá, nouze. 



ueKffl Hexa me^a mieilza , meze. 

(odtud i předl, mgx^ hckt,, ue^y, mi^dzy, mezi.)';! 



apuKffl 


npflata 


preja- 


przc-dza, příze. ^| 


cu^a 


caiKa 


saja 


sadz^, sáze. -^H 




waiKAa 


*e^a 


ž^dza, "žéza, žizefiS 


CTOipKAS 


CTyJKa 


— 


studzič. fl 


piiKAfl Cpi.A*t") P»a 


v¥ 


rdza, rez. ^P 


MeaKia!,Mft 


KC^flijltifi 


medvedji 


niodžwiedzi, medv6tíC«i 


iificiKse 


npeiKT. . 


predj 


příze ((Iřivc). 


lipOBOViKAlTII 


npoóyHtaiL 


budjati 


przebudzač, probouzeli. 


OCAinSiTH 


ocyaiaTL 


osudjati 


osadzad, o sužovati. 


npOBO^KAisi 


npoBuaiy, 


npoBo^y, 


przewodze, sloven. 
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prowadzátn, provázím. 
noTiipiinA^, noTHpliKAAH -!tiA£H'L ; noiBepxy -»caio -ateHt ; potvárdja Btd> 

. potívierdz? -am-ony; potvrzuji -zen. * 

poa^EHi poxeHi rojen rodzony, rozen. 

V pHdavném ctzi obojí tato proměna , o níž zde mlíurenOf 
jest spojena , a sice ip v násloví , ^a ^ koncovce slova toho, 
kteréž tedy v našich jazycích -takto zní: ipDyxAii (v ruských tiscidi 
VttyKfík), r. lywiB, il. tyf) i xy^, p. cudzy, slaroí. cuzl, kr. pluj. 

Zubní hlásky gthdaji se dílem* vespolek , dílem s jinými » 
u pr. srb. raiaTH — hádali, zgadnqč; rus. npUTidit , p. prfť/ti — - 
prudký ; slaroč. tr&eli' — drieti ; r. renepi. (nyníj, 6. iepn^j — p- 
dopiera; kío a kdo; dech — tchu atd.; r. ay^Hib — nutili', p. 
dr^iwieó (tuhnouti) — Ir^fícieč (ztupĚli). 

— S tekutými: dráídiíi a dráínití, p. drainič; mr. ociO" 
óouuTu — osvoboditi; cliorv. gospon — rocnojk (gosponstvo ;=^ 
Gespanschaft) ; cyr. A^BCpb, deeeř .(svakr) nejen s ř. ŮařiQ, ale i 
s lat. levir v jeden a týž řad náleží , jakož i uexL a mel. P. stf- 
pica (pasT na zvčř, ryby) — C.slupice; posloupnost a postovpnoil, 
ostýchali se a prostonárodní ostýchati se. Při polském sIovS 
przywara (chyba, uectnosQ nelze jest na koř. var mysliti, aletsi 
na tiada, což to samé značí, a přechod týž jest jako lat. meriáitt 
místo medidies ; řídký,. p, rí>adhi a lat. ratus a j. 

S retnlmi porovnati sluší r p. řtwtiB (bořicí nástroj , aries) 
a baran; p. taraban — r. ŮapaĎam (buben); cyr. EptKHu (trabs) — 
jtpiKo; p.trqd, irucim ~ č. troup, Inibec; upoxXiK, druidťscyi. 
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foxHTH (kvasili) ; Ě. breptati a dreptali. Uvažme liíž lat. bis a ř/is, 
Dále ge naskytiije : fopol a lat, populus ; p. Ia»ma, v jiných 
(rycích p(Mtna (páska) ; p. okropny — vkrulný , staroč. krtípo -^ 
•vth ; naše oslrý a lat. asper, jakož i f^&a, <yé a Picke ; H. ple- 
tati a tleskati též jedno JesL, 

Zóménn zubního d a sikavky s (o jiných jsme již dříve 
lluvilt) jest zvláště v odvozovánich dillcžita, jako : věditi a víst, 
mésí; cfliiAi , cnaA'^KUH a cniicTb ; bhjiaa , cládna a uiicTh (moc, 
k otóina) , ^. wiošé (stalck); niícTb od noA^, nhCTh od aova<ith. 
'atáž analogie v ném. Lasl a laděn. Dále přesHce od předu, a pak 
.i)iicTa Č. cesia tudíž s latinským časoslovem cedo srovnati se musí. 

O tekutých EouhEáskách, střídajících se vespolek a s jinými, 
^Ět některé dáme příklady: mr. no4Je6eme, p. podniehicnie, Č. 

'-bi a podlebi (koř. spíěe /eb než neĎc) ; Slováci říkají lanýř 
^sto ťaftr; misto nelopéř nčkterá nářečí též lelopéř. Tudy ě. 
piti;i neodjinud odvoditi náleží lei od hlup. V cyriUtině nalézáme 
édlé AOBpulí léž ),0KiSŘ , a kahki jako KpHKi. («lamor). Táž zá- 
[iřna jest mezi pol. krzek, 6- íiaboki-eby (žabí vajít^a) a rus. KJéKi.; 
rebro, slNbro a hluž. stebro, v kterémžto nářeCí léž KpiiTi, KpoTt 
i knol. Tňké srb. itaioiaďa s6lva odjinud poSlo, leč z náhrada 
mých Slovanů. 

Kterak zvuky e a n spolli se sbíhají, nahlížíme přirovnávajíce 
I př. neipor, nies^pór k latinskému vesperae ; a zas naopak cyr. 
; Kc(ii)|ii(h, kraj.staroĚ.err Cprovazcc, struna atd.) z téhož jde pra- 
oene s latinským nerfus. I^íkáme fétet a neten, íluna a ii/fina. 
Místo u všech Slovanů obvyklého brána užívá nyní Polák 
vaa ; cyr. a strč. npABi u nás nyní mrav , taktéž z Nicolauí 
^krojil Čech a Polák Miksfaj, Mikolái. Opačně zas p. niediwtedi 
í C. místem nedvěd, proti ovšem lepSímu ueab'^^^. Rovněž nišpule, 
^. niesapuika, z lat. mespilus, Mitpel. V českém vedle suědý 
přichází i smědý. Za výraz svoboda některá nářečí lihují si pro- 
liíšeti sloboda, a touže směnou liter povstal pol. wawrzyrt, č. 
Tavřinec z laurus, Laurenlius (místo lawHn , rus. ^laapi) , jakož 
Tůbec v některých slovanských jazycích (malor. hluž.) vyslovování 
i co nejblíže k r připadá. Zřídka mění se r a «; jako ckho^Ii, č. *Ars, 
íLkros; častěji v němčině: Waseu — Rašen, Wocken — Rocken atd. 
- — ■ 7 
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Koneíně mňme před sebnu jcStfi rftni souhlásky, jeí rifl; 
toliko v běžné aviiženl vžiti chceme v jich výhradním odnáScní se 
jedné každé k svým sourodným , jelikož jsme se již bylí ímínifí 
o poméru jejich k oslatním zvukům. NejmnožSím proměnám pod- 
léhá souhláska v : cyr. a č. em-l (veliká vlna , Gucliis) zní p. fah, 
mr. xBUjfl : coutati a covfali , p. cofaí ; r. rasT, , raBKarb sou- 
hlasí s č. hafati , jakož i r. Bopi (zlodčj) s lat. fur stejné jest 
Kmeny slovanské zaífínající s c/io neniflž jináĚe Srb leí poubjín / 
vyraziti, protož místo ívkíiaiith : «ajii)Tn, místo kbathth : «aTBTH Btd 
Porovnávejme dále jeitĎ mezi sebou : ouoAi, é. p. ovad, srb. ofioji; 
r. Koeept , p. kobierzec , 6. koberec ; p, mr. skiba (kus chleb)), 
í. skýva; a lat. scabiosa v ústech českých kavidi. Tudy i slov. 
koř. noifCTUH jde stejným krokem s něm. wtísle a lat. vastare. Připomí- 
náme ješlě p. swqd a smqd (čmoud), p. étcterk, jiným Slovanům 
CMpiKi. v chorvatském přichází vnogo místo mnogo 8 v cyr, 
v stejné míře vitiBEHi a vpi.M6riTi. KoneCné p. bluszcz (^břeítBB)i 
r. fijKum. a naioun., croaCi a ctojdt. (sloup); C. pbbonky, bobonkj, 
p. zahobony a j- v. 

Musíme ještfi v nauce o slovanském souhlasenslvi ohrílití 
zřetel na trojí výjev, jejž ovšem také i v jiných jazycích pozoro- 
vati příležitost se vyskytuje, a sice: 

1. že v nĚkterýčh kmenech buď za příCinon libozvufnosti 
anebo i z jiných příčin nékleré hlásky se vypouštějí, aC jinék 
puHstatně ku kořenu náleiSejíce, což výsuckou souhlásek (elisio) 
nazýváme ; anebo že 

3, kmen slova opět způsobem opačným sesiluje se něktprou 
souhláskou v násloví anebo středosloví , což vsunka neboli vkladení 
slově (prothesis, epenlhesis) ; anebo 

3. Že souhlásky kořenův neb odvozených slov s místa iim 
vlaslné náležejícího na jiné se přesouvají a tudy nfrjako proraé' 
Suji — přesuvka , přemilka (mclathesis). 

Jako vSecky véci v přírodĎ pohybuje se i jazyk lidský syp* 
hodné a samoúčelně, oedávuje se iiikdý vázati jednotvárnými pra- 
vidly; jemut JBsl potřebí velikých zásob a proslředkův, attf' 
vystačil znamenali tii rozmanitost pomysblv ve všelikých odstínech 
jejich a barvách, a prolož vť své podivné hře s nepatrným poétetfl 



kýeli zvukťiv užívá ZBJiniavých úskokův, kteró ovšem ncbží 
jeve před našima očima, alebrž vlastního žádají vypátráni. 
íb tento v jazycích slovanských chceme potvrdili v nékoUka 
kladech. 

1. Po předložce ob vysouvá se zhusta následující kmenovní 
ř obyčej místo obvyóej, jak suyA, p. zwyczaj, č. obykali, obtykati; 
%n, C. oběf, f. p. obiclnica (slib): oĎ-f-t>í/, rĚííři (dicere), 
obiSz (tábor) , staroC. obvoz ; oehiki , p, oblok ; ob-\-vleka, odtud 
Ifli. Wolke; obojek ud.cyr. buu (collum) ; p. obiesié i obiciesié, 
$ndc; obráliti: Kpiiri>; slrč. obinu, obinadlo (fascia): utnu; oba- 
(t místo obvoliti. Tak , i rus. oĎaaaHHuB (povinnován) , ofiepraa 
ibálká , couvert) ald. — Zhusta bývají potlačeny hlásky tekuté : 
|r TpoirÚHa (nikev) , p, truna. Polákům oblíbeno n vymítati ; gar- 
iec — garca, ziarno ^ ziarka, latarnia — lalarka aj.p.; mr-iepiieub 
nnich) — 'qeiniH. Srb a Bulhar dí lOBeKt ano i ^ockt. místo člověk, 
polštině jeĚtč v polovici 16. století mofwič, mofttíq, nyní jen 
9>6v>ió. Celé pořadí A zná toliko ^lUHifa (pupilla), což u západních 
fflovanů zní p. amenica,' č: nřilelnice , ovšem lépe a ku koř. ^pvni 
Híže. Pol. chwasť — cyr. ^cRpncn, r. XBopocTi — ó. chrastí; il. usna, 
(pysk), lépe kraj. usinbce. Časté výsuvky přicházejí víaso- 
^vech li. formy, totiž na na.- u př. r. Baay — vadnu, wiedne; 
fíwy — dvíhu, dzwigne ; ciUHy, ociUBaTb — stydnu, p. stygne; 
lUÍRti, ošIh^ místo oslpnu, oslepne ; tonouti: topnouti, topiti se; 
Iffln: uspnu, uspali; r, raný — táhnu, jciqgne a m. j, , u íemž 
iíllě Síře při časoslovech řeč bude. 

V nékterých případech těžko jest udali s určilostf, má-li se 
Bedoslalek souhlásky považovati za výsuvlni v nafofií jednom, 
ttobo zdali právÉ není v drahém zbytečnou vkladní, jako: r. cyr. 
MopaB, jiude chorý; r. bliohi, p. juki (zavazadla, Gepack); cyr, 
>Ui — vBíHi (kadeřka, nádoba); p.wrzecicjz, Cřetěz; slov.^soii 
írovnané s lat. sontis. 

2. Na ukázku přicházejícího ve slOvech vsouvání neb vklá- 
ííní nepodsliitných zvukův opět jen malou sbírku slov přednesu : 
cjr. BoniB od khi (nářek, bědování), fi. úpěti; p. wuj, cyr. oifft, 
^■Qjcc; r. BOTiiHiii. BoceMb, 3aBTpa místo aayrpa atd. Cyr. nuiirí, 
'■ najKT. zni p. pajqk, č. pavouk. Zbytečným se jeví r také v pol. 
I^Vrunia, 6. pivoňka, peonia; p. žwierciadfo, r. sepnajio, č. zrcadlo 
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odkoharíft"; í. pK-vor, p.przeor, prior. Piizorujini! ilňle: í.ruktnht 
od koh wTH, ZBchovaleji vpol. rekojušé; ucahuaIi (med jjdajtuil; 
i. příbuzný, strč. pHvuzný od předl, npn a a^íi — vazba. Tahovjto 
pouhý výplnĚk fitií » v pndavném nis. HCABantiň Cmedorý), t. 
CBHuetix (olovo) místo checut. od cmhíS (mudrý; Bleí — blau]i sloyet 
pomslva — pomsta ; p. warstwa a warsta — crífva. 

b: č. bedaili: dno; boudili, oboudili: udili, odtud obi) vMfJ 
(semiti, tupiti koho); baduřiH (za blázna míti), p. durzyč; baktíi 
(boule) B kula; p. baczyc (patřili): oko, iočiti; bystrý a oifrji; 
pak EiiníK a olus ; lat. uro : comburo , busíum , jakož i kobta 
i Aosa (Bockspfeife). 

p: íazié (srb. jasHTH =:jíti, cf. nalézti, najíti): pftu, ptaiil 
se; p. psowaó (kazili) nerádno odváděti od nbci, ale spffe'A' 
cyr. příslovky coyie, Kcovtb (iii vanum). 

m: Jak z puíálkti tak uprostřed: č, modřín a dřin; r. 
ue4JHTF. a Aiam, (meSkati); cyr. rnaa aTHutHiK (bahno — lutum); 
č. komoň a kóA ; p. ciemiqiyé (utlaóovati) a cieiyč (tížili) ; *• 
trampota : trápiti. 

n vkládavé se poznává v p. knowaó místo koioaé, u pf' 
knoiriač zdrady , zrovna Jako Němec praví liiinke achmiedet; 
gnebié: gubió — hubiti; zde připomenuto bud i éeské dáti s před- 
ložkami : vyndali, zandati, prondafi atd. ; cyr. Hni|ieHCtBOBaTH (nuzní, 
chudobně žíti): HHifiecTBO, jakož i slov. hua, jméno srov. stumat, 
vrojíK atd. . 

1: ?,dfawié^ č. dáviti (škrliM); sklubatí: gko^es; p. 0/brij|A 
jindy obmytu — obr; r, ciiopjiyna místo skorupa — skořepina' 
p. ploskoii, mr. n^ocKHHb, r. nocKOHb, č. poskonné konopě (samec)} 
p. chalastra, č. chas tra, chátra; p. niedoležny: nied^g^neduživýí 
^vm , srovnáme-li ř. koi; , lat. aelas a aestas. Odkud miietíí 
iMiKNATH? (cf. mktt, mčeli). 

Ohledem na zvuk r ukazuji na jeden a týž pfivod: kapali 
krápati, kropiti, kapka, krupka; dávný, dřivé, dřevní; kamen i 
křemen, cyr. Kauu, KpUMii; vada » Bptf.t' (chyba, ^kodaj ; srb 
apjo (valde), vele, wíele; p. iiviegotaó a šwiergotaé (Sveholati 
švitořili, štébetati); Č. pručiti se (srdce Žalostí se pniči), pučiti 
pukali; třepali, lepali; místo r. TOCKa (tesknosD, p. troska; t 
iiaiiaTb a uapanaTb (Škrabati); srb. nospasarH — povázali, powiqtttá 
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odtud p. pou>rÓ!6y č. provaz na koř. vix^ se vede. Tímto chodem 
shoduje se s lat. gibbus tpie, 'garby a s tuba t^íksa. Tak povstalo 

_i něm. Merseburg ze sloy. ' Meiibor, Miqdzyhér. Časoslova ao^cnth 
a MATHTH berou éasto v češtině r za předmítku : rďoti^iVá^ rmoti/i/i, 
Tuardousiti, kormouHiu 

Někteří jazykové slovanští vkládají rádi fo z 9l i souhlásku 
ď, zvláště následuj e-Ii r: p.ač. ždmu, ždímati, ždžm^ — cyr. askiiJK, 
šath; p.. zdejme, zdjety — sejmu, sníti, sundati; zdrada, zazdrosc 

. (závisO ' z^^pvEn ; cyr. Bik»AeA«TH (přáti) : aseiiATH ; cyr. sbj^|i«ka, 
«rb. o»C4pe6HŤH ce — p. zrzebie , č. hříbě ; cyr. sKApcAO (fauces), 
^.pozdříii a poiřtti; cyr. pai^povniHTH ; rus. hhahbítl (ojinovatěti) : 
HHefi. Komu libo , můž též srovnati a^Ymath , C^i^ysliti) a ofui, 
dfugi a longus a j. 

Jak jsme právě viděli, že d mezi a a r jakési činí prostřed- 
nictví, tak se děje také mezí s a r pomocí souhlásky t, a nepo- 
chybně jen proto, aby pohodhiější vyslovení se docílilo. Nebof 
zajisté každý uzná, že siřez snáze se vyslovuje než strč. sřez 
(předl, s a řezati). V tomže poměru nalézají se č. stříbro p. r. 
irebro a cepeópo , střádati místo sřádati ; cyr. CT(kikiyeNk, sršeň^ 

' sierszeň; r. cíporift, p. srogi (přísný, ukrutný)-; r. HcrpeÓBTi, (zni- 
čiti, zahladiti) místo HspyÓHTb ; mr. CTpasix (hanba), r. cpasn> copoirb 

i- a j. — Jiného však způsobu jest vsuvka / ve slovech ^.roztwarty 

L^ ' a roairarřy .(otevřený) ; č. roztomilý b. rozmilýy koíáleti, kotáceti 

■ 

od kulili^ káceti; towar v porovnání s něm. Waare a j. p. 

Sikavky zřídka stojí v kořenu na prázdnu. Tak pazder , p. 

. paidzierz Xpo + draé — deru) ; ^. ohyzdný místo ohydný (ohyda) ; 
staroč. hrazditi ^e místo hraditi se. Pěstoun, ^.piastun odvozuje 
se od kmene rktath, nHip a (živiti, vychovati); příští — přijití; 
obecné kapusta z lat. caputium. V násloví: skóra a kóra, kůže; 

' m, KopHiia, č. skořice; cyr. r. k|ihao, č. křídlo, p. skrzydlo; č» 
křemen a skřemen , křivan a skřivan a j. Za předložku temnou 

; a sloužící* pouze k sesílení slova považovati se musí č ve slovech 
r. qepcAa a fnxb (řada) ; mr. a r. qěóoiH, p. č. boty; č. čemihaíi 
se a míhati se; č. čenichati a r. yxarb, p. ivqchač. 

Konečně' z hrdeliílch zvukův připomenuto buď: havran, p. 
gawron, r. raMBopoHb: b|^2IN'l; č. rmen a heřmánek, střlat. hormi- 
nium, p. rumian, v. ponaiuKa. Zdali g h y našem tn^i^ao hnízdo 



nitilbývú , anťlni v lal. ntitus , tiL'ni. Nést 'odpiiUlo , nesnBdnu tH 
Plil. rohak C^erv), č. chrobák. 

k: Bus. C1IJH3KÍS a cjiHsiíili, a opčt temná predloíka ve slovin- 
ských sluvech, jako: p. kojarsyé (sluťovati, spojovati) a jamtu)', 
košó a ošó — oj; kabfak — obiak a iqk\ tnr. KOjynuTU a .tyaaTU] 
č. komirati (o rostlinách): mřiíi; kormimlili atd. I 

Zbývá JeStě 

3. připomenouti nĚco o píesuvkách neboli přeslnvováni hláBcV. 
Přtísuvky tyto pozorujeme v nejslabSirn stopni při samohláskách, 
když místo své mění. U př. laň, p. fania, v cyr. iiíiiii> h aniili; 
lačttý, laknu, v ru&tiné a3'iituň, ajmaio. NejčustČjt namílíi SQ lenlo 
úkaz, ktlyž slovanské kmeny porovnáváme s ončmi jinýchjazykůt; 
tíik: Labe, Albis, Elbe; rámě, Arm; rob-ili , Arbeit , piEon; 
řád, ordo atd. 

Zvláště přeskakuji rády s místa svého tekuté souhláskj^, práíí 
sa příčinou léto vlastnosti své, a k dotvrzeni toho jest náni k slnžbí 
viee příkladův než potřebujeme. Místo č. pevný přichází, a£ zHdke, 
též pencjř; r. Soiuapb — č. bednář; glina u Ilyrů slyší se gnila 
a iiiiXHt|ii ílica. m\i — mhla slýchává se v řeči naší též mlha, 
kmla; místo p. pcA/a přichází v jiných nářečích bhixi, blecha, 
6jo.\a. Siaiwia, áalvěj — mr. mesjta; p. hoioble (ojnice, 
Gabeldeichsel}, rus. orjofija. V staročeském se psávalo kobluk, 
kablása — klobouk , klobása. Č. habr , kapr u jiných Slovanů 
grub , karp , il. krap; p. drzwi proti obecnějšímu 48epř., doiře. 
R. [.'ponHBa, pol. pokrzj/va nepochybně pravěji zní u Čechů a Ilyrů, 
kopřica a kopřiva, snadno dajío se vésti k původu svému. Syro- 
vátka j p. servatka — r. cuBopOTKa ; podobně r. piiKyxa a wepyxa, 
řeřicha ; č. mhourali — p. mrugaé ; č. modrchati a drmochali 
lepší lelora»(, p. latorašl proměněno v é, v ratoleiC, jakož obyCejné 
u Slovanů přestavováni souhlásek /ar zvláště v cizích slovech^ 
každému samo připadne, u př. č. kramle — Klamraer, r: 4yTiR|i% 
Futtcral, Tapt.wa atd. 

Mimo to i v následujících několika slovech zřejmé j8o$ 
přesuvky: rus. ja^oat — dlaň; č. hedvábí a hedbáví; č, manže^ 
cyr. uiMSKem , p. matžonek ; 6. komole a* mohyla ; kmytati »e 
mkylali se (Štítný); vidéti a dívali sé; hornoluž. šmica Co^ 
malých mušek) — imišica; malorus. nH.iEMii4ii místo HejBtAb; 
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liilli, BAitraMi — rus. 4fiHmKi C'"íliali) ; nir, Kanoi^Tb — r. luinocib. 

(škudjí), i č. pakostiti; kio, srb. tko; p. žjřc a gíe, a množství 

jinoch, jak ve slovanských tak ve viech jazycích (lal. forina — 

lúgípt;, imbecillus místo imbellicus atd.). 

Jako jiní sousední národové nakládali se slovanskými slovy 

pKjimajice je do svých jazykův, že totiž podle svého sluchu & 

ostrojí úst je promenovali a druhdy až k nepoznám' zpotvoruvali 
nejinak se íIéIo i mnohým cizím vjrazfim , jež Slovan do své 
mluvy byl přijal. Tak povstalo r. KapjiaHí. Ckapsa^ z lat, crumena, 
juĎHCTUKi z ném. Liebslocket, a to z liguslicum , lefítsíktita, 
z hypochoitdria Aai!4pa, z r. naQafioriiQiog GouoHapi (kostelník), 
z dfítXóywt HajioH (pult v kostele) , a kdož by poznal v rus. 

BHTtiJkHKii ném. Winkethaken ? Tak to přichází ano mnohem 
hojněji i v polštino jako : kawecon — Kappzaum. temblak — Degén- 
I blatt , bratnal — Brellnagel a j, v. t. puSkvorec — Brustwurz, 
^uthan — Glutpfanne, kondryliel — Gundeirebe, a na sla jiných, 
■Biezi nimiž mnohá vSak dosti zajímavá jsou co do původu svého, 
V ph jména rostlin a ovocních stromů, jako švestka — sebastike; 
^eskev — persica (z Persie), meruúka — armeniaca ; lat. pirus — 
$ime (z Epirus) atd. 

, Nemůžeme bez povšimnuli ponechati také tu okolifnosr, že 

f uĚkterých případech také jazyk libovolně své kořeny krátí, 
ifypouStĚje podstatné jejich íáslky anebo i dvě slova v jedno 
ptahuje. Když pak tuto snahu v novĚjSích jazyka dobách zde a 
onde pozorujeme, nemusíme~liž se právem domnívati, že takovéto 
^náni i v pradávných' časech a to mnohem hustéji přicházívalo? 
• totot jest jedna z nejdůležitějších ale i nejtěžších stránek nauky 
f^tymologické. Mezi běžnCjší skracování taková náležejí cyr. niioK'fc 
jCinonachus) z kahhoki; pHsI. mm^ (vždy), jak se zdá, pošlá 
f lejMiMK í r. majo místo xerajio , iuž. iola (protož) místo tohodla,- 
1^ slečaa místo álecklivna , p. trsá místo Ineba, czfek míslo 
iUioiDiek, zuck (odvážlivec, smčlec) jest pouze jako ufalý konec 
plného přídavného zuchwa-fy, č. stejný míslo jecínosíí^n^, jakož 
i iat adoocaliis scvrklo v jednoslabičném nčm. Vogt a p. wojt. 
E závěrce buiT zde ještě připomenuto o spodobnění souhlásek, 
^similatio). Sláva se totiž, když z jakýcidioliv příčin ve kmenu 
l^esuuhláskovém jedna z tóclilo souhlásek povahu svou zmůuily. 
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t. j. když- ze iilabé stala se mocnou , nneba naopak , i6 ■ 
v proménč léto ji náslodujf. Kořenové takoví tedy nikdf ífl 
rozličné a od sebe oddělené považovati nesluší. Nékterý toho 
příklad. V Král. Bkp. v písni fíóáe čteme: \še dřezhy, lúčkysežech* 
Ci v jiných starých spisech) , což nyní rní fříska , tak i poI- 
drta:&ga a li'zavka. P- dntsgolaé, í.^lrosholati (roztřískaB); C 
dřeidSti (u Lomn. vyvalili, vybouUli oči), též vtfířeitěti oči, pol- 1 
loyírae.fscsyd oczy; 6. Irittky, pol. <^ruEi/a(' (roKcmnouti, rozdrobiU) ý ; 
p. guidraé a kuslraé [drchatij ; rtis. niyraTb (errare), C. iiloodíti ý 
p. bluigam, t, pttshám; rus. ĎpnaraTb, č. prýskati; bulh. Kapaycb * 
Cdýné, lurek), mr. rapčyai; č. hvizd, r. caacn. ; hoditn a kotím ^ 
p. idibio, síbto, í. slétlo, ct^kuTk — stipula atd. 



Tím končim úvahy své o' soublasenstvi slovanskdm. V i 
na^í o této důležité částce grammatiky, jakož i vptedeMé o f 
hlasenstvi, nemohli jsme ovšem pro krátkosF času Široké tolc^ 
pole v každém směru projíti u předmét ten všestranné i)ráti v uvážení-^ 
Mám však za to, že i tento, stručný přehled k dalšímu skoumánř 
vlastnímu neplaten nebude. - Toto však se ještě dvojí pozorovánC 
staví k mysh, toliž , že nekaždé kmcnovní slovo, jak se nám 
nynějšího aneb i předešlého času představuje, rádno jest bráti z« 
pAvodiií, přesné a nezmĚnĚné; nebof próvfi ustrnutím na tomto 
klamném zdáni Činil by se nemožným každý pokrok ve mluvo- ' 
vSdeckém skoumáni. Mluva lidská sábát zajisté ve svých výtvoreelk '> 
do neskončen o sti, jest v ustavičném pohybu a toku, netrpíc žádného 
stání a obmezování; právě jako příroda , jejimžto jest oblasem, ' 
právě jako duch lidský, jehožto jest obrazem. Jako v Hši prfrody, < 
jako v Ťiši pomyslův naších jedno s druliým se slučuje, jedno j 
z druhého se vyvinuje, tak se táhne i jazykem jedno a též nepře- 
tržené pásmo, po kterémž stopovati i gramniatika za účel si klade, 
má-li sic jinak co věda býti uznána , nepřestávající na pouhém a 
bezdušném vyčítání jistých forem a obrazcův. A tof jest zrovna 
zajímavější stránka její, poněvadž i nesnadnější. — — Druhé, opět <' 
a opět namítající se připomenutí tu žádosf uzavírá v sobě, aby f 
studování slovanské mluvy v celosti její vždy stalo se rozšířenějším, li 
Nikdo se nedomnívej, že dovede obchopiti di^kladně svůj mateřský <■ 
jazyk a vědecky jej proskoumati ze zásob jeho bez ohledu na ^ 
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Oslalrii náreci. Na žádncm stupni kvélu jťdiiollivého jazyka, a byť 
liy! sebe stkv^lejSí, nenalézáme vĚecku jeho- boliatosf a hlubokou 
výinarnnosř. Jsou to jenom rozptýlení! výtvary pradávní mluvy, 
fclerá nikdy v jednotlivých dobách v celcSm obsahu svém nevychází 
Jw jevo. Žádné nářečí nemůž samo sebou dostatečně se vysvétliti, 
íádné se ohájiti nemohlo před částeční zkázou aneb prebroušenosli : 
■flídé během časův ztratilo více méně z pftvodnílio jmění svého, 
msvojivBi 6i druhdy i z cizího. Ale také žádný ze slovanských 
JKykův není tak nuzný a sešlý , by neměl chovali v lůně svém 
tanohý poklad, vítaný nad míru skoumatoH mluvy naší. 



ROZDÍL m. 



Tvarosloví. 

Připomenuli. Každé slovo, jakožto význam pomysln neb 
"ViMí nějakého, podléhá především dvojí výmince, a •jako pH 
>6ech věcech zevnitřnílio světa uvažovati se-musi i pH něm obsah 
Tieboli látka a pak tvar neb forma. Někteii zpytatelé jazykflv 
Ivrdí ve vSí opravdovosti , Že počátek veškerých slov bud jakého- 
ioliv jazyka, nikde jinde hledati nesluší, leč ve zvucích vyšlých 
I pocitĎv tělesných anebo z nápodobení zvukflv přírodních, zkrátka, 
ie mluva lidská vesmés na lak nazvaných citoslovcích (interj.) se 
ukládá. Jak nepodstatná a neplodná tato domněnka jest, dává 
Be tuším samo sebou na jevo. Protož zdálo se jiným za dobré 
..jiorozšíriti ony prvky řeční tím, když přijme se jistý počet tako- 
ivých slov , ježto sloužíce za výraz věcí nejblíže ke Člověku slo- 
jících, anebo za výraz nejobyčejnějších výkonflv, jií při samém 
početí mluvy lidské co první látka její v ní se nalézati musely- 
Tedy kromě citoslovci má prý k tomu přibrána býti éástka statných 
jmen a Časoslov. Nedá se ovšem zapříti. Že jazyk každý z nej- 
vétšífao dílu v trojím lomto pohybuje se živlu a v něm i svou síla 
j dokonalost objevuje ; nicméně však , pokud mnohostranným a 
důkladným skoumánim etymologickým nepominou se blíže ke svým 
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ptdšttkhm pzylMnré, nedá se očekávati , by aa podbých AiHjdeck 
^/fl^«M tb««MÍe poftk^lnoutí Bohla dostate^a^o frélb a jistoty 

# UmjU/ Mrfaadfiém predmétiL — Roabor látky jazyfcořé staMm 
z%ÍÁšUú iMA nluTo^édy, totiž etynologiko, kteroBžto viak idie 

• yfrtif^^iéem péi4o%atí, le6 po oabylé zoáiMisti- tvara acb foni 
ludd^MHi jazyka vlajstnL 

\aiika o tTarování se jazyka rztahaje se Uaraé k částea 
l^etí obecné zuámjm Tpartes orationis), zamestnáTá se tronrostí 
jejích Y odvodech* skJánéní, časováni, skládání atd^ a ¥ede k toai, 
kt4,Tak poměry sIot vespolek orcovati se aiaji dle obvybldio zp6- 
«^>btt p^ání a mluvení. Tvar a látka slov shodují se spoio ve velai 
Nf^mnohých případech , t. j. náležejí zřídka oboustranně k jedné a 
Utž, ('/áíÁMt fcčí , jak se o tom snadno z přemnohých na snadé 
ji(oucích příkladňv přesvědčiti mažeme. Tak podržuje slovo tečer 
pímHí statného jména látečné také ve slovech večerui, cečertii, 
r^fera, f>f:erejií atd., kterážto ale dle tvaru zcela rozdílné jsoo 
částky řeči. Pravé tak slova héieti, běh^ béiný, béhaum, béklý aUL 
přičítají se co do látky neb jádra svého veskrz k časoslov&n, 
nikoli ale ohledem na svou formu. — Přistupujíce již tedy k částkún 
řeči , a Mdíce se při jích uvažování tím pořádkem, jaký ode dá\iia 
ve vHiech grammatick^h knihách obvykly obrátíme nejprve zřetel 
na sklánéní jmen statných, načež vždy tepr>' přehled obyčejnějších 
odvodův jejích následovati bude. Dále sloužiti nám bude všude 
za pravidlo a za měřídko staroslovanština, jak se to i posud dálo, 
jakožto nářečí nejdokonalejší,, mluvnicky nejzachovalejší a pře- 
hojné v starých památkách, jemuž hlavnější jazyky nynější ňi^í 
podřadíme, a kde potřeba toho se ukáže, též co důležitějšího 
najdeme v jiných nářečích, ku přirovnávání přivedeme. 

/. Jméno statné. * 

4 ' 

Pohlavi. Slovanská mluva ve všech svých nářečích rozeznává 
trojí pohlaví pří veškerých statných jménech nejinač, leč jak to 
i jazyk indický, latinský, řecký a německý čím'. ' Ale pohlédneme-U 
jenom běžně na slovanské skloňování, a tak též i na ono p" 



* Kuiiky vtnn cymecTBHTC^bHoe , polsky velmi (lob|e neciotcnik^ jakoby p° 
iienku řekl vécník. 
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^dutkmitých právfi jazykílv, i hned se přesvědříme, že v nejprvnĚj- 
fiích doliách Jazyka našeho , jež ovšem po historické cestě již 
■%-ystiIinoťiti nemožná, slovanská statnájmtína dvojí toliko rozezná- 
vala jsou pohlaví , podflbnč jak to Ěiní jazyk hebrejský , Utevský, 
novéjSi románští jazykové veskrz a j. Splývalo tedy pohlaví věcní 
neb střední (neutrum) i v naSí mluvě původně s pohlavím muž- 
ským a jest toliko vycházející z něho výstřelek. 

Pohlaví jmen statných jest aneb přiroí,ené, aneb grammatické. 
Ono vychází z představy neb pozorování skutečných rozdilflv po- 
hlavních ; loto poznává se ze zakoni^ení slov ; při čemž i hned 
připomenouti musíme, že vždy podřízeno jest grammatické pohlaví 
přirozenému. Tak u př. podlé grammalického zakončeni svého 
mělo by slovo c<io^rii anebo Af^^tOA^i^t Ci^^^O ''ýti ženského, rus. 
inyxnjo (krikloun) vécního pohlaví, a predce jsou všecka tři dle 
přednosti přirozeného pohlaví mužská. 

Pravidla, podlé nichžto se pohlaví statných jmen poznává, 
jsou daleko jednodulší a snadnější, než v kterémkoliv jiném jazyku, 
Dáf se pohlaví statných jmen podlé následujících prostých známek, 
co do hlavní véci , beze v§í obtíže poznati a určiti : 

1. Všecka v tvrdou souhlásku se končící statná jména jsou 
veskrz mužského pohlaví. Tvrdost tato, jak již povĚdomo, v cy- 
rilštině a ruStině na konci i se znamená. 

2. Pohlaví ženské poznává se pravidelně po koncovce \, 
anebo měkcc-li se konči, u ia). 

3. Věcní pohlaví se určuje končícími slovo samohláskami o, 
c a & (pol. i^ neb §). 

Přesnadné toto pravidlo pojímá v sebe největší díl statných 
jmen. Jediná obtiž se vyskytiye v nevelikém počtu slov vycháze- 
jících v měkké souhlásky, totiž v takové, které v cyrilStině a ru- 
Slině měkkým h se zavírají. Tato slova, připadajíce dilem k muž- 
skffmu dílem k ženskému pohlaví, nejinak poznána býti mohou, 
leč z užívání a cvičením. Některá však bezpečná pravidla mohou 
i v tomto případě se podati-, jak se později při odvozování ukáže. 
— Zde ještě to mimochodem podotknuto budiž, že statná jména 
vycházející na ima v jazyku cíikevnim i polském také na mhh 
končiti se mohou , u př, rocnOAi>iHH , uuvctiihh , pol. mlxtrsiyiU, 
ialriyni atd. 
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V oněch slovanských nářečích, ježlo u přirovnání k slaro— 
slovanskdmu chuctSí Jsou v samohláskách , a protuž své pozOsUlé 
samohlásky i k nahrazeni nedostatku toho potřebuji, musí se v po — 
chybných případech samohláska laková starostován Slinou íipravovati 
a vc'sti k svému prvotnímu významu. Tak u př. nebylo by poill^ 
vylíeného dHve pravidla nikoliv jasno, ku kterému pohlaví bychoir». | 
pril^ísti měli rus. aciepa a tniesa anebo C. večeře a plčmě ; pii — -^ 
hlé<lneme-li vSak na cyr. a pol, HEVEpn toiecaersa, n.iciu plemif^] 
mizí všecka pochybnost. Rovněž i č. vlice, itiameni vésti inusímesl 
k prvotnějšímu ulica, i^HaMcnfie znameme, a tak ve viech po — 
ijobných případnostech dle zákonův vyložených v nauce o slovan — ■ 
ském samohlasenstvi. 

V urCovánf a užívání pohlaví shoduji se ov^em v neJvĚtSí 
Ěásti slov vSickni jazykové slovanští. Povážime-li vSak, jak pra- 
dávní jest rozeSlosC mluvy slovanské v jak piemnohá nářeíí, nemůS 
divno býti , když dosti značný počet statných Jmen se vyskytuje, 
pohlavím od sebe se odchylujících. Jsou pak lo větním dílem 
kmenovní slova. Považuji za věc k dalším účelům na^im dĎležitoo, 
poukázati zde na něco větši počet puhlavnich odchylek téchto, 
jak v jazycích našich v obyčej ode dávna vešly. Některá statni 
jména připouštějí již v jednom a témž jazykti pohlaví dvojí, a př. 
v česk. obav, mosai, lUej, obruč, ocel; mluv a mluva, pých a 
pýcha ; smrk , zdrobnéle smrček a smrčka ; tím Častěji v slaroě. 
oíBéí (pal.) a osvěta, příjezd a přijezda ; iebro , Velesi. žebra f. 
ald. ; pol. cso/m a czolno (yb^hi), cierň, ~ia, -i m. f. , plec m. f. 
(léž česky) ; vedlé gardio též gardsiel m. f. Dále ícierw a šcierwo, 
cyr. CTpbKii (mrcha), rus. zas crepBO a crepna ; p. poprqg a popr^ga, 
č. popruh, r. iiyr. no4npyFa; rus. pol. íhut, íbbo, (/eím; dMVJo; 
cyr. ^Milt m. a ^mTh ž.,'il. zmaj m., p. itnija, č, affi(;e; mg. 
Koui a Homa atd. 

Srovnáváme-li pak nářečí naSe jedno s druhým, tu již roz- 
ličnosf tato v pohlaví častřji se pozorovati může: 

cyr. ciKh a cTtiiL, p. cieii,.č. stín m., r. ikaii f., il. sén a s£na. 
cyr. č. Tono.li, rus. TOnojib m., pol. topol topola ž., il tupola. 
č. cín, p. cyna. — p. brzuch, r. ópmxo, í. břicho, 
p. terlo , Č. berla. — cyr. íke^xi (hňll , č- žezlo (sceptrum). 
cyr. rus. obouii, p, owóc, č. ovoce, il. voóe. 
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p. ofów -owia m., všecky druhé oloí)o. 

p. szczebel, r. cxeóeab, č. stéblo. — il. zíd m., č. zeď ž. 

cyn AHCík, p. lis (vulpex) m., r. iHCb JMca, č^ liška, il. lisíca ž. 

cyr. AŠE&Ak^ r. jiaČe^B, č. labuť ž., p. fab^dž, srb. labud m. 

il. miš m., sic všude iiiinik ž. — il p. potop m.^ č. potopa. 

il. put m. , r. nyih , č. pouf ž: (místy však také pout m.). 

p. pierš ž. , č. prs m. — č.. p. perla , r. nepjo. 

r, Mosoib ž, č. mozol in. též p. (ač zde smysl jiný). 

p. kedzior m., č. kadeř-, r. kjaph ž. 

cyr. n€AikiNi > p. piofun m. , r. nojHiHk ž. , č. j^e/tin a peluň. 

p. pr§ga , č. prouh. 

p. sit m. , č. hromadné ^tW. 

cyr. Koniie (hasta) , č. kopí v. , p* kopia ž. 

p. or§ž m*, r*«opy5KÍe, č. oruží v* 

cyTi p. n2ino(kOTk , paproc f. , č.. kapradí v. atd. 
Při mnohých jiných statných jménech mění se podlé rozdíl- 
ného odvozování také pohlaví. U ph cyr; r. iithi|a, nraxa — č* p. pták; 
cyr. MpABfn , č. mravenec — p* mrówka ; r. nonyraíi , č. papoušek — 
p. papuga ; cyri HAAiieNk , p. pf omien m. — r. n^aMfl věc. ; cyr* 
CTpikMA — p. strzemie — č* střemen, třmen ; r. nepenejTB — p. prze- 
piórka^ č. křepelka atd. 



Počet Yedlé jednotníka a množníka (jednotného a množného 
počtu) ^ obyčejného každému jazyku, znám jest Slovanům tftké 
dvojník (dvojný počet, dualis), který domácím jest také v jiných 
starověkých řečech, v sanskritu, řečtině, litevštině atd. — Dovo- 
zovali jsou sice někteří učení , a mezi nimi jinak i zkušení gram- 
matikové, jako u př. mezi Rusy Greč, ve vší opravdovosti, že 
původně dvojník slovanské mluvě docela byl neznámý, a že teprv 
snad od prvních překládačův písem svatých z řečtiny byl převeden 
a starobulharskému jazyku takořka vnutkán. Nepodstatnosf ano 
zpozdilosf mínění takového dá se však vyvrátiti beze vší těžkosti; 
neboť přisuzuje se oněm prvním překladatelům ovšem nad náleži- 
losť větší česť, tvrdí-lise, žeby byli formu tuto nestávající dříve 
v jazyku yynalezti mohli , žeby ji tak důsledně v jazyk byli za- 
vedli, ano žeby ihned celému národu byla srozumitelnou se stala 
a. od něho byla přijata. A dále poráží se tato bludná domněnka 
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doslalcínfi památktiini z pohRiiství nás došlými jinýcli slovansk^fb 
větvi, kde se niklorak mysliti nedá, by jazyk náš nijakým ípů- 
sobem od řeckáho byl závisel aneb působení jeho podléhal. — 
Znamenitý jest to ovSem úkaz, Že dvojný poCet zrovna ve vĚeoh 
nejsilnřjSícti a nejrozSiřenéjších slovanskýcti vétvfch nynf tém&ř" 
docela z užíváni vySel a vymizel, jako vruStinČ, vpoIStiné, ilyr— J 
štinč a češtině. Naproti lomu. udržel se v úplné síle do dnešniliff ' 
dne zrovna v nejslabších, jmenovitě v Inžické a krajinské rcCi. 
■ Ncřekl jsem bez příčiny, ře poCet dvojný z hlavních jazykův slo- 
vanských témiř SD vytratil; nebof stopy jeho nedaly se předce 
v Žádném dokoná zahladiti. Jestli ne dále, udrželf se vždy aspoň 
ve jménech údfiv třla lidskélio dvojitých; oči, uH , ntoe , anebo 
při nejmenším v šlové početním dva dr>Ě, oba obě. O dvojníku 'j 
vSak jeStĚ později pH skloúování, a to Siřeji promluvíme^ 'i 

Že pak dále v slovanských jazycích statná jména nalezneme, 
ano nalézti musíme, ježto dílem obyíejna jsou v jednolniku, dileni 
toliko v množníku , dá se souditi již napřed z gramniatiky vĚe- 
obecné. Avšak i co do této véci pohybují se nářečí naše ne- 
odvisle od sebe , ve kruhu samohbě voleném. Na jednotníku 
přestávají tedy větSím dílem statná jména, znamenající ponétf 
vSeobecná, nerůznitelná , hromadná, odtažená a časoslovni. Meze 
jejich jistým řečním citem bez toho určitě vytknouti se dají. Vzta- 
huje-li se vSak hromadné ponětí na více dnihiiv, anebo chceme-Ii 
ne tak všeobecnost jako spíše mnohosf vyjádřili v jednotlivých 
sbírkách : tedy připouštějí taková jména i množný počet. Ječmeny, 
Ota atd. se urodily. Mají tam rozličná piva atd. 

Jména zas věcí, představitelných toliko vft své mnohodilnoslí, 
anebo jichžto článkovitosf pHliŠ bytně smyslům se představuje, 
anebo i jména věci takových, ježto vznik jsou vzali v rozmanitém 
složení a rozličných dobách , bývají obyčejnĚ toliko v ninužném 
poetu užívána. Při jiných pak, kde jenom dvoučlennosf se znamená — 
což nejvíce v staroslovanštině přichází — zaujímal dříve dvojník- 
své místo , a teprv po vymizení jeho přenesla jsou se -statná 
jména do množníka: Ostatně podléhají tomuto pravidlu také mnohá _^ 
vlastní jména , nejvíce jména národní a místní. Bychom vSecka 
v množníku toliko běžná slova, přicházející ve zvolených námi 
nářečích, zde vypočítati chtěli , bylo by příliš olišírné n unaviijioi ; 
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Ileaff se jich v ĚeStiiiS a potsnnS, Mó íplný jich výíet 
amti jest , po dvpu slech , v ruštiné pak IH sla i více se 
každéhn náreCi tedy Jenom na několika přestaneme pH- 
Badech: 

Veliká řástka jest všem slovanským nářefím anebo vétĚímu 
dílu Enáma. 

Ci/r. cíibh; mim, vidle, RHitHi|a Cfurca); raipH (Iraccne, vňbec 
pl. č. kalhoty, spodky, poctivice, pol. spodnie, nis. uiTanu , il. 
hlafe Bld.); A<tLpH (p, drzwi, knij. duri, všem Slovanům množné,' 
'toljliú r. ABepii) ; KOifioifHU (pusmřch, potupa) ; nocrpnniHiiu [svěcení 
lichův) ; iMixii'^ dv. (poSva) ; oycTii, KpxTS, aipn, /ítrpit atd, 
Rus. rpafiiiH -eií, cyTKa [přesýpací hodiny) ; sncKH [teifipora, 
^ifJoviny, p. skronie); nonon, pomyje; hoibh, necky, (pol. iéž 
*tci^ka jedn.;) ; mu C^elnó polévka); KpocHU, ž. Cstav), pol, krosna 
VĚcn.; He^ot/ttui; ()'t.iH:ia (hílé lííidlo), cypwBja (Černé líčidlo); 
^pbBa [palivo). 

//. Obárve, obarvice (oboeř); gkare, nožice (nĎžky); pluča 
Cbwimi|ih plíce) , kola [vůz), lóstve [řehřík) , lese [řebřiny) , vla&iói 
CUuřátka, hvřzdy). 

Otreby, czary, jagíy, zaprosiny [pozvánO, piénvospy 
tprvní spaní*), szczypce, droždže [kvasnice), Wíochy, Tatry atd, 
Ces. KleĚlě, vánoce, hromnjce, máry, dudy, obžinky, soucho- 
■^iny, okuje, záda, hamna^ Čenhy atd. 

Stává se druhdy , Že přeSeděi v poĚet množný slovo buď 
**~ochu odchýlenější buJ zcela jiný dostává význam. U př. okov 
^■VĚdro) — okovy (pouta); modlitba — modlitby (modlioi knihy); 
železo — železa, želízka, též p. želaza (pouta) ; pol. zalot (odlet) — 
*aIoty (námluvy) ; zápust [mladý les, mlází) — zápusty [masopust) ; 
•Tis. HtHBorb (žití, tĚlo) — jKHBOTU (nábytek,jmĚni); iiacii (hodina) — 
*Kím (hodinky) ; Btct (závaží) — Bteu (váha) atd. 

Vzniká-h kdy pochybnosf, jakého pohlaví jest slovo toliko 
> imožníku užívané, což se někdy snadno přihoditi může, poznává 
*« nejlépe z 2. pádu, anebo položí-li se, jak by as v jodnotniku 
iiSío, byIo-li|řy v něm užíváno. 



Pádp. VSickni slovanšti jazykové, bez výminky, mají pro 
""é sklonitelné i^áslky řeči sedmero pádňv , z nichžto ])íil prv 



I' nich 1 
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ve svých vjkoiifch úplnC se sroMiává s [atrnskými a reck^; 
gesty a sedmý podobají se poněkud jako na dvé rozvedenémii 
latinskému ablalivu, obdrževše Jméno localis anebo, a vSak ménf 
pMpadně, pratpositionalis ; sedmý pád zas instmmtnlaliii neb tocia- 
iivus. Skoro ve všech nynĚjšich nářečích nalich řidí se lokál před- 
ložkami, £ehož ale v dřevnéjších dobách jazykův slovanských ne- 
bývalo ; nebot v cyrilStiné dosti óasto přichází i bez předložky, takleí 
zde onde v CeStinĚ a polStinfi. Čistý lokál udržel se posud o 
lužických Srbův: Dre^díanach, dalšim krajů, mésačk mróčelaé, 
miň ma rucy a p. — V pol. t. kázal ho ialáři zamknuli', stmi 
lecie, poifie. — Socialiv slovo posledni pád, poněvadž zvláštS tíi 
se prfjl s předložkou « , instninientól , Že bez předložek se héfe, 
když statné jméno k výkonu néjakému co nástroj se považuje. 

Všeobecně platí toto o pádech po celé slovanštině': Sloví 
pohlaví věcního podržuji stejné pády t. 4. a 5., a to v obttjim 
počtu, rovné jak to i v řeílině, latině a jiných mluvách; tři tjlo 
pády jsou též jednostejné i ve jménech ženského pohlaví , ale 
toliko v počtu množném. Dále každý dativ končí se ve množníku 
na m, každý lokál na cft (vyjímajic v ilyrStinč tu-néjakou zmate- 
čnosf) , a hláska m jest též znamením vždy 7. pádu jednotnika 
vSech mužských a věcních jmen statných, což ve vSech nářečích 
má platnosf bez výmínky. 

Z ohledu jazyka ruského (nikoliv ale maloruského) a polskjíhv 
obzvláště lo podotknouti sluší, že skloíiování v množníku velmi 
jest prosté a jednotvárné; nebuf dat. lok. a instr. při všech 
statných jménech konCí se na a«i>, axi., ma (aai,), p. om, ach, 
ami ; tedy toliko 1. a 2. pád podléhají proměnám rozmanitějším. 
Mimo to nevytvořil se v jazyku ruském nižádný 5. pád Cvoc.) 
vjednotníku, a užívá se místo n6ho vždy nominativu. Několik slov 
k bohosloví se vztahujících činí výmínku, a nepochybně z církev- 
ního staroslovanského jazyka při službách božích do ruštiny přešlo. 
"Taková jsou: Hoste, rocnojH ! -ajajuKo ! oiie 1 Incyce Xpacie 
a n. p. Naproti tomu potkáváme se v nynějším od obecného lidu 
bulharského mluveném jazyku se stránkou zcela lomu protivnou; 
nebof v tomto hrubě zkaženém nářečí slovanském zachoval se sice 
neporušeně pátý pád v mužských a ženských statných jménech; ale. 
skloňování ve všech nepřímých pádech (casus ohli(|uÍ) načisto jesl 
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aceno, r znamená se nx způsob románských jazykíiv predlož- 
mi. U pt. cuHi OTi 6parb nu, syn liratra niélu); Afi& Ha ĎpRTi 
, dej bratru svému atd. 

Skloněni. V ustanovováni portu slovanských deklinaci neb 
Alonční panovala posud nejv€tsí neurCitosf a libovolnosF v učebních 
knihách. Spisovatcté mluvnic zajisté hned poCet jejich obmezuji, 
Irned zas rozpovolňuji podlé svých osobních náhledův i také podlé 
ivlaStního postavení a vyvinutí každého nářečí. — Tak vystavil 
Dobrovský pro jazyk staroslovanský devatero sklonění; a rovnéž 
lolik i pro jazyk český, ač dílem zcela jinou mél k tomu příčinu. 
Nejlepší grummatik ruský Voslokov přijal pro svůj jazyk sedmero 
Uavuich skloněni , rozváděje je však na 34 vzorův ; icp^í gram- 
matikové poUtí obmezují se dle ducha jazyka svého na mengf 
fofel deklinaci, a lak též ilyrští. Srovnávací vSak grammatika musí 
íobč vyšší stanoviště voliti, s nřhož by se pohodlné přehlédnouti ^ 
^0 skloňování v jednotlivých částkách svýcii. Aby pak se docí- 
lilo pravidla hodícího se pro veškerá nářečí naSe, potřebí jest vSe, 
Ho v jazycích naSich jest případného, nepodstatného a z přehlášení 
nmiihlásuk poSlého , odloučiti od tuho , co jim jest společného, 
organického, a takměř od počátku jejich přirozeného. Formy sklo- 
ixfíini slovanského nikoliv ještě nejsou ohrazeny tak urrilými 
iíkony, aniž jsou vrstvy slov naSich tak ulehlé, jako u př. v ja- 
zyku řeckém a latinském ~ důkaz to mladistvosti a neutuhlé jeSlč 
pHrodní sily a zvláštní původnosti řeči na£í. Svobodná lato ale 
mohutná pohyblivosf jazyka slovanského přivádí ovšem ve mnohou 
nesnáz graminatika , a zvláště chápe-li se předmětu svého řeme- 
Elni<:kym způsobem, neskoumujc, kterak tuto bujná hojnosF konečně 
předce v prostých zakládá se počátcích, anebo jak získaná bohatost 
*pÉt ztenčena a rozptýlena býti mftž působením zevnitřním. — 
l'*aíuje na mysli, že přijetím velkého počtu obrazcův zbytečně 
'e ziěítije snadný přehled, o který zpočátku nejvíce jest Činiti, 
Soudím, že postačovati bude, když veskerosf slovanských statných 
jmen nvcdeme na Čtvero hlavních sklonění. Vybudou nám ovSem 
některá statná jména, nedající se vřaditi a vměstnati v ponavrženou 
lulii řlveru třídu; ale počet jejich tak skrovný jest, že skoro 
^ jistulou ^7ťisti a předložiti se dají. Pročež anebu ke sklonění. 
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ka ktcfféflM mejWie pfiéhapí, je pHpejtae, «Mko jakoito Mfn* 
Tidefaié odchylky poxiiéji jako ▼ pKfériÉa piwi ofi n předstarÉM. 

K pnniBo sklonéní pHoákiep tedy viocfca fliataá jnéia 
Bsž. pohL koiiétd se ▼ sooklásfai, k inhémm Tiecka poU. véci., 
k Vtttímm iensk. pokL se sanokluBýM, ke čtwwiémm w soi- 
kbsaýM ukoeeeMiiL V dvojín tedy skkméaí končí ee prfid pádj 
T sooklásky a opfl we droján ▼ sasoUisky. SUnrfine pak AMo- 
Tání Técaýck staUiých jaien proto kned po wiakých, poačndi 
skutečné shodují se to mnokýck pádeek. Y pniiiiihByiili bad ide 
ješté podotknuto, že mea jazyky sloTanskýnu hoMiel se slm- 
sk^nmský nejbohat&ím a aejrozauaitéj&úa skloĎoráníB , ruský ím 
Dejprostiím a nejpochopnéjáíai ; drazí , jako český, pobký, flynkfi 
drží jako Táho uprostřed, jsoace k starostoTaašliné tím bliie, éá 

v staroiňaosti je stopujeme. 



Skloněni L (muiské). 

Pfí sklonéní pnrníni (což také o dnAém a tiretíai platO 
přede tšídi na to ohled bráti sluší, zdali statné jméno ttrá&o 
neb měkkého jest zakončení. Odtud se yytvohije dvojí řada y L 
sklonění , dle kteréžto pády v obojím tom rozbéiení nejpodobnip 
si zAstávají v jazyku polském , nejnepodobnéjdí zas v naiem jai|fii 
českém nynějším z příčiny panujícího zde přehlasování. Yieobedý 
obrazec skloňování mužských jmen dává nám staroslovanština tento: 

i. 
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Uvažujmež tedy objem prvního tohoto sklonění , jak nám je 
staroslovanština podává, obracujíce pozomosf na odcbylky, jak se 
nám již v některých kusech v tétéž staroslovanštině vysk^í, tía 
pak více v ostatních novějších jazycích. 

1. Slovanská statná jména mají do sebe tu vlastnost že tím 
ohledem zabíhá některý rozdíl v skloňování jejich, pokud zname- 
nají se jimi věci životné anebo bezživotné (animata, inammata). 
Tento rozdíl pozorujeme sice již v nejstarších pamáftách mluvy 
naší ; a však té všeobecné « trvalé platností ješté nemel >, jak to 
pozorujeme u veškerých novějších náře^ch našich. Týká se 
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tedp vším 4. pádu v jedn. piuHii , jejž živolná s 2. , beztivotná 
is s 1. na Titveii kladou; dále 2. a 3. pádu (v češtině i 6.) léi 
tdnotného počtu, leó nikoliv ve víech nňreítch a toliko v Jistých 
vezecli, což také o 1. pádu množn. počtu pláli. V ruštin é a pol- 
Étiné vztahuje se rozeznávání mezi životným a bezživutným způ- 
tobeiu jednotníka také na 4. pád množ., a sice ve v^ech pohluvích, 
Čemuž vSak duch jazyka nejen staroslovanského, ale i českého a 
ďyrekého, veskrze odpuruje. 

2. Mohlo! by se zdáli podivným na první pohled, že v před- 
loženém obrazci položen jest 2. pád množ. zrovna v té způsobe 
jak 1. pád jedn., ješto predco, jak vtibec známo, v jazycích českém, 
yolském a ruskéni pád tenlo druhý vždy koncovou slabikou oc, 
éc se označuje. Věc tato požaduje vysvětlení, V jazyku slaro- 
riovanském osobuji si statná jména pohlaví mužského ve množném 
počtu vedle postaveného zde prostého sklonéní i jiné a lice pfí- 
rostkové (declinatio augmentativa), kteréžto podnes v mluvě ilyr> 
xkých Slovanfiv v plné síle se objevuje. Záleží v tom, že mezi 
jméno statné a skloňovaci hlásky vstavuje se v případě a) slabika 
v případě 6) m, při čemž podotknuto bud, že samohláska ii 
pádu 1. v e se měnf (v ilyrátině však nezmčnná zílstává), ostatně 
ifBk viíchni přirostení pádové poi^ádkem a) se zpravují. Věc tato 
4e objasní následujícím příkladem: rAsci, pmMi. 
maGR nnc-h n^tcoMi nacEi nici^ rAici.i. 
riacose paucobi rnicoROMi rjt.icoKi.i rAnnuat^T, rnacosi.i. 

pATiiKBe paraKBi piraieHoui paTaiesii piTiieBiTci (i;iTJieBi>i. 
By lalo dvojí forma nějak vnitřně se rozeznávala , toho 
T cyrílStiaě nenalézáme, jedna jak druhá sloužila k libovolnému 
užJvání, nejvýše snad libuzvučnosC sady rozhodovala , má-li se té 
neb oné užívati. Dvojí tento množník že někdy i v češtině a pol- 
fcHné v plnosti své byl užíván, není pochybnosti žádné, a skloítovalu 
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syn synów 

gynom synowom 



czRsy 
czas 
czasom 



czaséw 
czasowom ald. 



řosléz obfflezilo se přírostkové skloňování v nynějSích těchto 
išfeeich toliko na pády první a druhý , v ostatních pak nacele 
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uluchlo tak , že ani paiiičli u n^m neslŇvá. Takové pozťlstatk]' 
slHrých gcnitivův poznáme snadno, slyšíce do dneániho dne mluviti: 
pét lokel, mtíoho peněží, sed pĚl slřetic vysoká (HarO, do kořen, do 
oblak, anebo pol. do lych CMt (i v Češtině stýcliá se od téeh 
řoa), mafo przyjacióf (é. přátel) ald. , anebo čtouce v staro- 
českých paniátkácli , kde toho hojnosf : v úlrobách rozezlených 
mni (místo niužóv) , jeden £ učennik jeho atd. I také v rušlinS 
došli často takovéto genitivy se vyskytuji , jako : cto lejoBtiti, 
niecTb apniHHi, nojKi Aparya-h, ao cíaux-i bo,ioci a t. pod. Ale 
také pro pHrostkový dativ jsou n&kleré důklady před rukama k 
staré mluvy české: v KráL Rkp. dál pokrm bohovóm, i 6y 
Tatarovóm ustúpati; v jiném starém rkp. 14, včku didonnoa 
místo dédúm. A není-Iiž to tentýž starý dativ, jejž podnes po 
veSkcrých Čechách slýcháme : jdi k uihraHnikovům , ttádkov&n 
Btd.? ač by to i possessivum býti mohlo. Přírostkové sktoiiování 
udrželo se, a sice celkovitě, v jazyku ruském v těchto stabiých 
jménech k rodinč se vzlahujícícti : ctíwh , [lyuii (kmotr) , csan 
(družba, námluvči i pi-ibuzný), aaib, xo^smit (liospodáí-) : cuhobm, 
cbiuoaefi, cuHOBbHifE atd. , lak léž Kymouba , caaTonba , SHTesM, 
xo;iReDa, -csi, -eBam; ačkoliv také kratsf formy cuhu, caaTU, aiiTi 
nejsou neobyčejné. Pozůstatek přírostku tohoto poznáváme lét 
v dativu jednotnika (v českém i v lokálu) v zakončeni oa oa 
místo u. Také staroslovanský jazyk nezná nic více leč tento 
jediný třetí pád, ač i toho zřídka užívá. Ruskému a ilyrskémn jazyko 
pád <if>i jest docela neznámý. Podivu hodno jest ale, kterak úplné 
přírostkové skloněni v jedn. udrželo se až po tu dobu v kraJiRskáii 
nářečí, ovšem jenom v nemnohých jménech statných; ncbot u př. 
slovo tat (zloděj) skloňuje se : %. tata, tatova, 3. tatovu, 6. tatoti, 
7. tatam , taíocátu ; podobně : móá , moia a moieva , moii 
a moievu atd. 

3. Zde pak se nám naskýtá příležitosr tudíž připomenoali, 
že statná jména, znamenající n^aký stav neb důstojenství aneb 
národství a končící se na anin neb enin, v množníku nejen koncovku 
ÍM odvrhují, nýbrž také v kratSí staré formě 2. pádu si libuji. 
Skloňuje se tedy : Cyr. pHMnnHHH-i. , mn. Phmamhe , 2. řiiMiiifíMi^ 
Phukeihoui^ ald. Nejinak lloiiiiHe, FiiiiiiiienHE, CoAtiM,iaiiE, ApaKiinHc, 
MiifíMHE (laici). — R. Pocciane , ^aopsae , Htniane , x])HCTÍBHea 
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IKarOHeraHC, Cypowane CMopu CyposroKoc-) ; p. Anierykanio, pognnic, 
tffowíanie, LwowÍHiiie; č. Pomoraiiiii, Pražaiiín, Lužifané, Moravané, 
kemané. Podotknouti Vfiak Ireba, že v nynčjSí čeálině koncovka 
Ír zhusta i v jedn. se vypouští, a řikáme tomiěž Slovan, dvořan, 
■eman vedle Slověnin, dvořenin, eeménin. Neáetři zhusta i Poláci 
ibloňovánf tohoto , a již starSí spisovatelé jejich piší : cňrs'ípííítii, 
foganí, Wrocfawianów CKIon. 1600). — Ostatně platí přednesené 
Í|de tvoření lanožníka také o některých jiných státních jménech 
scházejících na in, u př. RniripiiHi -pe -pi., Ko^npHni -pe, Srp^hiii 
fflie; r. ĎoapiiHi -pe -pi, TarapHHi -pe -pi (ě, Tateré), rocnnjHHi, 
^. rocnoďa,- rocno^i.. Zcela zvláálního zakončení jsou v cyrlIStinS 
lito tH statná jména: Cfť&RHHi, xHi^okhhi a vHOBtyHHi, pH nichíto 
jltak vedlé běží i CpiEi, xh^i a YiiostKi. Leč Srbi», igdowin 
ffké v staré poBtiné přichází. 

I ■ 4. Dle přicházející ví. půdu tvrdosti neb měkkosti koncovek 
Bteb dle i a h na konci slova řídí se celé ostatní sklonéní, jak 
gme již viděli z podaného přehledu pádův. Led neuríují všude 
Kejně jazykové slovanští tvrdost a mékkosl svých koncovek , jak 
ge nám z některých příkladiW hned ukáže. V jazyku českém 
(< n Jihoslovanů zaniklo dávno všecko mékčení relních souhlásek, 
a končící se tedy v retnice statná jména připadají veskrz tvrdému 
sklonění 1, obrazce á), kdežto v cyrilStinČ, ruStině a polštině 
i zde přísný rozdíl se zachovává: ronsEb, golqb, r.rojyflb, a; 
KOpnEMi, !KOirp>Kiti>, koráb, žóraiv, 2. fád a, č. a (u): jeřába, korábu. 
[Poslední toto slovo ješl6 u Štítného měkce se skloííuje: r^de 
Noe s korábe , v onom korábi atd.) Podobně jdou polské pafo, 
iófi}, aerúi (cyr. vpiRb), jrdwab a j.; jastrzqb ale, ježto vpol- 
ilinĚ též měkké má zakončeni (Jaslrz^bia), jeruje se tvrdé v cyr. 
a rU8. acT|iCGi, Zanedbané toto měkčení pozorujeme v jazyku 
našem a v ilyrštině též při jiných souhláskách ; u př. lotos — rus, 
pol. jococb; fffjt — cyr. piíct , p. ryi (ostrovid); foš , strui, 
pilros, íifúvd, medvěd m. — !iíessai>i ><ea8«ai>) p-^o(qdi, niediwiedi; 
deku (Theer) , loket, kmet, poli — pol, dziegief\ fokieč, kmieč, 
poftó^ zvláště pak při koncovce en: den, jelen, kámen, plamen — 
pol. dueň, jelen, kamieň, piomieň; Ě. r. slon — pol. sfoří; č. 
modřin — p. modrieň a modnew. Naopak zas rus. p, rosen 
my Čechové měkčíme v roieň; mistr zní v polštině mislrz. — 
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Jména staliiá, konCícf se na zhtiSténé siksvky x. ni, v, pak na c, 
podléhají v i^eštině veskrz měkkému sktunováni ; v jiných náfeiíícb 
berou se za hlásky pochybné neb oboustranné, a tudy ud polskfch 
grammatíkův nazývají se polomčkkýmí (nibymiekkíe) , ačkotir 
povabou svou skutečně jsou měkké. Proto také promčňují se po 
nich v čeStiné UrM samohlásky a a ti v sourodué jim užéí, totil 
e a í: >ntii> -e -■*, meč ~e -i, piaif -t -i atd. , kterfiíto samo- 
hlasná prevrhlosf ze 14. věku se píSe; neUot dhve i v naSem 
jazyku se skloňovalo mní -a -a, jak lo ostatní jazykové vesměs Činí, 

5. Není nás tajno , že kdykoliv po hrclulních hláskách 
ve sklofiovúní měkké připadají samohlásky, souhlásky ony měniti 
se musejí v stejnorodé s nimi sikavky; a vSak i tomuto pravidlu 
nedává se průchod se stejnou dilslednostf. Nejpřísněji proměna 
tato zachovává se v jazycích cyriliikéni a staročeském a týká se 
následujících pádův : 

d) v jednotníku pátého, jenž v obrazci naSem na e se koníf : 
Bpan — Bpiixc, ífly^ -^ SOV"'^' ehovice — Biiovyc, druh — dniže, 
junoch — junoše, skřivánek — skrivánCe. 

b) šestého pádu končícího sě na c (což také vztahuje se 
na pohlaví věcní a ženské), tedy: o Bps^c, bi AOyn, npH BReyifi, 
v bozě, na vrSe fm. vrsě), v roce. 

V obou těchto pHpadech odchyluji .se od starobylého rásn 
tohoto novějlí jazykové tím, že vyhýbajíce se proměně hrdelnio 
v sikavky, místo ť a « k nejhlubší samohlásce oy berou útočiště. 
A však v tom neprojevují stejnou sílu a rozsáhlost. V ilyrském 
osobil si 6. pád docela u, pátý zas hned k té, hned k oné kloní 
se straně: suprug (manžel) — supruie, stiug tboblík) — slrvie, 
duh — duée, otňuh (otčim) — oíčuSe, durocaík — duhovnire, wak 
(povětří , vzduch) — z,rače. A zas : món-ag — motga , smjeh — 
směhu , máčak (kocour) — máčku , počék (úvěrek) — poĚéku atd. 
Polský jazyk téměř vgude již « si oblíbil, český větším dílem, 
aneb aspoň dovoluje oboje: pol, 5. 6. přwpw, ^acAu (ženkyl), tct/ftu 
atd. ; Óes. : Vojtěchu i Vojtéie , se. duchu i su. duše , stdláku 
i sedláie; při potoku i při potoce, ve vlhku i ve vlhce atd. — 
Opřela jsou se této novotě slova bóg a člověk jakožto v každo- 
denním užívání jsoucí, a zachovala jsou ve všech jazycích v 5. 
__,iradu starý svůj způsob: boée, člověče. — Jakožto velmi KUki-t— 

I . J 
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vj-minka vyskytuje se i v cyrilských spisech 5. a 6. pád v novt-ui 
tninln tvaru u ph MipKO^, m CMt^ov^ ho Kpbxov- — Ostatné co 
se zde o lokálu muž. pohl. povédĚlo , vztahuje se tuhé na lokál 
vĚcn. pohl., proíež v cyr, ei oyct, ut oi|t, heaiiii, Ě. na rouše, 
V bKŠe, v mléce atd. 

StaUiil jména kondici se v ei|b zhuSfují v 5. pádu siťné i| 
v v: OTi.i|h — OTbve, arHM|h — sruLYt ; p. kupiec — kupíe ; il. jiuo- 
§lrDtiac (cizmec) — jinostrance. Tutéž ubdobnusf zachová vaji 
v cyríUtině dvě slova SHra^h a KHA^h , znčjice v 5. pádu BHTimie 
f nmtXB (kniže^, Č. vítézi, ktiéže. V ilyršttně připou^téji tuto pro- 
ménu i některá jiná : obrat (líce) — obraie, mraz — mraie, voz — 
vo%e, ač vedle nich také užívá se obraze i obrazu, voze i vozu atd. 

c) V množ. počtu podléhají hrdelní hlásky proměné, předné 
T 1. pádu, prot^ež cyr. ch^^h (nives), opucH, OEitaiju a síaroč, rozi, 
hHeši, vr£l, naéi kroci atd.; léž vilyr. bug — bozi, snč^ — snčzi, 
Vlah — Vlaši cValaši), orah — orasi, dub — duši, Članak — članci, 
potok — poloci. Počitajic asi od 14. století pozorujeme v jazyku 
Českém v tomto pádu rozeznáváni mezi jmény životných a bez- 
Živolných, Protož předeslané zde pravidlo o přechodu hrdelnic 
v sikavky platí nyní toliko o jménech životných , nikoliv ale bez- 
životných; neboř tato osobují si nyní místo pravého 1. pádu 4. pád 
končící se v ii , před kterouž samohláskou ovšem nižádného 
měněni potřebi není. Odtud dvojitosf jakási u nás ve sklonění: 
ioieluzi a břeky , ieniši a smíchy , raci a acuky. (Nezřídka 
slýchá se od obecného lidu i raky místo raci , p»tr»hy místo 
pxírusi atd.) Jak v češtině mělo pravidlo to platnosf i v polštině ; 
ale asi ode dvou set let zachází se zde ještě dále, i zdá se, 
jakoby jazyk proměnu lu jenom na jména osobní vztahoval. Pročež 
ralezáme sice množ. poč. od mnich — mniši , Czech — Ciesi, 
ipieiniacy, strainicy, chymrdzy atd., ale při Jiných životných bez 
cměny píaki, xfowiki, kruki atd. A však nestojí i tolo pravidlo 
nepohnutě a mnoho i tu jest libovolnosti ponecháno , jeSto mnozí 
a zvláště lid obecný vždy ještě raději placy mislo ptaki, wilcy 
Biíslo wilki nduví. S druhé zas strany i toho sobě polští spisovatelé 
dovolují, že ani na osobní jména žádného ohledu neberou, pfSfue 
,svlá£t£ novější: Polahi mislo Polacy, Greki, Kozaki, sprawiedliwe 
hogi^ a )■ p- zcela duchem jazyka ruského, jak tudíž uvidíme. 
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ď) Vztahuji scjiailzmínfiné protnčny lilásek taki; na lokál mn. 
poč. , protíež v cyr. o Apov^^xt , rficcuM , RpopoifG^cb , v česk. pti 
prodloužené snmuhlásce : a pstruMch , lenoiich , vajáttích , na 
jazycích , pH polocích. Totéž platí v cyrílském a óeském také' 
o statných jménech věcn. polilavh o HBiiiiit^i, v rouíích. V pol— 
íitiné zachovaly se stopy jenom ve jménech zemi některých: 
Wlochy — we Wíoszech, Wofochy — we Woloszech, 

A zde budiž 1 hned připomenuto , že těmže proměnám pod- 



léhají laké s 



KHHH — KHH^^ , CHOJU — CHOCn , (IMKA 

muszc, nauce; il.dúga — dúzi, snaha — 



jména žen. pohl. v dativu a lokálu pučtu jedn. : 
pAifn ; p. nodze , sfudze, 
si, svraka (straka) — svraci. 
(Místem i hez proměny hrdelnic : dúgi ald.)- — Celý tento článek 
o přechodu hrdelnich zvukův v sikavky netýká se naskrze* jazyka 
ruského, poněvadž ve vSech podotčených pádech hlásky r, k> 
K beze vsí změny zůstávají; pročež o 6ort, npn noTOKt, bi i 
Ha pyřtt, Ha Hori, pu6aKii, MejtHHKii atd. 



1 



Poznrováni při Jednotlirých pádech. 
Jedn, 2. pád. Co známku 2. pádu v obrazci našem položili 
jsme samohlásku a, protože v nejslarSim nám povčdomém stavu 
jazyka staroslovanského a českého s ním so potkáváme skuro 
veskrz v tomto způsobe jak při životných tak bezživotných. (Aby 
zádního oíjrasa k pokloně neměli. Bratři 1507.) Později pozorujeme, 
že bczživotná sméiiuji vice a vice samohlásku a s w , kterážto 
v nynější dobč jak v češtině tak v polštině se rozšířila a převahu 
obdržela. V ruštině posud druhopádní koncovka u stoji co řídká 
výminka, a dámo-li přednosf v pochybných případech samohlásce 
a před u, málo kdy pochybíme. Jen jako výminku a ve spisech 
pozdějších óasův nalézáme také v cyr. zde onde v 3. pádu oy : 
ffluoy, Kinuay, Mc^oif, moctov, h^i EOKoif, tft apt^coir a n. j. , vždy 
ale jsou to k bezživotným a tvrdému skloněni náležející slova, 
Ve skloňováni měkkých koncovek , totiž v druhé trítlč, dává však 
dávní selnalosf při staré Formě i jazyk Český na jevo , nečíné tu 
rozdílu žádného mezi životnými » bezživotnými a klada všude 
přehlášené e místo staršího a: do ráje, ad mei^e (m^ča), s koaře, 
chmele, kdežto polština též sobě u dovohije: frítrsu, ckmielu atd. 
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V ruStině zvláštč tehdáž v užíváni vcSlo m místo a , když 
fl íáslce nějakého colku řet Jest. U př. tolik a tolik cniry, necKy, 
Djxy, Jtay, cojo4y) ropoxy, nepiiy, caxepy, nieaKy, qaio , flHTapio 
std, Říká se tedy xnoro CH'fary a 6:b^ocTb CH'bra, óoienuKi yitcycy 
a GoveHOKi ajh yKcyca. Také nčkterá statná jména, vztahující se 
S'F';ýin ponéttm ku prostranství, času, smyslům ald. a podržujfcí 
pnzvuk pádu prvního , mají u .■ nepbxy, HBay, pH4y, Kpaio, Kpyry, 
GoKy, lacy, atuy, ajaay, BH4y< Hatiy, c.iyxy, aocy, aanaxy, awycy, 
ciitxy, ofiu^fCiio atd, tu v Češtině a polátinč pH ■ bezživotných ne- 
přešel veskrz genitiv ke hlásce u, má svou phí^inu v jisté pevnosti 
JDzyka, který sobe svých starých práv, pokudkoliv možná, hájí, 
tídy se snaže mladickou podobu svou zachrániti , a liyf to třeba 
bylo v skrovných pozflslatcíoh. SetrvalosF tu pozorujeme obzvláště 
při jménech obyčejnějších a přicházejících skoro v každodenním 
oíívání; protož pozůstal v polštině starší onen pád a větším dílem 
ve jménech náslrojův, nábytku, oděvu, míry a váhy, částek těla 
ald;, u př. : slovka, fokcia, scynoryka, r^ltatca, dttbala, szefqga, 
kasslana, orzecha, patná, wfasa, zvláště pak na souhlásku k vy- 
cházející : ogródka, paédxieniika (october), dziennika, pamietnika, 
ěfowmika, promyka.— Podobné výměry daly by se najiti i vnadem 
Českém jazyku: kus chleba a sýra, do chléva, ze mlýna, do 
*eéera, s kláštera a kostela, u oběda, íivota , svěla, ovsa, 
■aybnika atd. Dále jména měsícův a dní: ledna, února, do pon- 
\fiélka, zejlrka atd., jakož i jména měst jak v polském lak v českém: 
fi. Krakova, Novogroda, Pary&a, Bertina, č. do Rima, Londijna 
Cp. však Rsymw, LondytmX Při mnohých jménech jest i na libosti, 
ihceme-U tak neb onak geniCivu jejich užívati : úmyslu a úmysla. 
Hovoru a do února, do roka a toho roku, sklepa a sklepu atd. — 
wV polském jazyku řídí se genitiv v některých slovech jejich vý- 
knameni, u pf.lipiec -a (červenec^, -u (panenský neb parojkový 
(neri) ; duch -a (animus), -u (spiritus) ; éraodek -a (střed , střední 
(iunkt>, -« (prostředek); geniusz -a (strážpý duch), -u (génie) atd. 
^ — Těžko yguk jest udati po statníte lnou pHiliinu, proč proti vfií 
«bdobě Poláci také pH některých životných tvoří genitiv na «, 
.liturýž pak také v akkusativu má místo, jako : wót — lootu, bawóf, 
i>obr, stoieri, drozd, drop, skop, gad, trqd (včela zlodějku, troup). 
— V ilyrskěm jitzykti konči se genitiv bez výmínky na a. 



3. pád. Ruský a ilyrský jrtzylt přeslávň ve vSech mužskýi-h 
statných jménech na Jodiném zakonĚení y, lo, kterýžto pád ovšem 
i váem ostatním nářečím v této zpĎsobé znám jest. Stává sle také 
príroBlkuvý 3. pád ovi. V cyrHStině stejné jest oblíben a užíván 
obojí tento pád oy i obh (v zmčkéeném sklonéní ckh) jak pH ži- 
votných tak při beEŽtvotných, a není tedy rozdílu žádného, píáe-li 
se ciiHoif, BCYEfiDif, xhtehio, niiiyoir anebo ciihobh, kevr^obh, »NTe- 
XEBH, nnaYCBH. 

V i!ieátině prodloiiženéiio dativu obí schopny jsou toliko 
životné, ano i tylo podlé líbosli s u ae sti^ídají. Jenom k nékoliku 
málo, větSini dilem jednoslabi('iným jmén&m východ ovi se nehodí, 
u ph pánu boku, duchu, Kristu atd., též Itu, píu a j- V mékkém 
skloňování neužíváme rádi pádu ovi ani při živých bytnostech , a 
díme vůbec: kaĚti, králi, stvořileti atd. V dávnéjMch dobácb 
jazyka naSeho nemusel býti přírostkový dativ zhusta užívaný; 
nebof před 14. stoletím velmi pondku ho nalézáme ; tak n ph 
v celém Rkp. Krát. jedinkrát přichází : Zbihonéri. Polský jazyk 
pHpou^tí pád uwi i při bezživotných, u př. ku sktitkowi, ku saowii 
en-as pogr^tebotoi naznac^yli atd., a obmezuje se opét na U pH 
mnohých jak bezživotných lak Životných , mezi nimiž tak jako 
v českém nejvíce jsou slova jednoslabičná ; bogu , bratu , panu, 
katu , ojctt , chfopu , ksi^dzu, kwialu, iwiatw, tbu , Iwn, p au atd. 

4. pád. Že pád ítvrlý za nejstarších Ďasův veskrze prvnímu 
se rovnal, nyní ale pH životných s druhým se srovnává, o tom 
jsme se již zmínili. Nad míru málo slov jest, a podivno že tatál, 
ježto v novéjíích jazycích naSich pravidlu tomuto jeSté vzdorují. 
K. BbiHTH 3a ayna,, p. jiác za maž, č. jiti za muž (provdati se); 
pol. sÍHiIač na koii, £. sednouti na kůň; p jisó na zwierz, č. honiti 
jelen (Háj,) ; p. postepowaé sobie brat za brat ; 6. pro bůh ! (terád 
pro bůh dává), p. przebóg. Sem též náleží, když jisté ííasý jmény 
sválkův se znamenají, u pr. p. na šmeíy Piótr, Jan, .tíarcin, 
stři;, na gv. Havel , JiN, lUatéj atd. — Naopak vybíhá zase jazyk 
ze svých uríitých hranic tím v nĚkterých výmínkách, když jedno- 
tlivé bezživotné svůj 4. pád s druhým rovnají. Týká se to pojme- 
nování nékterých her a lancflv, pak vědeckých výrazův, u př. 
r. 4tiaTejb, iiicsíijeiib, híojt. ; p. tuz, Uczník (jmenovatel), spojník; 
nieSé trupa Cmrtvolu), dač sínpa (vzpínali se), C. hráti touSc, 
gpodka alJ. 
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5. pád konvi se v cyr pravidelně v a} na e, v ůj na w, 
'.V Čemž i ostatní jazykovfí co Au hlavni véci se shodují, cim 
•Však má cimuv a tak též polsky a česky ; toliko dom , lud má 

v polštiné domu, ludu ; č. dome, lide ; Jan , Jene. Vedle obyCej- 
ného pádu na lo: cogoak), ^naTApn, překvapuje nás pátý pád na h 
pHeházejici místem v Janu exarchovi bulharském, spisovateli staro- 
slovanském £ nejstarší doby , jako ovvhteah luiAftuíí , UpacToiEiiH, 
což podivné se srovnává s nynřjSím iiaSjm zakončením : uHíeli, 
králi! V Rkp. Král. Ctěme jeSlě starý vocativ Záboju. Konntii se 
jména statná v ei|i> (kqb), a vSak vétším dílem jenom životná, 
v polštiné toliko osobní jména, IvoH 5. pád na ve: noBhve, ariibTC, 
TEiiTphYe, oyňye (Difiei|h místo ofAhi|(.), p. leniwcze, chlopcze, ojcze, 
ť. jezdCe, hnévivĚe, strýíe. Tak i jména křestná cyr. fpHroplK, 
Ihkoujk , kdežto p. Miko^aju. Pád tento v pulštiné nejen že se 
změkčuje , ale zavdává též příležitost k přehlášení : tqsiad — 
iqgied^ie, kwial — kwiecie, aniof — aniele, dMÓb — d^iobie; 
podobné také roaumie , pfaé^ie. Ostatné neliší se v polštině 
ud sebe pád 5. a 6 , vyjímajíc podotčená již osobní jména 
na ec , která v 6. pádu též u pHjímují, k nimžto také pKčleno 
bud slovo pan — pante, w>pa«a. 

6. pád. V cyrilštinĎ připouštějí mnohá bezživotná vcdlé » 
laké oy z třetího pádu sem vzaté : rpOE'b , fteui , ^akohi , ctiihv 
tnTpi, c^Ai, Anni (angulus^). V staroiíeském při a} skoro vý- 

' hradnč é; nyni však s nemnohými výminkami také « podlé 
<4 zobecnf-lo, ano kde dativ na ovi se dovpluje, může též 
'y lokálu se užívati: o didovi, o pastýřovi ald.^ Vilyrštinč končí 
'«e vSude 6. pád na u, a není tedy rozdílen od dativu. 

7. pád. Při sedmém pádu nic zvláfttniho připomenouti ne- 
sbývá. V Češtině a polštině konóí se vždy na em, vstaroslovanštině, 
juStúiČ a ilyrštině pH a) na ohi., omi., při ^) po měkkých a tudíž 
i zhušléných sikavkách na euh, eu-h. V některých cyrilských ruko- 
pisech samohlásky a a e též dvojím i h se vyplňují. 

MnoÁ. Mezi všemi pády naskytují se při prvním množ. poiitu 
nejvélií ubtižnosli. Zde totiž rozeznávali jest nejen -mezi tvrdým 
a mékkým sklonénim, dále mezi životnými a bezživotnými ; alebrž 
zde setkává se také a proměšuje nejvíce jednoduché ono skloňování 
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8 druhým pHrostkovýni. Tím jazykové slovanšti, z nichž bez ti)hn 
každý rád svou vlastni cestou se dává , nabývají ovšem prostran- 
ného rejdi^tč ke své libovolnosti. Jest teJy potřebí, abychom se 
poslarali o pfírozený vývod této poněkud zomolané véci. Jakožlu 
nejobecnější známka nominativu podává se nám v jazyku cyrilském 
a staročeském samohláska i, a po boku béži pfírostkové skloněni 
OKG nebo ese. Zakončení v y jest vlastně akkusativ , a nepřichází 
v cyrilStiné nikdy co nominativ ; ovšem pak v druhých slovanských 
jazycícb , tak sice , že v ruštinfi v tvrdé souhlásky vycházející 
statná jména pravidelnč tvoH nominativ v li, a zas s měkkým 
zakont^enim v h. Příklady: boiihi, bohhii, -oke ; EOGiki, -h, -oee; 
ABOpi, -n; lecTh (tclián), -h, -eiie; roiiAEh, -h; AT.x.^h, -h, -ere; 
rus. ĎtryHi, -au; cokoji, -a; ocTpoaii, -u; j'kKapF., -h; otopí, -■ 
(mořský kůň , Wallross) ; Tono;ib, -h. Nalezáme-li vSak po hrdel- 
ních zvucích v ruStiné léž a, jako ntryxH (kohouti), ciora, Ilpy- 
caRB, a opét po u — a: B40Bau, o6pa:íKU, phCísti to musíme 
pravopisné pi^evrácenosH , panující- v některých jazycích našich, 
jak již dříve o tom řeč byla. 

V <íeštině máme pro životné pravidelně í, pro bezživotné 
v řadě a) y , v řadě 6) e ; příroslkový pád oné hodí se větším 
dílem pro všecka životná, zvláště jednoslabiíná statná jména; 
bezživotným přísluší jen tehdáž, když slovo obzvláštním důrazem 
pronášíme: hadi, -ové; káli,- ové; mudrci, -oné; králové, bohové 
(strč. králi, bozi); mosty, je-iy, Ěluay; mravy, -océ; rty, -oeé; 
tvory, -oeá; sajici, -avé; pláSté, vénce, háje. 

Téměř téže dráhy přidržuje se při tomto pádu i jazyk polský, 
a vůbec platí i zde co pravidlo , že v řadě a) životné , zvláště 
jména osobní, volí pád ■ neb otcie, bezživotné pak y, v řadě Ď) 
ale e (ie) aneb owie , ovšem všude 6 Setřením panující pravo- 
pisné nepravidelnosti. Statná jména končící se na ik, iec, ic opo- 
mítají pád owie , kterýžto ve jménech starožitných národftv , dS- 
stojníkův, v pi^íbuzcnstvi , jménech křestních a příjmeních přednos! 
mívá. K tonm příklady některé : anieli anioí, iydii, kaci, épiedzy, 
mniíi, Grecy; wujowie, ojcowie, tynowie , hetmanowie, Chodkie- 
wiczowie; puikownicy, porucsnicy, kupcy a -ne, rodticy a -ccj 
slawy, kofy, drqgi, wieki, uczniowie a ucznie, króluwie a krále 
(č. tri krále), patcie, ikaóe, obywaUle atd. 



A 



v ilyrsliíiĚ 1. pád vždy koiiíi se na e neb ovi, em: noii, 
moieci; ňceť, bogovi atd. O miiožiiíku ilyrském později zvlášf. 

Ješté jednu neb druhou výmínku n obzvláštnost o prvním 
pádu dodali polřeba se vidi. Kěkterá životná tvoří pád tento 
v cyr. na Ík: ifUpiiE, vpiiiK, MpasíK; v ruht. na hn: 4pyn. jpyabH, 
Mywi nyxhH, KHflsi. KHflSbH ; v podobných pHpadech nalézáme v teši. 
dlouhé i: tenoii, čerti, červi, Jména národův : Bavoií, Vhři, 
Ylaii, Češi (ČeSic). — Od časoslov odvozená na lesh máji v cyr, e, 
v Češi. é: oifVHTejic, Ks:;HTeite, í^initele, kazatelé. Připomínám zde 
hned v jednom, že sklofiování uvedených zde statných jmen v cyr. 
také v 2. pádu od pravidla se odchyluje, pHjfmajíc Iň , což i 
v ruStinč a polštině má místo : iiiplíi , ypiTín , Mpauffi , DyvHTenTíl, 
v niStině tři výše uvedená jména takto se skMnčjť : 4py3bH> 4py3eH, 
xpyatfon. atd, — V ruském jazyku tvoří se pfi některých jménech 
množný počet místo běžného u h koncovkou a a: ropo4i> ropová, 
rj83i (oko) rjaaa, rojoct rojoca, fiepen Gepera, pysasi pyKBBa, 
CTOpaxTb CTopoata, jyrt .lyra, Hpait itpan a j. v. Opět jiná 
dovolují oboji pád : iKěpHOBU i HcépnUBa , ocrpOBu i ocTpOBa, 
xjit6iii i xítóa, 40MM i 40Ma, aeiepu i aeiepa a j. — Opét 
jiná změkčujíce svflj ranožník přijímají v 1. pádu tJi: .ayói. 
(lýko) jyĎta, cryst cjyAbn, kojoc* KOJOCta, cyti-h cy^La, Kopeub 
KopeHbH atd. (Patrno, že zde jakési pomíjení s hromadnými 
[collectiva] nastalo.) — Druhdy jinačí se trochu ponětí : 3y6u 
(dentes) , ayOtn (zuby hřebenu , pily) ; jhctu (papíru) , iHcriin 
(stromů). DaUí skloňování děje se pravidelně: KOpeaiieBi, ko- 
peHbaiTb atd. Zná pak i jazyk polský tento množník na a 
v některých nejvíce cizích slovech: okrfta, inslrumenla, grosza, 
grunia, urMda atd. 

2. pád. O druhém pádu řeklo se již dříve , že v cyr. jedno 
jest, zdali se ho uživá prostě (=nom. jedn. p.) anebo s přírostkem 
om EEi , tedy aomobi neb aomi , KfinrovKiii neb KpArovň Toliko 
^'ycházejici na £i)h statná jména odporují jaksi přírostku a skloňují 
prostě muiH^ii OTi.i|b, CTapbi|b. — Také nalézáme zvlášlĚ v pozděj- 
ších cyrilských spisech dosti zhusta místo měkkého zakončení ebi 
~eb anebo fii: ^HEpeit a ^K'S()J(i, naKrefí a -ík, ancrupeb a -em, 
cstjitTEAh, -íifiň, -síň; MATexi (zbouieiiOi -«'^> -sníň, -sneKi atd. 
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Nejinač i v ni^linu (léd 2. se slrnji, miijo po hTilých souhlásUch 
OBI, po mékk^ch ale cň, a jenom když statue jméno se kanfi 
v samohlásku ii, 1. j. naSe j, následuje v genitivn cbi : Ayxon 
neitapeB , TOBapiimeX, Kopaů-iek, ofiuiíaeBT., nouijyesT.. — V pol- 
Itinč stoji k genitivu za pravidlo koncuvka ów ; stalná jméns 
s mékkým zakoníenim tvoři lenlo pád dvojim způsobem, totiž 
aneb též na ów uneb na i {y) : jibywateíów, -li; promienióiD, -nt 
(paprSlek); pisarzúw, -rzy; warkoc^ow, -czy, a v jednom si nej- 
starších tiskův polských „MySlistwo ptasze" hnedle za sebou čteme 
sqžniów , sqini » gqieá (samé genilivy). Vycházejfci vSak na c 
a á milují zakoníeni ów: ktipcótc, ofcaców , krsyiów; naproti 
tomu dávají jiná zas t přednosf: jeleni, kamient , tokci, rubli, 
ileáaij pi^ garny, korcy , grosiy, gošci, koni (kde i my hosti, 
koat)- Vycházející v qc, qdz proměňují q \ e: xajecy, miexiecy; 
béře-Ii se vSak ów, tedy bez proměny: %ajqców, mosiqdióv). — 

V čeStině končí se pády druhé veskrz za starodávna v áw , nyní 
, T 6v neb ú : psóv, kvilóv ; pozorujeme ale ve zmékf eném sklo- 

íiovánf až do 15. století ev způsobem staroslovanském : fíěmcet, 
smluvačev, králev, Aájer, mečev, což nepochybné i v polStiné 
někdy bylo obyCejno , jak toho dosvědčuje v nejstarším žaltáři 
genitiv królew, ano posud užívané królftcski, królestwo. 

3. pád. O dativu málo jesl připomenouti. Vychází pravidelné 
v polském jazyku vždy na om fza starodávna léž na am), v ruStinS 
na ani., au-b ve všech skloněních, a prolož nebude dále třeba 
zmiňovati se o tomto pádu vzhledem na tyto dva jazyky. V cyril- 
ském 8 staročeském pHpadá om tvrdým pádům, eui měkkým: 
OTKi|eMi>, usiiieui., eokm-e, jezdcem, mečem, čarodějem atd., v nynéjSi 
pak mluvě naši jenom pád ům panuje: hrobům, krajům, muiům. 

4. pád. VSecka statná jména, nech jsou životná aneb bez-- 
iivotná , končí v cyrilském akknsativ v a) na u , v ň) na a, 
v ťeskéni v piHpadě prvním na y. v druhém na e ; nocmv , soru, 
ntcu , !ioBM|a , KopiRitA , lovce , koně , hoje. V ruštině ale platí 
tentýž zákon v množniku jak v jednotníku , Že životná rovnají se 
svým 4. pádem k 2., a památka piesného 4. pádu zachovala se 
jen v nemnohých případech po předložce bi, , u ph sanHCaai 
SI Kynuu. OTjiairb bi cojt4aTM , nona.i^ B^ pasSottaiiKH, bi .iid4ii. 

V nejstarších památkách polských a u spisovatelův Zt^undova 
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víku hájí si akkusativ mnohem pHsnéji svého práva, než se to 
f nynějším jazyku děje, kdežto rovně jako v ruštině velmi '^asto 
'při životných druhý pád místo čtvrtého místo obdržel. Kde ale posud 
vlastní akkusativ i ]iři životných se zachovává, shoduje se úpině 
naším českým. 

6. pád. Lokál množ. poč. poznává se, jakož se již bylo 

feklo*, po souhlásce ch, ale ^tojící před ní samohláska podléhá 

mnohým proměnám. V cyrilštině označuje se pravidelně tento 

pád při a) vch, při h) hjvi : Ko:;A«;cib, rpiiCKjvi^, c&aiuc'^ ; o CHnmx'^ 

4[chroust) , ftropHicib , spAvujci (lékař). Mnohdy nalézáme při obojí 

řadě také e^ci : rpa^ejv^E (i vcl)^ o eoiejc^E (místo hx^e). Při tvrdém 

skloJiování přicházívá též, ač ne často, lokal 0}cl: ki ^omojc^e (a též 

V^ i ejck) o BOAOX'E. Pád tento och podnes Slovákům znám jest: 

na súdoch^ při ohňoch, V polštině vlastně ženský lokal na ach 

přijat již skoro naskrze místo pravějšího na ech^ tak že gramma- 

tíkové novější bez rozpaku za všeobecné pravidlo jej vystavují. 

Ale při starších polských spisovatelích toho není; neboť u nich 

naopak pravidelně lok. ech přichází a ach jen jako výmínka: 

po lesiech , ogrodziech , mur&ech , w okrqciech , pr^y grobiech, 

' w rodaajech atd. Také lokál och starým Polanům nebyl neobyčejný : 
to daroch^ w j^ykoch^ pfacMch^ krajoch, na konioch; hogoch, 
hod^echy nyní bogach. V češtině jak starší tak nynější doby lokál 
á) končí se v ech i také ich, b) toliko v ťcA, a jediné bezživotná 
s zakončením hrdelní hlásky připouštějí ženský pád ách, pakli je 
v sikavky proměniti nechceme: na rohách, ^:6ich; při potokách, 
'Cich; v hřťcháchi ^šich; we snách (spanO, o snech (sen). 

7. pád. Konečně v 7. pádu buď w buď h přichází v cyril- 

ském a českém jazyku dle zakončení slova tvrdého neb měkkého. 

Co výmínka považuje se v obou jazycích těchto, že též, zvláště 

Y měkkém sklonění, instrument^l na ya vychází : a^sn^kMii, tboi^jm^ijui, 

vevEMN, AflfíMN atd., č. mnimt, kyjmi^ koámL, %eimi^ a při a) též 

»ti6aiiif, řekami^ elasamí^ v čemž ale tehdáž jen povolovali 

si můžemb , když by se stah) ,' žeby instr. nesnadno poznati se 

d«l ze smyslu řeči a tudy s akkusativem snad pomíchán býti moUL 

V ruštině a polštině jest pád ami pravidlem. V polském druhdy 

6e střídá smť, ano i s. původním ť (^), ale vždy jen tehdáž, když 
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néjakou má přísadu Cpřídavne, námřstku alii.) , kterážto všelikou 
pochybnosf odstruňuje. U př. wofmi, towaríyszmi , Zifodiiéjmi^ 
iysiqcmi , s mnogimi pany, tymi czasy. Jediné zakončeni m* 
berou: bračmi, ksieimi, ludimi, koňmi, pienifdtmi. 

V krátkosti se zmíniti musíme o skloňováni slalných jmen 
mužského pohlaví v množiiíku , jak obyi^ejno jest u Slovanfiv 
jižních. Vyznati musíme, že zde Jihoslované v nynčJSí době velice 
se odchýlili od pravého slovanského skloňováni , jak v druhých 
našich hlavních jazycích panuje a jak jsme je sobě byli právě 
před oči uvedli. ZmétenosF tato a porouchanosf vznikla nepo- 
chybně při vylracováni se z nduvy dvojního poílu , a dosáhla 
podlé rozličnosti nářečí ílyrského a krajinského nejvyššího stupnč. 
Ku pravému slovanskému sklořiování nejblíže jeSlě stojí nářečí 
krajinské a chorvatské, odstupujíc od staroslovanĚtiny jen v některých 
méně dQležitých včcech. HorSí jest ale pokaženost lato forem 
, skloňovacích u jižnějších Slovanův, jmenovilě u Srbův, Dalmatincův 
neboli vlastně tak nazvaných HyrQv. Týká pak se váech čtyř 
nepřímých pádův (casus obliqui); nebof přímé pády Ccasus řečtí) 
zachovávají všude určité pravidlo, koučfce se v nom. na i v akk. 
na e: susedi, xusede; kralji, kralje; sokolovi, nokolove ald. Ale 
již druhý pád obdržel podobu jakéhosi potvomého slovanského 
lokálu, vycházeje na aA, u SrbQv souhlásku it vesměs zanedbá- 
vajících na a : obrati (tvář), obrázah, oĎpasa ; órah, oráhah, opfta ; 
Ijubtíelah atd. Výrainečně přijímají některá slova lA : Ijvdih. 
goaíih , su&iA , oríik , měsédh atd. Toto uA a ik není vSak nic 
jiného leč zbytečná pHsada , aby totiž krátký druhý pád značněji 
oddělen byl od 1. v jednotníku; protož laké i polohláska (t. vy- 
plfiující samohláska a) vždy v něm přichází : u př. járac, jarra 
— jaracak; TaraA (Turci n"), \i\. Turci — Turakak; kolno, kotlá — 
kolalak neb kollóvak atd. — V pfllnoCnčjších ale krajinách ilyr- 
gkých mluví se bez přídavku toho : rodjak, Ijeátijak (líska), duhóv, 
rakóf) a ne dukóvah, rakócah atd. — Podivnější přetvořenosl 
jest ale 3., 6. a 7. pád, jenž zde na ima (jinde jako pH ženských 
na ama) vychází. Srb. uoisuisa , l)e40BHHa inůž tedy býti cyr. 
■Oiiicui, C. Hoiům, anebo hoxhxi anebo hoxii; a^AOkomi aneb 
AVAOBGXi aneb j^tAOKii. Jaká v tomlo zbytečném obmezení chudoba 
a neurčitost vězeli musí, každý nahlíží. Jsou v£ak vťdlé tohoto 



m(i1iosli)Žel)iiého pádu nu tma také i Jinií posud UHné a užívané: 
nebof dativu rovné dobré ano lépe užívá se na om a ewc 
obrá-Mta, pisárom, nožem neb nóievom ald.; ale lokál a inslru- 
oicnLál ppčt v zakont^ení ih hrubě jest pomíchán, jeSto o púárih 
.iipiiárik se říká, tak také o plemióih (zeman) a s plemiňih, 
* raoih a s racih atd. Ostatně východ ima po libosti v 6. a 7. 
pádu se též všelijak jinačí v imi, im, ma neb mi. VSak dosti 16 
fioJROSti , kterou se obtížná ničemnusr ilyrského skloňování v množ- 
níku nijak zakryli nedá, ano spíše jest novou závadou, ProCež 
Bemdžeme než schvalovati snažení novčjších. spisovatelův a gram- 
•matifcův ilyrských, jenž v tento nelad a zmatek opět néjaký pořá- 
dek uváděti počínají, užívajíce slovanštéjšim způsobem vždy vdát. 
OM neb em, y lok, ih, v instr. i neb ima (v žen. skloil. am, oA, 
t atd.), Čehož i my bez povšimnutí ponechati nemůžeme. Má 
konečné množné toto skloíiování i v tom obtížnosti núktoré, že 
oinohá statná jména dovolují jenom kratSí pády, jiná toliko v přf- 
istkových si libuji, a jiná zas obojí způsob skloňování dovolují. 
Bpanuje zde tedy jako v cyrilšliné zákon volného obojích forem 
'užívání, ale jakási v podrobnosti vcházející libovolnosf a umluvitosf, 
kteroužto my z přirozených příčin déle zanášeti se nemňžeme. 

Nebude zbyteCno, vSe lo, co jsme o prvním sklonéní, lotiž 
'Statných jmen muž. pohl. zde přednesli, v přehlední tabulku sešla- 
■řiti a k názornějšímu pochopení i podržení v paměti podati : 
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Mno&ník. 

á) n, Me i, en om^jOkomi u, om t(6)]c^9s^<L v, oni 

Uj a OBi>, % aiTB u, OBI axi amn 

í,owie(ie),y ów om. y» ów ach (ech) • anii(mi,y) 

i, ové (é), y ův (ů) . flm y ech (fch, ách) y (ami) 

i, ovi ' ah, ovah om, ovom e, ove ih, ovib i 

(ima) (ima, ih) (ima, ih) 

b) H,6Be, fie kfeKiJfi eu\ a wjch C6]r&) h (mít) 

H CBi, eii mm* ' h , eei nxi> hmh 

i, owie, e ów, i "' om e " ach (ech) ami (mí) 

i, ové, é ův Ďm e - íčh i (mi) 

i, evi ah, evah em, cvom e ih i, evi 

(ima) (kna, ih) (ima, ih) 

Výčet kmenův prostých. 

Původní kořenové neb poííhé kmeny statných jmen mužských 
jsou vesměs jenom jednoslabiční. Chci z nich pro příklad nékteré 
zde uvésti, nežli k odvozeným přistoupíme, a to tím úmyslem, 
abychom spolu pozornost obrátili ke koncovkám jakožto předůle- 
žitým částkám každého slova , pak k jich tvrdosti neb měkkosti, 
aneb k dvojímu jerování, kteréž, jak jsme viděli ve skloňování, 
některé důležité způsobuje rozdíly. 

Pozn, Abychom se co možná rozvláčnosti a unavujícímu 
ovšem vyčítání pouhých slov vyhnuli,- chceme se úmyslné obmezíti 
toliko staroslovanštinou ve článku tomto, a jen zde onde o některé 
slovo z bližších nám nářečí jako zavaditi. 

Retni: á) sbBi, rniiKi; paei (sluha, dělník), rpoEi;^ c&nii 
(vultur), cpin^E ; covm^e (ryba) , xf^AM^L (aedes). — 6) vf^hEk, ro2iiiíBh. 
Jiná s pomocí doplňkového 21^ jako soniib* (clamor) místo Bonb, 
staroč. Úp; kopaBiib, snef^ňBAh (jeřáb), cnmh (chroust). F přichází 
toliko v cizích : drof^ búf atd. V ruštině a polštině rozeznává se 
téměř touže měrou, v češtině a ilyrštině připadají k tvrdému sklo- 
ňování všecka v retnice se končící statná jména. 

Tekuté: á) Bf^AN^L (corvus), KneHiíJ). klon, druh javoru); boíii, 
hh^e. (argilla), Arni^ (angulus) ; bob^^l neb Besf^i, nHf^i (hostina). — 
6) mnh (č. p. h'n); KOith, A^^Hk; MOAk (i č. p. mol, -e)^ ]vM62ik, 
«nk (carbo); seiifk, ftroj^k, i^f^k Cp.zwierz, č. zvěř coll. ž.). 
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Zttbnť: a) liV>í, Mjn, ďEAi; koti (cnlijs), cBiTi, iion. — 
I li) TKtí^^xh (hřeb), si«Ah (déšO, p- ^Utii ; uoiSAh , p- (Pói/e ; a dle 
pravidla v soulilasenství vysvětleného : č. ht>iiď (prázdný ořech) ; 
1 Tirb (furí , ^aTh, rocn. 

Sikavky s & a : a) Bo;i, pi^, OBfiA^i (imago, facies); Etci 
I (daeinon), oyniACi. — b) NHn^h, niHo^ki HOCh (alces), socock 
{v Češtině náleží loa, losoí k a). — Ostatní sikavky c, ž, í, č, di 
v slaroslovanŠtinĚ , čegtinř 4 ilyrštině za měkké máme ; v polělinĚ 
> ruSlině za obojetné se považuji : 1^. sýc, lexh, HO%t>, KOtiih, sp&Vh, 
■UMU , nnaYh , nnniph , Epoqiii (brof — rubla tinctoría). Cizí slova 
ííak vycházející na c za tvrdé konĚicí se berou : plac, hloc, cic ald, 
Hajíci na konci hrdelní hlásku vesměs pHnátežeji k tvrdé- 
Dw sklonSní : Kpin , ctati (vexillum , odtud f,. ttéieň') , citrh ; 
^Ki, cXovxi, cTpaxi ; íiHKi (chorus), míiki, nHoti. 

Konečnč pHďtaji se k mčkhemu skloněni kmenové vychá- 
zející \j neb ií: OYň, psíí, ^Hoň, potí atd. 
O íí » o s e n ť. 
V odvozováních vy\'íjí se ve slovanské mluvě veliká bohatost, 
J8Í< sotva v kterém jiném oboru jazykův ji lze nalezli. Předmět 
^nto jest ale přilij rozsáhlý, a my toliko na některé důležitější 
ndvody nbraeziti se musíme. PK mužských statných jménech jsou 
pt>zoru hodný zvlášté následující tvořící koncovky: 

H. GOií : GH-TH , noRoň ! flOVHTH (odpoCítí) \ ttpwvfli : p. fodzaj 
frod), zwyczaj , sprzužaj (spřežení); É. kročej, obliCej a j. 

B. poBi: pvTH, xphHOHi (iKpbHíi — fuCní mlýn), ocrpOEi; 
P- r)-bilw (rybář); í. šev, rukáv, zpěv, hřbitov. 

G. Pomocí souhlásky 6 způsobené odvody mužské s jistoton 
^^dné vykázati nemůžeme; Kpxei (perdix), p. jarzqb a ncrpeEi 
^líži mezi odvozená náležejí; spíĚc jest poCáteíni te jakási temná 
POsilkující předložka. Podivno pak jest, Že relnice p naskrze 
^ Žádným odvozováním se nehodí ; nebof v celé slovan&lině ani 
jednoho slova nestává, ježto by pomocí její bylo odvozeno. 

u. onvHMi ; p. olbrzym (obrzym), rekopism ; srb. no6paTDiii 
(''olený bratr). Mnohá jména: Radim, Chotím. 

H. CTXH1. (tentorium), oblitl (aries), ocTbHi (aculeus), bohhi, 
'(^ciHij^HHi., nicToyHi, BurovD^; p. nilodzian. bsfwan (špalek, modla), 
jesion^ bielun (bhn). opiekun (poručnik); č. svícen, mlýn, leden, 
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ovčin. — creneiih, lescHb, nfiicTciii., navuk (pehiít); p. vňeie^ 
nerpieň, uczefi, nkurt i okoň (č. okouni; fi. bocheň, srSeít, niudroí^ 
li. nniKciT. , KOi^kni, uo^oni . naroati ; p. wezef, kwiczoC 
(Č. kvffala), grucnolfžláKa); á. moCál, chochol, ohnižil — npInTEiib,' 
^pmeM,, ACAATCAh; p. kowal, giSral, kaszel, zbawiciel, naiíczyciel ; 
Ě, koukol, kužel, kazatel, volitel. 

p. AHpi, KtTpi, cECKfix Csocer) ; p. ogar (léž ogarí), sucliar, 
g^sior, lopor; C. vicher, bratr, sochor, koCár, ■ kaCer, kocour. — , 
puEaph , uvTiiph , n^cTupb; p. grobarz, ígsrz , pisarz , tchórs,' 
pftcfierz, žolnierz ; č. lesař, vladař, kolář, řezbáť, pískoř, měchýř, méčíř-' 

A- Odvozováni nápomocným d ridkň jsou: 7,\!,'i<: 7,\, rpo^.^-fc' 
(hrozen) ; 6. slrnud (il. slárnadica , pol. trzna Jel), — rocnnA^' 
(Seaítórtií) , Kesejb, p. labedž ; Ě. hlemýžď (liuia.x): koh hlen 
(n^m, cf. Schleim). 

T. 5piRiTi tdorsum), CKpi.xírťE (stridor), tohlti. iieii TonnT« 
Csonitus pedum) ; p. grzmol , szczchiol , krzeczel (druh sokolův) ; 
Č. byt, cit, kohout(kokot}, život, Stčkot, žrout; strč. drobet, tluket, 
drnket. — ronoih Cnáledi, hololedice), kokxtk ; po!, wiecheó, kopec, 
puleó (polt slaniny). V Češtině mčkf!enf ztratilo Sft: loket, kopel; 
ale v 2. pádu posud se nĚkdy ozývá : lokte atd. 

, ;. KA!ijiii;i> (studně, zřídlo), bhtx^Ii; p. robociaž, Ě. robolSi. 
Sem-přičísli i neurčitého pQvodu ntHit^b, MOca;;h a KHJi^h, která se 
nám i v germanštině jevi s lirdelm' vánk hláskou: pening, mtunSi 
kuning. Měkkost sikavky s v češtině toliko ze sklonění se po- 
znává: knéze, vítěze atd. 

c. Ksaei : ksith, iionr.i> (cin}rulum — pás) ; Č. městys, chudas, 
lotras. Polák zase změkčuje : lotraá, karas. 

i|. GKH^Hhqb , nrenbiib (pískle) , c!isnbi)i> , CTLipbi)b , crpt.uijk, 
tov?euhi|bOndigena), BHHbiih a m. j., mezi nimiž i zdrobnělá slovce, 
o nichž později zvláště, Dále ;ani|b, MtcAifb; pol. wdowiec, gíuSMC 
(letřev), korzec, samiec; č. jezdec, mlalec, krajíc, měsíc atd. 

ffi. rpneetib : rp^EHTH (loupiti), nn^cxb (pád), MATEXb (seditio'' 
zbourenO. (V polštině jest grabiei, fupiei žensk. pohl.) C. ostríí, 
strč. Iiipež, spletež, niětež (v. mfij slo^-n.) 

u. noTCTOHib (vanitas) ; rus. rjjnHnn, (procellaria — bouHí— 
váček); srb. rycTbimi (husté jídlo, houšf) ; pol. míokosz (holobrad>» 



nknsz (patoky), przybysz (prícliozř), č. rubáS, chocholouS, slepýS, 
krýš (m. i ž.) a skrýSe. 

Y. GHVb. KOKavb, opiivt., CTpHrLivh (tOHSor); p. pieRiacz (rotivec), 
lacz, wykfadacz, brodacz; 6. chtifi, trubaí, rarhač, seki6, kropái!, 
Tkoč, zalialei!, [opií, Irapiťí. 

Koi^niitiii. , nkEHvnqii. , cnuviiiph (masculus). Dle zákonu 
snámého z pojednání prede^lélio o soulilasenství slovanském zní 
koncovka tato t rušt. Hq'£, il. ič, p. č. ic : p. dziedzic, wojewodzic, 
, panic, knilevic. — tOEapHifh ale jest p. lowarzi/sz, 6. tovaryá, 
Všeuka statná jména končící se v hrdelní hlásky jsou muž. 
I^ohl. a připadají k tvrdému skloiiční, 

r A. THJifiorE, ocipori (hrazené místo, záseka); p. droLiazg, 
[é. pstruh. 

cntxi: cniLiB, xcynxi, koiiio;(i (štolha, podkonO; OTbvioxi 
^OtčÍTo), cucxK ; p. czucit, čích, niewieéducli, cleplocli (zimomHvec), 
istuch , makuch (makový koláč) , leniuch , lenoch ; č. padouch, 
!&olouch, koiiich místo koiuck. 

Nesčíslná jsou ve slovanštině odvození pomoci koncovek 
ak, ek, ik, jimiž prerozraanilĚ význam statných jmen se určuje. 
Uvedeme zde jen ten onen příklad : oiHniKi (rosa canina), dxtiki, 
X^Miií . iipocTAKi , K^tMUKi (hnibý kámen;) ; oifveiiHirb , a^MfiiiHKí 
(svátek), cumimHKi. , KtcTNitK^ (posel), r(iiit|i(iHKi , iihiikik-i. (mořský 
havran); p. próžniak (zahaleč), žebrák, tlumok, žarlok (žrout), 
laeinyk ; éwiadek , przodok ; slowik , urzednik , nieboszczyk ; t. 
Toják, sedlák, modrák, potomek, stehlík, řezník, služebník atd. 

Skloněni II. ("wécni'). 

Jako v jiných jazycích, upř.- řeckém, latinském ano i německém, 
shledáváme v skloňování slovanských statných jmen věcn. pohl. 
8 oním niužskýcli jmen v oči bijící podobnost, což, jak se dříve 
řeHo, vede na tu myšlénku, že v pradávné dobé jazykův věcní 
pohlaví teprv z mužského vyvinouti se muselo. Prolof také snadno 
bylo novověkým jazykům, jako jsou románské, opět zpáteční cestou 
dvojí loto pohlaví spojiti v jedno . anof jak v pi-frodě vůbec , tak 
i ve mluvě bdské vSe podrobeno jesl věčným proměnám. 

Pro skloňování statných jmen věcn. pohl, poskytuje se nám 
tento všeobecný obrazec, opět ve dvují zpíisobč : 
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6_> -B -k -«Ul -N!(t -H. 

Vyjímajíce přímé pády při obojím sklonění muž. i vécn. jmen 
nenalesáme tedy rozdílu žádného. O statných jménecb končících 
se na X ^ později reC bude. A tak i nvažovánim jednotlÍTých pádftv 
mnohem méně zdržováni budeme u přirovnáni It prvnímu skloněni. 

Z nauky o samohlasonslví dosti jasné vysvítá , proč polo- 
hláska i mužského sklonění zde v jednu řadu se staví s plnou 
samohláskou o věcného sklonéní, a h zase s e. JsouC to nejpři- 
rozenější přechody obuu, a líbají si viibec jazykové slovanSti pu 
změkčených souhláskách více v e nežli v o. Jest to pak tét 
nový dĎkaz, proč přinuceni jsme s výminkou s a v všecky si- 
kavky považovati za měkké hlásky. Nebof i v cyrilštinč panuje 
v tom shoda , žo po těchto sikavkách nepiSe se a a » , nýbrž 
prošlé A a ay, jak se to shledalo i při mužském skloňování; tedy 
iiHi)E , flin|s , fini|oif atd. Tyto dvé měkké samohlásky v češtině 
přeskočily jsou opět v příbuzné sobě užĚí, totiž v e a í. 

Vetší počet věcních jmen s měkkým zakončením má tu po- 
vahu do sebe, 2e před koncovkou e samohláska i předchází, což 
zvláště spatřujeme při všech časoslovních jménech : oyyenlK, pnA^lK 
(cura), EECEiiTie atd. Samohláska tato t seslabuje se ale často 
v ruštině vpolohláskn l Jak v písmě tak i ve mluve, a to mnohem ' 
obyčejněji, čímž slovo o jednu slabiku se krátí: yHCEbe, seceite. 
V polštině a ilyrštiné beztoho ve všech případech se to děje: j 
učenje, veielje. V nynější naší řeči české znamenité skráceni 1 
neb staženi samohlásek zde nastoupilo v té míře, že každá po ' 
tomto ! následující samohláska ve skloňování se vytracuje a v pro- | 
dlouženosti téhož ť mizí , tak že jméno ve vSech pádech počta I 
jedn. (s vyloučením instrum,), jako beze všeho sklonění zĎstíTvá. i 
IHXueuiK , il. znamenjo — znamení; ^mMEHlIn, znamenja — 
znamení ald. 

y jednoiniku toliko při 6. pádu sluší znamenali, že v jazyku 
ruském jak při aj tak při b) \ i se končí , vyjímajíc .jediné 
nadminčná časoslovní a jiná souborná jména na ie, be, kterážto 
irnslo t též dle pravidla a přijímají ; si Mopt , bi ksbíctím, 
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o BOCKpecěHbH. Rovněž tak určitě přichází v polštině lokál při 
(i) vždy s páde?i ie (e) , při bj ale na ii , ku kterémuž se také 
připojují slova nsLcho ako vycházející; ledy na drsetoie, tostaditCj 
na kole, ná iyci^, o érebrze, w mašle ^ a zas po morzUy przy 
poiudniUj na ka%>anm, u> uchu, w wojsku (někdy též w toojÍMcsa). 
Také gorqco má gorqcu, dobro — dobru. Gbofo — na czole 
(hlavy), na c%ele (wojska). — V témž skoro kruhu pohybuje se 
i český lokál; neboť i zde po hrdelnicích zobyčejněla již samo- 
hláska u\ v uchu, eokUj na klubku; některá však slova připou- 
štějí posud obojí pád: v břiše, v břichu; v rouše , v rotíchu; 
v mléce, v mléku atd. — K nim sé druží i jiná: veslo, jezero, 
maso, železo^ eXá. Naproti tomu jméno, sto, ráno libují si jenom 
v u. Končící se v sko též k obojímu východu se kloní: v Lipsku, 
p Lipsiě ; ve vojsku, ve vojstě; ne tak končící se na cko: 
v Hradecku, Turecku, Licku atd* V ilyrštině každý |pkál jako 
dativ na u se končí. 

O mnoiniku bud připomenuto: 

V staroslovanštině vycházející statná jména na Tk končí 
2. pád v !ií: ncTlíie (pokrm)^ rictIA; f^acreNlie (rostlina), pacT6NiíÍ! 
qaf^kcrBiie, i|ii^kCTK]íA. Téhož pravidla drží se i ruský i český jazyk: 
HSBtcTie, -CTia (návěštO; nfitme, -híMj nojiymapie, -piíi (polo- 
koule); č. bezcestí, proroctví, násilí atd. V polštině však podržuje 
vrch skloňovací pravidlo: uniesien (vytržení), pytaň (otázek), 
natchnieň (nadšení). Jako jsme to při mužském pohlaví pozorovali, 
může i zde 6. pád místo t,]ek někdy prosté ejck přijmouti, u př. 
čte se : o yj^ii;^ i -ejIrL , k^ mf^ijc^E i ^ejcL , ns bpatvjce i -ejcL. 
Zřídka ale nalézáme pád 0}cl : b^e cesoxi, ha KontNOjci^. V 7. pádu 
přichází toliko u pozdějších spisovatelův místo u neb n druhdy mh 
ano i ami: TeNGTAMu místo TeHGTU (laqueis; v Ostirožské biblO^ 
oifSKiiuH (ov^e místo &:;a) místo ovaRH (pouta). Nejspíše to připou- 
štějí vycházející v !i€, a v češtině východ tento na mi vůbec za 
pravidelný přijat jest : 6e:;:;2iKOHbMH , d^k&ji^MH (nástroj) , p^^mnun ; 
č. předměstími, kováními, psaními atd. 

V ruštině činí v některých případech 1. a 2. pád přechvat 
ve sklonění mužské. Tak tvoří všecka věcní jména vycházející 
^ *o (vyjmouc boScko, oómko) 1. pád y h> nikoliv v a: etKii, 
KoaeqKH^ 40M1U0KH, a padá-li přízvuk na poslední slabiku ko, tedy 
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bývá druhý pád obi. : 04Kódi., ymmiriT.. Mimu lo podliíliaji nepravidel- 
nému skloňování i lato s'ova : cy,iHO, znamenajíc nádobu, má 
ve množ. cy4iia, cy^en-b ; znamená-li vSak lod. má cjas, cyAOBT>; — 
Koatuo Xnohy) má ve množ. kojíhh, KOJtHeii; kojího (rod, po- 
sloupnosO má pravidelné Koitna, KO^tiii : kojJiho (Článek, kolénko 
na stéble), má KojtHLa, KoatHbeBi; — jho má 4hu, AOn-b a ^oabH, 
aovheB-b ; lak laké jepeso (strom) buď pravidelně 4ep6Ba, ďepeai, 
anebo AppeatH, jepeateBi; rovnčž KpEuo (křídlo); leč nepo, aseso 
fi^lánek v řetfzu, dzwono), nosiejo (pometlo) tvoří hromadné mno&iý 
po('el : uepbH, nepbeBi, sBeubH, sBenbecii. Oslalnč při velmi mnohých 
jménech Iwření i. pádu množ, libostí jest zůstaveno buď na u buď na 
a: sepnu, -a, atTH, -a. Což laké ve měkkém skloíiováni míslo 
mívá : cojHite , -na . -au , -ueBi,. Zakončená v ie he připouštĚji 
v "becné mluvě vedltí iH též teeT- : ycríem. , weiaineBit, aoxMOTLeei 
(hadry) , ^maHbCBii (jfdel) ald. Tento mužským jménům vlastni 
neboli přírostkový 2, pád z řáslky vloudil se také do polštiny 
v mĚkkóm skloňování: uczuciów , przymienów , ^ jéj liców a p. 
Anobrž i v 3. pádu jednotnika dovolují si mnozí mužského sklo- 
ňonáni oiri užívati: jimieniowi, pofudniowi, sioAcowi vedle jímtVniM, 
pofudniu a t. d. , kterýchžto ne&var a vlrkiiv i cyrilský i Český 
jazyk docela prost jest, ano také u dáviiích polských spisovateliiv 
nic toho se nenalczá. V měkkém pak skloňování jest počet slov 
velmi skrovný t ruském, polském i českém jazyku, ježtoby krátkého 
2. pádu B pouhým b piipouštěla, jak u př. r. ropě, xope, r. p. 
no;ie; v Češtině mnohoslabičná na ilé: lučiiC , slmiit, ačkoliv, 
i zde dovoluje se genitiv takový končiti v i (r. též efi). Pozoruje 
se i v tom opf t jakási náchylnosf k mužskému skloňování. Nékteré 
toho diíklady: rus. jeaaee, JieaBeti; ocipee (osth), ocipefl ; pyutto 
(braň), KonbO, iiHTbe ("ápoj) — pyJKeii, Konefi, najeR. Tudy í 
nopelt, nosefi.' Pol. narz^dzie, norsgtřsi; nozdrze, nozdny Qchřifě), 
sloňne, síomee í sfoácy. — V českém veskrz: srdci, loží, slovci s 
toliko od vejce udržel se podnes starý pravidelný genitiv vajee; 
rovné jako v naMch starých památkách (Tkad.) srdec atd. 

O 6. a 7. pádu buď jeStě připomenuto, že původní koncovky 
erb, y a zvlá£lé i v polStinč nyní zřídka již se vyskytuji, pova- 
žovány jsouce za véc zastaralou, ješto jako v ruštinč i zde nynC 
ženských pádův ach, ami, vfibec se užívá. iNalezáme jenom ve. 
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starších polských spisech: na fantech , na drzewiech, po wielu 
kdech, a v instr. ciafy^ torzedany^ ušty, dobrod%,iejsttoy, skrzyďty, 
frzede iniwy atd. V češtině zas pokračujeme zrovna naopak, 
dovolujíce sobě ženských pádův ách, ami velmi zřídka , ách toliko 
po hrdelnicích: v rouchách, jablkách, kolečkách. Též opolednách, 
na kolách od kolo pro rozdfl od 6. pádu na kolech, ^ich od kůl. 

Co se dříve podotklo o skloňování ilyrských statných jmen 
muž. pohl. , totéž platí i o věcn. pohl. množ. počtu. Ta sama ne- 
uréitosf a zmatečnOst v nepřímých pádech jako tam. Skloňuje se 
tedy u př. a) stádo, sukno a b) polje, sěrdce takto : stáda, sukna, 
polja, sěrdca; gen. stádah, súkanah, poljah, sěrdácah; dat. ^/a- 
dom (ima), suknoňt (tma), poljem (imá), sěrdcem (ima); lok. 
instr. v obou stejně ima , a při jiných v obou pádech ih ; což my 
s novějšími spisovateli tak rozeznávati chceme, že ih šestému pádu^ 

< neb ima 7. ponecháme: stadih, suknih, poljih, sěrdcih; 7. 

^ladi, -ima, sukni, "ima, polji, -ima, sěrdci, -ima* 
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(i) 
' Výčet kmenův prostých m odtfozenýek. 

Příklady kmenův prostýck a klavnějšíck odvodůr: a) Aftn 
(strom), BfAM, Yf^Mm (bricko); bcm, p. iiteóo, končí tyrdě, 
toliko Y češtiné měkce nebe; ^aim, gen. fouAy v dmkýdi jazycích 
toliko 8 zakončením nosové samohlásky ramify ráme, o čenii 
později; nM, nao, :^kao,.č. ráno, lůno; tum, ■•!•, tcm? 
CTkKio; ac^, K^efa, ©T^f^í »A*^ ^^TA*? "■•*• Cmísa), inm, 
BiUTO, ma, ittcTO, i^ura, a^fcn^ w^x ; s€i«^a, iulco, ■^•ca, aicct 
(jezero), aro, fo^, luaa, uěvsú atd. 

Ye změkčeném skloňování € malý jen počet původních na-, 
lézá se kmenův, z nichž též některé za příklad uveda : wm (r. hMuo, 
vejce), aeie, MOf c, rofc, laqc, xxt (provaz)^ loaec ; uapc, r. njcqo, 
il. plece, č. plece a plec , poL však plec m. 

Značný jest ale počet věcmcfa jmen na fia, . tvořících -nej- 
prvně jší a při tom nejslabší odvozování, poněvadž -jím vždy za 
základ slouží jiná statná jména aneb jiné částky řeči. Odvozenýnii 
takto slovy znamenají se obyčejně ponětí hromadností, soidioni, 
místního položení aneb sic povšechná odtažená ponětí vzhledem 
na jednotníky. Tímto druhem slov dostává se slovanské mlově^ 
velikého stupně bohatosti , určitosti a malebnosti, zvláště skládají-Ii 
se s předložkami neb jinými slovci. Takové útvary jsou u př. od 
refs: noropfíc,' noArof^iie , T^Mopím, nfeAroflie, ii^aroffiay nfOTHBO- 
rof^fie^ ucMjijoyfopltG, cf^^Aoroplie , Yp^aorof^iie atd. Anebo od slova 
rn A ci : cirnacf le (souhlasí , svornosf) , pA:;ni2tcf ic (nelibozvuk, 
různice), Be:;rAacfie (němota), f A^^oriiiícfíc (různohlasO^ MHororAaclK, 
Biiaroriiacfie, ciiAAKoriiAcfie , Y€TB6porAAcfi6 (čtverohlasý zpěv) atd% 
Jakých by tu opisův v jiných jazycích bylo potřebí k vytknutí 
těchto pěkných výrazův ! — Jiná slova téhož odvozem jsou : 

a. Jména souborná: Ap^siie (dřívO, BiTsíie^ A^siié, BfkbBfis, 
KAMeNYie, TfkkNlfiej s^^aíie, icxíie (jedloví), s^e/iíie (olera), rfos^lK 




13» 

i«), pex^^TiG (po;r.i), TpbcrlK (třlf), ifRiTTie (kvítf, kwiecie;, 
itoi^íic, ra!i£;Tic, t^07KlK (hloží), uAbiulfie. 
Pojmenování místnosti: i^arnnHíK, u6iK;(ovp!tMlK, ^n^cniMlK, 
p- Zaiiiorze , Zaodrze , Zawiále atd. ; (ticn&Tlie (rozcestí), najiEfiEiiiíie, 
osuvuiTk, OE'fc«Yíie, č. předméslí, pomezí, návrši, podstřeSí. 

c Stav nějaký aneb jiná ponétí ďdlažená : Ge;uA'LiETic ttichosí), 
yfiíKÍK, noAOEÍK, EC^nfiiiKÍie (p. bezprawie), Ee^^tiKOiiiíic , ee^ovmIk 
(aj)i<!ntia) , ce^cniiiiE, MHoroBOAíK , Hacn^AÍK (hacreditas), Ge;A'^:KAíKi 
M^CMpiiTTie, oyvacTlK, ec^vcctIk, MA»OA(nfUiifK, 6. počasí, nářečí atd. 
Takovýchto slovnicii litvarův jest zvláště v jazyku cyrilském a 
Českém nesi^íslné množslví. V ruštiné a polštině však nyní nalira- 
2iijí se zbusta při jménech místnosti dvSma předložkama stavenýma 
před jméno statné, u pr. h31 aa ropi, na noji Kycxa Cmy bychom 
řekli a podkroví) ; p. s i5» pasa (%e itdpasfj atd. , o čemž na 
jiném miste t. při předložkách více. Tak též udU se nám pří- 
ležitosí na jiném místě mluviti o časoslovních jménech na líie, 
nuTiG, eitlK atd. 

Odvozování pohl, vécn. následující připomenula buďte : 
80. nii-uo od koř. nHTH, caoao od koř. caovth; civheo (topor), 
flpAAHBO (předivo), p. miesiwo, žniwo ; é. palivo, pečivo, steiivo. — 
flveriK : nt.ih (pněvi, kmeny), khctrÍk (chvoji, máje), f. nilowie, 
Míti náležejí do počtu již svrchu uvedených souborných s měkkým 
'lakončením. K vydajným odvodům slouží slabiky crso neb cTufK. 
polštině stává toliko tvořící sííco, a jest zde pozorovati, že při 
ietnéjMm shluknuti souhlásek obyčejně poslední souhláska kme- 
ňovní se vypouští; přiohází-li však na konci c, tedy mizí násle- 
dující po ném » , což i my Čechové činíváme. U pr. iolrosliDo, 
trólesíKO, cudaofostwo, bóstwo, kupiectwo, proroctwo. V rušltné 
řloženim samohlásky e I tvrdost neb sběh souhlásek se odstraní 
i kmen lépe zachová, prořež: ďowcctbo, KyneiecTBO, npopoiecTBO. 
ItjT též jako Polák souhlásky vypouští, anebo odvození tolo vlo- 
ieným on, m zjemiiuje: kraljestfo , bogasivo, tárgovačtvo ; bo- 
■tatulBO , čoviíanstno , prorocanstva , bratinsivo. Shluk tento 
Wuhlések nám Cechům ale nikoliv nevadí, aniž v típlném výtvaru 
.^uv jako : královslvi , 60 ž^fci nevidíme té tvrdosti, jakou nám 
iláci vytýkají. Nejsou zajisté slova ta ani tak tvrdá, jako jsou 
(ytýž polské gcnilivy : pnesi^stKi , niebeipieaeňslw a j. — 
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v staroílovunítint^ filHdii se pu libosti obujf furma ctbo a eniK, 
sloužíc k oznuCcni nf jaWho déje vťíbec , anebu ní'íakt^ jakosti, 
h<idnosti neb óhadu, aneb bromadností vůbec. My v&ak Čechové 
ob6 tylo furiny vřítím dílein uri^itěji b<!řeme, znamenajíce lioit- 
ruvkuu stpo jin^na souborná, koncovkou tM ale j«nom vlastaoit 
iieb stav, u ph křealanitco, ~stci; iidoostto, -stcí; méšfanttai 
mu ydělilo mHfansIm. Podobná Iřmto odvozená jména i 

jsou C)T. : A^''<^TI"> '"l^ I EOraiCTBO , pOKAhCTKO , UMOlKhCTSO 

vofBCTBo -Tk. oTEYbCTBu -In, AiďrOAťHbcTKlK (.longfaevítas), TDz;^tni 
(idenlitas) a j. 

uft. iiHCbuo , npiUGiio (polenta , pražené jídlo} 
(píst, přitisknuté znamení); pol. jarzmo (j''*')) ^- bělmo (na okn]) 
pásmo. 

Ro. nMiM, BpbBHo (Itabs, i. břevno), Epiiiniio (jídlo), eam, 
OKNO ; p. pietno (znamení , poskvrna) , kupno (koupe) ; č. vlákno, 
humno; — kdasho, nontHo, pol. kolano, poláno ; spireHO, p. wrzeciono. 

Jto. cThEno — iáihíi), hekao a ribKAO, p. dziasfo, dzie<o, jasla 
mn. (v česk. jesle ž.), fislo , evétlo , máslo. Zde pHpumeňoab 
sluší o hojných odvozeních od časoslov pomocí tvoHcích slabik 
dfo, adto, idlo, kterážto v poi^dí A slovanských jazykův , jak 
povMomo, souhlásku d vypouštéjí: Mwao, umso — mýdlo, sídlo; 
:;iG(iaa« (stěna, ochrana, propu^rnaculum) , l\ zábradlí ; :;phi|u«, 
aepKaio, žwierciadfo , zrcadlo, il. ogledalo. OA'Bnno neb OAtKiH 
(pHkryvadlo) , ctobuo (basis), nncnno (raliíka, tresf ke psáoi}, 
npaBHAO (norma), Kpiuniio, Kopiiajo (gubernaculum , hlavní veslo); 
TOVHHO (lis), cBiTttAO (světlo) ; p. przošcíeradlo, kadzidfo, nosidlo; 
6, divadlo, křesadlo, tvořidlo atd. Jak patrno, určena Jsou slovR 
takto tvořená k označeni nástrojftv, druhdy takě místnosti nějaký 
ale jen když i ona za nástroj k něčemu považovati se může, 
u př, bělidlo, plavidlo, kupadlo (lépe než plaváriiá). 

po nezhusla piichází: pcepo , u^^po, biaP" C^ydría^, BCAfOi 
cpcepo, pol. chuchro (rylii vnitřnosti). 

na též v nemnohých : ioba^o (bos , jumentum). Snad také 
nt^^lífi , CTiffl a n. jiná , o níchžto vSak posud pochybno , zdali 
A ku kmenu nenáleZí, 

TO. miiTO (frumentum) odkor. aiatH (Irui), peuiGio (.cribrumj^ 
KOiiuiD, KOfiuTo; č. síto, jelíto a j. 



pbUlt^lU ^l^ílUlUUlJf , 
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O vycyzrjídch v co Cso) puzilěji pHlťíilDst mluvili bude. 
Tik též Q tvorídm slohu i|e, kdy sluZliu kouá ve slovcích zdrobnělých. 

Tňime jeSlě pi-ed sebou útvary pomocí slabik ko , cko a Hi|ie 
{Btí), 2 jichžto pointu flle prozatím opět vyjímáme všecka zdro- 
hÉ\& a zhrubélá slovce (dcminulivs, atigmentativa vel ex»g|renitiva), 
o nichžto pozdéji ve zvláSlním Článku bude jednáno. 

msiKO (starob, tež jablo), koňcko, klubko. 

Východ Hi|iE í. iété , il. iále koná lilavnč službu v místních 
pojmenováních, V polštině forma tato není bĚžná, a užívá se 
místo 'ní obyčejné isko: Eonqie neb iiOKiiHi|ie, bojiStĚ, il. bojiSte, 
p. bojisko, bojowisko ; ^fi«iiiii|ie (divadlo), il. pozorište, gledtOišle, 
p. widowisko ; díictbhiiie, pol. pastwisko; rHompe, il. gnojiSle, p. 
pojowisko. Podobná Jsou ze starosl. ;KiinHipG(modlárna), npncTaiiiiijie 
(phistnv) , ci.EnpHi|iE (sněmovna) , TpixHi^E ; f.. žitnistč , jcíniStě, 
ohuiitĚ, spélenišlě ald. Někdy laké ná.slroj se znamená: bičišfé, 
f. hiczysko; tnpof-iilě , p. loporzysko; lučiSlé; patOBHifiE, ratlště ; 
p. božyszcze (modla). 

Sklonění ífl. Qéenskýck A). 

Pro statná jména Žcnsk. pohl. postaCujc 'dvojí skloí^ovací 
obrazec dle zakoni!ení jejich anebo v samohlásku anebo v sou- 
hlásku. Obojí skloněni v pádech jcdnotnika znamenitě se liSí ode 
<ivou předcházejících , menáí rozdíinosf pozonijc se v množníku. 
2 ubrazce staroslovanského íiklúňováni ženských jmen konětcích 
"B a neb a tudíž poznáme shodnosf s ostatními jazyky, pročež 
iined v Jednom je ku přehledu podáme. Vůbec shledáme pK 
^Mofiování tomto mnohem méně odchylek a pHčin k poznamenáním 
''lídlejiím. Vyskytující pak se zde onde rozdílnosti samohlásek 
^adao vysvětliti se dají z nauky o samohlasenství slovanském, 
"vedeme-li sobě na mysl pravidla tem podaná. 

Jednolník. 
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Statná jména končící se v sikavky již tak často připomíná 
náležejí i zde z podstaty své ke sklonění měkkému, a jen právo r 
pisně dle známých již pravidel zdají se z jednoho v druhé přebíhala í> 
anOf před samohlásky náležející změkčující přídech neboli i v ně- 
kterých pádech se jako potlačuje; pročež: Koasa, a^ h, & attfi* 
•BbqA, A atd.^ rus. OBEia, obeiu, pol. koža^ y atd. 

O jednotníku buď připomenuto , že polský a český instrii- 
mental q, iq — ou, i považovati se musí za skráceni z prvotněj- 
šího dvouslabičného cyr. a rus. nuk, eis, odkudž i délka samohlásky 
se v češtině vysvětluje. Jiného způsobu jest skráceni téhož pádu 
v ruském obecném' mluvení a psáni, kdežto se samohláska ov 
docela vypustiti může: saóaBofi, N€A«A€fi místo saóaeoio^ N6A'KA6I0, 
tak též CTaeM (hejno), lOHomeii atd. 

O potřebné proměně hrdelních hlásek V sikavky na stejné 
řadě s nimi stojící v 3. a 6. pádu již j^sme se dříve zmínili, pročež : 
Ho:;«, nodze; MoyxA, moyc«, musze, mouše; 2iacq«^ lásce ^ lásce 
atd. V nářeťk' velkoruském (ne však malor.) proměny této naskrze 
se nešetří: Hort, aiyxt, pynt. U kmene ilyrského zde mnoho na 
vůli ponecháno ; Srbové a Dalmatinci nejvěrněji přeCbodův těch 
šetří, nejméně Slavonci a Chorvaté; onino dúga, dmi; snaha, 
snasi (nevěsta); svraka, svraci (straka); tito prostě dugi, muki, 
tnački (kočka). — Dále obyčejný přechod z f v / v polštině a z r 



ř i v polštině i v íeStině : stitoía, smnle; kára, karze. — Kon- 
ici se v raStině slalnó jména v íh neboli bn bczpMzvufné v témž 
I. a 6. pádu misto t prijímiij! n: xojHin (blesk), hojbíh; ctbxíh 

V měkkém sklonování polských ženských jmen podává obrazec 
Bfil za příkladem nynějších gramraatikflv a spisovatelův v 2., 3. a 
6. pádu samohlásku i ; leč nesěíslnf příkladové z nejlepších spiso- 
TRlelův starcích jazyka tohoto poui^ujf nás, Že někdy takto se ne- 
íkloňovalo; nýbrž Že 3. pád jako v Češtině mÉkké Ě míval, nčkdy 
Ijlké éj, ješto rovněž v 3. a 6. pádu nalézá se. Také snadno jest 
Ib přesvědčiti, že i 4. pád za oněch dávnějších fasdv skoro 

^eskrz, nikoliv jako nym' v nosové ^, alebrž v širší hlásku q 
scházel, rovnaje se inslrumentalu. StarSí skloňováni, stojící blíže 
■* staroslovanštiné, mělo takovouto IvámosE: ^iemia, Asya, zorsa, 
1*faca, odMcéa; gen. do síemíe, Asye neb Azyéj, sorse, prače, 
Pd»>že; dat. lok. iiemie, A^J/ej, norzej atd. ; akk. ziemiq, Azyq, 
^ofE^ ald. Tento starý akkusativ v q podržují podnes ještě cizí 
ifnéna končící via, jako Angliq, Irlandijq, Turcyq, tlacyq; pak 
zachovává se i tehdáž , když před změhCenou -samohláskou stojí 
<i\ě souhlásky : ^brodniq , giowniq (hlavcfi) , budowlq ; mimo to 
latq, rola, áolq; pak mí:t>q, pieczq, suszq a n. j. Při některých 
)jí jak libo : ciqía (tíže) , le&a (lože). Szabla však má szable. 

V 5. pádu ilyrský jazyk uživá veskrz o, af měkké neb tvrdé 
t sklonění; předce však v zakončení ica po slaroslovansku 

■ději e klade : vodiče, priaieljice , djemce atd. Též gospaja — 
Vtpoje (panO. Slova zdrobnělá neb přímílná měkkého zakončení 
polštině místo o mívají u: ciociu (telička), Jóeíu, Maryňu. 
isto vSak i toto u se vypouští, aneb 1. pád slouží za 5.: Jagui 
AneSka), BanuŘ (Johanna) , Marya , Anieia atd. 

Obrazec měkkého skloňování Českého (a to platí také o ná- 
idujícím Čtvrtém) ukazuje nám zřejmě, kterak vffecky sklořiovaci 
mohlásky převrhly se ve dvě nejužší a nejvyšší , totiž e a i, 
DŽ ale našemu nynějšímu jazyku nehmbč poslouženo, i sloji 
tom ohledu daleko pozadu za ostatními slovanskými sestraitii. 
iBéjSI a rozmanitější bylotě ovšem staročeské skloňování, majíc 
podobu, Jak se nám z nejstar&ícli památek našich jeví : Ao/t(- 
, vola, -e, ~(, -B. -e. -í, -li. 
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v ninožníkti xtarÁŤAmc na udcliylky nrislodiijfci: r. 4upa mimi) 
pravidelné sklonění má též i jiné jaksi miixslfemu pudubné : jupu, 
-beDi , -bHim. ald. ; ciiOHa (slina) přechází v množn. do měkkťíui 
sklonční ; cjiobu , Cjiioiiei! ald. , a KypHQa bére množník od zasta- 
ralého Kypa, tedy: Kypu, Kypí atd. 

Dále rozhoduje v ruSlině často blahozvui^nosf , má4i % píd 
vb prodloužiti se v eH : bohh, -eň, a podobně Opona (bmřiií), 
KseaiBH (klepeto), pacnpa (rozepíše), Hoa^pu (chnpě). Totéž se 
děje s ženskými jmény, v nichžto před prízvufným a přichází i>: 
cuaHbH (stolička pod nohy) — CKaneíi , a podobnĚ CBRtrba, Ty»s 
(svrĚek čepice) , ciaTba (Článek , pojednání). Opél jiná dovolují 
zakončení jedno i drulié : Toaa (tfinč) má TOBb i Touefi, a podobna 
Aoxa (osud), sapa, CTeaa. — Naleza-li se však před a 8am(>- 
liláska jiná, anebo nemá-li východ ba prízvtik, končí se pád 
druhý v fi, u př, craa (hejno), craft, a podobné mea (šije), sxtfl, 
coa (sojka) , CTpya (tok), koihíh (blesk) , rocrba (hosti ž.)> JijKt* 
(lhářka) atd. 

Při shluku souhlásek také v poIStině končívá se 3. pád v t." 
wyror-^ni (výrok) , kfótni (hádka) , sbrodni (nepravost) , pochodni 
atd. V jazyku českém kratšího genitivu užíváme toliko při ženskjrh 
jménech více vycházejících: Ižice, Hic; ulice, ulic; plice, pHs; 
světnice, světnic. Podobně mile a itoéile: pěl mil, hniil, Na 
líbusf se ponechává toho neb druhého kladem v končící se na 
yně : Turkyně, jeskyně, kuchyně; též ovce má i dle starého způ- 
sobu ovec i dle novějšího occi; od slova neděle znamená mnoho 
neděl Cas po sedmi dnech počítaný, mnoho neděli zase dni ne- 
dělní. Také to ohledem na jazyk náě bud podotknulo o pádech. 
ostatních, že za starodávna dativ a lokál místo im, ich také em, 
ech míval: duiem, jeslem, práčem, prácech- Slovo dvéře po- 
divným způsobpm přeskočilo v třetím pádu v sklonění mužské, 
majíc dveřim a také dveřům. Konečné, kde blahozvučnosti niíní 
na překážce, vypouští se v pádu 7. i samohláska e: přede dveřmi, 
tfiécmi, nedělmi, ano i neděli (před pětí neděli), 

V ilyrĚtině druhý pád v písmé uíívá se posud od mnohých 
v starší a slovaiiátější krátké formě : zen místo žrnaA, polovic, 
(svélnice). Druhdy zas místo ah obyĚejné ih se slySi : eérkvik. 




fcwííA Cviastovka), Ijéskih (líska), kavgih atd. Pád 3., 6. a 7. znějí 
ttejně (zvláště jižněji v Srbsku) s zakonĚením ama. Lok. léž ah : 
H Uvadah, u kuéach atd. 



Výčet kmenún 'prostých. 

Hun (hrdlo), Rtu (veiev), ^híh, ctsci (stabulum), cTjiova. 

ust, AiiKi (lavice), míiies (liluk, řeil), 

faEii (ancjlla), nnrovEii (pcrditio), i£|thEíi. 

mnu (tlapa), KfiovnJ, cioiw (kročej, Ělepěje, stopa), 

n>Mi, KpKua (puppis). 

f toliko cizí : ap^ii. 
řo retních zvucích, jak známo, prostředkovati se musí mĚkřenř 
tekutým a jak v cyrilskein tak v ruKkeni a ilyrském jazyku ;' Kansa 
(krfipej), Kovnniíi (koupe), ?euiiH, k^imaei (krmě). 

BIIHil (causa), l|tH.1, IHHA (lutum), CTpOIfKil. 

niiAa, wítM (Vlčela), cka.ii, xeíIiII, }ioyMí 

E«(iíi, napLi, nOAnopii, Hopu (anlruni, sluje), cspa. 

BOKn, Epoya, EiHn (lázeň). 

Tau (prach ni vin a), xEaa (lkáni, fletus), nocxcnn. 

EOvpH, npn (pře), i^apni. 

o^AS (udice), noESAii (vítězství), oehas (ukiivděnO , ^^\t,ífl, 

■má. — 

fOTi (přísaha — porota), x6T4 (hromada, tlupa), Kiria (kytka). 
M«Rj(ii (meze) , phHiAA (rez) , hsxai- Zákon známý a v sou- 
Ussenstvi vysvÉlIený. Protož také žměkíené la zní cyr. uits, i||], 
4&ko: avnfn (pokrm), MMf\ (čo(!ka), cptqia (potkáni, los); Tei(iii od 
i, Kxi|iii (kiovO od u&cTi (ker). 
•&;a (io;íi, vazba), pa^a (šat), cni:;a, nAi;;íi (užitek). 
ou (vespa), imca (pleteni, koá), Kpicii, poca, pucá (řasa, tře- 
.penQ. — a.%a (jizva, vulnus), vn,7pí, xu^a a xuxn. 

AbiRA, ^'^iKa, CTpílXil, KOXS. 

coyuA, v;iuii, uuii. 

TAVA (nubes, imber, grando atd.), upuTvi (parabola), boadtgyí) 
Xcanalis). 

min (lenligo), mru (mollities), A^ra (iris), Knan, Aparai 
ma, Atia (záhon), oyTciírn, Moviva. 

cpAKs (straka), pAKi (rakev), iuuííi (muka), iiaks (faňna). 
10 
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Odvozeni. 
B. cifANfn, lef^n (páka, veřeje), isAfn (lodO; p. nadzieja, 

č. nadéje, il. nadá. 

lA. KOTBA, n^KA;=iu;ii, UATU (mieta, máta. mentha), siku 
(usura). Z vétšího dílu odvozená pomocí slabiky ra znamenají 
čin néjaký, a neurčitý způsob sloves patrné všude v nich znáti se 
dává : auLTBA (messis) , haatka (kletba) , sk^iltsa od sf «tn (oběO, 
AOBNTKA, o^ATBA, X6NNTBA; č. p. bitva, pastva, modUtva (nyní zkažené 
modlitba). Nékdy znamená se také nástroj: b^htba, p. pochwa, 
č. pošva. Jiné odvody jsou a^b^aba, j^ukaba (moc, panstvQ, č. 
kolčava, p. kurzawa .(prach); tathba, č. kopřiva, p. pokrzywa. 

BA. I tato se větším dílem odvozují od časoslov , a však 
nikoliv jako předešlá od neurčitého způsobu; nýbrž od samého 
časoslovního kořene. Označuje pak se jimi též konání nějaké, 
a mnohdy s předešlými se zaměňují, u př. cyr. o^atba, č. orba; 
p. gonitwa, č. honba ; cyr. uoaba a uoahtba. Jiná toho druhu jsoa: 
i|tAbBA (léčení , hojem') , cbatbba , cjk/^bBA « ApOY»bBA (přátelství), 
AAYkKA (lačba, hlad) od aay&, aakath; č. hanba, prosba, p. wróžba 
(hádání, proroctvO. V oba : i^aoba (i i^AOBb), sbaaoba, &t^oba (viscera). 
K tomu č. p. chudoba, choroba, mdloba. 

MA. Výtvary slabikou tna působené nemnohé jsoo: cxaui, 
oycMA (usně, kůže, corium), kocma (chomáč, klok) od koca (vi^oč), 
K|iikyMA, KemniA (pellex, souložnice). 

Tím oblíbenější jest tvořící na v nepřehledném množství od- 
vodův slabikami na hna, ana, n!;na atd. Zde přestati musíme na 
několika málo příkladech: BoftNA , ovctna (pysk, ret), č. panna, 
kněžna, hřivna atd. (obna, 6bna znamená dcery : i}A^eBiiA, ll€T|ieBis, 
p. pulkovirnikowna , podsedkowna, królewna atd.) — Dále rA&EHHii, 
mHfkNiiA, (lABNNNA ^^AHNA , tedy výměry v prostoře. MasK> a koze 
rozličných zvířat : konhn^ , :;b«|ihiia , leAeNHNA , TeAATiiiiA , skopo^ 
vina; — stromy a křoviny: březina^ olšina ^ ořešinh, hšHna atd. 
Jiné rozmanitého významu , zhusta též všeobecná neb odtažená 
ponětí: HCTmiA, roAiHiA (tempus), ckahha, Apo^xHiiA (comitatus), 
ni&YHNA (pelagus). Toliko v množníku přicházející : k|i%cthrv 
(krtiny), necTf hskiinij, p. zareczyny (oddavky), grochovnny, myííliny 
atd. — HNA a n:;na často se střídá, v kteréžto druhé formě zvláště 
polština si libuje: rAAsiK^NA (kapitola), ifKAiK^NA (pevnina, terracon- 
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''Uiiensl, ovKOfíH^H] fopprobrlum) ; p. paflszczyziia, ojczyzna, goto-' 
*izna, polszczyzna atd. 

■GvEfíHa (neSpory), ckhaíiíhei od ciiKo^t (díra, £térbina), 
fnákovadlf, kovadlina); p. stajnia (konírna) , studnia, 
suszBlnis, gotowaliiia (toilelte), sukiiia. — uhh neb xihh: Eorimn, 
Mo^niHn, KHAruHU, paEUHKi; p. gospodyni, Turkini, prorokíiii ; L 
hospodyni (Štítný) atd. Odtažená : r(ii>AiiiiKi (iirdosť) , ckatunh 
i cuniHH, aoircruHH i novciiiuH, uhioctuhei; p. jaskinia. 

M. mm, T6CA11 (sekera), ukt.u (košt^); rouo<ia (pyramida), 
*Muou (zbouření, sedilio), uoruiu; í. mrtYola, stodola a j. 

nn. TEKStíi (pryskyřice), ncTsa (petlice, oko); H6A«Hn; p. 
pobla (hráz); ů. žežhule, snĚhule (lagopus). 

pn a pa. cecT|ti, HCKpn, iiti|iep.i (jeskyně) , ciKiit)^ (securis), 
P- É. sikora , 6. mezera ; -HEve|iiii — icíecsersa, vlastnč jest to odvo- 
lené ^rvnějšího způsobu z odvozeného sevcpi. 

Zde přede vším zmínili se musíme o jménech statných 

Vztahujících se k odtaženým ponětím, jako npnE^ (juslitia.), KpHUAi, 

VpiXA') (inimicitia). Bále i jiná: ov;,\a, íftynu aneb mn. noynu, 

^Mfiin (pánev) , r(»OMi;^ii , egc^ai ^ s^ecas , p. loboda. Tvořená 

' V staroslovanSlině pomoci slabiky tanu stojí vSakzde sama o sobě, 

a v druhých' jazycích slovanských docela pod jinými tvořícími 

elohy je hledati dlužno. Poměry a přechody lylo však v nauce 

o souUasenstvi predběŽnS vytknuly se. hi^cxas od KSAtti Cí, 

f. nadzieja, č. naděje, ru.s. ua^exta; oaf-íka^ od oa'Gik cx. p. odziež, 

If, OAéata, Č. oděv,, il. odělo; rtíkuu (víěko) od stuTH (hýbali), p. 

powieka, slaroč. pověje, il. vedja. Tvořící íiAba přichází ve šlové 

. aoiiAAhn (popova manželka). 

Ta. ucvTi (Mqycb, sněni, pKzrak), aohjita, AXHiiTa (tvář) ; č. 
..pokutB, podstata. Zvláště veliké JRSt množství odtažených na oti: 
, paRora, cpAUOTi, iiieapo^íIi npocToia, Kpacoiii, p. 6. čistota, 
ilepota, přchota, němota, picszczota atd. Odvudivka tato stejného 
jest i původu i významu s jinou ještě obecnčj&í , loliž na octi>, 
oió (řidčeji OTI. , oč), s kterou se při čtvrtém skloněni potkáme, 
4 druhdy libovobiě klásti se může jedna místo druhé: CEVTaoin 
fi cmTiiocTb , npaEOTA a npaEocTt, EitJroT.i a EAjirocTb; p. cnota, H. 
^ctnost, p, dobrota a dobroó. Nalezá-li se v cyr. před o měkká 
souhláska, zni východ lenlo etr :- HiiitieTii (chudoba) od HHqiTA, 

10» 



'cHiieTii (bfankyt, mudrii tmrvn) tid cnnUi, coyieTíi ťvaiiiUs) od coyv^^ij 
k ninižto buď pHi^teno i slovu KiiEReii titiíslu kacktíi od kiuth>- 
Sem náleží taká pohlaví mužského : iohotíi (juvenis), CHpots m. a K 
Cpupillus), pak starosta od starý. 

-i|ii. Ze vScch sikHvek slouží Jediná souhláska i\ k odvozo- 
vánim v této Iřídé. Za to ale jest nepřehledné množství těchto 
odvodův po veškeré mluve slovanské. 

Nejpříze naskytují se nám útvary finčné pomocným iii|a eo 
pobočnice jmen pohl. mužsk. PřevádČní takovéto jmen jedno- 
kmenných z jednoho pohlaví v drulié nazýváme v grammatice 
přecbylkou Cmotio). Takto seutvořují: rOA.iiGHi|>i od roiiAEi., ocniiiii, 
UEAbKt^ils, ntcTOVHiiiiA, n|io(iavHi|a, Rjt<ij^iiyHi)n, 0T^OKORiii|t) Cpu^Hs); 
p. pasierbica (jiaslorkyné), karlica od kanei. ZvláĚté se to déje 
proměněním mužského eifh , hki v Hip : - ciiMbi|h caMHi|a , H>iim|i), 
arHiii|L\; rp'Eiuiini|j, ABhpnHip (ostiana}, n.itHHija ^zajatá), noM(H|iHiiqii 
atd. Cbtěli-li bychom ostatní sem náležející slalná jména rozřa- 
dovati dle vnitřního rozdílu ponéli, tedy připadne největší Částka 
v pořadí oněch slov, jimiž se znamená místnost, schrána, stromoví, 
rostliny, nástroje, nábytek, oděv ald. Velikou, čásf ííini též slovce 
zdrubnélá, o nichžlo později řeč bude. Některé příklady toho zde 
uvedeme: oifiHi|ii, rofiHnt|Li (cocnaculum) , nnxKHiin, np^xumia , C. 
zbrojnice, světnice, pivnice; cuoKOBHHifLi(liculnea), nuiCHHiiíi, KO|tHi|i 
(skořice); iíictkui|ii (schody), khahaluhiis (Ihuribulumj, KonecHiii|!i 
(vilz), coyiiHip (sudlice, kopt}, nanHiii. Mimu to jména souborná 
a jiné odtažená : f,mw\i , Tponiiii , MHOXHip (hojnosO , u'ATCitHi|ii 
(chumelice), č. tlačenice, směsice; cyr. agchiii)a, uioifHi|!i zní jiným 
Slovaníim pravice, levice. Někdy se h z tvoHcí slabiky vypouĚtí: 
aBifa místo 0Bni|ii, uiiuiija (sval, rámě). 

TO. Pomocným n odvozených skrovný jest počet: ocrpora 
(oslruha) , xAio<rri (plot, trnina). Castěji v ruštině se vyskýUÍ: 
frfejjTa (vyza), cOTiiara (Í00 rublův), jerara (létavá veveřice), 
ďpaara (hrubé sukno, Ěerka, p. siermi^ga^kaiial takový) a j. 

KU. CHOxii (nevěsta, nurus, il. snaha, stažené z původního 
íjfMocAťi^ synova žena); M3i|iexa (noverca), s proměnlivou sikavkon 
i následující samohláskou r. uaiHxa , il. mačucha , p. macocha , £. 
macecha; ropoyKi (hořčice), pol. warzccha (vařečka), álepucha, 
(slepýS), rzežucha (řeřicha), eawierucha (vánice), č. mrcha, ple- 



telia; rus py6axa (košile), Becny.va {Kinmice jarní"). Zvlušlí- za- 

kilnčení Hxa užívá se k označení žen řemeslníkův atd., u př. 

Kyn^Hxa (kupcová), sosoTnpitxa (zlatníkováj, nouoiiapujca (.koslel- 

DlkoYó^, TRaiHxa Okalcová) atd. 

II. VélSí částka slabikou lea odvozených jmen , fichito, 
iieséíslné množství jest, zavírá v sobe ponětí zdrobnL'lostí. Prozatím 
tedy uvádím zde nÉkltjré příklady, kde koncovka tato nic zdrobnélého 
neznamená : pAEbKa Cl^uroptev) , raiockíi (zelená slupka ns ořechu, 
obořeší), YEfiiiHKa (bonWka) ; pol. kicska (pád, nehoda) ; 6. válka, 
8chůeka, zaliálka, sýpka atd. Zvláště prechylkou z mužských jmen 
vycházející: Slovanka, Řlmanka, kuchařka, dědická; p. Šlqzaczka, 
wojewodzanka (dcera vojevody), z<todziéjka, piekarka atd. 

Muiská statná jména s východem o a a. 

Ponév^dž pohlaví přirozené před g-raimnatickýrn vždy pi-ednosf 
následuje z toho, že oiiano slovanská jména slatíjá, znamenající 
osoby mužské, vždycky své pohlaví mužské podržují, byf i končila 
se ve samohlásku o včcního anebo a ženského poMaví. Protož 
také vSeliká přístavka v průpovědi, vztahující se k takovým jméniJra, 
,povždy z mužského pohlaví bráti se musí. 

Mužská jména vycházejíc! v o v cyril&tině veskrz jsou 
neobyĚejna; nejvýš snad jeden neb druhý přiklad dal by se nalézti 
.mezi slovy cizojazyĚnými. Rovné malý počet jich jest i v jazyku 
^ském a polském , ale častuji potkáváme se s nimi v ruStinĎ 
i ilyrStíné. — Mužských jmen kouřících se v a v každém slovan- 
ikém jazyku dostatek stává. Nebude zbytedno napřed nčkleré 
-příklady zde položiti: 

o. Pol. szukojlo LslídiÉ, čmuchálek), czuryío (pomatenec 
Vvihlík) ; obě slovii nyní zastaralá, v 16, ale století bĚžná. Milkovná 
iriovce bralunio , dwadumo , talunio , pak .jména vlastni Fredro, 
>Jagieffo, Lewlto atd.; ruská: cHeiialtKO (neodhodlaný, cunctator), 
DiueTajio (Šejdíř) , MtnaBíO (penězoměnec) , iiuroiiatljo (kočí) ; 
^kltSŽ i jména vlastní IlaaHiio, deutKo, MiixaS^o . Maayiijo atd.; 
ií. brico (bradýř , holiů) , gnjico (rozmazánek , nevrlec) , Marko, 
.Ito atd. 

a. Z končících se statných jmen v a vztahuje se veliký díl 
b obojímu pohlaví, čehož ohKvláštc v jazyku ruském liojnu.sf pMcIiázi. _ 
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cf. přfliuzný z koř. ft^a), whot:! a iohoiua, Ecnuoxa (mngnas), 
NCKtxitii Cneuk , idiota) , réva (cursiir) a npcATCvn (Toshi) , eIhijíi 
(bitec) , avBlHi);> (vrah) , Ei,vp ( jť^dlík). RovnĚž na zmSkčené u 
vycházející : Bxťiix aeb ihtIki (řečník), AC^ROAtAn (dnoštřp), nftocbvÍH 
(žebrdk), KnnroYin {yoamiarivi), iiHHOvpi.nvÍn (ífšnik) atd. K témlo 
připojuji p, kaznodzieja (kazatel), wiercijiieta (vrtipala, vělmík), 
sknera (houžvička), gadul'a (tlachač) , starosta , šwietosza (polrož- 
nůstkář), wloczega (povaleí), a nesfíslnó množství pomocí slabiky 
ca vytvořených : múwca, zhojca, znawca, dozorca, dobroczyňca abL 
Sem náleží i české: hrdina, patíucha; rukojmí, panoše a rovnSŽ 
zhusta obyčejná v ce: soudce, strážce, přímluvce, zrádce, smírce, 
zlolajce. — Z nis. ofisfopa (žrout), cauoyiiiia, nopyna (rukojmě), 
6t4nflra (ubožák) , aiiaonilina , nojbanna (pro stop áSnik) , yiuHiia 
(chytrák). Mékcc končící; poxm (lenoch), ^hah (ujecj. 40Jrouii>H 
(dlouhokrký). ■ Cizí [MiHeTii , koueta také v slovanštině za mužská 
se berou. 

Z ohledu skloňování takovýchto statných jmen pozorovati 
sluší, že v janyku cyrilském, ruském a staročeském neodchylují se 
od skloňovacího obrazce jmen pohlaví věcního a ženského, jak 
jsme je sobě byli vystavili. Pročež cnovrn, -ti, -?t, -A atd. 
V nověj&ích však nářečích, jmenovitě v polském a Českém, nastoupila 
divná směsice ze skloňování jmen ženských , mužských a dílem 
i přídavných. 

Z ohledu polských mužských jmen na o, ježto jsou vétštm 
počtem jména vlastni, dosti bude když připomeneme, že skloňování 
jejich od obyčejného mužského se nelibí; i shlofiuje se tedy 
upř.Fredro, -a, -owí Bld., v množ. počtu, bylo-íiby potřeba, Fre-. 
drowie, -ów atd. Předce ale některá jména ^ jednotniku zpra- 
vidla tohoto se vyhrazuji, jako Jagteffo, Tarfo, jenž k ženským 
kloní se pádům : Tarly, -e, -5 atd. Takto na dvojí stranu rozchází 
se též skloňování v ilyrMině, u př. Marko, -a, -u vzorem mužských ; 
Torno, -e, -i, brico, -e, -í* vzorem ženských, anof patrno , že 
vtBkový::hto slovech samohláska o původní a zastupuje, — Polská 
jména muž. pohl. s a jdou v jeJnolniku pravidelně podlé ženských, 
v množníku podlé mužských. Tedy sprawca, -y, -y, -f, -o, -q, 
mn. -cy, -tiitp, -com. Předce vSak kratší 2. pád ve mu. poC, 




ut 

i mnoKýťh (iřípndoch se udržuje, v CeraŽ nejvíce sluch a libozvuk 
rozsudím bývá. Tak od slovu m^zc:iyzRa mn. m^^ťa^snt — me:&- 
cz-yitii, od pijaaica — pijanic, od sfnga — sfug ald. 

V jazyku českém Činí rozdíl ve skloňováni tvrdé neb mi?kké 
statných jmen zakončení, totiž východ a neb e. V případě prvním 
neliSí se sklonění od obrazce ženských jmen , toliko dativ a lokál 
v jednutníku, pak nominativ a dnihdy také g'enítiv množnfka pře- 
skakují ve třídu mužských; pročež upr. starosta, vladyka má 
Dýni 3. a 6. pád obecné starostovi, cladifkovi místo starodávuího 
tíarosfě, eladyce, množ. staroslové, vladykoDé, slaroslňv, vladykár ; 
a visk posaváde nezní nám neobyčejné isfarosly, slarosl, rladyky, 
vladyk. Cizí však jména atatná a dílem i osobni řídi se v množníku 
skloněním mužským; levita, evangelista, Hroanata atd. Jména 
měkkého zakončeni sklofíujeme nyní zcela dle obrazce mužských, 
jediné pálý pád v jednotníku nedéU se od prvního : soudce, rukojmě, 
píMoie atd- 

Polská ftatná Jména sedíia, hrabia a složená bnrgrabia, 
margrabía (tolik co kasztélan) skloňovala se drubdy pravidelné 
podlé ženského vzoru; nyní ale přešla jsou v jednotníku v sklo- 
ňovací zpílsob přídfiíiiýdi , ačkoliv 5. a 7. pád posud zůstává 
při předešlém sklofiovánf, konče se totiž r o a q. Jejich pak 
množný počet spravuje se jako při ostatních skloňováním mužským. 
Pročež gedzia, sqdz,iego, sqdiiemu atd., mn. s^dzie aneb s^dzoicie, 
t^iów) atd. 

Sklonént IV. (ienských B). 

Čtvrté skloňováni pojímá v sebe ženská statná jmtSna končícf 

se v měkkou souhlásku. Miižef se léž sluáně nazývati sklonĎním 

pflsobeným pomocí nejužších a nejvyšších saraohlíísek, poněvadž 

skutečné v původním jeho tvaru toliko samohlásky e bh pHuházejf. 

Jedno lni k. 

cyr. b H H h ttiili.li; 
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Pří tomto skloněni vidi so mi poU^ebno vzhledt 
jazyk český o dvojí věci se zmíniti : 

o) Že změkčování koncové souhlásky v 1. pádu jak vpfsmÉ 
tak' ve mluvě nyni hrubě se zanedbává, vyjímajíc jediné statni 
jména kont^ícl se v », částečně také některá, ježto v ď a f vycházejí, 
ač i při těchto nyní zhusta jen dat slýchá se; zpovíď a apoetd, 
aed a ied, mast, a zase vlasl, jakož všecka na ott bez mékfenl 
ponecháváme. Radno bylo by, pomalu k starému zpíisobu se vraceti 

Tutéž vadu a pokaŽenosC, jenom že na vělším ješté stupni, 
pozorujeme v jazyku ilyrském a vůbec u všech Jihoslovanův, 
jeSto i naše posud měkčené plíseň, čeleď, mast atd., zní u nich 
pljéaan, Čeljad, mast, ano i v samém skloAavání aspoň námi zactuH 
vávaná měkkosf tam mizí : masti, jabloni. 

b) Mnohá statná jména, ačkoliv v souhlásku se končí, ne- 
sklánějí se předce dle tohoto 4. obrazce; nýbrž dle předešlého 3. 
v pořadí měkkých Příčina odchylky této má váak v tom svílj 
základ, že takováto statná jména jsou skomolcna, t. j. Že ztratila 
jsou a odvrhla samohlásku n^kdy skutečně na konci slova se 
nalézající, kteroužto \šak v jiných nářečích naších větším díiem 
posud nalézáme. Taková jména jsou u př. chvoj místo ?ckok, 
kolej místo kokei (i v pol. kolej'), zář, věž, stráž, lázeři (p. íažnia), 
píseň (r. iitcH)!), sem a zetné, postel (cyr. nocTexn, rus. nocTCJH, 
ii.posielja a postelj), sisrýš místo skrýše, krádež, loupež (druhdy 
muž. pohL) a j. ' Takováto skracování vloudila se i do polského 
jazyka, u pr tcoň místo bohh (v3ně), skroAmislo cKpaiiia [skráně), 
piešA 8 n. j. , a vSak v tomto jazyku proměna tato ^ramnialicky 
málo znamená, ješto v polštině sklufiování Ženských jmen statných 
v měkkém zakončeni blíže se stýká nežli u nás. — Odtud v češtině 
ostatní pády zachovávají staré skloňování: lázně, lásnim atd. 

O jednotlivých pádech zbývá při tomto sklonřní málo co 
připomenouti. V ruštině může ve vyšším slohu na zpňsob staro- 



*'Oíanský 7, pád léž do dvou slabik Iw býti prodloužen, což 
*^láĚtĚ po m vždy se zachovává , u př. Bjacriio CuiocO , cBHpiiiio 
*(piSlalou;), HpoiócTiio (mimoslO, Bemiio, nomomiio. Také v 7, pádu 
poĚtu ranožnélio nekonói se posud nřlílcrá slova v obyčejný pád 
, un, ale zachovávají staroslovanské prosté mu, jako : Aaepb, somaja, 
BMen (biC), pak xkra, juo^tu — xouiasíon, /t^TbMB atd. FH slovech 
■^16, CTpacTb, Kocrt, GuarepTi. (ubrus) na vůli ponecháno , užívati 
jednoho neb druhého zakončení. 

' V polštině ke zdvořilejšímu titulování náležející slova Waa:ieé 

ib íTossmoítS (míslo wasna mifoió) přijímají v akkusativu i, 
árdoitiv pak jeduoslejný jest s nominativem. — Přímé pády množ- 
nJka přijímají dílem pravidelně i, dílem ale také e. Ti^Žku zde 
Řdiiti posta6telného pravidla, jako ve vSech takovýchto pHpadech, 
kie jazyk uchýhv se od pravé cesty dává se na bezcestí a sám 
;8ebe mate. Tak zachovává se samohláska i ve slovech: bttoi, 
^yšli, maici, gest, piešni, nocy, myszy, rzeczy a j., naproti tomu 
'jiná osobují si e: wtie, twarze, por^cae (zábradlí), ierdiie, kqpiele 
■,a j. T. — Mtílo-liby se státi, žehy povstala dvousmyslnosf v i^efii 
rjLB stejnosti pádu druhého Cješto v jednotu, i množn. krátké i 
Aéře; my aspoň dlouhosti hlásky léto je rozeznáváme): tedy sobě 
povolují i starci i novčjái spisovatelé genitivu takovému ve množ. 
fp. dáli zakončení mužských jmen: piesniůw, mys^ůw, wsiów atd. 
itabihání však takové do skloňování jinopohlavuího niČíTn se nedá 
ospravedlniti, a lépe snad by se tomu pomolilo rozvedením samo- 
^ilásek ; piešniěj, icsiéj ald. 

O ilyrském čtvxlém skloněni jen to v krátkosti podotknuto 
buď: Jak již z prvního rozdílu známo , přechází tekuté / v ilyr- 
itinS na konci rádo v samohlásku o, protož slova jako misi, 
mol znĚji minao, soo; ale v nepřímých pádech tudíž / se jeví: 
misii, loli, ačkoliv od mnohých též misál, sol ^est užíváno, 
^str. jedn. jest jediný pád, kde mčkkosí se znamená: kosfju, 
tívarju (věc) , izpovjedju , což však ze stažení slabik snadno se 
rys vě tlíti může ikoslju místo kosiiju). Po retntcL za příčinu 
pnčkčeni toho můž i t se vkládati : iob (oves) , iobju a ttiblju ; 
ftap (kapka), kapju a kaplju; kérv, kérvja a kčrvlju atd. Pád 
Benlo podlé rozličných krajin též rozličně se mění, anoí jinde léž 
fom (u llorv. aajam) přechází: radosljom (_~jufíť); u Dalmatíncův 
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druhdy také im, ano i se \7skyUij(í. V množ. 3. 6, a 7, pát/a 
tentýž zmatek a totéi nesluvanské zakonCováni Jiiko v předeélýcft 
sI^onĚnich. Srbové obyčejné vSecky Iři pády vypouštějí v ima; 
novější ilyrMi spisovatelé, vracujíce se opél k původnímu tvara, 
končí dativ v ťwi, lokal v ik, instr. v mí, V obyčejném vyslovováni 
běžný pád ima krátívá se lež v ma : rječma (slovo) , ííearisa, 
zapopjedma (rozkazy ; klup (lavice), klupma a klupama; peč, peémo, 
pečima a peéama atd. 

Výčet hnenův a odvodůp. 

I. i|«Bi> (cívka, píStála), HfiiRii (provazec), EpiBb (oboíí)] 
cKpiEb (r. c]<op6b ^ péče), oTptGn; r. cuiib (neštovice, osypliy), 
ainb (řetĚz) ; o^iiml (setba pOdzimui) ; nuk (stín ; stán, síň, len- 
torium), rpJiHii (kraj, hranice); conk, mucai.; upb (jeř), TSn^bCEvor, 
č, p, tvář)j anh (krmě, vnada), MCAh (k^s), Yíf,t (dětstvo, proles)i 
iBpiAh (Grmanicnluni), CTOifAi> (studenust, frí^s); HHTh, piTh (bellům), 
nHiTb (tělo, pleO; npiCTh (humus), nbcii.; rp«;h (bláto), ocb (axis), 
Bei|ih (res, negotíum), hoi|ii>, uoi|ih (základní t, c, C, h); pivk 
(SBnno; p, rzecz=:resj, ctvh (caedcs). 

n. Eb. EiTSb, KOfti&fKb (vc,\illuni); p, znrzew (reřavusO) mi§l- 
kievr (mála), rzodkiew a rzadkiew; česk, pánev, obuv, 

Hb. pHEHb (rvačka, hádka, snaha), aahií, (liiBECblnb (rovBosOi 
YptBíiEHb (červená barva) , noBo^biib , lecenb (podzimek) , nRnoHb, 
EpADb (od GpciTH O, potýkalí se); p. otchfaj^ (Jiccn, požerad(o), 
golelí (holeň), przestrzeň (prostora), kieszeň (kapsa). 

nb. CTbEiib (stéblo), OTpicnb, ntTOfiííciib ; mcih, ruEe.it. (záhuba, 
perditio), convivb (píšfala), cbxaca>> (střep, taška), aEiiTcib (obydlí), 
AOBfiOAtiEAh (ctnosf), CKpHaiaiib (deska, tabula), uEVAiib (hoře, zámulek); 
pol, kqpiel, topiči (vir, ZátoČina, tíinS). 

pk, AE(b)apb (debr, údolí, vallis), no^pH (nares, cVrípě). 

Ab. usAb (pid), yciHAb , p. piiídž , czeladž , Č. píj, čeleď. 
E tomu cyr. a rus. nAOiiiaftb (náměstí, rynk.) * 

* Zde ^oíoraast obrátili líeba k olilibenému Jihaalovanůni tvařiuímu sloha 
ad, jimi néro liromadnélio se zatuiietiá e kti^rý la tuu príčinoa u 
mnoíník se povaíaje : pilad (drůbež) od pile, -ela (kuře); idrjAad 
(hříbata) od iJrjeie (hříbÉ) ; momčad (pacholíci) od «Minče; Sacepitm 
1 GBcepie (jierličku) atd. 



Tb. nauKTh (mernoria) od nouxu.; E.iarOAi('B)Tk (požehnáni), 
^AKOHTii (rukovén, ciupbTi., iiKVdTb (piecze<^); p. wilgoé, dobroó, 
^akoč (lahůdka); i. pažif, peruf, labuf, hniler (hnilosO, loukof atd. 

Nejvřtší poíel ke sklonění tomuto náležejících statných jmen 
tvoff se pomocí slabiky ocTh. Tato statná jména, znamenající od- 
tažená ponétí, ^^cházeji z největšího dílu od přídavných jmen: 
i;n»cTh od ^[ťufi, a lak i cTapocTh, th,\«cti. Btd., ješlo zbylečno by bylo 
zdržovati se příklady mnohými při tomto vůbec známém tvarování. 
Východ tento ocTh zjemfiuje se ve staroslovanském a ruském 
jazyku a zní GcTb, je-li předcházející souhláska mékké, u ph od rovU 
(bujný, divoký) — BoriecTb, tak též nOE;iECTb(udatnosOi ropeeib (hoře, 
hořkosO, raxccTb (obtíž). V f eSlině nemnoho toho jest příkladSv: 
ruČest, svěieiC, bolent, kteréžto poslední slovo, a to jediné, i 
v polStiné se nalézá.- boleió; nebof při jiných odstoupilo se veskrze 
od tohoto pravidla a znějí; rqczaié, éwieíoič atd. — JeStě zde 
připomenuti zasluhují oitvozená : KO|tticTb (lucrum, praeda), vcíiiocTh, 
iebte, a v naSí mluvě zachované hopisL 

Pomocí zvukův ^iih a cnh odvozují se ženská statná jména 
od časoslov: xii^Hb, nfiIu^Hh, boci^Hh, Goati^Hb, HWGE^Hb (líbosOi 
iMt^i^iib neb KO^Hh (pletichy, úskofnost, od koituil}, z nichž mnohá 
i v polštině a češtině přicházejí: bojaéA, kaiá, báieíí, kázeň ald.; 
dále: eaciib (fabula), n«cHb, p. pleiá (plíseň), teašA (zanevření). 
V češtině zde mezi s a » napomáhá samohláska e, a slova tato 
berou své skloňováni od obrazce 3. ženských, 

Kb. Koncovkou & se opatřují polská a dílem i česká statná 
jména, jako: fnpie&, mtod%iei, oáMci, kradiiei, drapiei (dran- 
cováni) ald., kterýžto tvořící sloh však, jak jsme se již na svém 
míslĚ o lom zmínili, v cyrilštině mužskému pohlaví slouží. 

iBb zřídka přichází : cyr. novcTOUih (desertům) a KOKomh 
(slepice). 

KoneČnč slouží také t k tvarováni v cyr. o:;peYb (facies, 
figfura, od ^ptiH), a v polských Ženských jménech sfodt/cz, yorya 
(r. ropeqb) a zdohycz (lup, kořist). 

Samohlásky pohyblivé a proměnné. 
Po tomto našem předsevzatém a vykonaném přehledu Čtvera 
hlavních slovanských skloněni vidi se toho nejpřize potřeba, zrní- 
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niti se též něco málo o pohyblivosti a promC-iinosti samohlásek, 
Jaková se při skloňování zbíhá a pozoruje. Stává se totiž pN 
skloňováni slovanských stalných jmen, že samohlásky, tylo prchavé 
a pohyblivé částky slov, vjistýí^h pádedi hned mizí, v jiných zase 
najevo vystupují; dále, že druhdy proměňuji se v jiné a \íak 
jim vždy nejpříbuznější hlásky, anebo konečně že v Časoměrném 
trvání svém anebo ve svém pinzvuku berou proměnu. Podotkli 
jsme se tohoto předmětu povšechně sice již v podané nauce o 
samohlasenství , nejzřetelněji ale bije v oíi uskulefinění onoho 
pravidla při skloňováni; proCež uznávám za potřebné, o véci té 
ještě -zvláště tuto promluviti a k ni pozornost obrátiti. Staroslo- 
vanský jazyk vSak zde zcela vyhraditi mQžeine, pončvadž, jak již 
známo, v něm bez toho přísný rozdíl se zachovává mezi samo- 
Múskami stálými a setrvalými a pak mezi t&kavýrai a nejistými, 
kteréžto poslední v písmě dvojím jer se vyznačují. 

1. Pravidlo první týká se tedy bnut^ného e (v ruštině oby- 
čejně o, v ilyršlině a), kteréžto při 1. a 4. sklonění v nominalivo 
se vyskýlá , v ostatních pádech ale" se tratí. Výsuvka tato vztahuje 
se i na sám kmen , tedy také na slova jednoslabičná, jaku : lev, 
pes, nájem, sen, ben, peň, den atd, V ruštině o: ao6i. — afia, 
a taktéž hoxi, coht., pon Cústa', č. reř=^pysk3, nocoai., aowb; 
v ilyr. a : dan — dna a lak též san, nocaoCnocja), lav atd. V ilyršUně 
však výsuvka tato zřídlia*pKchází, Jakož i rny Cechové ve mnohých 
slovech tuho nyní zanedbáváme , skloňujíce : led — kdu (r. ib4a), 
mech — mechu (p, mchu), lep — lepu, keř — keře (p. kierz — 
krza), bea — 6es« atd. V pol. chrzest — chr^tu (_L křest — křtu, a£ 
novější začínali po Slovácích též křeslu), dech — lehu, v složených 
ale oddech ~~ oddechu ; násep a č, i násyp má náspu. (Již vsak 
v českých spisech 16. století nalezu se také : pbhřebu , osteny, 
sleienemJ) 

Příklady , kde souhláska v odvozováních se vysouvá : n a 
eň: Č. r. óyůnu-b, p. b^ben, il. bubanj — bnja ; oheň,, ogieň, oroHb, 
ognnj ; tak též: ucteti, síapieň, praychodmeíi) jména měsícflv : 
leden, březen, styczeň atd,; eh orel, orzeí — orla, opějb, opao 
— opja; kociel — lía; bargiel, brhel, Pawel atd.; er: pol. ceber 
(dčber), áwickicr (tchán); et : lok^t, íokieú, JioKOTb, lákat: tak 
též: ocet, oset (boJlúéi), dziegieó — gelu (dehet) atd.; ec : téměř- 
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veskrz; p. pnleo — . palcit, medrzec — medrca, ciiíopiec atd. ; rovněž 
i na ek vycházející, větším dílem zdrobnélá slovce ; řtvrtek, czwar- 
lekj qerflepTOKi, Cetvártak; tak i: pálek, piatek, synek, bůžek atd.; 
ciosnek má csoan/ru, Ě. r. bez výsuvky česnek, -u, yecHOKt, -y. 
Více pnklailův zde uvádéti bylo by zbytečjié éasu maření, ješto 
celá ta véc zakládá se na zákonu blahozvučnosli, který beztoho ' 
každdmu rodili^mu Slovanu Jest lakměr položen ve sluch. • 

Ze statných jmen ženského sklonem' 4, též jenom některá 
za příklad stůjte: meé — wsi, fei — iiy (joatt), reí — rii (r. 
po»b}, pfeé — píci (pohlaví, f , plet, r, naojb bez vypuštěnO, csešó 

— cici Ccti, r. yecib — «ecTH), íeaf — lsti (r. atCTH i JiecTH) ; č. tresf 

— třti (r. TpociL — ipociH), Mimo to č. zed — zdi, žew — í žrĚ, 
střed — strdi, res ~ rzi (pol. rdsa). — V odvozovacích slabikách 
e řidčeji se vypouSti; nejobyčejněji v zakončení ev: p. kreic — 
brtoi (krve) , gtagieic, -gtci (stoudev) , Narew ; r. iiepKOBb, -kbh, 
.uoĎOBb. Zde připomenuto bud , Že v mStitié v podotčených těchto 
jitatných jménech vypuštěné o v instrumentáhi opět vychází na 
jevo : lowi., JíXB, JI05KI.IO ; jnoĎOBb, sioCbh, JioBoBbio atd. 

2. Pravidlo druhé, .předešlému opáCné, týká se ysavného neb 
vkladavého e, jesto opět v ruStině z velké částky do o, vilyrštině 
zas do a přeMo. Užívá pak se této lak nazvané zjemňující samo- 
hlásky v druhém a třetím sklonění , a sico v 3. pádu množníka 
teh'dáž, když tvrdosti u vyslovování povstávají shrnutím mnohých 
souhlásek. Z přemnohých příkladův k dolífení té věci nám zde 
toliko jeden neb druhý poslouží, předně z polského jazyka: ita 

— /es, owea — owiec, wojna — tcojen, sosna — íosien, gra — 
gier, mgla — mgief, panna — panien, gfatcnia — gfotcieň, suknia 

— sttkieň; cfo — cef, wiadro — iriader, gumno — gumien, piotno 

— pfocien, dno — den, piekfo — piekef ald. Ze stanoviště polského 
nářečí zde pozorovati sluší , že souhlásky w, tn, n. I, s, stýkají-li 
se 9 následujícím n, změkčeny bývají, anebo že místo e vkládá 
se ícf jak se to v uvedených právě slovech pozorovati mohlo. 
Tentýž zákon i v češtině panuje : kra — ker, jehla —jehel, má^dra 

— miiider, studna — studen ; slo — set, sklo — skel, okno — oken, 
jablko — jablek , hrdlo — hrdel, bratrstvo — bratrstev. Ruská : 
cBa4i>6a — CBa4e6^. MeTja — Mereai (koště), cepbra — čepen (ná- 
ušnice), KomKa — KOmeKi, KaiUH — Kanejt, cotbh — coTeat, iepeoBH 
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— íepefiCHb (venkovský statek), cecrpa — cectepi aneb cecTp— W 
Hoxna (klok ylny) — Moxoirb, nj.ia — aroji, poara — posorii, cHaaccji 

— cEasoKi.; nRCbHD — afícerm., hojotho — noiorcu-B, cepjue — 
cep4em, CTO — cort, cyKHO — cynom, tcautko — TeAaiom,; vychá- 
zející ve 4J0 a cjo věcního pohlaví buď vkládají e aneb po libostí 

i vypouštějí : ctiio — 0*4^.11. a cíaat- , pi^Mccjo — peMCCHi 
d peMecjb. — V ilyrStinĚ nemělo by vlastně pravidlo toto míli 
platnosti, poněvadž dotěené druhé pády nekončí se v holoa sod- 
hlásku; nýbrž, jakož jsme viděli, přistupuje ještě k nim jakési 
lokální ah ax^ podltí pokaženosti jih o slovanského skloíiovíBf; 
a však i zde nehledíc na tento phrdstek starý zp&sob 90 zachovává, 
DiWz to, že prvotně Ilyrové nelišiti se i v tomto pádn od ostatních 
Slovan. Tak u př. daska (dske) — dasáhak, patka (kachna^ — 
pátahah, cérkca (kostel) — cěrkavah i cerkvik, iibka (metla) — 
iibakah, gtisle — gvsalali, sérdce — sérdarah. sedlo — sedalahj 
svkiío — sakanah, a/o — zalah atd. Prísně-li však tuto věc uva- 
žujeme, jest obojí loto pravidlo jedno a též, a vypouSténí to sapo- 
hlásky i vkládání jest pouhý mam , o čemž se hned presvěČQjeRie, 
stavíme-li k sob 6 z množ nik a nominativy a ge niti vy v prosté 
původní jejich způsobe sklonem' prvního a druhého. Jako o př. 
okna v druhém pádu oku a jen zjemněné oken, okien neb okobi, 
tak také posli, psi v starém genitivu post, p» a samohláskou vy- 
plněné posel, nocoji, pes neb pies, což ovšem jest spolu i nominativ 
jednotnika. Nejlépe a nejkratéeji toto vše vysvětluje nám jazyk 
staroslovanský polohláskami svými , jak o tom v rozdílu o samo- 
blasenství dříve bylo mluveno, — Ostatně jest známo, že nevždycky 
způsobený tímto skloňováním sběh dvou neb tří souhlásek poža- 
duje vkládavé toto e, jeSto pohodlně vyslovují ústa slovanská genitivy 
jako jsou : p. palm, gonilw, klésk, pism, widowisk; 6. hvizd, 
harf, pool, ano i slz, vln, srn, zra atd. A v£ak i zde není bes 
libovolnosti , ano každé náreéí v tom hned dále hned bliže meze 
klade; nebof co Polákovi dobře zni bez samohlásek jako :• óanr, 
fask, pism, raemiosř, my Čechové tato a podobná slova již nejinak 
vyslovujeme leč pomocí e vkládavého. Podobně , ačkoliv Čech 
i Polák v jodnotníku dí vítr, wiatr, ji/m, polřebno SB vidí Rusovi 
ta slova zjemňovati ve atTcpi., n^eui. 

3. Třetí pravidlo, týkající se hlavnů jenom polštiny, vztahiýe 
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^ h lomu, Í.C pH skloftovdiil samohlásky nSkteré stfidávajf se 
'6 svými příbuznými aneb nejblíže k nim přiléliajicími. Což v jazyku 
^m má základ svůj v jistých zákonech btahozTuCnosti. Tudy 
*e střídá o s íárkovaným ó (zvuk «), e s é (zvuk i"), q s f, 
a cyi*. t rozbíhá se hned v Širší ta hned v uŽSf íe. Prosté kme- 
novni o zatemňuje se rádo a zni co ó v koncovkách statných 
Jmen soulitáskami uzavřených, tedy v 1. a 4. sklonění v nominativu 
jednotnika, při vĚcních a Ženských 2. a 3. sklonem' v genitivu 
množnika: dwár Cdwory), wirós, s/ófr, naród, obwád, powróz, 
nafói/', soli — sú/, siowo — sfótt, ptriro — piór, osoba — osob, 
Boga — nóg, choroba — chorob atd. Po krátkém vSak ohlédnutí 
■se na poh jazyka polského brzo každý pozorovati musi, íe pra- 
vidlo o této samohlásce a podobnč i o následujici(;h třech v způsobu 
ade položeném nenabylo všeobecné plalnosti. Mluva polská v konání * 
tomto zastavila se jaksi na poloviční cesté, ano z mnohé stránky 
pozuruje se toliku oblíbená pokrajinská výslovnosf, tu temnéjáí 
tam jasnější. Takovéto odchylky jsou, že u pr. statná jména ból, 
król, mol, ogól, stczegóf, fchórz, &ólw, drót, slróš, góra, krówa 
ve skloňováni veskrz temné o podržují; jiná zas, jako: soliof, 
stiiy, roj, -foj, ro&ga ald., od jedněch prostým o, od jiných zas 
Čárkovaným psaná nalézáme. Končí-li slovo dvéma souhláskama, 
nyjíraajití ono výSe podotknuté iófw, veskrz jasné o se zachovává : 
goič, vioih, moig, ioíd atd. Ještě více podléhá 'Místním proménám 
vyslovení stisknutého é: chléb, cklěw, ipiéw, »iéw, éniég, gnéch, 
klej i kolej, alej, zfodiiéj, rnéka, wiérha , iciérwo atd. Mnozí 
vSak spisovatelé aneb ve,lni) málu o tento rozdíl dbají, aneb dokonce 
;fao neŠeUi, ano dle svědectví Brodziilskélio jazyk polský vždy více 
ce k výslovnosti jediné čistého e se podnáší. Protož nevidí 
se nám potřebno zdržovati se déle při léto věci ani ve grammatice. 
— Na podobném základu spoCívá i rozeznávání mezi dvojím nosovým 
Kvukem ^ a f, a má i zde, víibec mluvě, platnosf totéž pravidlo; 
Siřeni se slova neboli kmene ve více slabik volí f, normální stav 
jeho aneb ujma slabik požaduje q : m.b — a^bu, bfqd — blfdit, a lak 
1 di.ielOosÍqb (námluvěi, svat), jar síj 6, gafqb, mqi , fcíí^rfa, grqi 
(ssedlina) ; itci^ia (svátek^ — iwiql, pqta — pqt, kurcz^ta — kitraqt, 
Jui^ga — itsiqg, m^ka — mak. Předce ale éiní i zde opět výminku 
'znamenitý poCct statných jmon, zvláště koněicich se v hrdelní 



hlásky, ježto Ěiršf nosové q vevScch podržujl pádech: obtqh,pg^ 
Cpuk, pupen), pafqk, |ioí<j3 (socha); sad, kat, wiefbfqd, wqs atd.! 
při některých niOní seponeií: rag^d — rsniiw (řízení), rzqd — rsfrfu 
(řada. pořádek); wiqa — v>iq<iu (vaz, druli javoru), icígs — icífsii, 
Ki^zy (pouto, vazba) atd. Že Sirlí « t. j. ia ve kmenu proměflaje 
se v iiž£[ ie, e, dčje se hlavnč p&sobenim 3. a 6. pádu jcdiiotníka, 
když rovněž samohlásku ie neb e přijímá, čímž pak obĚ slabikj 
se spodobfiuji samohláskami svi^mi: biesiada — biesteďiie, mian 
— mierze, opora — ofierze, éciana — no écienie; gnioado — 
«> gnieédsie, ielaao — želejte, iciano —wienie, obiad — obiediit 
atd. Konečné 

4. měnívají v jazyku ruském podlé pádův také statná jmáia 
pHzvuk svQj, čímž obzvláštně rozeznává se mezi stejně znějícími 
pády jednotníka a množník^ ve vyslovení. Jeden a druhý přiklad 
nám to vysvětli i óaepo má gen. óaepa , množ. oaepá ; cjiúbo — 
ca<5Ba (verbi), caoaá (verba); Micra (locí), míctú (loca); BOaoKuá 
(fili), BOJÓEua (lila); cěpjua (cordis), cep4Há (corda); p*KH (fln- 
minis), piKH (flumina); rojOBÚ (capilis), fójobu (capita) ald. -^ 
V ^eStíně zas druhdy podlé rozdílnosti pádův střídá so dlouhá 
sanioliláska s krátkou, u pr. dlouhá samohláska nominativu v ostat- 
ních pádech se králi: dům, domw, dvůr, dvora;' a tak i bůh, 
kůň, sůl; pás, mráz, práh, krach, chléb, déšt, snih, vítr. V 3. 
sklonění ženských jména znamenající předměty smyslné krátí se 
v instr. jednotníka a veškerém množníku kromě nominativu: brána, 
branou, brány, bran atd. Tak též kráva, tkala, díra, žila, trouba, 
prače atd. ; znamenající ale předměty nadsmyslné podržuji délku 
svou: krása, ztráta, sláva, vira atd. Dvéře a léta zostřují též 
ostatní pády. 

Přirostkové skloňováni. 
Mimo ítvero obrazcův, jimiž se skloňování slovanských stat- 
ných jmen spravuje, přichází v nái-efiích naSich ještě jiný zvláštní 
skloiiování zpilsob, totiž přírostkový. Stává se zajisté, že druhdy 
ke skláněni slov berou se ku pomoci jisté slabiky neb souhlásky, 
ježto vkládají se mezi kmen a pravdivý pád a tudy jakési pro- 
slřednictvi vykonávají. Takovéto přírostky aneb nápomocné slabiky 
poznávají se v souhláskách i, n, c, p a s. Podotklo se hned y sa- 
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"*ť'm úvodu k sklořioviiiii , že slovaiiskiS slalná jinéna pohlaví vĚc- 
"iho končí se nejen v o a e, ale laké v nosovou samohlásku a (if). 
A [glo poslední jsou to, ježto nejinak leč pomocí přírostíiu se 
siJoítují. Koná~li se sklonční prostřednielvím soulilúsky t, tedy 
8taln;^mi jmény lakovými znamenají se vůbec mladí tvorové neboli 
/lotomst^'0, zplozenci, ohledem na své ploditele fprogcnies, sbboles), 
tedymláJata v nejSirším smyslu . slova toho; Jsouce vécniho neb 
středního pohlaví (neutra) činí jaksi doplněk ku pnrozen(imu po- 
hlaví jmen slalných, -a nem' pochybnosli, že pH nich první počátek 
třetího t. věcního pohlaví hledati se -musí. 

V staroslovanském jazyku jeví se nám skloňování takovýchto 
jmen v následujícím obrazci : 

Jedn. -a 2. -are 3. 6. -atii 7. -jtieuh. 
Množ. -iJi 2. -at-í 3. -aicMi. 6, aie^v^ 7. -aTU. 
Podobné jest skloňování lěchlo jmen v ňovfjĚích slovan- 
ských nářečích , H sice v jednotníku takto : 

rus. -a 3 3. 6. -aiii 7. -Hieai. 

čes. -6 2. -ete 3. 6. -ěti 7. -ělem. 

V polskť'm a ilyrském pádové nepnmí neliší se od obecného 
sklončni jmen věcních v samnlilásku o se končících, dle něhož 
TŽech čtvero nářečí ve množníku pruvidcinfi se spravuje. Pozoro- 
vati v£ak slu^í, že nápomocné x v polštině v jednotníku se měkčí 
yé, -v mnoiniku vĚak svou původní podržuje Ivrdosf. V češtině 
Kas nosová hláska a v jednotném počtu nahrazuje se hláskou é(_e), 
» množném a. (Jako i jinde: naTk, pét, pálý.) Skloňuje tedy 
Polák pravidelně takto : ptan^e, -gcía, -^ciu, -qciem, mn. ptasi&qla, 
-qf, -elom atd. Ilyr léž tak : sirotĚe, -Četa, -detv, -čcíom. V množ- 
níku yhak odstoupiv od tohoto skloňování způsobu^ užívá raději 
jméno souborné na ad, místo sirolčela — sirolvad ž., místo 
iténefa ~ sfěnad atd ; č. slěné, -Ěle, mn. šfiiiata, -aí atd. 

Jen v několika slovech jeví se svflj vlastní kmen, jako: resa, 
ppaca, ijiCHa, Atia, oslalni jsou odvozená od jiných statných jmen 
muž neb žen. pohlaví: oc<ia -are, sKpnEA, roAnBa, uuva, Koypa, 
I^Bt^a od ^Ktpb; EAH^iu fgeniellus, blížeiiecj , OTpova (dítě); pul. 
kvrcse (kuře) , niemowile , pachol§ , panií , dsiewcsc , kukufcif, 
nieboi^; S5cae»if, /tacsit, iri7cw; č- dvAjče, vnouče, šítíé, htce, 
ícofÉ, jehni^, k&Xrle. house, priibře. htlilí . jednoi-Ůrc, limvsíi-.né ; 
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ňyr. tele, idrjehe (hříbC), róbče (olrůčc), pasČe (psííe), p(J^ 
(kuře), goveděe ntd. 

Tlilo vSak potkáváme se s n&kterými odchylknmí, klerýchi/c 
povšimnouti sobĎ Iřeba : 

o) Slovo \ní, r. jinTfi, p, djieci^, Č. dflĚ skloi^ujc se rilc 
uvedeného obrazu toliko v jednolniku; množník'A'*TH řídí se dle 
ženských 4. sklonění. Vruštinč-pak i inslr. místo jimmeui má 
4HTaTCio neb jureio- V ilyrštině pl^echázi djefe v množníku v hro- 
madné djefca, djelce atd., jako Ženská jména na a 3. sklonM 

íi) Pot. ksiqi^f č. kniie i hrabě, znamenajíce vlastně tolik 
co syn knížecí neb kněži a hrabčcf , bývala jsou rovněž jnko 
oslHtni pohlaví věcního. Nyní přeSedĚe ve význam prínceps, comes, 
změnila jsou pohlaví, a vSak nikoliv původní své sklonění, toliiio 
akkusativ slaví se na roveft genilivu , jako při vĚcch životných 
mužských jménech. Kxiqhf sklofiuje se také v skráeentJ způsobe : 
ksiqi^cia neb ksifcia, ktiqí^ciu neb ksi^ciu. 

c) V jazyku ruském vySlo z věláího dílu z užívání přirostkové 
toto skloíiování v poClu jednotném, nikoliv ale ve množném , a na 
místě cyr. A oblíbenější jest tvořící koncovka eiiou'£, u př. místo 
pefin — pefieiioBTi, mn.peftaTa; MejBtseHOHi. HeďiiiwaTa; Kujmu- 
leHOK, Ku-iMunaTa. Míslo lueaa oliyčejno jest ale uieaOKt, meHnra 
a léž mcHKM, místo jkiijh — afiMCHouT., »(H4efiBTa. Též v f^eštině 
východ ec druhdy vedle běží: Stěnec, ptačenec (ptenec), Híenec, 
kuřenec, kalenec. 

d) Vztahuje se věcní tolo tvarování v polském, řcsktím a 
ilyrském jazyku též na několiko statných jmen, ježto vlastně žádné 
mladé tvory neznamenají, jako: poupě, doupě, vole, koilĚ; ilyr. 
lané -eia (koule) , čebe -eía (houně) , demo ~eta (stromy). 
V polĚlinĚ jsou to zlíbL>zňujicí slfivka : oczeta od oko , rqczeía 
od ruka. 






v staroslovanském jazyku pozorujeme pH některých statných 
jménech pohlaví věcního vedle skloiíovánf obyícjného také, i jiné 
přidružující se k němu a působené přírostkovcu slabikou ec, u pK 
Apcso skloňuje v 2. pádu hud pravidelně upenu anebo ApcKcce, v 3. 
Apesoy neb apckcch atd., zcela dle vzoru pro uvedená s příroHlko- 
vým T. Znamenito jest, že všecka takto se skloiiující slova jsou 
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'"VoHslaliifiití. V zpfiscibti lomlo přlchízejí ; cioro, chobecc, množ, 
^'^Qíecii; Htm, povRO, vfitKo (břicho), hced, voifAo idi\), rtno, ou 
(oyece atd.)i nVi^o (oifiuKce nld.), koao, ova" ("d), Huqe (iHqecA ~t), 
loxe, MOpe. Tato jsou témi>i' viiecka, jež posud nalézti se udalo. 
Způsob skloňování tolio v nynějších nářečích vymizel docela 
T jednolniku ; ano jedinkc' slovo užívané posud v množniku, pol. 
ttiebo, č. niebe — niebtesa, ntebios — nebesa, nebes ncpochybnS 
uchráněno nám jest z dávnovčkosti jen písmem svatým. Polsky 
sklofiuje se i pravidelné nieba, nieb atd., což nám zase cize zní. 
V niSliné také od lyjo množník lyjeca znám jest. V starofeské 
mluvě přichází též : slovesa, dřevesa (Bkp. Král.) , ano posaváde 
není odpomo sluchu českému slyšeti tělesa nebeská co vzneše- 
nější výraz a pro rozdíl od obyčejného těla. Z neporozumění této 
gkloňovací formě vloudily se v novějších ěasech do jazyka naSeho 
i nominativy sloveso, koleso, těleso, jichž v starosIovanStině ani 
kde jinde naprosto nestává; i musíme tedy velice o tom pochy- 
bovati , by tato nová slvĎra nějak ospravedlniti se dala. Zdá se, 
že skloňavánf těleso, lélesa místo tělo, tělese právě lak vypadá, 
jakobychora místo zvíře, zvířete fikali zvířeto, zviřefa. 



Třetí způsob přírostku při jménech pohlaví věcního jest sla- 
bika EH. Všecka jména sem niíležející mají v nominativu koncovku 
lu. Také jejich skloňování nelibí se v nifem od podotéeného 
dříve. BpEui, -ucKc, -uchh atd. Jiná toho druhu statná jména 
jsou: HUA, EpGMJt, BUHi , iixEMa, ciiiuA (též pol. ilenii^ ^ puínik, 
příční břevno , trám) , ckua , nacMi Cl't*><''') i vticud (číslo , cifra), 
^viui (znamení , praporec) , tims (týmě), CTpeua. — Větší Částka 
slov lĚchto jest posaváde běžná v nářečích našich, u př. pol, jimíp, 
brzemif, stnemie, ramie, plemi^, ciemi^ atd. Něktorým však nž 
jiných doslalo se koncovek, jako míslo starop. aíeniíf nyní nasienie, 
místu střetně Č. sfřemen neb třmen m. — Také to připomenouti 
mosíme, že vedle této staré a ryzí skloňovací formy (a sice jenom 
y jazyku našem Českém) i jiná si osobila místo, ano místo mh 
nyní zakončení měno rovného práva dosáhlo, jako símě — semeno, 
a tak i rameno, břemeno atd., s obyčejným skloňováním pohlaví 
vficního. 



L 



ii» 



Zile so riLÍm puskylnjc pVíIríilosf, niiycliom pozornosf obrňlilí 
na podobný, a v^Rk už zastnralý skloňovací tvar pH jménech muž- 
ského pohlaví, ježto v nominalivu na uEHh, \t. mieň , 6, men se 
končí. Takováto statná jména mívala jsou v slaroslovanském r 
staročeském jazyku nominativ jcdn. počtu tra, dalgi pak skloňováni 
jich shodovalo se v lémž jfidnolníku zcela s těmito zde věcnilio 
polilaví, u př. KiiMu, -ueHC, -mchii, -mehi. itld. Tenlo vfak akkusatlv 
KiuGHh vzat jest později t za nominativ, jak ho po tu dobu máme. 
Taková slova jsou slarosi. uvuij, -ene fjermen, ilyr, jeéam, jeCms 
atdO, p^i<i Cromen), K[ieuu Ckřemen) atd.; starof. kamy, jefmg, 
plamy. Že lenlo způsob skloňovali kdys také v polština obyčejen 
hýli musel , osvédčuje se posud užívanými zdrobnělými for 
rxetnyi, jfcsmyA (zrno ječné), kamyk ífi. kamejk). 



forggy 
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Statná jména pohlaví ženskélio, opatřená v novíjfeích jaj^ 
tvořící koncovkou ev (rus. obi>, 11. au), končívala jsou se" původní 
v 1. pádu jedu. v M , jak toho jasné dQkazy máme i v cyritekém 
i v staročeském jazyku. Skloněni takovýchto statných jmen jesl 
v cyrilětinč něco nepravidelné, pročež je sobě v obrazci před- 
staviti musíme. 

J. -W 3. -(_-í)W 3. 6. -RII 4. -KK 7. -HiK. 

M. i. 4. -BÉ 2. -RÍň (ostatek jako ženská v o)._ 
. V poiStiné a ni&tiné odnášejí se tato statná jména ke skloid 
v čeSlinČ mfSené k 3. a 4. s převahou třetího. Slova taková json; 
AtoBU, AWEiue [r. jna6oBi>, jioObh, jno6oBi.io, ij. Ijubav, -avi); 
iffii>K'Li, -IRC (r. uepiiOBi,, il. carkva); Kpii, -tmí (r.KpoGt, KpoBH, 
il.kárv); cuoku, -ike (fík, r: il, cbokbr); uTpii , -iBeíil.jelárva, 
p. jatrew ^ svakrová, bratrova žena) ; crgk(iii (^svekru^e), ■enao^^ii 
(neplodná', sleriliS). V staročeském jazyku mimo tálo je&té nate- 
zámc : hony — konev ; koty — kotet ; kroky — kroket) ; raky — rakev 
(skříně) ; rěfy — vělev. 

S 'přiroslkovým ep toliko IH statná jména žensk. pohlaví jsou 
nalezena > a sotvy jích i více sláva. Tálo jsou: híith, aiijih a 
■Cth (synovkyiié, fratris filia), od kteréhož slova v srbském jazyku 
též odvozené HehaK (synovec) přichází, heth (il. netjakinja) jest 
nám toliko t cyrilského a slavofeského známo; ^''•■liiii u čechňy 
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dáviičjj (lei, přešlo nyiii v dcera, v ruStinĎ vSak |i(isuil .ioiil; ii 
Polanův obĚ tato statná jiiiéiiď v staré sve způsobe jsou neitnáma, 
ano i ffeti maé nyní duccla novějším odvozením matka jest za- 
puzeno. Itus a Čech ale jmi^na uaiii ve slaré své fornié posud 
vZivá. K^tf« převrhlo se v ilyrilinč v kKii aneb mhu, hhepu. Sklo- 
ňují se takto : 

J. -H -cpe 3. 6. -epH -eph -epTuit (efitui). 

M. -epe -Eplíí -Epeui -epe -epcvt -epLuii. 
Skoro lýniž způsobem i v ruském : Maib, 2. 3. 6. -cpii, 4 -epi, 
7. -epbio, mn. -epii, -epefl, -epaai, -epaxi., -epauH doni. ale má 
AOiepbiia). Jako z dávuího dci vyvinulo se nynější dcera, lak 
v staročeština ze slova niúf, mdli vy^lo těž malera, -y ald. , a 
však později zase přišlo v zapomenutí. Dativ dceři mislu dceře 
véak dosavad se zachoval. 

Skloňováni nepravidelné. 

Abychom vĚemožnĚ doplnili nauku o skloňováni slovanských 
jmen statných, připojiti musíme ještě ntkteré nepravidelnosti, tý- 
kající se veskrz slalných jmen mužsktSho pohlaví. Neuvedli jsme 
je dříve pod. všeobecným obrazcem 1 . sklonční z té pří<^iny , po- 
něvadž větním dílem anebo předce ve mnohých pádech od něho 
se uchylují, čímž by se nám tam přehled zbytečně byl ztěžoval. 

1. nxTii C<^esta), r. nyn, 3. 3. 6. aictii, 7. ii.)íteui>. Mnužník 
psTÍK shoduje se sé jménem amaíTk , o němž tudíž promluvíme. 
České pouř ípere^rinatio) druhdy též co mužské se užívalo; nyní 
v písemním jazyku zcela v poblavi ženské přešlo, vzavši tuto 
změnu v pohlaví nepochybné z té okoličnusti, že nadmlnění pádové 
v samohlásku i z velké částky slovo to kloní k ženskému sklonem. 
Touž m^Tou nalézáme, že v cyrilštině druhdy i rpiTaHi. CchřUin) 
i ^Rtph lak jako imti. se skloiiuji. 

3. Tato právě jmenovaná tři statná Jména, pak slova xioai 
a rocTb, ač v jcdnolníku svého pravidla se prídržcjí, odchyluji 
se vesměs v množném skloítováni : sn;^riE, \»ffň, Moifiui,, hwah, 
K -awA^l^i JiioAiiMH ; s čímž my Cechové zcela se srovnáváme : /ii/é; 
lidi, lidem, lidi, lidech, lidmi. V poliilině lak to : luU^ié , 3. 4. 
lud:ii , 3. ludiieiii , 0. lud^ieclt , 7. tadimi ; a rusky : Jto jii, 
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2. 4. Jiojetl, jjo.iHM^, jio4R,\b, jKi,tbHii. Slovní náleží sem jedno'" 
nik tid \o smyslu člověk * Host pudubnč se fikloňuje. 

3. AhHb, Ahite, siiHH Bíd. skloňuje so pravidelné. Mnoinft 
má: AhHlie, 2. AhtiTíi neb f^mh, 3. h^heu-í, 4. AhKH , 6. nuefí, 
7- AbnbuH ; nis. Aeah , 2. 3. 6. juiu , dále bez odchylky. V polilinfi 
povšimnut buď 1. 2, 4. množ. dni. V češtině Jednolník shoduje se 
EC staroslovanským. V množníkit zas místem dvojí pády: dni, 
dnové, 3. dni, dnůc, 3. dnim a dnům, 4. dnť, 6. dnech, 7. iiiiil> 
JuSlS rozmanitější máji toho slova sklonění llyrové za pričinoa 
známého pHroslku t? v oben číslech : dan , 2. daná neb ďnecu, 

3. 6. daná neb linetiu, 5. daae, dneve (anebo jako 3.), T. daném 
neb dnécom. Tak i množní k : dani , dnevi a dni , 2, dánoft, 
3. danom, dnennm (danima), 4. dané, dneee, dni, 6. donift, 
dnévih, 7. danima, dnevima. Této dráhy se drží í naše složené 
lýdťn, v obou Částkách jsouc skloiíováno: téhodne, k létnu dni, 

v těm dni. Špatněji u Poliikflv: lydzieá, íygodnia, hjgodniu ald. - 
Podivný a těžce vyložitelný jest český lokal ve vyrčení : ve dne, 
ve dne e mocí (cf. » poledne'). 

4. rocno^h (pán, hospodin), mísí v pádech svých tvrdé a 
ni^kké skloněni: 2- 4. rocnOAii, 3. rocnoAoif nebo -aekii, 5. -r, 6. -ii 
7. -eub. Množník zcela jako předešlé .iioaTie, toliko akkusativ zhs 
tvrdě rocnojii. Ruské rocnoiiTHi má v množ. rocno^a , rocn04i, 
-a»i atd. Tak též ilyrské gospodin má ve množ. gospoda s tím 
toliko rozdílem, že zde jsouc souborné co ženské jméno dle 
3. sklonění jednotního počtu se řídí, 

5. K slovu brat nestává množníka v jazycích ruském , ilyr- 
skéni a polském ; nýbrž místo něho obyčejné jest souborné jména 
pohlaví ženského: rus. l3paTi>H, 3. 3. 6. 6paTi.H, 4. tipanio, 7. 
ĎpaTteio; podobné Hyr. bratja, -Ije, -tji ald. ?ol.braó, braci, 
7. braciq. Tak slovo to se užívá a skloňuje u starých dobrých 
spisovatelův, jako jsou Górnicki, Bielski atd. Leč novějSí polština, 
méně dbalá o svou čistotu a pravidelnost, utvořila si z téhož 
souborného jednotníka nový nemotorný množnik, sklofiujlo nyní 

* v staré polEtiné a dileni posud jest lo cos divného, ie po ůielech statni 
jmínH ří/oioisk B nietBolnik co aouborná ponéli v jeJnolniku se uilvají, 
u př. Kitlíu sel csfniniekil ; znataíío sie tnm iaev>olnihn chneiciaHiliitjil 
l/u liícóch hjsiccij ; a i Lclowol : slrarili liUkaHascie hjsiei^j tiicuvliiika. 
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^•i^Vo: brada ^ 2. 4, braci, 3. braciom, 6. bradách, 7. bračmi. 
'Qk utuuhá druhdy duch jazyka a cit proň mizí I V ČeSliuě pH- 
*^házi souborné bratr i., (od naái bratři) , které jest sice trochu 
Zastaralé, ale zasluhuje obnovení. Ostatně známe vedle pravidel- 
ného skloňování slova bratr ve množníku ještě i jiné běžící po 
Stejné Čáre se statnými jiňeny včcního pohlaví na Ik t. j. dlouhé i: 
i, 3. 4. bratři, 3. -im, 6. -tch, 7. -imi. A tak piipadá k néinu 
i ninožník od slova kněs — knéíi. V polském opět iná ksiqdi 
^lakovýto množný poCel : i. kni^ia, %. i. ksieíy , 3. An^íom, 6. 
ftsi^íach, 7. ksi^imi. Tak jako k statnému jménu Ďroí pHslupuje 
snísto množníka souborné braé neboli brada, jest obyčejno od 
Mulachdc , kdeby množník býti měl , s^lachta užívali (panowie 
M^lacbta), ačkoliv u mnohých spisovatelův také obyčejný množný 
.{toCet se vyskytuje, u pr. lílonowicz píše: szlachdcy polscy. 

6. Konečně bud ještě vzhledem na český a polský jazyk 
jtripomenuto statné jméno přítel, przi/jadel, jehožto množník též 
.■Bczi tvrdým sklonéHÍm a mezi měkkým sem a lam se viklá: 
d. pr:6ii}adele, 2. prt-yjadót (výborný prosaik Kuczborski má však 
I .^ké : przyjacielfi , 3. pnyjaciofom , 4. prayjacioiy , 6. pnyja- 
^iafaclt, 7. przyjadofmi nebo przyjadofy, 

Skloúofáni jmen vlastních. 
Jest nám nyní pozastaviti se také něco málo nad skloňová- 
ním jmen vlastních. Jména vlastni dají se nejpohůdlněji na trojí 
řadu rozvrhnouti, a tudy s trojího stanoviště na ně popatřiti mů- 
žeme : á) domácí, nešinská, slovanská vlastní jména ; bj cizí staro- 
věká, a c) cizí novověká. 

, 1. V pnpadě pnnim netřeba nám nižádných zvláštních vy- 
stavovati pravidel, ješlo vSeliká slovanská vlastní jména sama svým 
zakontíením zřejmě udávají sklonění, k němužlo přináležejí, neli- 
Sice sé nijak od ostulnich jmen obecných v léto věci. Podlé 
tčchžn koncovek také tudíž poznává se , má-li vlastní jméno při- 
čteno byli ke statným anebo k přídavným jménlm , ano! skutečně 
v tento dvojí oddíl se rozcházejí, Nikdof zajisté nebude na roz- 
pacích, jak skloňovati má jména jako Krakov, Budín, Praha, Mo- 
' raica, Brno, Kokoto, Labe, Jíloví, imebo Ctibor, Libum, Olga, 
Vacek, Kiunký atd. atU. Predce v£ak na některé zvláštnosti zde 
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{KUihá/.iiti iii;l)U(li' zliyli'(''au. Ituská osubiit Jménu, t. |iHjmoní, lith 
kIiusIu vychúzejict na u r a in, jsuu. jak koncovliy to ukazují, pH- 
vlasLfiuvací přídavná jm<ína. a tuiiy i takto* se skloňuji. Na to 
bychom i my Cechové mřh l>ráLi iihliíd a psáti v lialivu vždy jen 
Suvttlovn, KaramTiiím, Paákinu, í\e pak Karamíinovi, Puškinovi, 
a v instrumentalu Šam/orým , Karamáným místo Suná/oT>em, 
Karamsinem, anof nedíme malčinoci, s ótcoctm otd. — NejvélSi 
Částka slovanských a zvlá&lé českých místních j'men, totiž més^ 
vSí , hradĎv ald. odvozona jsou od obecních jmen , a to přeroz- 
manitým zpfisobem. Zajímavá jsou zvláště tatu odvozováni, přednS: 
Osobní jméno přešlo v přivlastňovací přídavné nejslabšího odvodti, 
totiž pouhým zmčkčenfm koncové souhlásky (o černi pozdčji pH 
jménech přídavných). Nám Čechům stala jsou se taková přídavní 
opět statnými jmény a oblíbila si .pohlaví ženské, u jiných Slo- 
vanSv podržuji zas vétSím dílem mužské, u př. : Boleslav (*starý), 
Vratislav (p. Wrúciaw -ia), Čáslav, Litomyšl, Třeboň, Chrudim, 
Příbram, Olomtic fod Olomuf) ald.; Bohdaneó, DobNš, Cholei, 
JtaomÉř (od Bohdanek , Dobřick, Chotek, Jaromír') atd.; p. 
P(i%nnil m. , Bydgosac^i ; r. DepííHCjaBJt, 4oporoĎy!KL ; Srb. Eojen 
atd. Jiná zas utvoi-ila.se pomoci přídavných slabik or a ia, a 
tÉchlo jmen, kam se koliv po Slovanstvu ohlédneme, nesčíslní} 
množství jest; o nichž ještě později zvlášlé se zmínili udá se 
příležitost. Dále se postupuje lak, že na základě předešlého dvo- 
jího útvaru vzrostl jeStě třetí pomoci slabiky ic, ir.i, r. h^b, nk 
nlin atd. , Čímž jako potomstvo neb rodina zakladatelova neb 
jmCtníkova se znamená ; Bud&j i-ice, -ici, -onice') , LibĚj Q-ice i 
-ovice}. Královice, a podobné od Ludéř, Bohdal, Nelol, Lutomir, 
Mirota; pol. Beíiyce, Krapkowice; srb. Kaieuidiii, HerponiihK dtd. 
— Vlaslnl tato jména sklánějí se v mnažniku dle obrazce mužských: 
Čimice, Čimic (starý geuitiv), -cfim, -cích, -cL — BoKo^návali 
v£ak dlužno jiná místní jména knnčici se v ice, která zas jenom 
v jednotniku obyčejná jsou Přicházejíce u mnohem menším počtu 
delf se lim od právě podotčených , že nic jiného nejsou , leč na 
vlastni jména přeneSená obecní, jako: S/ráinice, Březnice, Ka- 
mrnice, Lomnice, Teplice, Rúdnice atd. Stará lonua oněch byla 
tedy ici, těchto ica. Jiný opět druh mislnich jmen jest končících 
se v any i*an6). PAvodcm jejich byla obyčejně pololut mínila neli 
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krajiny, jiiko: Dolimi/, Vi/fsnCau!/ , Phthiinj, dinišrany, Bieiaiiij, 

Olšany ald. Nahlédne snadno JL-denknždý, žo jest to jeden a týž 

far s uvedeným výSe tvarem Jmen národů, hodnosti ald,; Slo- 

•anin, jífmaflin , tudy i Dolanin ntd. Tolik jen jako mimochudem. 

Comu na tom záleženo, aby SírSf vědomosti o tďmto zajfmaviíiii 

^edmĚlu nahyl, toho odkazuji na výborný Článek Palackého včas. 

mus. 1834. Jména zemí, žvléštfi evropských, nživáme rádi v množ- 

nilni, přenesác na n6 jméno národní a skloňování v některých 

pídech pro rozdíl jaksi podobnější k Ženskému činíce: Čechy, 

Vhry, ftusy, Vlachy, Rakousy atd. Zbyteíné se však vtírají mnozí 

svou novopečenou formou na sko v těchto a podobných jménech, 

piiice; FrnncoiíisAo, Rusko, Turecko atd,, Čímž by sluch našich před- 

kdT nepochybné se byl urážel. (AvŘak i u slarých Polsko se nachází.) 

2. Co se dotý'če vlastních jmen starých národův a jazykův, 

-obzvláště lak nazvaných klassických, v tom jazykové slovanští 

'fardCejl ovšem něco rozdílnou od sebe cestou, přijímajíce Je v sebe 

* gkloíiujíce svým způsobem. Za starodávna hleděloC se ovšem 

■ tomu, aby jako, všecka jiná slova laké tato cizinská vlaslní Jména, 

'Báemu slovanskému kroji se podrobivše , stala se vůbec pohodl- 

'S"mi obvyklé naší a přirozené výslovnosti. Tudy nejenom že za- 

'OnČení pi^ipodobnilo se vgelijak k mluvě slovanské, ale také sám 

%jen podobu svou zjinačíti musel mnohdy až k nepoznání, u pí. 

^auluí — Pavel , Andreas — Ondřej, Heinrich — Jindřich, Agnes 

•^ Aneikn, Georgius — Giři, Aťgidius ^ Jilji a tak na sta a na 

ta jiných. Na takovéto proměny jmen ovšem nynějSí mluva ani 

hce se odvážiti aniž může. NynéjŠí jazykové slovanští nakládají 

ik se starými Jmcny těmi, že ponechávajíce sice nezměněný kmen 

fjlcli , koncovky, tu kde se sluchu našemu pMčí, anebu docela 

krfvrhuji, anebo ke skloňováni slovanskému způsobilejšími činí. 

íbnlo Horacovským parce deíorfa zůstává Jméno v jádru svém 

■dotknulo, a dnch mluvy slovanské, neznající žádných neskloni- 

liiých slov, netrpí žádného násilí. A však zevrubných a určitých 

ravtdel o tomto předmětu v krátkosli podati jest léměř nemožné, 

vždy u velmi mnohých phpadech nezbude nic jiného, leč odvo- 

Ifivati se k jistému citu mluvnímu , vedoucímu bezděky k lomu, 

to neb ono jméno má bý*i skloňováno. Ruský jazyk odvrliuje 

nejisožnéjt všocho nopodstalné jmen starých zakončení, blude 
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joii na Siiiii kmen, kterýž ovšem nejptihoUlnřjší puk bývá kesklo- 
iiovúiií : Titai — Thtl, Socrates — CoKpati, ťlaccus — *PjaKt, 
Aenťiis — 9iicfi, Leoniius — .leoHTiB, Julius — liojh ald. V pol- 
álině naopak dávnřji cizí jména celkem se fikluňovala; za novÉj- 
šicli dob ale i lu proména naslává a více krátkosti šetřeno- Tak: 
Wirgiliusza a HoracyHsza, nyní Wirgilia, Boracya, jiní téi //ír- 
gilego, Horacego; Arislydesa, Epamitiondasa, jinde prsy £^ani- 
nondzíe; PHniusaa i Salustitisna , tiyní obyčejnéjr P/inia, Saluttia, 
— NáS Český jazyk zda se, jakoby se na pravidle lom byl nsta- 
novil, Že v prvním pádu povoluje mužská jména aneb tak pone- 
cliHli , jak je cizí pronášejí jazykové , aneb onyno koncovky i 
zutínatt, a tak v ostatních pádech ovSem Jich ponechati beze všeho 
Setřeni. Tuto cestu nám ponékud už náS starý jazyk ukazuje, kde 
dí: Kristus, Krisla (r. XpHcrb, -a, p. Chritíus, Ckristusa); fari- 
SFus, farizeje atd, Badno ledy i nám psáti Theokritos, AetcbUot. 
Tarquiniua, Tibulíws , Virgilivs, anebo Theohril, Esop, Tarquin, 
Tíbtíll, Virgit, a vĚak vždy sltloňujíce dále bez povšimnuli si onoho 
os, US. KonCíci su na as: Aeneas, Aeneje, a zas Bias, Sianla; 
Alias, Atlanta atd. — Končíct se na es odvrhují v pádech tvořioí 
lulo slabiku jen tehdáž, když jméno jest více nežli trislabičné: 
Aristoteles, -la; Aristidfs, -d; naproti toinli lépe Xerxss, -esa 
než -xa , Thales, -esa, než Thata ; Sokrates, Sokratesa. — Taktái 
podržujfi jméno vycházející v o svó původní sklonění: Cicerg, 
Cirerona; Plato, Platona atd. — Starožitná vlastni jména žen- 
ského pohlaví svádí slovanská mluva vesměs ke Iretiuiu Bkluněni, 
81^ i zde první pád větSím dílem tak ponechává, jak zní v pů- 
vodním jazyku : Ariad.ie, ]>. č. Ariadna; Juna, ]}. Jummaj Thelii, 
p. r. Thetgda; Glycerion, Glycera; Venus u Poláků a Rusů We- 
nera, nám Čechům zas Venuše atd. — Vřcního pohlaví jména 
itiSst atd, zůstávají bud beze změny, anebo přechtizeji v pohlavi 
mužské, u př. Rerliulanum, -na, Dyrrachium, -ia, a zas Beneoent, 
Mediolan z Beneveníum a Mediolanum, 

3. Tak jako se to v jazycích staroklassických dělo, že každé 
cizí jméno, btiď ono obecné neb vlastni, organismu jejich podro- 
biti se muselo a na jich způsob bylo skloůováno, tutéž povabu ' 
má do sebe i naše slovanská mluva^ a zajisté každé jméno, kleté 
by se v ní bez skloněni ponechalo, ruSilo by lok její a nepříJomit£ 
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sluch by doráželo. A víiak to( jest právě prednosC jazyka na- 
sho, pro kterouž nemáme pričiny ztfižovati sobě, ale spíSe z nf 
B těšiti. Tím během tedy nesmíme ani ví as [nich jmen cizícli 
lovoTékých ponechávati bez skloííování, nechccme-li sic ve vlast- 
Úm jszyku naSem barbařiti. Mužská jména končící se v souhlásku 
ikazují již sama sebou, jak jimi nakládati máme ve skloriování. 
řrtičež ví každý hned bez těžkosti, jaké pády príslušejí slovílm, 
^ko Genl, Lancasier, Madrid, Gressel, Fenelon, Herder, Thomson 
ňá. Nějaká obtiž se ukazuje ovšem pH jménech se samohiasným 
Fskončenim, jako často Irancouzská a anglická bývají, u př. 
Housteau , Stie, Merilhou, Montesquieu, Gay ald. V pHpadč 
omto, a vSak jen v tomto, mflže se něco cizí mluvě povoliti a 
lověti, ponecháním těchto jmen co možná bez skloňování, Obratný 
Spisovatel bude již věděti, jak a kde je v sadě má stavěti, jakým 

idavkem opatřiti, aby smysl řeči dokonale vynikal a ru&en 

ibyl. U věci této vSak jeví největší nešctrnosf k jazyku domí- 
BfmQ novější poláli spisovatelé, již téměř všecka cizí jména beze 
riebo skloňování ponechávajíce a píSíce: u př. prs^^cfa do Bry- 
b^dqc V3 Brytiol, poemal napisany prses Stiller, od Mongo- 
ttory atd., ač Lubieniecki, spisovatel 17. věku, jeStě pfše: na- 
•hafem si§ tego od samego Mongomorego , neobávaje se tím 
iýli nesrozumitelným. Ano tato neohrabanosf postoupila již u Po- 

ikův na ten stupeil, že i slovanská Jména bez skloňování pono- 
ďiávnjí. Tištěny jsouC zajisté i takovéto nešvary , jako : zle.cono 

ieciu Dolgoritki; grammatikd napisana pneu Nejedly atd., nii 
Kteréžto pošetilé kazimluvstvi každý Slovan jen se žalostí můž 
ifttrití. Na átěstí nedotkla se tato převrácenosf jiných větvi slo- 
mnských a bohdá že jí i prosty zůstanou. 

Dvojník. 

O dvojníku neboli dvojném počtu bylo by vlastně náleželo 
:dnati již drive při jednotlivých skloněních a položiti jej jako 
přechod od Jednotníka k miiožníku. Že Jsme to opominuli, muselo 
se ovSem za chybu a nedostatek počísti , kdyby posud dvojný 
^6t u všech aneb aspoit u větSÍ části Slovanův byl v užívání, 
le tak, když dnešního dne málem ve všech, aspoň zajisté v nej- 
izáírenějších jazycích slovanských už na ncmnolié slabé sledy ze 
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íivota vysUxipil, považujíce jej již jenom jako slarobyloti jazyka 

paiiiiUku , u Sutřícu ve předešlých íláiicich co možnú knítkosli « 

snadnosti v přehledu (iíl)ežitéjgich véci, vyloučili jsme joj onde 

z mísla mu niUežejícilio, a teprv nyní o něm to přednésti chceme, 

cil zvIáSílč na základč staroslovanského a staročeského jazyka o 

tvaru tomto povčdéli polřebno se vidí. Slovansky dvojník obme- 

znje se toliko na trojí pád neboli trojí skloňovací zakončeni, jesl 

tedy předeo bohatší nežli řecký. Jednostejně znějí vždy pádypřiitié, 

dále jsou vždy stejný g'enitiv a lokál, a pak dativ s iiistrumenlúlerik. 

Staroslovanský jazyk představuje nám dvojník v obrazu tomto: 

1. -n ~»y -OMi : -b -io -Kua 

3. -« -oy -oua : -h -w -kuíi 

3. -« -«ir -nua : -n -» -nuii 

4. -« -m -bMa. 

Ve vSem, což podstalnĚjšiho jest, srovnává se s tímto také 
dVojtfík staročeský a staropolský. V CeStinO vĚak nominativ muž- 
ských mnohem huslfiji se končí v souhlásku p nežli a, kterýžto 
pád y u ale také v staroslovanštiné se nalézá, a vSak zas mnohem 
řidčeji a toliko u pozdějších církevních spisovstelílv. — K polo- 
ženým zde pádům v obrazci naáem nebude zbytečno připojiti nĚ- 
které i^íklady vybrané ze starých spisovatelův : cuia (též ah 
cxini.0, ovvHTeAn, nR.AT>i|t, Kpiinii, md(ih, roA^EATu ; oycTHU, fM^*, 
;cHHi|ii, M[iTE[iH, A'1>>hh; č. oba bratry Klenovica, čluvéky, koni, 
meči , křiedle , vojSté ; děvS , noze, zemi, jabloni ; pol. dwa konia, 
{okcia , dwa lysiqca , dwie stronie , ' gvrieždzie , niewiešcie ; ano i 
v novřjším vydání písem sv. čteme hned na začátku : I nczynif 
bég dwie šwietle wielbie. (nominativ statných jmen věcních a 
ženských zní tedy vždy stejně jako lokál jejich V jodnotníku). 
Dále genitiv a lolíál jest pii všech skloněních oy: c&ciíAOy, na- 
CTiipw, Horay, Kfiiinay ; č. zubů, s koniú, tělli, kosfiti ; pol. piszczaika 
o dwu gfosu, na jego oczu atd. Dativ a inslrumenlál BoiioMa, 
OThqeui, cesoMn, iimeiiem;i, r>t->BíiMLi, c^AmMa, i;piHi.M>i , aii|ie()Il- 
ui ; čes. rohama , ramenoma , hlavania , zeméma , tilaňioa ; 
pol. palcoma , nogoma , miedzy dwooia rzekoma. — Přirost- 
kový dvojník, jakový se íaslěji v krajinském vyškytá: sinová 
vedle siaa, rodová vcdló roíin, posud, pokud mí snámo. nikde 
jinde, ani v staroslovanském iini v slaročoskóm , se nenalezl. Ze 
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tbec ¥ uloženi svém dvojnílf k JedriDtnéinu počin více se Itloiii 

tíli ke množnému, im to poukazuji též formy jako om rpix^- 

MA, AHOfUHHiiouj atd. Stávající posud v materském jazyku naSeni 

fslovováni dvd , obá, pak rukou, prsou atd. poukazuje na to 

pravdopodoLností , že skioňovaci samohlásky a a oy také v staro- 

lovanStině prosodicky se dloužily. V oněch nářcf^fch našich, kde 

rojník dneSního dne již vyšel z obyčeje, udržel se nejdéle, ano 

udržuje se z čáslky posavad vo jménech podvojných údfiv téla 

Bdského, jako jsou oči, ■uši, ruce, nohy atd. Počet dvojný vytratil , 

Tse nejdříve a nejvíce z jazyka ruského; nchof již v nejstarších 

if Dmátkách velmi pořídku s m'm se potkáváme , d př. v Itstiné jedné 

od roku Í305 40* bíkuií, v jiné od roku 1327 no íbí Kyai. 

Kyni jenom v počtu jis'k crii stopa jeho so nalézá. 

Od slov OKO, ov?íO meh bychom se nadáti, že dvojník zníti 
Iwde dle daného pravidla oi|«, oyc«, 2. pád oKoy atd., n skutečné 
se nčkolikráte ot|f v novéj^ích Petrohradských vydáních Nového 
ona, proti kteréžto ale zbyteCné novotě již Dobrovský důrazné 
Qpírgl. V těchto dvou jménech Činí však výminku i staroslo- 
Ffin&tina i všecba ostatní nářečí, podávajíce nám dvojník v této 
lůsobě, jejž my slunně za nejpravější a nejstarší pHjíti musíme: 
OYH, oviio, DYiiua — oči, očiú (ofiO, oíimB 
oyuiH, ovuiíH), oiflUHHíi — uSí, ušú (uSO) uSíma. 
jPodobně přichází i od slova nneqie, 6. plece, n. dvojník nnEqiH, 
-eua nebo -hus , pleci, pleciú , pleeema neb plecíma. V ny- 
Eséjšich jazycích skloňují se oko a ncho co praví míšcnci v po- 
nvomém splynutí pádův dvojníkových s množníkovými : 
f r. 01 H, ■ oiíeli, oqaiii, 01 ax, oiaHii (oijkb} 

p. oczy, oczu, oczom, oczach, oczyma .(oczami) 
Ě. oči, oči, očím, očích, očima * 

a óčí (oče), očiu, 2- 6. 7, očima. — Tak také ymii, yuieR atd. 
. nynějjf polštině přichází vedle orau, unsu také arzúin, usnów, 
HBobrž i dwoje ocs, Množník jest, jak známo už, cyr. ovecs, 
^(pieca, it č. p. oka , ucha jenom u významu vedlejším se héře : 
Iwa trzy oka , pieč uch (držadel;). — ClyK oči více vidí , čtyři 
ika upustiti atd. 
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Til šumá piJmiňL-iiiist [lozurujo se i vt; sluvuch popa, MM^ 
jež nyní v rustinĎ jen v iMsliJm miiožníku nnlezáme: pyvu, pyn 
ald., což laké y polšlinč o noga pláli. My Cechové od Í4. století 
místo dvojného noze toliko nmožník nohy užíváme. Skloněni 
jest toto : 

p. r^ce, r^k, rekoni, reku, r^koma 

í. ruce, rukou, rukoum, rukou, rukama 

(nohy, nohou, noh o um, nohou, nohama) 
ji. ruke, noge, 2. 6. rukúh, nogůh, 3. ?. rukama, nogiíma. 
Misto lepSího r§lta , r^koma zhusta píší nyní Toláci také ffÍHiíAi 
rýhami, a za starší náS geniliv a lokál nohů dosti záhy se vkrwB 
laké množník nohách. Neobralnosf spisovatelův polských z dávníbo 
lokálu rf/c» učinila alo ■ pravou nestvůru ; nebof nerozuméjíce jii 
nyní tomuto reCnímu tvaru považují ho , jak se zdá , za jakási 
YÉcnf lokál jednotného poítu a píší: w ft/m r^ku, v> ítcoim r^ln 
etd. Jak hluboce může druhdy cit mluvní ufuchnouli a klesnoulit 
Slovo prs zachovalo posud Čáslku dvojníka svého, a síce: 
prsa i prsy, 3. 6. prsou; od koleno vSak užíváno Jenom kolenou, 
na kolenou, ostatní vSe béřo se z množníka. Statné jméno orcii, 
ústa (ffiofjre) považuje se nyní vůbec za množník vĚcního pohlaví, 
a tak vSickni jframmatikové za to je vydávají. AvSak staročeské 
pády úžtú a tisloma zřejmé na to poukazují, že lísta půvoilnř 
byl dvDJalk pohlaví mužského. JešlĚ Jan Hus plSe : třeba 4»lí 
fřicirati. 

Statná jména ee tvaru zdrobněíém a %hrubélém. (^DimtMi^ 
tiva — exaggerativa.) ■ 
Zmenšeni anebo zdrobnělosf v statných jménech déje se 
tehdáž, když jistými odvozovacími slabikami ve slově způsobuje 
se ta proména, že ponétí ujímá se něco v síle a moci jeho* 
Zdrobnčlá slovce nejsou ale pouze výrazem malosti neb drobnoty, 
nýbrž také lahodnosti, líbeznosti a umíleni- Protož nalézáme i že 
tvar zdrobnčlosti druhdy také přidává se předmětům velikým, 
vzneSeným, ano i nadsmyslným a odtaženým. Zmenšováním dosa- 
hujeme pii statných jménech v jistém ohledu tu vlastnosf, kteroaS 
při přídavných stupfiovánf dává; aCkoliv i přídavná jména, pří- 
slovce , ano í énsoslova zdrobňováiia býti iiioliou. Ní-kdy laké 



zdrabnělosli zo slova vymizelo, a(- tvnr zilslilvá, a my již 
ly jeho dokonce necítíme. Tnk zíijisté žádný Slovan dnešního 
dne nemyslf více na žádnou zdrobní;Iosf neb umílenosf, pronášeje 
elová jako cAiHi|«, slunce, aneb malka aneb otec, ojciec. a přede 
řvopočátečné musela jsou za zdrobnčlá brána býti, majíce svůj 
tklad v prostých oti, míith, Cai^ho, touž měrou jako dmůr a 
hořec, slovo a slomce a sto jiných. Naproti tomu připadá 
zhrubělým slovňm ponětí nepHrozentS velikosti , neboli nezpd- 
ibu a nemotornosti, a naproti lahodě a milosti zdrobnřlých 
ovci přiléhá k nim ponětí něčeho nepříjemného a pohrdlivL>ho. 
Inva vĚak lidská mnohem řídCeji jich užívá než zdrobnělých, už 
Ité příčiny, poněvadž každý člověk raději sobě a jiným příjemné 
milé předměty kjnysli uvádí, a jen nuceně a bezděky na to 
lyslívá, co nepnrozenoslí svou budí cit nemilý a odporný. Odlud 
řjde, 2e nalézajíce my tvar zdrobnělých slovci skoro ve vScch 
ttycích, jenom v některých se zhrubělými se potkáváme. Tak 
př. od latinského homo zdrobnělě homunculns , zliruběJé ho- 
WmHo. JeSto německý jazyk u př. v£ecka svá zdrohnělá slova 
ř^pohlaví věcní převádí, podržují ona ve slovan&tině vždy pohlaví 
Aladního jmene svého. Nejobecnější na.íe útvary zdrobnělých 
ib lahodivých slov dějí se prostřednictvím koncových sou- 
pisek q a K. 

Cyr. i>i|ii, hi)E, nqa: i|ffCTLi|t.,' KopaEiihi|b, roiixEM|h, YR!iHh[|h 
[Ibánek). poxhi|h; oKiHhiie, TviiM|e, i!iííi|e: »ic, KonTlíi|e (kopíčko), 
edtažcná YTcnííitie (lecliuncula) , cinHciníáiie fbrcvis conscriplio); 
Jttuii|i, n!eHHi|], puEmin, Eiiiini|:i, khiixhi|a, yacthi|i, ciii)Eiii|ii(^r]orí(iIa). 
Ruská: ĎpaTen^, nOKpoaeii^ (malé pokryvadlo), 4i)opeu,T. ; 
SUoTeiiUD, 4epeBno ; ao^iiua , cecTpnua. 

Skoro v té samé míře také u Byrfl : fipaTaui , xjitúaui, 
^■OKe, BHiiue, xpBue; ropnua, rpaBnuíi, pyiaiia atd. Tvořící 
i*e ni. a IljTŮ nepřichází zhusta, a místo nůho jest oblíbenější ií, 
Iteré nejen při životných jest oblíbeno , jako kuzHč BOi^niiqih, 
'flié iHHiph (ptáček); ale i pH bezživotných : ctělié (kvítek^ 
4jfiifa (zoubek) , noiié (nožíček) , naHHh (pník , malý kmen) atd. 
U Poláků: chfopiec, miyniec, stolec, kíjec (palička); vřeni 
'^ a ženské zakončení ce a ica uŽ větším dílem vy^lo z ui^ívání 
"•přeneseno jest v následující tvoření pomocí k; tak u př. místo 




gfo«>ce, wiedwrce nyní toliko sfówko, wladerko; míslit krowic 
rybica jenooi hráv>ka, rybka old. Takt v řcšlině zJrobnčlá sloví 
pomoci c vytvořená jsou ovSem u daleko itionším počtu nefc v; 
tvořená pomoci ft: zvonec, toulec, ostrovec, pupenec ; trubic 
kravice, Itolíice, suknice atd. ■ ^ 

iKi (ek, ík, r. okt), ko,- kí. V slSroslovanStinČ zdrob 
Dělá slova v IČcIito zakončeních jsou velmi řídká , ano tém^= 
neobyi'^eJná ; za to ale v ostatních vácch uáreuich tím obyčeJiičjSI^ 
xoniiťk Ckob'k), (iftyi.Kii . (držadlo) a n. j. 

B. CTOJlIKt, SatťlHBT., KyCOKT,, CajOKl, ACHéKl. ; yUIKO, JDI4H<^- 

roaOBKa, MeTtšwa m. (koSté), Hpomna (drobet). 

P. domek, wilczek, kmtotek Ckniieč); piórko, JRgni^tk<^, 
BÍdelko (kliřka, osidlo); ullczka, czaslkn , piosnka, czelalitta 
(czeladžj , wslažka (od wslega — stužka, pentle) atd. 

H. Asmu (dníček), UBtiaK, caaaK, rpo6aK, iHCraK; v ženském 
a vřením pohlaví nejsou obyiíejna. . . 

C. koník, včtrik, vr£ek, hájek; očko, mlíčko; nitka,' StiiSka. 
Kmenovní krátká samohláska ve zdrobnělem se větším dílem dleuži, 
a opak lomu dloubá zas často se krátí, u pi', prach — práM, 
rak — ráCek, strana — stránka, roh — rfižek, lože — lůžko, kosf 

— kflstka , ucho — ůSko , kruh — kroužek , občd — obídek, konev 

— komivka atd. A zase: kráva — kravka, žába — žabka, moucha 

— muSka atd. * 

LeH jazykové slovanští nezůstávají při tomto jednoduchém 
vytvořování svích zdrobnÉlýeh slovcí; nýbrž mohou je též advoj- 
i ztrojnásobovati, t. j. na druhý i na třetí stupeň ziiienáenosti neb 
zlahozenosti je stavili. Toho se dosáhne dílem skládáním právĚ 
podotčených dvou forem, dílem také lim, že i jiné prostředkujlci 
slabiky berou se na pomoc, mezi nimiž především souhlásky i 
(pošltí z původního ch) a n vynikají. Tak u př. od s]o\a dusta 
jde lahodivé dmzka a také duszyca, spojime-li tento dvojí tvar 
k nabytí jako dvousloupiíového zdrobnéní, obdržíme dustyczkth 
Podobné od hlara první zdrobnčlý výtvar hlávka neb hlarica, 
. dohromady hlavička ; rus. ro-ioan — roJOBKa a rojoByuuía, Tako- 
váto zdrobnélá statná jména, jež snadno jest rozložiti si v Částky 
své , máme i v léchto příkladech : iiis. KO-ioiiojt (zvon) — kq/íO^ 
Ko.ieuTi. no.ioKo.ii.muiii ; cjtobo — TjIobho. iMoneMiio; .loiiáTa 
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">íiaTBa , jonaTO<iKa ; f0.i!me — co.iHbiiiiKO ; Kyx% — Hy;KCHeui, 
^posa ^ KopoByiiiKR , a [ak i ue^t-iioiiiKa , pyqeHi,Ka , iionieHbKa atd. 
tol. kfiii — koník, koniczek; dziad — dziadek, dziadeczek, a tak 
téí : paluszek, garnuszek, ojciiszek ; ksiqžka — ksiqžeczka ; nioweczka 
(pieszczora), jaMuszko , serduszka atd. Ces. dům — domek , do- 
weíek ! pole — půlko , politiko ; ruka — ručka , ruĚiřka , ručinka ; 
Jtrach, — prášek, prášiček, prášíuťk ; ano kdo by tuto zdrobnélosf 
jeStČ dále vésti chtěl, může až v dělínskc hříCky zasáhnouti : pra- 
4ÍHeček, praHčiček ald. V takovýchto hříi^kách převyšuji Malo- 
Tusové všecky ostatní Slovany, mohouce od mnohých statných 
jDten a tolikéž i přídavných odvozovati ^estero až desatero roz- 
ličných způsohův zdrobňování. Jen béžné obrátíme tuto ^eMé po- 
Eomosf na zvláštní druh polských zdrobnélých slov, ješto Se 
pomocí souhlásek n a á utvorují. Majir do sebe cosi zvláště 
-íahodného a užíváno jich při jménech osobních, u př. bratunio' — 
bratuá, ojcunio, dziadunio ^ — ^dziaduš; babunia, ciolunia, siostrunia, 
serdtinia, Marynia — Maryš, Marylka; Juslyš, Adelunia — Adelica 
a j. v., ku kterýmžto se zde a onde i jiné jeStě formy přidružují, 
b6 jenom v jednotlivých vyskytují se případech, jako: Ivbcia, 
ciocia (telka), ionula od iona; meiul, me^ulek od tnqí ald. 
Konečně mají Slované též vlastní způsob křtící .jména pronášeti 
pěstěně v jistém jich skracovánf: rus. Hbsiuko , lÍGauieabKo , BawH 
místo Hbbht.; IleTH místo IliiTp-b, CepěHta místo CeprtB, Ilapaiua 
místo liapacKCBia; -pol. Gabryé (Gabryel), Slaá, Grzeš (Grzegúrz), 
jak to i nám Čechům velmi známo jest. a obyéejno. 

Ke slovům zhrubělým neboh pohrdlivým přichází v cyritštině 
a ruštině nejobyéejnéji zakončeni Hipe, v cyrilštině ženské po- 
hlaví také v Hi|iii se končívá: «o;iifli|ie, A'Kthi|ie, xcHHtpc, Ainniiiť, 
niiHyc, nniymiiG (špatná pastva), speTHifiE (hrubý pytel, houně, 
pokutní roucho mnichův ald., od apcTi); rus. iiy»;iiuie , jTuiHiue 
Coáklivá tvář), BO.mame, n.ieTiime (Spatný bič), JianBiua, neiBuia 
(neúhledná kamna), caimma (sprosté saně), V ruštiné nalézáme 
i druhou ještě formu v ^idko : jOMumKO, 4'kjiHmKO (nepatrná práce), 
ACpenanuiKO (hodně spusllý stateček). S obojím tvarem tímto stojí 
na rovni polsko-české úko : p. chíopczysko, wilczysko, oczysko, 
ziiRiczysko, babiiíko, szkapisko; č. dubisko, Němčisko, Římanisko, 
Mgedlaťísko. pachiilisko , dobrotiiiko ald., ač vše lo Slovákům jest 
■ 12 



znánifjSi . nvŤ. PiaSi mluvě nbccin.'. Jořlř jiný dbyfrj ii|ioiTŽ*rt 
slovoe Ivořiti jesl u Husův a Polanflv koncovkou inn, a vMéiJi 
dílem útvory Inkové mohou i zastupovány býlí tmřmi na umf * 
isho ; neboř smysl jest jeden a týž , povi-li se jiOHume aneto 
40Hiitia , krowisko anebo krowifíu. Podobná jsou : ii;»:H<iBHa od 
myxtuK^ (hrubý sedlák), xopoHuua (velká svčtiiice, haluzna), neouum 
(hrubý pi.sck, od necom.); pol. chfopina, kobiecina (bídná žen- 
ština], drožyna (ipatná cest»), wozina (vftz), czapezyna (oíuniSli) 
čepíce) atd. Jakož vůbec český jazyk ziirubčlým jménům odvykl, 
přicházejí i tato pohdku: haitína (hadí plemeno), teríanina, lolro- 
vina, rhiímovina, babina neb babiaiia a snad i n. j. — K vytknutí 
ďhosi Spatného, ničemníího a bídného druhdy jazyk ruský ucho- 
puji; se také forem, ježto vlastně jen zdrohnĚLým slovcím príslii- 
ěejí , jako : niiBeHuo , crapiiiejHo (velmi sešlý staříky , joiua4eHiiiii 
(herka), cH.iHiuiia od cHJia. Jakožto věc v historickóm ohledu pu- 
zortt hodm)u připomenu jeSté, že ru^tí mniSi a duchovníci, pod- 
pisujíce se v listinách 15. u 16. veku zu svědky, svá klááterflí jmént 
nřkdy v mne zakončuji, nepochybně aby tím pokoru a povríení 
samých sebe dali na jevo, u př. noni rpuropume, HcuhHise, Kiipa- 
.luuLe, ITeTpiiuie. llBaHume ald. 



Sloieiiá statná jmém 



^^^H^ ' Zmínili se chci koneCnĚ též o složeních statných jménech. 

r Slov tohoto druhu nemají sice jazykové slovanStí žádnou pHHlnDi 

V hojnost, a však ani nedostatek netrpfj nýbrž zachovávají jako 

B řeCtina pěknou a pravou střední míru. NeodpíráC zajisté slovan- 

H ština lak tvrdě spojovaným jménQm statným , jako u př. latina a 

B dcery její; leč ústrojnosf její, založena jsouc v bohatosti kmenflv 

B slovních n ve množství velikém odvodův, také nikterak nepřivo- 

■ luje ktoinu, aby obtěžovati se dala takovým nesčíslným množ- 
B stvím složených a složeňosložených jmen , jako u ph němčina. 
I ^ebof nad náležilust veliká hojnosf skládaných jmen jest vlastni 
I, pravé jazyka nuzáctvi. Tot jedenkaždý musí nahlížeti, Se jazyk 

■ ten daleko jest dokonalejĚf, který předměty obyčejné a samy 

■ sebou prosté znamená zvláštními kmenovními slovy aneb odvózo- 
K váním příhodným, nežli onen, jenž pro svou neplodnosC neb ne- 
^^^^ ohrabanosF slovo k slovu klížiti musí, jen aby mohl jmiJna dálí 



i nejvSednPjším [intiMíin. Slovflm, jako u př. «í, rnkavire, pod- 
Wrt, náprstek, lednice (pol. ledownia), řesbář a lisíci jiných 
podnbných ndleží zajisté pi-ednosf jaku2to z jednoho liusu ulitým 
pfed nčmeckými druhdy došli mizii^ stliifenými výrazy Bii-nen- 
fleek, Bandschuh, Hufeisen, Fingerhut, Eiskeller, Bililhauer atd. 
Anebo jak trefně u ťistrojné jsuu utvořena následující polská 
slova : wialrak (vĚlrný mlýn) , lartak (pila) , iama fruíní mlýn), 
papiemia, prochownia u přirovnáni k týmž německým Windrniihte, 
Sehneidemilhle, Randmilhle, Papiermiihle , Pulcermilhle ald. Slo- 
lleaým slovům tedy jen lehdáž pravdivá cena přikládati se může, 
|ri^spM-ll se jimi k určitosti pomyslův, ku krátkosti vyřčeni neboli 
dfirazností řeéi, anebo i ku povýSeni a barvitosti mluvy básniuké, 
lisak jsou spíše v každém jazyku jen mrtvá hmota, zbytečně jej 
výkonech jeho oblčžujíce. Statné jméno, vzat4 co základní 
shvo, připouští ve slovanštině skládáni s jiným statným jménem 
•■nebo s přídavným, tudíž i s náměstkami, početními jmény, časo- 
■ slovy, a přede vSim s předložkami a jinými částicemi. Statná 
^ěna pojí se vůbec s jinými sklonitelnými ěúsikami řeči lou 
měrou, že představené slovo v samohlásku o se končí, při měkkých 
pak souhláskách také v é neb i. Zřídka pojí se slova v nezměnné 
postavě své jako: ucA<>HtA>>, nocleh, jedhoj a n. j. Z takovýchto 
rozličné složených slov sobě jen maličký počet pro příklad zúe 
livederae : 

a) Statné jméno se statným: OKOMiin (okamžik, p. oka- 
Tngníenieí, ov>:o^iiohi (zněni v uSich), EorOAmRLi|b , nmccxoiitciiHKi. 
'{bindař;) , noifiejibiiíK (noc a den) , KHHifEHOCbifk , cTpacTOTphRuih 
^mučedlník) ; r. nqejiOBO/iciBO, ckovob04ctbo (dobylkářstvi), qecio- 
W6ie (cližádosf), "o-imeHOcem. , nyreyKaaaTCJi. ; ílyr. Kjacofiepi, 
tyJOTMopam. , rpa4orinTaHa (.krupobitQ , Tmeofioia tboteni hlavy), 
tncBoia, ĎpaTyieíL (bratranec); pol. prawodawca, rybolowslwo, 
Ivúdoci^g (vodovod) , (tziejopis , konilrud , Skarbiniierz , Gnic- 
' atd.; éesk. vinohrad, čaroděj, li;topis, zbttohlav , země- 
pAaz, ohnižíl. 

6) Statné jméno s přídavným : xneoimici (malba), Et^^ioKíinníie, 

; rus. 40Jro.iirie- (dlouhý věk), fitJomoňBa (pradlena), 

(čínská hus) ; ilyr, ^loĎpocpchHHini (šfastlivec) ,' crapo- 

bij-fcjam (starosed, obyvatel), jf,líi,i05Bi'nn (ženich), .lOiitoacMani; 
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p. drcihniiwidz ( dnibnohlcd) , leSíkowflř.nuíi' , ci(arno1tsi(!2nik.fl 
dobrodruh, slarověrec, cizozemec, telryb. 

fí) Statná jména s početními a námf^stkemi : BceiíiAt>i|b , 
BiiAhi)b, j^e^a,s%, veTBCflOHpílTiK, ocuornncHHKi ; ms. no^eiib, copoKO- < 
Hon<Ka (stonoíka?); ilyr. e;iuOHtce<inh , ^BOHOiKani ; pol. jedno- 
rožec, tnijkat, czworobok (qiiadralum) , samofowka, tosaraošé 
(identitas) ; £. stoklasa, všedobr. samolet. 

ď) Statná jména s časoslovy: EniAiíMtipi. ; nis. copBRroJOBa 
Cnerozvážlivec;) , ciiajoayĎi neb syĎocKaji f olev}1liuba> ; il. neasa- 
fiosaai., Jioimropa, ĎyjtaoKa Ž. fvyboulené oko — zevel); p. pedzi- 
wiatr fvělroplach, pudivílr), rzežymieszek , pasorzyt, wozlwoda, 
Sedziwoj ; č. třasoHtka, kazisvět, niastihuba , trativod (na lodí). 

é) Statná jména s částicemi: oTpaciih (vřlev), oeighihctIk 
(universum), toyKcnoKiK (vaniloquium) ; nis. aapo«-bÍA-b nebo ryneH- 
4011^ ; ilyr. npe^roBopi. , óessasjíeHocTb (nevinnosO , aarparxo^a ; ' 
p o I. darmo chlub, tunemiec; č. podvod, meziplecí, spoludědic. JeSto 
se sama v bojnosli \Sude naskytují složená s ostatními pŤa tíoJ^ \ 
kami ald., bylo by bezmístné další jich uvádění. 



iře ďož^ I 
nřkfcfMtíl 



II. Jméno přídavné. 

Vidělo se, kterak statná jména podlé tvrdosti neb mékkostí 
svých koncovek dvojí řadn Činí ve svém skloi^ování. PH tom 
vSak snadnil bylo pozorovali, kterak i toto rozdvojené sklofiováni 
jednoho a léhnž jest původu, anof měkkým l na konci slova 
v samohláskách jednotlivých pádův způsobené proměny pravé PK7 
rozeným způsobem vyvésti a vysvětliti se dají z hlasečných záko- 
iiťiv vlastních jazyku slovanskému. Tamf náleží u pr. pravidlo, že 
ĚirĚí samohlásky o, o, u pripfisobením přídechu jolního v některých 
nářečích, jako českém, přejíti mohou v užší a vySĚí f a i, že dvé 
samohlásky druhdy v jednu se stahují, a tak mnohé jiné věci, jak 
lo pH skloňování jmen statných dosti zřejmo bylo. Tutéž povahu 
máji do sebe 1 přídavné jména , a podotkneme-li, že původní po- 
hlaví jejich znamená se koncovými samohláskami \, a, a, anebo 
při nahodilém zmékčovaní h, k, h, tudíž předvídati budeme, te 
i další sklonění jejich nepochybně má cosi společného se statnými 
jmény, » snad i neroKtlílného od nich. A tomu skutečně jinalí 
ni. Že v pradávných dobách tiiiuvy siovan.fké všecka přídavná 
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jniétia obDiezena bylu na leiilo jediná sklofiovad zpásob, jím veslirz 
spulei^ný se slatnýin jménem,' už z lé příčiny za pravé ujiti mů- 
žeme, protože druhý skloňovací způsob přídavných ngní prostý, 
alebrž složený, jak tudíž uvidíme. Jest tedy dvoji druh pi'ida\Tiých 
jnion a odtud dvojí skloňování. Rozdíl jesl skoro tentýž . jak jej 
i némecký jazyk čini mezi tak nazvaným starým a novým anubo 
lépe říci mezi mocným a slabým skloňováním přídavných, při 
€emž jediné to jest pozoru hodno , že rozdíl ten nezachoval se 
v stejné ttíSe a moci ve vSeoh nynéjších slovanských nářečích, 

Prvnější starší skloňování přídavných mívá nyní hlavné místo 
V prftpovědĚch vyrCení váeobecného, anebo koná-li přiíiavné jméno 
službu pffsudku néjakého (praedicatum) , jsouc oddéleno od svého 
-statného; u pr. ^mo hiv.i;io, ;'l.'1'l KOHhi|i.; r- BCHKomy HSBtcTiio, 
170 ibi Corart a okb 6t4Ha ; pol, kto zdrów, ten bogat. — Jeví-li 
se ale přídavné jméno oo vlastnosf nějaké ivláště míněné jestoty, 
sesiluje se jednoduchým způsobem osobni náměstkou n, k, u, 
splývajíc s ni v jedno slovo , éímž pak zdánlivč nové skloňování 
|)řidavného jména staví se néíii před oěi. Tak z přidavníka ciaGi, 
CHiiEO, anEH vychází druhý, totiž CiiiEufi,-ciinB4iie, gueíiu: Z:»Toniiiiib 
— kHK -bHa tolikéž ACTOubHííí -HKie -HMU, a lak i V ostatních pá- 
dech snadno jest toto splynuti nalézti, jak hnedle uvidíme. Vgram- 
■natice obdržela jsou pi'tdavná jména způsobu prvního jméno ne- 
určitých (indeíinita), druhá nazváni určitých (.detinita). Tak teily 
podává nám staroslovanština pro své přidavníky sklonění dvoje, 
z kterýchžto jedno i druhé ve dvojí obrazec se rozkládá, poKud 
totiž koncovka anebo tvrdá jest anebo měkká, jak palmo z ná- 
sledujícího obrazce: 

A. B. 

riturč. BOBI, HOBO , NOKI I !lSTI>llh, IISThRK, ílEThHa 
UrČ. KOUUií, HOKOK, HOHin I !l'ETbllífÍ, »ThHKK-, AtThHHn. 

Jak jsem se už zmínil, nellěí se v staroslovanském jazyku 
Bkloítovéni neurčitých prídavníkův nijak od onoho jmen statných 
Bili T jednotném počtu ani v množném : noii^ rp.tA'^ , hoho ckoku, 
■lOKa npaRsíi, ffiím ApoV"^? uisao AP'*"'*! bucoki ropii ; oifTpeHb a^^^; 
K Mopí (Adriat.>, otihia ;cuii». — V lé síle a plnosti, v jakové 
se přídavná jména slaroslovímská skluňují, nenalézáme je v ni- 
žádném jiném z nářečí nucích; neboť na větším díle uchovala jsou 
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se tamto jenom v jeiimillivých prípaili^cli a osainotélii , zde zas 
jenom v jediiutiiiku a i tu ne ve všech pádech , jinde zas jen 
v prvním pádu. Vizme už, jak novějSí jazykové v tom si počínají. 

V pulšliiiě uchoval se neurčitý phdavnik toliku v nominativu, 
at ne ve všech pohlavích; aniž pHpouStějí tuto formu všecka fři- 
davná slova. U starých polskýuh spisovatelův bylo ovšem o néco 
rozsáhlejší užívňní její. Všecky ostatní pády nahrazuji se ze sklo- 
něni určitých. Jt-st pak užiti joho jen tehdáii možné, kdy2 sponou 
(copula) v sadÉ jest Časoslovo stalné byč , anof v pHpudé tom 
přídavnik neb přičesli od statnélio jména se oddéluje, 1. j. pH- 
sudkem v průpovědi stojí; u př. jest g'odzien chwa?y, syt sfawy, 
pelen litošci; tu chlopak bywa wesóf; b^dzie czyst i zdrów; srog 
jest ludziom; každý cziowiek chciw do lowarzyslwa (Koch.); 
jestem tcgo šwiadom; byf nieczon, poražon atd. Některá přídavní 
jména méní poněkud smysl, pokuil bati ncurt^itč neb určitě pro- 
nášena bývají, U ph mocen jestem (mohu, jsem S to) — morny 
jestem (mám moc) ; pewiiy c^fowieh (bezpečný, jistý) — peitien 
cafoicteA (jistý, nějaký, quidam) ; tak i powinien a powitttiy (jako 
Ě. dluien ,' povinen , pnbu^en) a n. j. fíad -o -a, v^art -o ~a 
(hoden), konlent (spokojen), aam, tcsuyslch přicházejí toliko ve 
tvaru neurčitých; poněvadž ale v množ niku radti, radě nalézáme, 
spatřujeme i zde už přechod do tvaru uriíitých, ješto by jinak 
rady psáti se muselo. U starých spisovatelíív polských také k jiným 
pádům dalo by sp. nashledati dosti příkladův. Nejsetrvaleji uchrá- 
nila se forma neurĚitých prídavníkův v některých příslovcích a ve 
skloňování radových čísel, u pr. genitiv: od datena, s předka, 
spefna, zpmisha, imfotlu, inotcu; do ST,c%éra go ttjadli; póflora, 
póflrzecia, pófc^warti fiikcia, póftory pi^dů. Dativ po předložce 
po ; po paiisktí , po polsku , po íraeáicw, po pijanu, po ciehtš, po 
prostu atd. Lokál : na predce, na male, wcale atd. Že tvar ne- 
urĚilých zachoval se také v polských přivlastňovacích přídavnících 
na ów, owo, owa a in, ino, ina (pjców, malcz,yn), a vňak i zde 
toliko v prvním pádu, ukáže se pozdějL 

U větši daleko míře udržuje se skloilování neiu-čitých prí- 
davníkův v jazyku ruském , ilyrském i českém. Leč i v těchto 
jazycích mnsi se nahrazovati ze skloňování urCitých tyto pády: 
vjeduolniku 5. a 7. pád, v množniku všecky nťpnnié pády; vruštinč 




,niimii lo U-ž 2. 3. a 6. pád žonskúlio ptihhivi v jcítiiiilnikii, ježto 
*ždy v ofi se koníí. Totéž plali v ilyršlinř o 3. a 6. piidu. Tvar 
neuri^ilých v ruština zvlásti^ jest oblíben v národních písních a prí- 
slovidi, poněvadž jakožto kralši jest í důriizněj^í Na důvod toho 
uvedu opĚt některý pnklfid : ■!jii4i' hcchi uokiijt.; ufliTeji. HtcHUT.; 
KpuťHO cojHue : cupa aetua ; ttsu pyiiH ; Ďparenb yAtii- ; noái 
je%n<ii> KaHeub r ao^a Be^ACTb ; /loĎpa iiojo4aa ; m-b 5ja»uii aomh ntd. 
Touze měrou, ano jeStě užívanější, jest neurditý prídavník 
v ityrském a vůbec ve všech jihoslovanských nářečích, rozumí se 
ie ve vytknutých výše mezích. 

Jak pékně a rázně v staroíeském užíváno inturčitých pří- 
davných, nahlédne každý snadno z těchto několika príltladftv: 
Lidem lakomým jest svět mal, uzek- králek a neprostran ; z mnoha 
knih; od malá do veliká; bědit mně nebohu! lépe tobě skrytu a 
neznámu býti; učiFi mě zdráva a spasena (zdrávu a spasenu). — 
V 1. pádu mužského pohlaví mírní se tvrdosf při shluku mnohých 
souhlásek, tak juko pH blatných jménech vkladným e, v ruštině 
,4ét o a v ilyrštiné a. Pol. godny — godzien, wiiiny — ivinien, 
Wolny — wolen ; ě. mladistvý — niladistev, mrzký — mrzek, hněvný 
— hněven ; rus. iHKeirL, reneai, , tohoki, itojoht. ; il. dobar, tanak, 
taman atd. Neurěitá přídavná jména měkkého zakončeni jsou toliko 
v staroslovanském běžná , v polfilině a češtině vyšla jsou zcela 
zflbyfeje, ano i v ruštiaě a ilyrMině řídkým jsou úkazem. V ita- 
iich dosti četných staročeských památkách ^'yskytla se jedva ně- 
kolikrát, jako: oleň stol, s otnia zlata štola, k vyšniu hradu fllkp. 
Král ^^ k vysokému) , rámě gospodnjé. 

Dříve než přistoupíme ke skloňovaní přídavných určitého 
tvaru, potřebné se vidí představiti sobě před oči podotknutou 
wiměstku v osobě tieti, s kteroužto jest sloučeno a z nfžto vlastně 
vyšlo. Vedle obvyklejší nám nyní této třetí osoby v nominativu 
„fliii, OHO, OHI přichází též v staroslovan^tiné jednoduché n, K, n, 
L kteréžto jako latmské is neb tV/e-také co, ukazovací náměstka, a 
-Tó spojeni E částečkou xe: hxg, lexe, oxe co potažná náměstka 
jjest obyčejno. Téměř ve všech novějších nářečích tento starý 
■ nominativ . vyhynul beze všeho sledu, ale ve všech se udržuje 
^ámčstka ta po dnešní den v nstaliiích pádech. Skloňováni 
^její jest: 
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Jedn. ■ ) ( ■ 

) lero, leuoif ( RUk auk 

n RM leA ift kA RNk 

Mnoi. H (!h) 1 M 

n \ HXk, nu\ n mck . Hun 

M i M 

Připojením tedy pádův náméstky této k pádům přídavníka ne- 
určitého a splynutím jich jako v celek jeden • dostáváme sklonění 
přídavníkův určitých , jako z následujícího obrazce vysvítá : 

Jedn. 

JV. HOKl-f H — • HOKVA ; HOKO-f R^ HOKOK ; HOSA + » ~ HOBAB. 

Gen. HOSA + lero •— NOSAfo ; hoktj + leia — nokuia. 

DuL HOKOlf -f- KMOlf — MOKOMOY *, HOITL -f" KA — HOKOA (* tí). 

Acc. =1 Nom. Gen. ; ■ok* + •* — ■oeahi. 

Loc. Hon -|- leuk — HOKOUk ; hok* -|- kA — moboA. 

InStr. HOKOUk -|- NUk — HOKUUk ; ■okoi« 4~ ^^ — noboul 

Mno&n. 
Nom. HOBH 4- M — bobIh; hoba 4- n — nobabi; hobv + "^ -t nobwí. 
Gen. HOBi^ H" h;cii — hobiixii. 

Pa^ HOBOUIi , HOBAUli -f HUl — HOBVIll. 

ilcc. = žensk. a věcn. v Nom. 

Loc. noEWL, nofi^^tllí~\' H]t% — hobvícii. 

InSfr. HOBU, HOBAMH -f NUH — HOBUUH. 

Tímže způsobem zřizuje a děje se také skloňování pfídavnýck 
určitých s měkkým zakončením v jazyku staroslovanském, při čemž 
toliko šetřiti se musí obměna samohlásek, jak povaha tvrdých a 
měkkých souhlásek toho vyhledává. To se stává , jak z nauky o 
samohlasenství nám známo, přídechem jotním neb měkkým, dále 
proměnou hlásky o v 6 a v v h: zají^híh -hicr- -eia, s^AAHeiro, 

Srovnalosf mezi jazykem staroslovansky a novějšími jest 
i ve skloňování přídavjíých určitých dosti patrná , ač v každém 
z nich některé změny v užívání pádových samohlásek se zběhly, 
zvláště při stahování dvou slabik v jednu. 

Nejblíže k staroslovanštině stojí skloňování ruské ^ jako: 
CTapuii (v obecní mluvě, zvláště když přízvuk na posledm', zní 
CTapofi) , CTapoe , 2. ciaparo (vysl. CTapoea) , 3. CTapoHy atd. ; 
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ženské : CTapafl, 2. 3. 6. CTapoS, 4. a 7. s opominutím zvuku noso- 
vého ciapyio, CTapoH), aneb skráceně crapoil. Množ. 1 a 4. m. 
CTapue, ž. y. CTapuH, ostatně jako v staroslovanštině. Nejinače ve 
sklonění s měkkým zakončením : HbiHtmHifi -ee, -ard (HUHtmHbOea), 
-cMy, -ewh, -HM-b ; žen. -aa, -eft, -ioío, -ejo. Množ. Huatuiaie -ia, 
-Hxx atd. 

V ilyrštině už skracování jest zřejmější, a tím více v polštině 
a češtině. Jedn. Ijepí, Ijepó (indef. Ijépo) , 2. Ijepoga (-og'), 3. 
Ijerpomu (rom*), 6. Ijepomu a Ijepoih', 7. Ijepom* Množ. Ijepí -á -é, 
2. 6. Ijepih, 3. Ijepim, 4. m. ž. Ijepe, v. Ijepa, 7. Ijepimi. . Skloňování 
s měkkým zakončením neliší se od předešlého ; jediné pády o, 
oga , omu , om proměňují samohlásku o v užší e : vruéí , vruče, 
vručega, vručemu, vručem. Mimo to buď připomenuto, že hláska 
i v nepřímých pádech , líbo-li , povznésti se můž na ie : Ijepim 
nebo Ijepiem, Ijepih nebo Ijepieh, eručimi nebo truéiemi; a pak 
že podlé běžného prostonárodního užívání dativ, lokál a instru- 
mentál ve množníku stejného jest pádu, jak jsme to i při statných 
jménech viděli: Ijepima^ ťruóima neb ljepiem\ eruéiem\ 

Známkou polského -a českého skloňování určitých přídavných 
jsou nejenom staženější též pádové, ale hlavně přechody ze širších 
samohlásek v a a \ užší e ano i ť, ač tím podobnosf se staro- 
slovanským skloňováním nikoliv zahlazena není: wiemy, ^^go^ ^emu 
(pád 4. stejný s 1. neb 2.); v lokálu mělo by býti podlé všeobecné 
shody slovanských nářečí ioiernem a v instrumentálu wiemym. 
Leč pokudžkoliv památky polského jazyka v dávnověkosť stopovati 
lze jest, málokdy rozdílu těchto dvou pádův pravidelně jest 
šetřeno, a klade se, jak se kde nahodí a Ubí, hned em hnědám, 
anof v obecném vyslovení dvojí tato koncovka ovšem téměř 
stejného jest znění , as tak jako i u našeho lidu vůbec vždy 
jen ým slýcháme. Jakož ale Poláci zhusta v grammatických opra- 
vách nejapně si počínají, a tudy spíše lad jazyka svého kazí: 
vloudil se do spřsův novější doby ten ničemný obyčej, že v těchto 
dvou pádech a 7. pádu množníka beze vší potřeby rozeznává se 
mezi pohlavím mužským a věcním tou měrou, že ono pádem ym^ 
toto ém se označuje. Píše se nyní téměř všeobecně: przy iewym 
brzegu^ nad Iewym brzegiem^ a zas v každém sfowie , kaidém 
9Íow€m. Převrácenost počínání toho měla by se už tím nahlížeti, 
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že ve vš(?:ch ncpHmýcii pňilccli skluňnváni JHk statii^di Jmen lak 
pHdavných v pohlavi mužském a věcním i v polském Jazyku ve- 
spolek se srovnává ; tím pak ménč taUi novota se slanuviStfi slo- 
vanského můžti se schvalovati, jak to (jbraKce naše zretdnj^ 
okazují. Protož chceme i my, a tu slovanštéji. znamenati lot»l 
cm, inslnimeiitél ým. — Ve skloiiĚní ženského pohlavi: wiernav 
2. 3, 6. wiernéj, 4, 7. wiLTna. Množ, nom. muž. i (nvSem prnvu- — 
pisnč také y), žen, včcn. a ukk. koiiiíí se v e. Ostatní půdy jaft^' 
v staroslovanském . Nejinače d&je se i v skloíiováni měkkých, pH- 
vzetim ku pomoci jediné samohlásky i, kteroužto se zniékfcn 
znamená : przedni -nie ~nia, -nieg;o. -niemu, -niéj atd. 

V tvrdém zakončení neliší se od polského naše české sklo- 
ítovánf urřílých pHdavníkův. Uvážiti však sluSi, že v každém pádiť 
kde pKstupuJící námčstka s neurčitým přídavným se víře, naleíajii; tf" 
se tu samohláska časomerne se dlouži : pravý -é -á ; krátký -e^ 
-á , neurč. krátek -o -a , 2. krátkého atd. ; Žen. krátké (staročesky 
R v obecné mluve králkej), krátkou. Ve skloňováni pak niěkkýcli 
dosáhlo stažení a stisknutí samohlásek nejvyššího stupni : nehol 
když v staročeské tniuvé na podobu polské říkalo se •aadm, líadnfe, 
-niěho, -niěmu, panuje nyní všude jenom prosté dlouhé í; sodní 
m. ž. v., zadního ald. , a ze stisknuti tohoto samohlásek v pohlavi 
ženském nic než dlouhé i nezíistalo (zadní), což ovSem jazyku 
naSemu na žádný užitek nevychází, ale jest mu pro lakovou jedno- 
tvárnosf na velikou ujmu. V plnozvukosti samohlásek stoji tedy, 
jak vidno, skloňování určitých přídavných pozadu za jazykem 
staroslovanským a ruským, a má snad jediné ta výhodu, že t0t9 
pHdavná v nčkterých pádech o jednu slabiku kratčeji se vyslovují. 

Úrahy zrláštni. 
i. Jelikož přídavné ve všem shodovali se musí se svým 
statným jménem, samu sebou vyplývá z toho, že v oněch nál'ečích, 
kde čtvrtý pád nahrazuje se druhým neboli a ním stejnĚ zní, 
totéž i v přídavném se zachovává. — Ohledem na jazyk polský s 
český dále připomenouti sluší co do mužského pohlaví 1. pádii 
mnužníka, ježto se v ť konči, že přídavné jméno užívá seješ 
tehdáž v tomto zakončení, když statné jménu osuhuje si, af Uk 
dim , ušlechlilejši pád i neb ové {oivie). Podoben-li viak tento 



první pád ke čtvrtému, t. y, c, jak to při bezživotných obyčejně 
bývá, tedy také přídavné přijímá akkusativní koncovku. Tedy 
niqíni narodowie a meine národy , fakotni kupcy , zielone gaje ; 
č. zpcvavt ptád, minuli časové a minulé časy atd. Jazyka staro-* 
slovanského, ruského a ilyrského pravidlo toto naskrze se netýká. 

2. Končící se přídavníky v gi a ki připadají v polštině ke 
skloňování měkkému, v těch totiž pádech, kde i neb e po hrdelní 
hlásce následuje , o kteréžto vlastnosti už v souhlasenství zmínka 
se stala: t§gi, tegiego; krótki, krótkiego atd. Y jiných nářečích 
podržují svou přirozenou tvrdosť. Také polský přídavník g^upi 
-pie -pia nikde jinde měkce nepřichází. V ruštině sice dl^ při- 
jatého pravopisného pravidla též po hrdelnicích i se píše, a však 
nemá to na ostatní pády žádného vplyvu: thxííí, thxoc, THxaaj 
MAFKig -oe -aa, -aro, -OMy atd. 

3. Y nejstarších památkách staroslovanského jazyka nachá- 
zíme dosti zhusta ve mnohých pádech zdvojnásobené psanou samo- 
hlásku, u př. Aospa^iro , . AOB(>ooMOY anebo a^^ejioyoymoy , AoepuHiieik, 
j^OBpuHMik atd. Psáni takovéto ukazuje zajisté anebo na prosodické 
prodloužení slabik, anebo vysvětluje se tím, že připojená. náměstka 
nescelila se ještě a nesplynula v jednu hlásku s pádem neurčitého 
sklonění sloužícího za základ. Z ohledu staroslovanštiny mimo to 
pamatovati třeba, že lokál jednotníka končívá se místo oiik,' oA 
také v tuk, %h (a takto i dativ žen.). I to se zdá, že pochází 
z neurčitého ještě stahování samohlásek; i jest tedy ponecháno 
ňa vůli skloňovati cBATOMh, cbatoA, anebo cBUTiíMk, cBATiífi. 

4. Poněvadž ale podlé- zákonův povědomých už ze slovan- 
ského souhlasenství před samohláskami ť a é (h, %) nižádná tvrdá 
souhláska místa míti nemůže (toliko ruština v tom činí výmínku), 
a není-lisama sebou změkčem' schopna, ve své příbuzné měkké 
přestoupiti musí: vyplývá z toho pravidlo přede vším ohledem na 
1. pád muž. pohL množ. , kdežto hrdelní hlásky přestupují ve své 
příbuzné sikavky. Tudy se skloňuje A^aruM — A^a^ih, thjvuh — thcíh, 
M^^nKikiA — Kptniif H ; pol. srogi — srodzy. bf ahy — bf azi (někt. blasi), 
gluchy — gfusi, wysoki — wysocy ; č. tuhý — tuzí, tichý — tiší^ měkký 

— měkcí. Tak také vilyrštině: ubogi ~ ubozi, plahi— plasi, kratki 

— krátcí; ačkoliv mnozí Jihoslované, rovně jako Rusové, i bez pro- 
měny hrdelní zvuky ponechávají. Opak tomu zase Dalmatincí 
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podržují zmékčování ve všech pádech, kde samohlásku i \ ie roz- 
vádějí : innozieni trudom (iniiohou prací), iiinozieh trudah, mno- 
ziema trudima atd. Přídavná jména končící se ve cwkik (sk) tvoří 
tento první pád v staroslovanštině buď v ci)?ii anebo v CTfH, up;. 
i^eucKiiA — 2^€uci|Th' anebo ^cmctIh, p. zíemscy, č. zemští; české 

zakončení ský dává čti : německý — němečtí. Měkčení toto sou- 

• 

hlásek přináší s sebou , že též polské f jinačí se v / a p. i č. r 
v r : biegfy — biegli, chory — chorzy, sporý — spoří. Toliko pol- 
skému jazyku vlastní jest proměňování zhuštěných sikavek i a is 
v jenmé i b é: hožy — hozi , pieszy — piesi , lepszy -=- lepši. — 
V neurčitém skloňování staroslovanském a staročeském přichází; 
jak samo sebou se rozumí, více pádóv, kde tyto proměny dějí se, 
ješto skloňování jejich se statnými jmény zároveň kráčí. V staro- 
slovanském tato proměna ovšem také nastupuje, když dle učině- 
néhu výše připomenuti místo OMb, oA pádfiv ^uk, «ií se užívá, 
tudy místo THjcoMk^ thjcoA zní lokál • THctiHk thc^A, místo NesecKOift 
*-oA — iieRecifKUk -iftA anebo HCBecTtMk -crtA. 

5. Polské toielka noc skloňuje se sice pravidelně v 2., 3. 
a 6. pádu wielkiéj nocy ; leč ve 4. a 7. pádu mluví a píše se 
foielkanoCj toielkanocq y ješto by zníti mělo toielkq noe^ wieUtq 
nocq. Také dobra noc má ve 4. pádu opět jenom dobra noc. 
Jestif to, jak za to mám, pozůstatek starodávního a púvodnějšího 
vyslovování nosové hlásky a, kterážto a, nikoliv ale o, v sobě 
obsahovala , načež sama- ta nosovosť následujícím n ve slově noc 
se zatřela* 

Dvojný pecet. 

Yc skloňování přídavníkův ve dvojném počtu slouží nám 
opět jazyk staroslovanský a staročeský za nejlepšího vůdce, kdežto 
v jazyku ruském a polském už ^a nejdávnějších časův všecka 
stopa dvojníkového skloňování přídavných se vytratila. Neurčitá 
přídavná jména skloňují se zcela dle obrazce statných jmen, ku 
kterému pohlavím svým připadají. Tak u při roTOBik: 

ra. roTOKA, v. ž. roTOBi, 2. 6. roroBOY, 3. 7. m. v. roTOBOUfl, 

Ž. rOTOBAMA. 

Leč tímže obrazcem řídí se také určitá přídavná, s tou jediné 
výminkou, že 3. a 7; pád bez rozdílu pohlaví jest ikiiia, hma. 
tedy ApArikiA , chhhA Ve dvojníku : 
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CHiiKi -NH, 2. cHNio, 3. CHNHMii. Tuž podobu oiíval dvojný 
počet i v jazyku českém , byv ovšem bedlivě šetřen až téměř ke 
schylku 14. století* Nyní pozůstal jen v několika málo slovech a 
pádech , jako : dva česká , bosýma nohama , slzavýma očima atd. 



Se jmény přídavnými srovnávají se ve skloňování , a sice 
jak ve tvrdém tak v měkkém, také mnozí druhové jmen početních, 
náměstek a pak i příčestí Cparticipia). Kde toho potřeba se ukáže, 
připomene se co vhod i o těchto částkách řeči na svém místě. 

Jak to i v jiných jazycích obyčijno, užívá také Slovan 
mnohých přídavných jmen na místě statných, ovšem neměně ni- 
čeho ve skloňování jim příslušejícím. Sem náležejí především 
vlastní jména a příjmení, jako : 4oJiropyKÍil, Bfl3eMCKÍil, p. Zawadzki, 
Bieiski, č. Novotným Horký a j., tak též ženská Kyp6cKafl, Druž- 
backa, Kořenská atd^ Pak jiná obecná jména, u př. pol. wožny 
(úřední sluha) , odžwiemy (vrátný) , odžwierna , zf oty (dukát) ; 
č. poklasný^ kočí, sudí, příchozí, krejčí ; žen. krámská, panská atd. 
Dále ona , ježto jsouce věcního pohlaví jisté daně neb pokuty 
znamenají : pol. brukowe (silničně t. mýto) , czopowe (posudné)^ 
podyifine (domovní daň) , meszné , pogf ówne (z hlav) , poradlne ; 
č. měřičné, spropitné ; rus. MHpOBOe (plat rozsudímu, rozjemci), 
xoHceHoe (plat poslu), no»(ejt3Hoe (žalářné, od klády, od pout), 
ku kterýmžto i jiná . přičísti se musejí, ač ná jiné vztahují se věci, 
jako xcapeuoe .neb »apKoe (pečeně) , Hopoxcenoe (mražené). — 
Paní ž. a páně : chrám , slovo , den Páně. 

Výčet kmenúv prostých. 

Přídavná jména jsou tímže během, jak se při statných jmé- 
nech pozorovalo, budto původiy' t. j. pouzí kmenové neboli o sobě 
stojící kořenové jednoslabiční, anebo jsou odvozena pomocí roz- 
ličných koncovek od jiných kmenův ,' větším dílem od těchže 
samých prvotnějších přídavných. Počet prvotních kmenův jména 
přídavného obnáší okolo sta, a větší částku jich nalézáme po 
všech našich nářečích. Podlé ppvědomého už pořádku souhlásek 
koncových uvedu z nich tuto některé, jak nám je staroslovanský 
jazyk podává: kibi^ (zjevný, jevó, na jevě), chbi (caesius), n(»aBi», 
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Kf^HRi. , iiiORik (iníH, cAARi., mn% (pulohor)-, cxtm, nm, R^oin, 
xf^oMi., loaii, AMi (piger), r|i«iii» (bílý kůň), BtA'^, iftui, ca^i 
(orbns). v.H9p\ (spéšný), et^\ (canus), cm%]^%^ rpi^Aik, iiŇm (saevus), 
YACTi (hustý), WfifCTk, cHs^ii (iiiodrý)^ A^'!^^'!^? imti^y Kd^ci, Mn 
(strakHtý) . crporh (ukrutný) , thxi , nw^jch , ritl C^ilný) , Hftn 
(příčný, na pHč IcžícO atd. Tato a podobná jim přídavná náležejí 
ke sklonéní tvrdých. Počet s mčkkým zakončením jest mnohem 
menší, z níchžto též nékterá za příklad uvádím: BOi|fii (bujný, 
pošetilý), toyh (marný, ješitný), ahkIA (Jivoký) , chhTíí (modrý jak 
moře), "ioyTRjijL, qyxcitt, cudzy, cizí, puxk (rusý, nifus), aoy»> 
(silný, hhnotný), niuik, iiiiqik (chudý), T'LqiíA (p. czczy, č. prázdný), 
MHifk (nice, ničí — nachýlen , pronus) , npoYiA (ostatnO atd. 

Odvozováni. 

i, Nejprvnéjší a nejprostší způsob odvozování pozorujeme 
při jménech přídavných, ježto od statných jmen původ svůj berou. 
V přetvorech léchto přistupuje pouze přídavničí koncovka ku 
kmenu statného jména, a sice tvrdá skoro veskrz, tvořeno-li pří- 
davné slovo takové od bezživotných ; měkká zas, přicfaází-li od 
životných. V případě prvním jsou ale přídavná tato jména vesměs 
složená , u př. Be:;p<%Kijň , r^KCTOBpaAik , Be/ieoKuň , YpmooKuň^ ^tAO- 
iiHi|'iň, i^AATOOYďL, cKAOBAííciJH ; pol. dwuuogí, biafoz^by, žóltoklosy, 
mokroskrzydly ^ gestolišci; č. velkohlavý, bezdomý, plnokvělýj 
blahorodý; rus. qepHOópoBuíi , Kypnocufi (pjeskonosý, piknosý)j 
CKopoHoriíi (rychlonohý) atd. 

2. Děje-li se odvozem' od životných jmen statných, tehdy 
přídavník přijímá, jak se právě řeklo, měkké zakončení, a loí 
se nám jeví první počátek přivlastňovacích přídavných (adj. pos- 
sessiva v. possessionis), t. j. odvozený tímto způsobem přídavník 
ukazuje, že bytnosti té něco přináleží aneb od ní vychází. V ji- 
ných jazycích obyčejně místo přídavných těchto našich vídáme, 
že statné jméno ve druhý pád se klade anej30 složeným se činí, 
u př. ptačí zobec, ptačí hnízďo — rostrum avis, Vogelnest Tako- 
váto přídavná jsou : botkíh, KHAHSh, vKOB-KYh -Yft, oTbYh, pABÍH (otročí), 

Op/llA, BCABRiVl^h od BC/lBRiKA^ , KO^lA , nAOYYÍH od OAOYKlk^ cobTA, 

nbcíň ; pol. wdowi, niewiešci, Iwi, barani, kuropatwi , pszczeli, 
myszy , motýli ; čes. páví, rybí, jelení, hadí, labutí, hovězí 
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(hQvado), zaječí, sokqlí, kuH, muší atd. Taktéž v ruštině a 
ilýrštině. 

Strany skloňování přídavných takovýchto v jazyku cyrílském 
a ruském pamatovati sluší , že ve všech koncovkách pádových 
samohláska i podržuje místo své, a tudy se neskloňuje dle výše 
uvedeného pravidla, n ph EomXik -€ie -am, 2. BO»Aro, nýbrž: 

BOKTA , BOSKTK , BOSICf Kl — EOSKf KirO , B0»?ieil01|f, BOaRTieUb , BO»?HMk , a 

podobně též v pohl. žen. a v množníku. Tomuto způsobu skloňo- 
vání podrobují se také přídavná ahkTÍí (ferus, incultus), leufii 
(veliký) a TpcTífi -íie -T« — 2. -lapo atd. 

3. Pouhým změkčením koncovky způsobená tato proměna 
statného jména v přivlastňovací přídavné přiházívá se zvláště ve 
vlastních jménech staroslovanských , dílem také staroruských : 
lAKOKAk -xie -iiKi (po retních prostředkuje se změkčení, jak 
známo , tekutým ii) , ílAAMiik, lliiBiik od IIab€A'l, cpapAOHk, BceBiiasRAh ; 
rus. BcesojOHCB , Eopums od Eopnci , Hpono^qb od flponojiKi, 
Boacertrnb od Boxcerixi. 

Útvary přídavných přivlastňovacích druhu tohoto pošly jsou 
v jazyku českém a polském dávno v zapomenutí , a stopu jejich 
nalézáme nejvýš posaváde v místních jménech některých, ač nyní 
už vůbec za statná jména se berou, u př. Příbram, Libeň, Draho- 
myši , Jaromír , Zderaz , Bezděz , Přelúč (* -c : Přelut) , Choteč, 
Třebíč atd.; pol. Wieluň, Sieradz a j. v. 

4. Nejobyčejněji koná se nyní tvoření přivlastňovacích pří- 
davníkův v jazycích slovanských pomocí odvozovacích slabik obi, 
OBo, DRA od pohl. mužského, a od ženského pomocí. hii1» hno, hra 
k nimžto již nyní pozornosf obrátiti musíme.. V staroslovanském 
jazyku není rozdílu ; volí-lí se při jménech osobních zakončení 
toto anebo předešlé, aby nabyla se potřebná jména přídavná. 
Pročež OThi|€R'L -eRO -6ba anebo OTkvi^ OThYe, OThVA ; od ntcTOVN'L 
— ntcToifiioBik -OBO -OBA , auebo irKCToyirh -Nie ' -mm. Podobně 
{ od jmen : Ioch^obi , AACKOANAfioBik , Ma^kobi;, ílRApfieBik atd. ; od 
ženských : MA|kTHMik , l€.ii€NHirE , Co^j^Thni , l€B»snN'L od KBrA (Eva). 
Nejinak od mužských končících se na a: CTApocTiHfL, BOieBO/^HNik ; 
nis. 4aAwn> od 4H4h (strýc) ; pol. staroácin ; starč. pastušin. V pol- 
štině též od přídavných na y, ježto za statná jména platí: fowczyn, 
podkomorzyn, podczaszyn. Tak i od vlastních jmen: IÍoyahm^l od 



laVAA' nsAYii lK|)CMÍÍitHi : rus. Ma:tcnHH'h. H[iKiiTtiH'b, CeH<>Kniiii Rld — 
Jsflu vSek příklady před rukama i ze sluroslovanské i ze staro- 
české mluvy, že laké jiiiá statná jména odvozovací slabiku tn 
pripouštĚji, 11 ph od rocTh — rocTHH'L, ron^Gh — roxAEHm eíoai 
(dedek) — EAOAHHi i bao^obi, laih (zloděj) — tíithhi. Rkp. Král. 
zasleiia pláčem holubJným. Povšimnutí hodno jest, že ruřik}' jazyk 
také liékdy lípá koncovku obt. ke jménflm vécního pohlaví, íehož 
sic v jiných nářečích nenalézáme Žádného pHkladu. Tak n př. při 
označováni sválkův a slavností : BosHeceubesi ^ent (na nebe vstou- 
peni) , npeoĎpaweKbeBi a^hi> (proměnění Kristova) , ĎoroHB^eDbeB-b 
ABUb (epiphania, tri králů), co^aneBU kohr atd. 

Skloňování přídavných tohoto druhu jest jako vSech jiných 
neurčitých , ledy způsobem statných jmen , jak se už podotklo ; 
toliko v polštině přeskakují tato přídavná ihned v skluňová.ní urfii- 
tých; tedy od bralów, Pawlów, malczyn, siostni/n nezni 2, pád 
bratowa, malzyna, 3. bralowu, malaynu atd., nýbrž Ďro/oweg o, 
-emu, malrzynego, ~ema atd. Čistě a starobylým zvykem ucho- 
valo se skloňováni to jenom v místních jménech vycházejících 
v ów, owo, tn, ino , ačkoliv pndavničí smysl jejich už tu se 
necítí: Bojanów, Radzanowo, Krntoszyti, Sfuchanova, Augustow a 
jiná bez počtu , kdežto vždy pŮvodnč vyrozumívalo se zamlčené 
grád, wieé, s>ofa a podobné prvního držitele atd., jak už di'íve 
o tom jsme mluvili. 

V užívání přivlastfiovacích přidavníkflv v nadzmíněných dvou 
formách pozorujeme zvláště v novějších slovanských jazycích tento 
podstatný -rozdíl Rozeznává se totiž tou méroii, zdali jmění la- 
kové neb přivlastňováni vztahuje se na jednotlivé osoby neb 
jednotniky, anebo odnaší-li se k celému rodu. neb druhu. V prvním 
případě koná vůbec službu nadmíněná koncovka obi neb niii, 
v druhém zas , totiž privlaslňuje-li se něco rodu celému , kon- 
covka I aneb h (pouhé změkčení)*, a pokud toto zakončení v nř- 
kterých slovech méně běžné jest aneb zastaralé, nahrazuje se té! 
jinými odvozovacími slabikami, nejvíce drtiň a níli. TvoKme-li 
tedy od slova íebrák přivlastňovací přídavné ifbrákóv, od vdova 
— i>4ovin, od paslucha — pasiiíchůp aneb po staročesku paslušiji, 
vždy na myslí máme jednotníka (individuum) určitého, jejž právĚ 
míníme ; díme-li však druhým zpťtsobcm iebmči neb žebrácký. 
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^<Íovi, pasluíi, vkládáme tudí2 v přídavník lakový poněli celého 
'íTihu neb stavu neb pokolení. Tento kratší ňtvar přídavných ale, 
*Ii se už řeklo , vĚt^íin dílem v osobních jménech nyní vymizel, 
1 na místo staroslovanského oti>yi> dí Čech otrorsliý, Volák ajcow- 
*fti, Jlyr atiinski, Rus OTenmíi aneb oreiecKiS; od bral Cmísto 
%t>im, bratíj, pol. bratni, ilyr. bralski^ bratinski , ras. SpaiuiS 
CpaTCKiii, 6. bratrský; od uiTh L mateřský, p. materziiiski a tak 
i v jiných prípadnostech. A tudy samo sebou se vysvéth' , proč 
ve slOvanšEinČ ode jmen zvíi^ecích pinvtastňovaci přídavná prvního 
ipfisobu anebo dokonce nepřicházejí, aneb velmi porídku se vy- 
skytují, jeSlo vždy jmění neb vlastnictví nějako pHruzeněji a 
slnžnéji při zvířatech pHinýĚleno bývá k celému rodu ■ nežli 
k jednotníkíim. Protož také ncHkáme ohyčejně rybin, vcelin, 
pánův, beranův, ovšem pak rybí, včeli, pávi, berani. Vouze 
v téch řídkých případech ^ kde, něco jen jistému jednotlivci ně- 
jakého druhu zvířecího se přičítá, m&že i onano forma místo míti, 
u př. Eva hadoDoa řeči snésti se dala. Velmi důmyslně a dů- 
eledně počíná si také v tom jazyk slovanský, že naproti tomu od 
Eon, YH0HCK'L a podobných jmen statných nepřipouSli přivlastňovací 
přídavné EOroai -o -a, vnoEtKom -o -a ; nýbrž jen Bosnlií, vnoBtYllí, 
anof zvykli jsme jmenovati bytnost nejvyšší a i slovo člověk vždy 
* jakési všeobecnosti, 

K pHvlastíiovacím těmto přídavným připojiti třeba ona tak 
nesmírně hojná přídavničí odvozování prostředkem koncovek osuH, 
nvS aneb hííí. .leSto pak z největšího dílu od bezživotných stat- 
ných jmen odvozují se tato přídavná, rozumí se samo sebou, že 
ponětí nižádného vlastnictví neb majetnosti při nich místa míti 
nemfiž, proěež znamenají jenom nějakou podobnost, pHbuznosf, 
původ a jiné podobné poměry, Tuké často koncovky ocý, ný podlé 
libosti se střídají, ke každému pohlaví se hodíce; a však předce 
duch jazyka čelí k-tomu, že přiměřenějším se býti vidí zakončení 
MVý k odvozeným od mužských ,_ zakončení zas ný k odvozeným 
^d ženských a věcních statných jmen. Nestává tedy žádného v tom 
, rozdílu, řekne-li se v staroslovanšlinč od catn. — cntrosau neboli 
XHia BOAi] pocoEaa aneb (locmn Kponexh, nHi|eBufi neb ahvhuIí 
iiupi Chorkosí tvářO; pol. uliczny a ulicowy, č. růžový a růžený 
■Id. A však, jak se ui řeklo, užívají dosti hbovolně jazykové 
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slovan&tf oliojilm zakotifrni tohotu , pH feniž druhdy i 
Bvaínosf bťře s« ohled. V pHkliKlě avedu ješlé některá s 
dávných třchln : aouoe-uh , TpmoiiiJii , chtohuA C^e síti)) l/unai, 
RCToruA fskutfíní) od hctuA; pol. krajowy, susnowy, jtKioniowy, 
írzodkowy, lioniowy; f. hukový, voskový, oceloyý, březový, hla- 
dový (pul. jen giodny) , oblakový a j- v. Odvozovíícínii slabiknš 
ttý, nf, eny Ivon se přídavné nelolika od statných jmen, ale taU 
titl t^iisosiov a příslovci , u pK ThuauA , noKvfiNufl , Ken^iiii, 
rpiuiinjA , HpOTHBH-uii od npoTHuo , ovj^oEaufí (pohodlný , vhodný), 
0(1 ovAOEO; pol. mleczny, mocny. Herdeczny, pocicszny, daremný, 
od darmo ;' (.. rozumný, silný, chutný, radostný, mamy od maíib 
atd. Nápomocnou ješté samohláskou, nejspfáe a neb e, json tvo- 
řena : owbohijIí , pvifMHHufi , HkHUHiiD , nsaTHitiHtiA ; pol. sfomianjr, 
drewniany, glintany, mafiány ; f, mf^dčný, skleněný, vlnéný, koženj, 
niléný atd. (hmota, látka). , 

DÚležit jest dále rozdíl mezi tvrdým a mékkým zakonCenÍH 
fljí a ni. ai^koliv v nynějších nářečích nezachovává se v té přísni 
urntosli , jak to dávněji bývalo. Vůbec slouží měkká koncovka íí 
oněm přídavným, ježlo na nřjaký pomér času neb prostory uka- 
zují. Toho způsobu jsou u pr, cyr. ^cuhVA, AashHÍfl, KAn»íiiTíi, nptjiiin, 
^<UHlfl> ropiilH , MHxufii, Bp^iHiii , nOHi.HlA, BecHtfi, A^KHTfl, Apímli, 
ovípEHin, BRvcfíHlIí , Hoi|ihHiii a j. V. SIqM tedy rozeznávati meii 
tčmato dvěma koncovkama, ponřvadž ponětí óiisto se jinací, u pr, 
^HUHTJÍí (frigidus), s;iiuHllí (hiemalis), jakož i 6. zimný a súnw 
pokoj velmi jest rozdílné. Tak rozeznává se v cyr. BOAHAn nniji 
a ROAHittifi chua , tak H. Sperkovný Élovék a špvrkovni krám, vá- 
lehiý muii a vdleóni potřeby, obecné dobro a obecni zákon atd. 
V polĚliné tento jemný rozdíl nyní velmi zhusta se zanedbává, i 
ačkoliv Polák posud pravidelné praví, u př. lelni, wifrzr.hni, ob- 
vyklo mu zcela proti duchu slovanského jazyka zimný, dulny atd,, 
kteréžto nedQslednosti pak uvádční jazyka pod-slálé zákony ovien 
zbytečně obtěžují ano nemožným činí. Bývá pak odvozování pří- 
davných na ný neb ni přečasto sprofilředkovéno jinými vkláda- 
nými před koncovku tu slabikami, jako jsou oř, al neb el, í, ialA, 
u př. AOMOBHTň , aov^oehIh , iipiKOBNuJi , MGAOKHUií (medohojný), 
iinnvBKHuii. Sem pak neslují počisti od časoslov odvozená, jsko 
p. pracovny, gruntovny, žeg-lovny (^splavný), C. žertovný, milovný, 
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'wjíivný n j. v. , při nichžto pouze «jř jest tvořící sloh, ov ale 

* neurčilŘmu způsobu přináleží. — elný, alný zavírá v sobĚ mož- 

I lostTýkoiiu nřjakiího, schopnosf, náklonnosr kčemu: ciMpi.ŤGiiHuii, 

.^^KtcmTEAKNUfi (zvéstovatelný), AOGpoovvHTEithHtiA (bene doceus); 

Í»oi. bawialny od bawié, do^wiadczalny (expcrimeritalis) , jadalny 
teáživný) , nicrozwi^zalny (insolubilis) ald. ; v ^cSliné druhdy s po- 

Bilkov^m d: spasiledlný, čitedlný ald. — ui slouží v cyríl^tiné a 
■*u^tiné obyíejně pH odvozeních od pi^íslovci: tíihodihIíí (tamní, 

lamřjSi) , Kfommkilk (exteríor) , iiiit.iiihíh (zevnitrnO , huhiuiAIA, 
-XTepiiBiKVÍi , AouaiBHÍÍI (domesticus) od ^oma. — y vpolSting v cizích 

slovech rovná se latinskému ictis : chemiczny, lilozoficzny, saty- 
■*yczny: v íeštinC uiáme v takovýchto případech koncovku ický, 

T rnStinČ H<lec)iiit : historický, HCTOpH<iecKÍti , dramatický atd. 

B. Pouhé r itHdka se naskýtaje: MpiTui, martwy, vpiiCitti, 
»m-fc, dále naSe střhcý Cobyčejněji tlřhlwý), pol. trzežwy. — 
u ukHzuje na přkomnosf ponětí, jakové v samém kmenu obsa- 
ženo , druhdy v menSí míře = KpiRnKí, KKj^piafii (kadei'avý), uskabi 
(zlý, nepravý) ; pol. ciszawy (hnÉdý, přihnědý), dziurawy. rdzawy, 
mgfawy; í. laskavý, bolavý, voňavý, Dčje~li se odvod od pK- 
davného, znamená se vlastnosti iimenSeni, u pr. pol. žóftawy, bia- 
dawy. czarniawy, sfodkawy, gíupawy; č. bělavý, modravý; ms. 
Kojowasufi' (mladiíiký.) atd. Odvozuje-li se od Časoslov, znamená 
ee obyčejně náklonnosC k něěemu : BenuvnEufí, kacíigiiIí ; p. ruchawy 
tpohybUvý) , u Čechíív velmi béžnií ; žebravý , skákavý , hravý, 
£típavý atd. — Skoro té samé povahy a také lak hojná jest i 
odvodiee irý , znamenajíc kr<imě přítomnosti kmenovního ponětí 
také plnost neb hojnost označené vlastnosti, náklonno.sf a schopnosf 
k Čemu a j. p. Zhusta bývá zakončení toto sesíleno souhláskou I 

cniAiHEi , ovEOAUiiB'^ (trkavý) ; pol. chciwy , lito^ciwy , uczciwy, 
gniewliwy, cnolliwy, zíosliwy, dolegliwy; Č. dobrotivý, lživý, pří- 
znivý, ohnivý, pečlivý, slraSlivý, truchlivý atd, 

M. Souhláskou m neútvořují se vlastně žádná přídavná jména. 
Jež nyní za přidavníky se • považuji , jako : ínamý , svědomý, 
'pitomý atd,. jsou stará pričesti, o nichžto mluvili udá ne nám při 
časoslovech. Totéž platí i o tvořící řilabice lý ve slovech jako 
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jsou : bývnlý , zWlilý , filý atd. Předca altf přichází koncoTka li 
nikdy ra íislř pHdavnifí IvoHťi slHljiks: 

li. TcnAuA, CBtTitiA. Mr^mvA, oEnufi. KuceA-fc, AEGemA (ciw- 
sus, hrub^), »seauA (IČŽkýj: p. szcziiply nld. 

p. Nápomocným r odvozování řidčeji se konají: AOEfiiii, 
K^ptiA. BOAfiuí (živé, (Ůé mysli), uOKfťuA, xuTpuA, ocrpijA a jedna 
nob drulié ještě. 

T. Ve mnohých a rozmanitých odvodech naproti lomu Tjf- 
konává službu souhláska t v pHdavných jménech končících se 
v alý, itý, anebo sesilených nad to hláskou s: asiý, istý. a puk 
ťasto i s napomáUaJící slabikou ot: ocalý, ovitý, PrvopoČáteM 
všecky tylo tvary velmi se stýkaly a byly téméř jednostejného 
významu. Ješlo ale jazyk, Cfm dále a dále se rozvíjí, vše co 
zbytečného jest anebo ze sebe vylučuje, anebo k jiným účelům 
obraci: přijaly jsou také tyto formy přídavných jmen v roztiCnýdi 
nářečích slovanských rozmanitéjši tvářnosf a barvu , ano mnohé 
vySly i z užívání, jakož u př. útvary piidavnýeh asIý a istý naíi 
české mluvě nyní už docela jsou neznámy, nahrazujíce se vůhee 
prvnějSimi, t. alý, itý. Znamená pak se hlavnč koncovkami těmito 
přítomnost kmenovního ponětí: bohatý, ienatý; — podobnost: p. 
Kténiasly (podobný višni), hulisty; č. kulatý, kuloratý; — nějaké 
množství, zveličovám' aneb i naopak zmenšování vyřknuté vlastností: 
p. btolnisíy, i. blaínalý, nosalý, rozum malikovatý atd. K díUklid- 
nějšfmu vytknutí této vřci uvedu ještě některý příklad z ■aUttA 
nacích: KOOMTUH (villosus), BitacsTuA, nefíHaiufi, arm^HEHti. (v bft- 
daclvf zběhlý) od sfiAXEi (P- wróžbit ^ hadač, Slryjk.) , Ha^viin 
(praecipuus) , (tornTi u fioracTi , HijtpHCTuň , p^yhcti (výmluvný), 
AOMOKHTi (hospodárný), u^obhti (virulentus) , niosOHiin (ferlilis); 
r. čpioxaTuH, cepAHiuH (hněviv), rojioBacTU& (hlavatý), natncndl 
(květnatý), ^njOBaTuH (žiinalý), je^oBHiuB ; p. brodaty, fusczatf ■ 
lusczasty (áupinalý), koňczaiy a koiiczasly (špičatý), leststy, krop- 
listy deszcz, podlugowaly, cařkowity, pracowity (operosus) ; iS. po- 
pelalý, písčitý, letitý, uzlovatý a uzlovitý, evalovitý (musculosa») 
atd. - Místo koncovky istý přichází v čeStině v některých pří- 
padech isttiý, u pi^. mladistvý, plodistvý, celistvý. A zcela nafemu 
jenom jazyku vlasUii jest forma wlý, upř. mrzutý, visutý, smrdiit 
tekutý, Iřeskulý atd. 



1 



■. Sikavka i v odvozeních a/ssy. ejii pricliázi jen v tako- 
■^Jcb jndavných, ježto zpnslovcí majt pfivod, a to jenom v jazyku 
■Jolském a českém ; v cyrilštiné a rušliné užívá se v případe tomto' 
.aBaHl6 , o íemž už drive promluveno : p. dzisiejszy , jutrzejszy, 
:>vczorajszy, tutejszy; 6, zdejší, nynéj^í, vedlejSí, hořejší. Dále se 
snaraená tímto odvoEením stiipefi druhý, o čemž později. 

X. K odvozeným přídavným hrdelní hláskou ch jedva po 
vSech slovanských nářečích dá se které přičísti kromé neTi;mti, 
pol wiotchy (starý, vĚkem seSlýJ , ježlo, jak patmo, jednostej- 
ného jest kořene s latinským vetus. Jakožto přechodní tvoKcí 
sloh přichází vĚak toto ^ v polských a ruských zdrobnělých slov- 
cích, u pr. miluchny od míly, drobniuchny od drobný, sfabiuchny, 
okr^gluchny, wdzi^czniuchny g^osek, ubožuchny cz^owiek atd., r. 
6'ií6xoaetn> (béloučhý;), BpacHěxoHeKi (^Červeň o učkýj, CJa4ěxoHeKT., 
uosoAěxoaeni,, uaiéxoncKi. atd. 

■I. Souhláskou k způsobené odvody přídavných niilezáme 
u velikém množství , kterážto koncovka ký zhusta představenou 
před ní samohláskou anebo jinou souhláskou sesilována bývá. 
Pouhá odvodní slabika kuA pHslavuje se veskrz k samému kmenu, 
tedy k jednoslabičným slovům, a znamená obyčejné způsob nijaký 
neb jakosf včci. N. pr. Kp'Gninjli, caiakuh, ropkKují, TAXKufi, nii'b:;Hufí. 
f,fi,7fmň ; p. blizki, brzydki, pfytki (plochý, mčlký), nizki, w^zki, 
lepki; 6. brzký, hebký, mčkký, kluzký, [enký, vlhký atd. Samo- 
hláskou opatřené nebolí zjemněné odvození máme v přídavných: 
'MAEGici, H-UGOKi, HiHfioNi, KECTOKi, axheki. HciiHKi. — Ztužená sla- 
bika icuA pomoimým s dává velmi obyčejný a známý Ivofíci sloh 
cK-uit, o němžto dříve už při přivlastňovacích přídavnícich stala se 
-Kmínka. Jemu se úplně rovnají lalínsko-ř»cké formy xog , r.u» 
(#'«(#, ac«s), něm, isr.h a v starších germánských jazycích iik. 
Jušto pak od statných jmen tvořená takto přídavná vždy k nĚjakému 
ivSeobecnému, hromadnému náležení se vztahuji, naznačuje se tím 
fipola i okres poměrův jejich, a znamená se tedy jimi-zvláSlé při 
ivlastních jménech původ, přebývání, svojnosf, a také jméni, po- 
,dobnosr ald. K tomu některé příklady : ^eubCKuň, uHpcKvIí (světským, 
lio^bcKtilí, KCEHhCKulí (po<lzimní), xEHbCKuit, XHTincKufi od xhtIw ; 
^MHGiruň, cAOKEHUKi, M0VP"*«^xuii imouřeuínský) ; p.dworskí, panieií- 
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ski, paflski, pistirski, Krakowski, chrKeScíaříski ; í. rlětský, svélský, 
lidský, rajský, buvorský, VrSlislavský uld. 

Nevždycky pHstupujc ale tak proslf^ a pravidelná koncovka 
sky ke kmenu, jako v uvedených tuto příkladech. Přede všim 
pozoruje se, že před timto zakunCením žádná hrdelní hláska ostáti 
nemflž, přeměňujíc se vždy ve svou příbuznou sikavku. Tvrdosti, 
' jožlo by vzniknouti mohla setkáním se tuto dvou sikavek, hledí 
cyrilíiký a ruský jazyk vyhověti vkladeným e anebo polohláskou b: 
lOiiihCKUH n. mxecKult od ion, od skíucl — BiiAuibcicyfi. od vAOKt«& 

— YHOHtYECKUA ; U&Xh — UJ&XbCXUii ; OpaiTL — OpAVhCKUii, Gia(lhl)b — 

CTaphyhCKuii. Jinou cestou zde kráčí polský a ilirský , vřt^m 
dílem i český jazyk. V polštině dvé ony siknvky splývají v jednu, 
i. }. i a á se vymítá, po dí s c zas t se vypouStí, a mimo to • 
i č v tenší c přechází : mqž — m^ski Cč. mužský) , bóg — hoski 
Cbožský) , Czech — p, i č. stejně : czeski , český ; Sieradz -^ Sie— 
radzki, kupiec — kupiecki, Halicz — halickiatd. Ilyr zas rád i před 
k potlačuje anebo rozvolňuje formu: mužki, vlaški, božanski, čově- 
čanski atd. (Nejapně v polštinĎ Praga — pragski). Ostatně ne- 
pHcházi v žádném nářečí při tomto odvození tolik llbuvolnýeh 
nepravidelností jako v polském, kde u pK ivorí se od miasto — 
miejskí, od Zamoáč — Zamuj^ki , od blužnierca Cnihaó) — Muž- ( 
nierski, od Sobieszyn — Sobieski , od Lublin — Lubelski atd. 
(.Hluí. Budeski od Budfšin). Jiné pravidlo blahozviičnošti, jak se 
zdá , zavdalo také k tomu příčinu , Že odvozená takto přídavná 
od statných jmen, a sice nejvíce jednoslabičných, před odvozo- 
vaci slabiku ský mnohdy ov vkládají. Tomu zas tak má rozuméno 
byli , že přídavné lakové aneb od pHrostkového genitívu ots se 
vede , anebo od přivlaslíiovaciho přídavného , jehož tvař též 09 
jest. V cyrílském a ruském vSak této prostředkujtcí slabiky velmi 
povídku se užív^ Tímto způsobem Ivoři se od ž»d — iidov»ki/f 
dále synovský, ševcovský, kntolrovský, bláznovský ; pol. glr^ow»kit 
Íotrow»ki, mistraowski, królewski atd. — Že pak v Číslo tĚcbtO 
přidavnýcl^ kladou se i nesčíslná příjmení naše, končící se ve skfy 
cký. ovský, rozumí se samo sebou. Ale také tato přídavná užívala 
se druhdy ve formě neurčitých , cyr. uxiRhCKi , ijiipbCKi 
V ruštině a poltině zachovaly se stopy toho v místních jménech 
ycpKacii^, ťMOíeHCKT., Toóojckt., Gdaňsk atd. 



Jako jsme při stiitiiých jménech vidi^li, slouíi také pHdRvným 
"^jhlavtiĎji souhláska k ke tvořeni zdrubnélých slovcí. V Jazyku 
^ro slovanském nezachovaly se nám téměř nižádné zdrofanélé neb 
"ůlifkujici formy príilavníkův , což se snadno vysvětliti dá lim, 
I^nČvadž nářeéí toto, jsouc nám jenom ve vážnjcli, z většího 
:'*lflu theologických spisech zachováno , . tylo hravé prostonárodní 
Pitvory v iitch ukládali nemohlo, a protož také přirozeným béhem 
-*licli' se vzdalovalo. Za to vypučely jsou tím rozmaniti^ji v živoucích 
tiářečtch našich, poskytujíce nepřebraný pramen básnictví lehkému 
« žertovnému. 

Jednoduchý odvod prostředkem koncovky kuIí, jakož jsme 
to při zdrobnělých statných jménech viděli, tuto v£ak ve siovan- 
itině nepřichází; nebof neznám jiných přídavných kromě novobulb. 
laiKuS (malijiký\ Ď^kuh a niUKuii, ježto by takto byla utvořena. 
Vstupují pak mezi kmen a koncovku kuA vždy jedna neb dvě, 
ano i tH přechodní slabiky, opatřené zvláště souhláskami y, s, 
i, t, I anebo n. K vysvětlení loho , co se tuto řeklo, některé 
příklady : rus, Těnjeabiiili , c>'x<)Hb([lg , CHseatKiB ; 6tjoxtii')'"ieKi, 
cja^ěxoneKi. , cyxoxoHeKi neb cyxouinHeKi , o4HHex0HeKT. ; pol. 
drobniuczki, chedoíuczki, maluáki, wiaziutkí, (alwíuteáki, miluteczki, 
5f abiuleczki, czarníusieiikt, malusienieczki atd. ; ě. hezoujíký, maličký, 
teplounký, měkkounký, droboulinký, a vstaroě. též malilký, mililhý, 
bililltý kromě jiných více. O formě uchay, jako miluckny, 
drobiiiuchng atd. už dhve byla zmínka. 

Stupňováni. 

Zvláštní jesl to ilkaz ve slovanské mluvě, že jméno přídavné 
nedospělo" k žádnému samostatnému vytvoření stupně třetího neboli 
svriihovatele za pomocí přimílky nějaké Csuffixum) aneb odvozo- 
váním, jak to spatřujeme voslalních starých jazycích indoevrcpského 
fcmene. Za to pak rozvinul se tím hojněji druhý stupefí , srovna- 
vatel, a sice ve trojí zpťksobě: 

1. Připojením k prvnímu slupni neboli k přídavniíímu sklo- 
nilelné slabiky tfl , tie , ti* , která pak dalšímu pravidelnému 
skloňování podléhá; u př. od wiixiií mutit -tic -ta, nniuro atd., 
BoraTíii, ciacTBitň, iuHpT.ri. rpiAtíi (superbiur). tii|ihbiíÍi (sollicilior), 
u&A^tA- V některých cyriiských přídavných bývá významná srovná- 
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vatelnl samohláska t seslabeiia a pťechdzi v n. Tak čteme vedle 
Eonň (vĚtsO také eaXtň -ík -m , obílili (melior) , Kpunntii a 
apsniiffi ald. Tento způsob tvořeni druhélio stupnS zacljoval se 
kromč ilyršliny v plné sílo u Jih o slova ml v, a iljTský jazyk s ne- 
mnohými výmínkami přikládá jen toto zakončeni ke svýni srovna- 
VBtelflm i s>TChovateiam, střídaje vSnk mezi iji, ii a. ji, jak to kde j 
príjemnĚji zní sluchu anebo v tom onom kraji obyčejnější jest. — 
Mimo to pomíjím zde co věc bez toho známou, že jak před tímto 
druh os tup novým tvarem , tak i při následujících každá tvrdá kme- 
novní souhláska ve mčkkoii anebo v měkkosti ji zastupující pro- 
měniti se musí. Tvoří tedy Ilyrové neb Sřbuvé sřovnavalelfr 
přídavných pravidelné takto : Mjaj — lua^íB ópuTi , ma^a cecrpa, 
Kja^era Ďpaia ald. ; dragi — draiji -ije -žja, nebo -iyi -žrt; 
ano i draii -e -a; síIan — silnji , slab — slabiji neb slablji, 
tup — luplji, běsan — běšnji, gust — gušlji, bářz (rychlý) — bářžjí, 
jak (silen) — jaíji, širok — Sirji atd. Známo jest toto tvoření druhého 
stupně také naSemu českému jaicyku až asi do konce 14. století. 
Tak u př. v Rkp. Král. : ť by potka krutá poslednéje, kácí s vds 
mi najphnéji; ano ještě u výborného Štítného hojnosf jest toho, 
jako : riak jest mui silněji tieS žena, liem bude podobněji čioeék 
bohu; a ještě v listině od r, 1520 čteme: pi-áíelstwie vaše jest 
mi vděčnějie, ne& byste mi snú ves nékíerú dali. — V jazyka 
českém a polském Žije však posud tento druhý stupeň . a .to , 
v příslovcích, ježto původně niu jiného nejsou leč věcní pohlavi j 
pKdavných , ,u př. pĚkněji místo pékněje , slabiji , ícrdéji ; pol. ) 
pi^kniéj , slabiéj , íwardMéj , tak jako lat. ďi bilius v jednom jest ' 
i přídavné i příslovce. * 

2. Jiným způsobem vykonává se stupřiování tvořícím slohem : 
míň : aMíiiaiu, vkctuiIh, rpovEiulň, xoVAiuiA anebo xov^"'^''' oveosgwIH, 
iniitoilfi; rovněž i České : starší, hrdší, dražší, _lužší, plsšší, hohatSi, j 
a polské : táni — taňszy, staíy — stalszy, suchy — suszszy, gfuchy J 
— gluszszy, čichy — ciszszy atd. Mnozí Poláci v těchto posledních I 
příkladech píĚí suis^y, ciiszy , ovSem chybně, ješto ck nemění i 
se v £, ovšem ale v rf ; a víak ješlě hůře sobě počínají někteK \ 
z novějších spisovatelův píšíce: cichs%y, gfuchíny. ■ Á 

3, Třetí tvar stupňování jest složen z předešlých dvou ; I 
nicméně vSak nepodléhá při tom samo ponětí nižádné změně ani | 
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jakému sesílen(, 1 jest jedno a též, zdali u ph v cyr. od unn 
^uliý stupeň se vede UHiicfi, anebo MHiihuilli, anebo uHntliiuíň. 
'"odobnĚ se tvoři dle libostí v cyrilštinč od ui^Apijfi — UA^fíhuiilí 
' USAptílUřÚ ; od CUATUlí — CBSTIIUIH i GKATtiiiuiri, od uhhocthki — 
***«iocTiiRiiiIli aneb MHAovTHctfiidiH atd. Tak též nalezámB v polštině 
č»fí/^-!sj/ i rseícipjísy, milszij i milejszi/ , tingiszp i ffušcejmy, 
'imnlsiy i ttcardziejszy , chjffrssy i chyírzejszy , bystrsay i by- 
^tnejízy; č. »iabii i šlabíjH, kustši i hustějH, čistit i čistější, lehčí 
S khřcjéi atd. ■— Neplatí však za jedno v každém pKpddě, tvoH-li 
^Ke tak neb onak stupeň druhý, anoT zvlášlĚ v polštinč a čeSling 
5 libozvuCnosf v tom rozhoduje. Tak u pr, ve všech odvozených 
"'koncovkou ný jenom tento prodloužený neb zdvojený srovnavatel 
mfsto míti může; od silný tedy siinějií, neboř ačkohv siliiéí nečiní 
zrovna vyslovení nemožným , jest předce neplynné a nepohodlné. 
Tak odvozujtf také Polák od mdfy jenom mdlejsiy , od -tatwy — 
lalwiejszi/, od dostatni — dosíaCniejsty, a tak ve v^ech podobných 
slovech, kde na konci kmene větší shluk souhlásek bývá. V tom 
jest sluch nejlepším rádcem. A v této jakési výbérĚivosti jde 
jazyk český ještě dále nežli polský; anot v polštině obyčejně zní 
' druhý stupefi n. pr, od mify — milszy , od íywy — iyws^y , od 
tnqiry — m^drsi-y, od skqpy ~ skqps%y, my Čechové těmto kra tSím 
tvarftm'už docela jsme odvykli, mluvíce tohko milrjái, iivějií, 
tkoupějH, nfiudřejái ald. Jak jsom už podotkl, jsou tyto útvary 
druKého stupně jazyku ilyrskému neobyčejný, vyskytujíce se ješlfi 
jenom v několika málo přídavných , jako lép (hezký) — lépSi, 
mek — mekii, lak — lakii, ačkoliv i léplji, meklji pHcházívá. 
U Krajincův ale všecky tři formy tak jako ve staroslovanštině 
trvají posud v úplné platnosti , od stár — slarši i síarji , od po- 
irébea — jiolrébmii i potrěbniji, od mokr — mokréjH í mokrěji, 
od mlad — mlajši i mlaji atd. 

Znamenitá jest to věc, že první ona samohlásková forma 
stupně druhého, ztrativSi se naccle v pndavnících českých a pol- 
ských, a však udrževši se v pošlých od nich příslovcích, opět 
právě v tomto příslovcovém stupíiování saraovládně zde se udržuje, 
jeSto nářečí tato docela nic nevědí o srovnavateli v příslovkách 
druhé a třeti formy, ši totiž a ejii. Těžko nám nyní určili, zdali 
téch forem anebo nikdy v'Čcštině a poBtině nestávalo, anebo zdali 




teprv pHSIy v zapomenutf, coí velmi záhy pHhoiIiti se mitselo, 

V jiných slovanských jazycích se lo jinače nalézá. V cyrilštiné 
B ruSting obojí tvar ten Iná vedle sebe, a v lužicko-srbském 
odvádějí se příslovce zrovna od léclito druhých zakonCeni «' neb 
ejii. Nalezeme tudy v cyr, ciiatie i CMEtňuie, CAiBHtie i cAaHHtiíiiie, 
AEryiK i iiGrv.iliui6; rus. noKopnio i iioKopH-bHuie, ocTpie i ocTpttíitia; 
luž. pofniáo, krasnišo atd. 

Punčvadž tedy u veškerých slovanských jazycích léán&o 
organicky vytvoře néhu s vrchová tele neb třetího stupně nesUiví. 
přídavná jména ale dle základních pravidel všeobecni! grammatiky 
stijpňovéni takové k nejvyšší moci a jakosti nejen připouštějí, ale 
pro určitost řeči i žádají : vidélo se toho nezbytná hýli poU'eba, 
aby aneh některá z hojných ano zbyteťných forem druhostupňo- 
vých povýSila se jakž takž ku platnosti třetího stupně, anebo aby 
zevnitřními nějakými přídavky docílilo se rozdílu toho. Tak roze- 
znává tedy cyrilský a ruský jazyk způsobem prvnějĚím, ponechá- 
vaje onen kratší první srovnavatelný tvar při svém právu a plat- 
nosti, a snaže se přikládati smysl třetího stupně onomu třetímu 
výtvaru. jenž jest tAuilit neb nfiuiíl). u př. eorarEfíHilíí, cvacTitiiKtnittíA. 

V ruském jazyku vgak takovýto druhý stupefi už jenom jako pří- 
slovce, tedy bez skloňování jest užíván. U pr. lIwaik EOniTtH ne 
EUBAiftTb ECCTAi CYaCTAHBHH ; rus. Kio čoraite , rorb ne ' Bcer4a 
ciacTJiHBte. Tak také původem svým jsoucí druhé stupně cu- 
TEfiuiíii , HHxiíiiyíli , rAAEOYíiíiuiH 8ld. ovScm také ve třetím sfopui 
potřebovati se duji. Při lom jednak nedá se zapříti, že počínáním 
tímto v cyrilĚtině a ruštině předce jenom vždy z poměrův slov 
vespolek neboli ze smyslu uhodnouti se musí, máme-li druhý neb 
třetí stupeň před sebou ; anof určitě ze samého tvaru to arci ne- 
vyplývá. Ješto pak vynakládáním jedné a též grammalické formy 
k rozdílným ůČelĎm vždy jakási nejasnost a zmatek se plodí, 
viděla se toho býti neodbytná potřeba, nedokonalosti této zevnm'nS 
přispěli , jmenovitě jistými příhodnými predstávkami, jimiž by třeli 
stupeň náležitě byl označen. Takováto pomůcka jest v raskév 
náměstka canuB , nepředstavovaná však před druhý, nýbrž před 
první stupefi, u př. canuii jerKiii (nejlehčí), caiiafl xopoThaa. camie 
Ďtjue (nejbělejší) atd., toliko canuS Jiy<imiti činí výminku. Déle 
předložené před druhý stupeň kce: BCEXt>'^XL[iiHiííuiíH, KcenpocTpAN- 



sos 

rus'. BCenoFcopiiiSmin , dcphexsBiuííí. Prichází-li ale pH- 
davnik v dobé neurčité, staví se k nčinu genitiv množiiíka sctn: 
c«iib CBaiaa HiHfiuiii Kcm (nejprostrannéjši svaté síň), Bctxii lenie, 
Bct?ci jyiuie , Bctx'B paayHHiie atd. Jinók znamená so též třetí 
stupeň předložkou iip« : iiptMHitocTHKtHUiiH , n(i«u.!4ptliuiIŘ . npn- 
fKUTiitlíiiiiH a i KcenptcKtTittiíuiIli. Stupňování toto neboli zvySování 
ponĚli zná též polský a tlesky Jazyk nápomocným vit a pře, jenom 
že tato slovce k prvníma slupni přikládá: vševládný, wszeclimucny, 
przedro^, przewysoki. Také to jest nčco zvláštního v oliecné 
ruské njluvé, že druhdy k Iťetímti stupni napomáhá se předložkou 
paa: xoTb 6u OHi. Ďujii. pascBuruli, 3j,tjaio ero rp'buiHKiiOKi ; paa- 
CHJbnu& HOSRKi; pacnpeKpacHun au oih. Podobných piislavkou 
nějakou v nářečích utvořených svrchovatelův neh superlativův 
mohlo by se i více vykázati. Nejobyčejněji ale vytvořuje se třetí 
stupeň tím , když ke druhému představí se předložka na neboli 
Hi\b, kterážto později přehlášením proměnu vzala, znějíc nyní 
naj, vej, ve krajinském i nar. Ve starěich polských spisech se- 
trvale nalézá se psáno vždy místo naj toliko no : nalepszy , na- 
wii^lszy atd. Tvoření toto třetího stupně, přicházející v cyrilském 
a ruském Jazyku jeStS pořidku, Stalo se v ostatních nářečích ny- 
nějších, a tudy i v českém, polském a ilyrském , výhradním pra- 
vidlem, a proťež bez rozpaku v nich z každého hotového srovna- 
vatele představením přetlložky naj svrchovatele obdržíme : přední 
— přednější, nejpřednější; ciepíy — ciepíejszy, najdeplejszy ; 
il. zdrav — zdravil, najzdravii atd. 

Zvláštni •připomenuti z ohledu stupňováni. 

!. Mluva slovanská srovnává se v lom s ostatními svými 

indoevropskými sestrami , že i v ní Jsou některá přídavná Jinéna, 

R podivno, Že skoro tatáž, -je^to vzhledem na stupňování sama 

-■v sobe jsouce neplodná, svůj stupeň druhý a tudy i třetí z cizích 

■JimenĎv bráti musejí. Taková jsou : AOEpuii ~ 2. st. cyr. ovhIA 

l«neb ovHhiiiiH, též soifVbíHlA, rus. Jiyímiii ; p. č. lepší. Předce vSak, 

ívláStě v dřevnějších jazyka památkách, nalézáme také AOEptň, 

^AOĎpMmitt, dobřejii, tedy pravidelně. Místo Ao6puiÍ (bonus) můž 

také xopounfi užívali se. — ^\-uh má v srovn. rophiHÍň, 

*il. gorji, č. horší, v pol. vedle gorszy též gor^ejsj>y. — BeíiHKUH 
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neb unii má souIh . EO,\i.tti'iA . Ičf. BAipnili ; po), od wíelki - 
wifkszy, "wietszy, í. veliký — vřtši. V ruAlinř jest 3. si, fioniiiil, 
3. st BeimaHuúŘ; v t. stup. ale mislo bojhkíIí potřebuje se 
60AID0S s přizvukom zménčným. V llyrfi zase znamená bolji = ' 
lepit e. náloži k dobar, relik zas má večji, místem i tfliíi. — 
Cyr. uinví — ubHÍft n MkiahMlfi ; rus. ifeFibinJH, 3. stiip. iiaiitHaiill ; 
ilyr. mao (malen) — manji ttéž manjši), p. mníejszy, Č. meDŠt 
Mimo to í, mnoho — více, dlouhý — delii, kteréžto jinde pravř- 
delně se stupňují : rus. AOime, 40JH:aliinilf, pol. átugi — dfnžszy. 

2. Přídavná , tvořená pomocí slabiky kvH , odmítají vétáin 
dílem ve svém stupílování koncovku tuto, tak že u pr. cniAím' 
tak se považuje, jakoby původně jakési přídavné cjiiiuh bylo 
stávalo. Podobnř staví se tedy v nadmíněném trojím tvaru k pii- 
davnému KptnKijli, 2- stup. Kfixnitifi -tk -tn, Kpr.nitbuiíA anebv 

RflMIStíilIlffi , HH^KUň — HHXhlUfá nebn ■HHíIAOIÍÍÍ , KpnTKufi — K|iaTk' 

«?ň , scECTiKuii — mecTkUňfi . kucdki — Biiutuilíri ; p. w^zki - 
wažszy, gladki — gladszy, miaíki — mielszy; C, tenký — tenš 
prudký — prudSí , daleký — další , blízký — blíŽSí atd. Predce 
však dovolují slovanské jaKyky, že ve mnohých případech zrovna 
z koncovky kuA stupeň se vésti muže , u př. r.iJÁEOKiili — ra&Gi>aÍi 
i rixEovAAwIfi , scrKuň — xenlk i nEryjiíuiiii , jimhmlh i TirtiumiŘ, 
nHftklHlii i umpovAliuiíA ; pol. cierpki — cierpísy i cierpatejny, 
cbybki (rychlý) — chybszy i chybc^ejs^y , lipki — lipszy i lip- 
ctejgzy, lekki — liejsiy (někdy též lehxty) a lehciejsny, od gorth 
vSak jesl toliko goracj.ejsiy ; í. lehčí — lehĚejií, mkkčí — 
čfiii, trpči — trpčejii, hořéi — hořtejií, krásný má krásnijH 
i kraiii. 

3. Ačkoliv pHčeslí tak se skloňuji jako jiná pndavná jména, 
předce stupňováni ptipouStéjí jen tehdáž, když i významem svým 
v obor přídavných vstupuji a tím jaksi pHčestní své povahy se 
sboštuji. Tudy dobře se stupňovati mohou : milovaný, utrápený,- 
Irvalý, užilý (obec nejzchuzelejší) ; pol. kochany — najukochanszy> 
zawolany (slovutný) — zawolaiiszy, uplakaný — najuplakaAsxa 
twarz, wytrzymafy — wytrzymalszy, éwiadomy — najšwiadoraszy; 
rus. ueycTpamHHUH, HeycipaiuHKte. Příklady však ku příčestí pH- 
lomtiého času činného tvaru ztíží se jaké dají najiti, vyjímajíc 
jeden neb druhý z jazyka polského, jako gorqcy (horoucí, horký) 



goretssy 
. ardeiu ■ 



a jarzqey (jnsnf, jasnC svíHd) - 
- ardentior. 
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■ jartqtsty , as jako 



4. Ze pak ostalné pridavníkové na čas se vztahující, anebo 
noty neb látky znamenající,, dále přivlastňovací, zdrobněld a jiná 
tdobná přídavná jména žádného stupňováni nedovolují, leži v po- 
izevěei samé, a mSžeme o tom, co o néfem vůbec známém, 
le pomlčeti. 
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ZúvéreÉni úvaha o stupňováni, 
Co jsem posud o stupňováni přídavných jmen přednesl, stalo 
e T tom zpňsobu a v té míře , jak mluva slovanská v nynřjší 
k>bĚ a ve svých památkách sama svědectví vydává o této véci. 
lU jme tedy puuze cestou historickou. Musi však každého soud- 
Lého skoumalele velíce překvapili ta okolit^nosl, by slovanSIinn 
ve svých jazyCných formách lak bohatá a důsledná, v sobĚ 
síly a moci byla míti neměla k vypuštěni nějakého prvotního a 
(lůvodniho tvaru k označrní stupně třetího. Nedá se těmřř ani 
pomyslili, by vždy jazyk náš bez této svTchovatelné formy se byl 
obejíti mohl, aneb snad od počátku svého nuzné oněmí přílepky 
ji byl nahrazoval, anot ve všech dokonalejších mluvách, v sanskritu, 
řečtině, latině, litevštině atd. vedle druhého i třeli stupeň samo- 
statně vyvinutý spatřujeme. Jakž medle možná, by jazyk uméjícf 
^a to tak hojně na trojí způsob) rozeznávali stupné mezi dvoj- 
nosli (comparativ) rovněž poměry mezi mnohosti stanoviti nedovedl? 
Nedá se jinak myslili, leě Že s <'aseni anebo n&jaká ztráta se zběhla, 
anebo jakési pomalení forem nastoupilo v jazycích slovanských. 
Snad se podaří přijíti vťci té na stopu, budeme-li skoumati, odkud 
mají pňvod svůj tyto nyní běžné formy stupňování přídavníkův, — 
Pohlédneme- li na ona drive uvedená zakončeni druhého stupně, 
«fi, %K, Ta (npiutH , rpo^Etíi), pak luíň a tňiniň (rpovGhinTň , rpoif- 
Etjiuiíii) , zřejmo jesl , f.e máme přídavná v určitém skloňován! 
před sebou, jichžto koncovka jest přiloučená náměstka tíi, k, u, 
po jejímžto odstranění zbývá nám npist, rpovas, rpovEkui aneb 
rpovEiAn. Na kterýž pád skloňování neurčitých přídavných ukazuje 
toto npiat, rpovEt? Zajislé na lokál jedn., a tudy i y druhém 
r^ovcbui , rpovEtáui nelěžko jest poznati opět lokál množ. r^ovRtn, 
ajc^ ; anof z příčiny přistoupivši k němu náměstky !íi toto x ve 



svého pi-irozeiiého spoleínika, totiž sikavkn w, přejiti muselo. Což 
ale počneme nyní s témato lokály? Zdá se, že před nimn kdys 
předložka některá nelézali se musela, — a že lomu tak, hnedle 
uvidíme , — kterážto po ustáleni s^ stupňové té formy liez ujnij 
smyslu ov^em zmizeti mohla z užívání. Tato pak předložka sm 
se nejlépe hodící není jiná , leč no , znamenajíc , jak nám .vlem 
známo, nejen poraÉr následování, ale také svrchnosf nad nÉíitn; 
£el po ném (t. za nínO, Slape po něm (nad ním): misa po niíic; 
rozlito po míse atd. Zdaliž není ale ješté někde sledn nživdni 
při stupněch léto předložky? Jest ovšem, a to dosti hojný, v ja- 
zyku ruském a novobulharském. Ruská přídavné jména, jak jseii 
se už zmínil, druhý stupeíi nejhustěji ve formě příslovcí aifvaj^ 
a tuž Rus nevyráží jinače u pr. tolo plátno jetí bélejií, tenií, 
lepit leč BTOTii xojcrb noCtjte, uoToubme, noiy<iuie; c6irBÍ 
nocKopte; HaasTb jodtl nonpocTOpute atd. — Novobulharský pá 
jazyk, jenžto ve svém skloňováni největ&ího utrpěl porubeni. nvvM 
jinače druhý stupeň tvořiti než právě pomoci předložky no, 
kterouž před prvni stupeň klade: nocrapH nebnocTapaarh ckhí 
(starái syn); koÍÍ e nosHcoicb (kdo jest vyšší), no sjh (horii), 
no 4o6pH (lepSí) atd. Třetí stupeň zas tvoří pomocí na neb luy: 
HaHrptuiHH, Ha406pB. Z toho už s velikou jistotou ten výklad slrujiti 
můžeme, že od lokálu s pomoci předložky no vzalo původ stupňováni 
přídavných slovanských , a že tedy 3. stup. od MHai , soran , i 
uHnifí, EOraTcií původně ziíěl no eotati lii tupost aneb lupc 
dinilem ilte, což nic jiného není než ditior — bohatší; a zas 
formy MHiihiiiiA -'cliuiííi, EoritTiulfii -hííiiiIh, posedše ze složeni to- 
hoto no MHA'BK'b lii, no RorarKOi Vň, že rovnajíce se smyslem 
latinskému post aneb super divilea ille nic jiného neznameniili 
jsou leč dilissimus. A protož nám dívno už býti nemůže, proí 
cyrilský a ruský jazyk 6oraT±ÍiuiiK , ansiafimiii atd. též za super- 
lativy, a to slušně, považuje. 

Sloiená přídavná. 

Co se dříve o složených statných jménech' řeklo, platí v lé 
miře i o přídavných složených, kterážto snad jeáté u větší hoj- 
nosti nad onano ve slovanských jazycích se nalézají. Spojení to 

dřje se opět, že určující přímětka, jestliže jest skloniledlná částka 



a tvrdiVli se konexi, na vifchod o se pi-evddi, pnkli mékce, 
ňa ě ncl) i, zhdka též na a. Na některá taková složení v ptí- 
kladeťh jeSté tedy k z^črce pozornosf obrátíme : 

a) Př-ídavná složená opčt s phídavnými : rxcTOB|tiiAi > ^euno- 
^aAbii'^, Be]tEovcT'L, uHHOcpiiA'^ ; nis. rjjfiOKOMbicieHHult, 40Jroj^TuuJi, 
ciajKoptiiiDuS, cjaĎo^yinnutS (matomyslný) ; ilyr. ajoĎojani, 6oco- 
Hon., AjTopjKi., ropuboaeticKiif ; pol. karogniady (lemnohnĎdý), 
czarnojvlosy, bystrolotny, božogrobski rycerz ; č. lepotvorný, krát- 
kozraký, modrooký, ostrovlípný. 

b) Přídavná se jm*Sny statnými : CK^TOAnTEiHiHiili (svéllodámý), 
CHTnoHOCHuii , CftAOGtKi. a -vb (prostředních let), meaotoyhiiji 
(mellifluus) , HcGonapHVfi opi>,ii; nis. iibItoiiochuK , ■iHpo.iio5HBuli, 
pyKo.iťitiHbiit, iyieaiipHijit (záři vydávající) ; il. sHaiorjaatjH, ciitro- 
OtjTb, B040iuaBaMi, cpe40iiBBiii; pol. kuzfonogi Satyr, miodopfynny, 
lybogonny bobr , niebolyczna skafs , gíosolwoma Echo , zbožo- 

tamy, zyskotowny, zfolopiasczysty; Č. sáhodlouhý, masožravý, 
tUlbropénný, ctihodný ald, 

c) Přídavná se jmi^ny i^iselními a náméstkami : oet^Yk, 
[BOtcvHCAnifi, mecTOKpiiiJTijň, kahnot^hcectiehok hjv^iao Grinitas), 

loWEOAhHi ; rus. iťTBepo.ineiifiuii, caHOpo^Kuri ; Íl. 4B03H<iaui, rpo- 
tfcTHUtí, caMoaciiB^ (sobecký); pol. dwuglowy, zobiistronny, czworo- 
loczny, przedkilkanastowiekowe áwiadectwo (před deseti a nčko- 
ika stoletiini), swawolny ; č. sedmiletý, stohlawý, samolibný, sobé- 
oyslný neb svémyslný. 

d) Přídavná složená s příslovci a jinými částicemi : toxi^g- 
fiieaiiiiií (téhož jména, jměcek), mcíkaacoeiiiiu pun (vnitřní, domácí), , 

(nárusý) ; ras. cye^paufl ( pověrčivý), npCKOCJOiiHiiKi (od- 
luvačný) , 6e3Ha4eiKHbiti (nejistý); il. óeaymasTt, Be6jaro4apRin> ; 
vdevládný, bezbožný, přespolní atd, 

e) Také príčestí, berou-li na se povahu pfídavných, .při- 
>u6téjf skládání: uiorociHt.AUÍí (m noh ozkušený), OfA<*™P'>?^"B^'^"'^ 

(blahorozléván , u pr. krev) , GorOH:;E|»iHiiiiii ; rus. npOTnBocToauiLíl 
{odporajícO ; il- nHorosKajtuií : č, vysokorostlý a j. 

Mimo to bud ještě podotknuto, že druhdy beze změny smyslu 
Mstky složení lakového mú<la svá měniti mohou , jako : kodno- 
Běfný a věrohodný , cyr. UTOK«r>"uti ? ■'"S- B^poaTHuli , a pak že 
Oěkterá přídavná i sama s sebou se skládají, nabývajíce tím jaké- 
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hoši sesilenf, jako nis. EtKOBliiifcii] , C. SeroSerý, fIroMrJ, svuto- 
gvatý atd. 

111. Jméno počelBi. 

Jméno početní jedná, jrIí známo, aneb o Číslech zvMítnicb 
a nrCitĚ naznačených, aneb o počtech všeobecných a neuríilĚ , 
vytknutých. Co se čísel dotýĚe, obsažena jesl veškerá látka neboli 
materiál k nim ve jménech samých cifer; pročež ve všom víuíy 
činiti jest nám s desíti anebo nejvýš s nékolikanácti kmen;, znichžto 
se veškera bohatost jakýchkoliv jmen číselních vyvíjí pouhým slo- 
žením aneb odvozením , dílem také korenův pi^itínánim. V lélo 
své nejprvotnější formĚ jeví se nám co Čisla základní , od niihí 
ledy počíti dlužno. Ve skloiíován! svém souhlasí číselní jniénu 
dílem se statnými, dílem s přídavnými, a hlubSí elymulogie po- 
učuje nás též, že skutečna z dvojího pramene tohoto i počátek 
svůj vzala jsou. Probírajíce je tedy pi>radím, jak jdou po sobĚ, 
zastavíme se nejprve při čtyřech nejnižších. Zní cyrilsky takto: 

KAHHi, AKa, Tpn, vcTUpn. 
Kj^HHi chová do sflie povahu přídavného, a tudy prechyloje se 
k trojímu pohlaví; kaiih^, kahi^i kahhíi; rus. ojhhi, oauo, 04Ba; 
p. C. jeden, o, a; il, jedan, o, a. Dále skloňuje se takto; 
cyr. KAiiHaro -ob, -ouoif -oň, -i -o -a, -oub -oJí, -tui. -o» 

rus. 04H0ro -oB, -omy -oii, Kom.n.G.-o -y, -om. -oii, -nirb-oio 

čes. jednoho -é, -omu -é, -o -u, -om -é, -ím -ou 

pol jednego -éj, -emu -éj, ..■ -o -e, -ém -éj, -ym -q. 

Dyrské rovněž jako polské neliší se od sklonéní přídavných. 

Sestředěn-li jest pod ponÉtí jednoty nčjaký soubor jedno- 
rodých částek, připouští číslo kshhi také množný počet , jak to i 
jiným jazykům není neobyčejno : 

tf AiiHH -a -M , 2. 6. -lan. , 3. -tM* , 4. -w -« -u , 7. -ímh. 
Tak s malými proměnami též v ostatních nářeCích. V češtině vypougtí 
se toliko » po d ve všech pádech, V polštině a ilyrštině spathijeniB 
jako v jednotníku tak i zde veskrze samohlásky , Jimiž sklonéní 
přídavných se označilo : jedni -e -y, jednych, jednym atd. V rušliné 
Činí se podivným způsobem rozdíl n^ezi pohlavím, anof mužské 
a věcní ve všech pádech i, ženské pak ě si osobilo : 04aii, D4ui 
Ú4HHM1. atd., ž. 04Ht, ojia-bx-b, 04Htii-b atd. 
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Ačkoliv 6ís]ú KKHi'^ ve svých nepHm^ch pádech velice ur£i~ 
]inilHvnýni se podobá, nicméně povahou svou předce k ne- 
Ijni přifteno býti musí, b odpovídající mu íislo v uríittí forniĚ 
íM íni KAHHvň -oie -ain, pol. jedyny -e -a, podržujic veskrz sklonění 
(V oliyfejného pHdavnc^ho. 

W ARU znamená mužské pohlaví , a"^ věcní a ženské. Pohádná 

■ rozeznává takto i nú§ jazyk český a lužlcký. Ruský, polský a 
V ilyrský přiděluje však dva mužskému a vécnimu pohlaví. Dí tedy 
n pr, Polák zcela našemu citu protivným způsobem : du>a sfawa, 
dwa okna atd. V dávnější ale době polštiny loho nebylo ; nehof 
ťleme zajisté ještě před třemi siy lety: dtcie éwii'lle, dicie r/owie, 
dteie serca atd. Kaziinluvny převrat tea dá se tím vyložiti, že 
po zamknutí Čistého duálu také cit u řádném užívání čiselního 
jména otupěl, i nezdálo se býlí nic nepřípadného, dva také na 
pohlaví věcní přenášeti , jelikož bez loho každý množník vécných 
statných jmen a přijímá. Ačkoliv sklonění čísla tohoto zcela se 
shoduje s dvojníkem statných jiiien, nebude škoditi i zde si je 
přivésti na mysl. 

Sfii, Ž. v. \Et JfiOIQ (AROV) ABtlM.1, 

dva, dvě dvou (jlvú) dvěma. 

Více méně pokaženo a zmateno jest toto původní sklofíováni 
v naSich novějších jazycích ; v rušliné zní gen. a lok, AByxi.- 
dat. 4Byiit, inslF. jisyns; vpulStině gen. a lok. dwóch, dal. dmom 
a instr. dwoma , ano při ženském pohlaví stává i dwSma. Jaksi 
stejnomčrně ruskému a polskému zobecnělo už také vnaSí sprosté 
mluve činění rozdílu mezi dal. a instr. droum, dvnuma', předce 
v£ak zamítá se v ptsmě , a to slušně , tato za pozdějších teprv 
dob vzniklá pokažcnosf. ViiyrštinÉ, jako jsme viděU ve shlořiování 
jmen slatnýrh rfinohou libovolnosf a odchýlenosf v množniku, tak 
to i zde pří jménech Číselních: dva, dt>é (dve, dtiije'), gen. ďf>i}'u 
(dvijuh) , dat. instr. dcéma (dvima') ; lok. dle starších a obecné 
mluvy těž jako dativ dvéma, podlé novějších jako gen. dvijuh. -■ 
Připomenu ještě, že v pozdějších církevních spisovatelích, nevšude 
dbalých o čistotu forem jazyka staroslovanského, místo ífian neb 
Aioif také ono prostomské Afovx'^ "cb i,mxť- se nalézá. — Ve 
skloňování s číslem ab^ srovnává se veskrz také oka, ob*, a tudy 
vSecky ná^eční proměny pádův při onom též i toto jsou zasáhly 
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v ntnidu každém. Itlislo dtróch, dtom , obóch, obom polrehuji 
Folitci tlu»li neupravila také jen dwu, obu (i/irw panóto a panm, 
obv cortk 9 obu córkomi, a siuftuji-li se v jedno obadwa, obitdmit, 
mluví a píái též mnoKÍ ubf/Uwa, obydtcie. 

TpH, vcTUftH i\ Iři, čtyři jsou pády svými nejpodobnčjií to 
4. skloni-ní stalnýdi Jmen v mnoSniku ; 

2. Tpíň, verupb — tří, dtyr. 

3. TpcMi. vETupťui — tri;m, <5 tyfem. 

6. TfdtT., YETXipen — třťch, élyreoh. 

7. TpGUH, ycTUphuH — třemí, čtyřmi. 

V ruském Tpa , lerupe a v polském trti , aléri/ pozorují se 
uí nepravidelnosti v skloiluvání: společně gen. u lok. Tpen, 
■leThipexii, trzech, cztérech; dat. Tpeiiii, lerupeirb, trzcm, cztéren; 
tnsl. TpeuH, icTUpHfl, trzema , cztérnia (slarap. Irzeuii , czlerzml). 
A váuk také obecná řeč na^e čeaká oblíbila sobč nyní stavĚli 
fieslý pád na místo druhého : do třech , do čtyřech lei ; jakoi i 
to už hrubě zobecnělo, že v číšelnfm élyři všaáo místo mékké 
tekuté hlásky r tvrdého r užíváme, schylujíce se tu k výslovnosti 
Slovákův neb i Pi>lákův, ač u téchto vedle atéry také cahny 
známo. — Stojí-li éísla nadniíněná při mužských jménech osobních, 
činí je polský jazyk takto jaksi plnéjSími vpádu prvním, že znéjí: 
dwaj, obaj, trzěj, cztérěj, a my (.echové v takovémto případe 
zas samohlásku prosodicky dloužíme ■. dm, oba, tři, čtyři muiowé. 
Ano rozdíl tento jeví se nám i v slaroslovanátině tím zpfisobein, 
že nápodobiiĚž při mužských osobních jménech ve Tpn a venifR 
samohláska ve dvC se rozvádí neboli že slovo o slabiku prírQstá takto: 
Tpire, vcTUfitK, TfiIteMi,, rpiícvi, TpitCMH. — Jihosiované jaksi potvornĚ 
i čísla Iri, ř.etiri sklánějí na zpfisob předešlého dva dvojníkovfini 
pády, jmenovitě : 2- triju, četiriju {četirja}, 3. 6. tritna, čeíirma, 7- 
pád u jedněch tóžJrima, óelirma, u jiných jako genitiv. Krajinci vSsh 
činí výminku, skloňujíce blíže k starosiovanStině : trije Urí), itirjt 
Cs7ir0. 2, 6. Irech álirick, 3. trém štirim, 6. třemi štirmi. 

Od pěli dále šlovou čísla cyr. : nAih , wectk , ce^uh , ocuk, 
jteRiTh, AecATh. Při malých proměnách zvláště samohlásek snadno 
seznati dávají i v druhých nářečích. R. nnn, mecit, ceut, noceab, 
jieBHTb, ABcaTh', pol. piťó, szeáii, siedm, osm, dziewi^č, dziesí^iil 
il)T. pet , šest , sédam , ósam , dévet , deset, čísla tato , a tak i 
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všecka ostalní za nimi Jdouci [>o^'^ováiia liuJto n soubornň 
jiDťna pohi. žensk, jichžlo skloňováni Mi se uaí ini obratccm 
čtvrtým : iuti., 2. 3. 6. oath, 7. utÍik, b lak při v£ech následujíciťh : 
nis. nflTL, narn, n>iTi.H>; bucck. krumě inslrruu. odvrhuje {thdecli 
e : Bocexi., ocbin, boccmk*. V jazyku i^iískěm v iiistr. širhi sainti- 
bláska li nejen Se předla t pnbuznou i, ale od nepau^tiiýi-Ji dob 
ztratila i svou délku, a nusto pn oluího pifú neb pHť obvykli jsme 
psáti jak ve všech nepřímých pádech, tak i zde pili. Mimo to 
známo jest, že dceé/ a detel své e dlouži, 1. j. v i prumČAiijo: 
decťli, děsili. V polStiné odchýlilo se a2 k nepoznání skloněni 
těchto čísel od svého slovanského obrazce, a jest divná siiii^siee 
rozličných poítův a pádův: 1. 4. píeé. 2. 6. pieciu, 3, piecioin, 
7. piecioma. Zrejmo jest , že skloňování toto pomátlo se oulm 
£[sla dwa dříve vzpomenutým. Jest ale také na vfili ponecháno, 
pi^m ve všech pádech užívali , s tím toliko vyhrazením , že pH 
statných jménech, neznameiiHJÍ-li osoby mužské, v I. a 4 pádu 
■?ždy pi^ podrželi se musí, 

Posn. Takovélo zdivoíelé skloňovám' Cisol od poli nahoru 
postupujíc opanovalo nyní celkem mluvu pobikou. Jakož sle vftboc 
tento štdp slovanský jeSté v id. století množslvf přkných a pře- 
sných jazykových forem v sobě choval , od nichž později lehko- 
vážně upustil , tak to shledáváme i pH jménu poCelním. Nebof 
nahlédneme-U v starší památky hteratury polské, přesvédťime se 
tudíž, že skloňování éisel bylo tak prosté a pravidelné jako v jaiyku 
staroslovanském neb českém. Na důkaz tuho uvedu několik pH- 
kladův: ona pi^c bohulyróa (P. Kochan.; ledy jeSlí) i Ženské 
pohlaví I nyní : ouych piqciu boh.) ; dmgq dzieti^é lal (id,) ; jeden 
■te Sieici; do dziesiqci miaf pachofhóte; co si^ v íImcsÍ^cí 
domieck dzieje; v> cilerdiiešci lal (Psal. Matg.); d^ieni^ciq gny- 
wien byi karaa; szeiciq mektórzy gig voiq atd. Přístavek, 
jak viděti jest, nalézal se vždy v genitivu, nech Čislu takové stálo 
v kterémkoliv pádu. Zákonu tohoto nyní ováem ani P.olát;! ani 
'my Čechové neScWme , i nebude opCt od místa v několika pH- 
^^adech ukázati, jak nyní seřadéní takové se děje: miaf towai-ty- 
ttóv) díiesigciu a wox,ów siedm prty tobie ; praecito ímícíu 
królom (místo ftró/óicj ; lo dziemeciu tygodniach (místo tygodni). 
Kochanovského verS: Ister bodme morze ohiitq rogów iiovřjSÍ !jy 
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vyjádřili osmiama neboli oimiq rogami. Ncdust ale na tom, mnori 
tylo už v sobč poptelené formy je^té i jiiiák hatí, a jest strach, 
by toto skloňováni konečně dokoná v^l pravidelnosti nepuzbylu. 
Tak zas pi5e u př. LeleHel: Wazyscy pi^ciu slanowili jednaié, 
a jiní opět jinače. — Když pak jsme se už zabrali d« tobola 
kazijazyčného předmětu , ti-eba také něCeho ještě podotknouti i 
doložiti i o předešlých Číslech, ač vlastní by tato věc teprv do 
syntaxi náležeti mela. Čísla dwa trzy ca/éry považuji se též nyní 
od mnohých, jako pi^č atd., v přímých pádech za statná jméiw, 
jeSto po nich genitiv stává, u pr. koni dica místo konie, kosisul 
a&léry misto citery Aossu/e, przei cufe nietnal .niedtiel Irsy atd^ 
pH čemž pak i časoslovo v jednotníku zůstává , jako : ma jich 
dwa byí, Imy jasných gwiazd zabfysfo, czíťry godsinjni min^o. 
Ano i takto piSí někteří : ic zamliu dme siostry mies^ka rodzoite, 
trny lam do zámku jidzie dregi atd. Dále následuje-li po těchto 
Číslech jméno osobní, dlužno nyni jako tam místo pi^ó — pifcíu, 
i zde hned v nominativu klásti dwóch, inech, cUérech; časoslovo 
pak hned v jednotníku , hned v množníku se užívá. U př. Gdy 
dwóch albo trzech uczciuych šwiadeclwo dadi,a. Tr:iechibojców 
napolkafo cltfopa. Trnech panów odesafo. Zde co díl nějaké 
společnosti; neboE ci írzéj panowte odeszli znamená .spolu, že 
více jich nebylo. 

Nemdně zatemněno a zvikláno jest i u Jihoslovanův skloňo- 
váni Číselních jmen od pěti počínajíc. Jedni, jako Srbové a již- 
nější Ilyrové, zůstavují tato Čísla beze všeho sklonční, stavíce nejen 
vnom. u pr. 4eBen. lOHanaxT., nen. jKcnaxT., ale tak též i v jiných 
pádech: ci íeaeTT. KmaKaxi, ci neTi. weHnxi. ald. Kde by však 
smysl dosti jasně z průpovědi nevynikal, napomáhají jinotvárnými 
čísly, jako statnými jmény: pelorica , iestorica, aedmorica atd., 
anebo druhovými: péíero, ieslero, dévetero. Naproti lomu jiní, 
jako Erajinci, Chorváli atd.^ zvláštním zase způsobem skloňují tato 
ííísla, pQvažuj'íce je ostatně za přídavná jména: kraj. pet , 2. 6. 
pe.léh, 3.' pelem, 7. petémi; Šest orékov, s desétimi ríbami atd.; 
cKor. pél, 2. 6. pélek, 3. pelem, 7. pelemi. A jinde v Uyrii i takto: 
pef, 3. pelitt, ,3. 6. 7. petíma. Z toho dosti nám vysvítá, jaková 
v tom \Ěem libovolnost a nesrovnalost! 

K ' J 
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Připojíme -li prostřeJniclvfm předložky m k jclnoškňm j^ecatii, 
Kobdržiiiie řad i^isel ležících mezi 10 a 30: iE,^iiHHnAECATi. (-ho -h.i), 

pABiiHiACCAThC-ii), TpiiHaj^ECATb AEKAibno^ecjiTb. Ne tak 

íislě a neporuSeně jako v staroslovanštině slaví se nám před oéi 
složení loto v novějších nářečích naSich, kdežlo Číslo aecatk už 
silnĚ ve vysloveni se skracuje a zatemíiuje. Tak rus. ojuiaajuífm, 
4Btua4UaTb, TpiniaďuaTb, leTupiia^tuarb ald.; 'úyr. jeda»aegl^ dva- 
naeit {jiní též jedanajxt, dtanajst), irinaest, četernaest, petnaexl, 
éeatnaesí, sedamnaesl, osamnaesl, devetenaest ; po\. je denaécie, 
dwanašcie , tnynaicie , czlernaicie ald. A u nás číslo desel 
v jedenáct, dvanáct atd. na pouhé dvĚ souhlásky ct (dst) sraíeno. 
Poin. Užívající vyšSího slohu spisovatelé ruSti psávají posud 
staroslovanským způsobem o-imrt na jecaTb, 4Ba na jecHTb ald. 
V staroslovanském a českém jazyku dovoluje se koncové Tb pro- 
měnili v slabiku le: iisTbHiAecATE , dvanácte, sedmnácte ald. 
Místo AEA- AB^H^A^^^''^'^^ dosti často se vyskytuje též obí- 



utvoř desítek dčje se vcyrilštiné velmi jednoduše sloučením 
jednotek s číslem ftECATb, a mezi témito desítkami a předešlými 
čísly není žádného rozdílu, leč že tam mi:zi složení předložka 
Ml vstoupila. Počítá se ledy dále: ;^EAAec&Tb, TpHAECATb, YcrbipH- 
ftCCATb atd. V Živoucích posud nářečích opčt více mén6 skracování 
se vloudilo, ano v ruštiné čísla 40 a 00 zcela jinou podobu obdr- 
žela jsou; nebof 40 nešlové 'icTupejecHTb , nýbrž copoKi. a místo 
4eBHTbAec(iTb říká se AesanocTO. Pojmenování copoKi jest původu 
řeckého, toliž po předu a z zadu usečené tírrffitiiňxorrn. Ostatně 
znéjí desítky takto: 4Baj[iaT!., ipiunaTt, nniMCCHTL, mecTb^ecnTi, 
ceMb^ecarii, BocewbjecaTi. V ílyrĚtinĚ jeví se nám desítky dohře 
na staroslovanský způsob zachované: dvadesel, trideset, četerdeset, 
petdeset, Sestdeset, sedamdeset, osaradeset, devetdeset. A vSak 
až do 60 léž se stahuje: dvaest, triesl, čelresl, pedeset, Seset; 
pol. ifwadztešcia, trzydziešcí, czlcrdzieáci, piečdziesiat, szeščdziesiiit, 
'síedmdziesiqt , oámdziesiat, dziewiečdzicsíql. České známe. PřOč 
20 dwadzíešcia, 30 třzydzieáci, 50 pl^čdziesiqt, a i nsée padesát? 
Vedle dwadsieécia i dwadiKÍcie (tak Mickiew. p. Thad. 122). 

Po(ítá-li se od dvadciti dále, podřžuje dle pravidla jméno 
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desítky misto první, jedniilky následují: AR^A^carb ic;^iiHit, ipHSfitm 
iiATh atd. Slojí-li pHk jednotka dtive, juk si to novéj^i mlnvR 
slovanská dovolila , vstupuje mezi ni » desilku spojka a neb (> 
Tak a ph ó. jeden a dvadcel, dva a dvadcet atd. 

Pi)lře!3í nám nyní liiž přihlédnouti k tomu, jaké jesl skloůo- 
vání základních početních jmen, poínouc od 11 ke 100 a [tólfl. 
Zde rozdíl Činiti li-eba mezi starodávním, přesným a pH tom jednn- 
duchým sklořiovacím způsobem, a nynějším neorganickým, hnibS 
zmateným. Slaroslovunsliý jazyk, cítě ještě dobře ústrojnou sils 
a složenosf téchlo čísel , zůstavuje i!dstky, z nichž Jsou sloienB, 
óplně při STČ moci a vládě. Tím ledy v Číslech od KAHHUAEcin 
až do j^eiuThiMACcaTb sklonítelna jest jenom první ěástka slov liá, 
nikoliv ale druhá, neboli jinými slovy skloňujo se zrovna lak, 
jakoby toto hii,^ccati> zde nestálo. Příklad: od i] mužQv — in 
KjtHHOro tin A6CATh M&xx; s 12 učedlníky — cl ifitun ha s,aín 
oifyciiiiKUMA; po 14 dnech — no vcTiipm híi í,euTk A"^^! F^ 
18 lety — nptíi ocmTik hh A^CATh auti. Nejinače koná se skloílováni 
toto i v desítkách, kdežto s připojeným číslem ^ccATh co s oby- 
čejným statným jménem se nakládá. Předcc však už v nejstarších 
památkách staroslovanských tu s mnohými odchylkami se pnlkáváme: 
AE« neh f,si AECsih i accath ^%T■h, a"oio a^catov, A>ť*un A^cAikUi; 
na ACKATiiAccsTh H A^EXTH OKfci|h;. KT, TptvjíccsTCM. (a také Bl TfH- 

AeCATC^I.) UCTI.: ap^H,-h VCTDphMH A^*^''^< A>>HhUH; Ch t^euh m 

uiecTUACCATh BonH'Ki. Týmž zákonem jako slaroslovan^tina řídil se 
též počátečně jazyk český a polský, a nepochybně dalo by se to 
i o druhých větvích našich dokázati , by v nich rovně starých 
památek stávalo. Přivedu některé příklady: s jedním nadat slvihi 
t. s jedenácti slnhami ; dféma nácti učedlnikom^a) Evang. ; 
ke Ěiyřem nadste létám; po pĚli nádst stupniech ; — po doit dcdlú 
(po dvadciti) Dal.; dvéma dcál lisicem; od osmi dcát lét; a pěli 
dcát rybraných muióv. Pol. poruayU rzqd dwiemariašcie Kofe- 
wodi-tn (Lnbien. 17 slol.^, nyní by řekl Polák: dwunastu wojewodon; 
polegi z-abity s piqciqnaicie sel rajlardw (16 slol.); w asterech^ 
naicie- latách ; do sneicinaácie chorqgwi aieprzyjacielskich, — 
Nynější vSak doba jazykův slovanských tomu chce, by tato čísh 
vyšší nepovažovala se za složená ze tří neb dvou Částek-, alebrt 
aby se za prostá mčla, a zde vidíme, co jestvjazykuusus tyrunnus, 
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jeiimž mnohdy "i zdravý smysl podrobili sfi musi. Srovnává se 
\páf jak v ilyrském jazyku tak i v českém skloňování čísel od 
^tiltndcti docela s pře<Ine.šeným dříve menších poetův pěl až desel. 
foléž má mislo i v p(»lšlině a ruštině , vyjímajíc ale desítky od 
W nahoru, kde zachováno jest posud vérněji než u nás skloňování 
v\'nf <^flslky jména číselního. V polštině tedy jedenašcie, dwanaide 
tá 2. 6. pád jedenaslu , dwunaslu , 3. jedenastom , dwuna tom, 
', jedenaslq, dwunasfa; tak i trzynaicie, c\&lémaíc.ie atd, A pak 
kDadaiešcia, trtyiiwiei — dwtíd^iexlu, trzydziestu — irzydzieslom 
^ b-tydsieslq. Přede jmény mužských osob bére se jako u péti 
zde genitiv místo nominativu : dwuttastu albo tríiynastu ksieiy ; 
\limdiiesfu, Inyduestu rycerzy. A pak sloji-li číslené jméno při 
fsle, bére i dativ místo om jen u : catemaslv paaom, dwud^iieslu 
Meciom. — Pifčdíiesial , szeičdzifsiql atd., — pi^iudziesiqt, 
%eÍ€Íudíieaiqi, pnett pifciqdiiesiqt ald. Nedbaleji mluvící Poláci 
lovolujf sobě už i takto bez sklonění: od piečdíie»iqt do ohm- 
iziesiqt a podobné. — Rus. 04HHHa4iiaTb , 3. 3. 6. 04UHHa4iiaTH, 
fF. oďHHHajuaTbio; rpujuaTL, Tpii4uaTii, Tpi]4uaTi>io ; a zas nHTb/ie- 
ČflTb, BOceMMecaTi CocHi-) — nanuecHTn, ocbMiuecBTH , naihio- 
^ecaTbio , Boceiitbio4ecfiTi>io atd. CopoKt (40) skloňuje se jako 
pužské statné jméno: copOKa, copOKy, mn. copoKH, copoKOB'b atd., 
a deBHHOCTO jako cio, — CProC v polském pieódiiesiqt, dwwieé- 
$iiie»iqt hláska í podržuje svou mékkosí, a proč ji Irati v pi^tnašcic. 

Vedle obyčejného zpĎsobu počítání mezi 20 a 30: ahaaccati. 
lUHMi, ABnsecsTh AHA atd., přichází ve staroslovanštiné i toto čísleni : 
^XHRi MexAJi j^GCATkua , f,E!i MC»A£ AccAihMii aEd. , jakoby iek\ : 
\ftden mai dvéina desilkama ald. Též mateřšlině naSi vlastní 
bto počítání přichází už nyní hrubě v zapomenuti, ač tuSím předce 
Iwždému známo jest trochu přikrácené České jedenmfcitma, dva- 
nřcitma, u starých jedenmezdsielma atd. Podotknu hned tulo, 
(e řadová čísla jedenmecitmý , dvamecílmý též od pradávných 
fa.s&v u nás se užívají. V staroslovanském jazyku však nepři- 
tftázeji, aniž kde jinde, jsouce pravé nestvůry, anof přídavné za- 
končeni od instrumentalu zde se vede , což jesl lak ncústrojné 
DiluvĚ naši, jako kdybychom od rukama nějaké přídavné rukamý 
váděli chtěb. V cyhlšlině taklo nalézáme npbsuli ue»i,vi> jcciiThMa, 



K% ce.^U0K MexAtt ^ecvhua ittTo Má., řesky pi<k'l)ýtí by 
prvni tiiecitmu, druhý meciliua ald. 

Není siiHil v celém juxyku našem skráceiiéjšíhn a obrouSrarij- 
hiho sluvH, Jako Jest t^islo sto. Jako z latinského decem áecem 
vyilo cenlurn, ze sluronémeckého tehund lehund — handert, tik 
vzalo i CTO pQvod ze složeného j^ccarb secATb a povaíuje se 
nyní zájmeno statné pohlaví věcního. Jak jsem di-ive byl pudutkl, 
přidružuje se k němu ve sklonéni i rus. ďeeaHOCTO : m^ ^esaHOUTa 
(180), — Čistý cyrilský a slaroíeský dvojník nEt ctí, aiíohi croif, 
ABVMx CTOUA nezůstavil v novčjSíi^h nářečích kromě 1. a 4. pádu 
žádného sledu: rus. /iB'b ctu , pal. dme icie , ostatek se bére 
z množ nik a : ďeyxt cOT'b , p. dírách set, č. dvou set ald. Leč 
polský jazyk honosí se i zde zase zbytečným bohatstvím, a vedle 
slo stává v 1. a 4. pádu i alu při [nužských jménech osobních 
(stu gošci przyszlo) ; 2. ila a stu (_s(a sloji-li o sobě , u pr. 
daíťíífť od sta; stu s počítaným předmětem: do stu domów, 
6. šlem a sta, množ. stami neb sly). U Ilyriiv podlé sto skoro 
užívanější jest odvozené slatina. — Txírjiqia, r. Tucaia, il. lisuéa 
jest pohl. žen., pol. tysiqc, č. íisic muž., a považuji se co statná 
jména. 2. pád množ. pol. tysiecy, t. starým způsobem posud lisio 
a tisicův. Jižní Slované mají též zhusta v užívání řecké hiljada, 
Lužičané německé taicsenf. — Podivné jest jenom Chorvatům 
známé jezero za tisíc , které s významem druhým K^epo ovSem 
nic (činiti nemá, a nemýlím-U se, jakési skrácení jest z sel desetera. 
Ze jmen nejvyšších poCtův připomenuto zde bud jenom ještě cyr. 
statné jméno ibun, znamenajíc toHk co deset tisíc, myrías, vůbec 
pak počet neurčitelnéhu , převelikého množství. Totéž znamená 
i rus. Tina i ées. íma ano i tem m. Nepochybně slovo téhož jest 
původu co tma (tenebrae) , tak jako se říká: mraky ptantva, 
kobylek, anebo pol. chmura wojska, rus. nponacTb aapoja atd. 



Po tomto co možná krátkém a jen hlavních věcí se týkajícím 
přehledu prvotních základních čísel a jejich skloňování, jakož i 
jich šířeni se pouhým skládáním chceme dále uvažovati , kterak 
také odvozováním číselní jména se rozhojňujíce nové dostávají 
významy. Táž převeliká tvořitelnost slovanské řeči, kterou jsme 
pozorovati měli přiležítos! při jménech statných a přídavných. 
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sputfuje se také při číselných , vypouStřjicích své vétve hojněji 
než vjiných jazycích opět do oboru jiných částek řeči a vyna- 
kládajících ke své potřebě mnohé nám už známé odvozovacf sla- 
biky. NejprviiějSí ajedva značný odvod vyskytuje se ijám v dslech 
řadových (ordinalia), ježlo jsouce z povahy své skutečná pridHvná 
jména od základních čísel se odvozují toliko pomocí pHdavničích 
eam ohlas ek neb koncovek, Čtvero prvních čísel však vyjmouti 
tťeba ; nebof kahni a SM mají vedle sebe docela jinorodá hadová, 
jak to i v jiných cizích jazycích se vidí, a jsou : nf bRUií, il. párvi, 
r. nepBbiS, i. přeni, v polštině ale v druhém stupni piérwszy (prior) 
od zapomenulého pierwt/, které jen ve složených jako pierico- 
rodny, pierwospy atd. se zachovalo, abi béte k sobě EiTtipvíi, 
r. BTOpufi, il. p. C. drtigi, druhý, ačkoliv i zde irtóry, ríeri/, wřerjř 
není neznámo. BiTepuií jest skráceno z AB^iTciiiifi , -ř. divrteoi ; 
ApovraiA ale neznamená vlastně íecundus, nýbrž alfer. Od t|>h a 
YCTupK tvoii se řadové číslo pomoci souhlásky t : ipeilíi -Ik -lni 
venpvThiň -oie -au, rus, ipeiiH, leiBepTtiB, il. též trefji, četváríi; 
p. řrsecí, czujarty, kteréžto poslední se na starším cztwarty za- 
kládá. Dále se odvozuje pravidelně, jenom že dle ducha každého 
nářečí zde onde samohlásky berou přirozenou proměnu. Tak u př. 
£ pil — pátý, devátý, desátý ; rovně i v p.piqty, stósly, siódmy, 
osmy, d^iewiiaty, d:&ksiqly. V ruštině mění se prfzvuk : rbtuH, 
luecTéB, ceAbBÓli, octMjífi, achátuíS, ^tccáruíi. Řadová od 11 — i9 
mají v staroslovanStině opět tutéž podobu jako jednotky, toliko Žo 
Na ^eciTh se dodává : nphuxiň hs aecati. , siiTopbilí ha AccnTh atd. 
SkloÚuje se jen částka přídavničí, iin ^Ecarh se nemění. Týmž zá- 
konem se řídil někdy i český jazyk: pálý na dsát, Šestý na dtiil 
(Dal.), v devátých nást knihách (Pass.) atd. Později skloiíováno 
za některý ías obě částky : léta devátého náclého (Arch.), druhý 
na dctý den, čtcrlá náctá a t. p. ; pol. Kazimier^atoi to sióslém 
nastém roku bqdqcemu (Murinius;) ; až konečně skloňováni právě 
tam utkvělo , kam vlastně nenáleží , v čemž sobě nynější nářečí 
naSe téměř vesměs libují: rus. ojHHHajnaTuii , 4nÍBUjKnTbití , TpH- 
Ha4naTiilt atd. ; a vi<iik nevyáel z užívání i starý způsob nepBuH 
uajecHTii, BTopuít HajecaTb, ipeTÍA aoAWsnh atd.; il. jednoduáe 
iedaaaesti, dvanatsti, sedamnaesti atd.; pol. jedenasty, dtounasty 
i^dwaiiasly), tnynasly, cUérnaslif atd. — Desítky odvozuji se 
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v ťadových vždy pravidelné : ^BiitecATiin, TfiiiAccjiTiifi ; rus. 
ruii, Tpn^itaiuM, cupoKOeuít, 4esHH0CTutt, a tak i v druhých 
řeíicb. — Od cro též pravidelně cyr. i. ctiiA, r. coTUít, il. ttofm^ 
pol telny; od tiicaiiia ~ TiicaipiA, Ě. tisici^ il. tisuňi, r. p. ns — 
CHimifi, tysiqany, 

U větních hidách pořtův jdoucích do set, tisícfiv ald. hnerf 
na vůli se ponechává veskrz řadovými cisly počítati, hned zase, 
vyjímajíc však jednotky a druhdy i desítky, ve stech, tisících atd. 
toliko pH základních Číslech Jakožto kratSicli se zůstává. U př. cyr. 

YlCTb TlICAip.m ABOIOCTAH WeCThACCikTaH , Bl lltT« UICCTIi TUCll|lk 

T(iH ct:i ceAUbj\Ec<Tb ocuouk. Rusové a llyrové přidržují se nyní 
toliko tohoto druliého způsobu , u př. Tpa^uaiEjitTHiin BOHua Hanajscb 
Bi lucHiia uiecTbcOTi oci.Hi<a4uaToin'i. rojy, a ceuHJitTHaH bi< TucA<ia 
ceMbcOTi nHjb^ecaŤb uiecTOHt. Godina sedám sto čeUrdexet i dt- 
veia od saiiidanja Bima, My zas Čechovd, ač tento druhý neza- 
vrhujeme, predce prvnéjšímu přednost dáváme; odtud vždy u nás: 
tisiciho, šesti ~ osnUstého atd. U Polákův tak i onak jedno jest: 
roka tysiqanego pifčsetnego ošmdMcsiqtego dMeioiqtego anebo 
lysiqc piqéaet oimdMeňqíego dziewiqtego. U starších spisovatelův, 
u př, Klonowicze a jiných lelopiscův, poctové let také takto se 
píjí: roku szešé selnego nad lysiacnny; anebo: roku pi^setntgo, 
dMetci^čdsiesiqtego s^óilego nad tysiqcany. Podobné i v etaré 
češtině, u př. u Dalimila : léla po demli set po dvudcáta osmého', 
jinde týž : léta po osmi sel po decadenáí čtvrtého. Později : léta ^ 
čtyřslého pátého po tisíci ; sača/i rok po třech tisících a devíti | 
stech šedesátý třetí (Plácel). i 

Ze zakončení řadových jí, e, á (iiíí, ok, sn) poznáváme \ 
zřetelně, že náležejí v počet určitých přídavných; leč při některých 1 
udržela se též forma neurčitých. Sem především přičísti musíme 
složená polská čísla s náměstkou sam , jako jsou : samoKtór, Ij 
samotrzeé, samoaioarl, samapiqt atd., když totiž osoba neb věc I 
sama o sobě se uvažuje a jako druhá, třetí atd. pří tom znamená: 
wstedi' &a mna samowlór do domu. Mam aginqč nte sam, ale 
samosiedm , s ionq i dzieémi di Orzechowski. Tak i Česky : jet 
jedno sám Ětvrt, sňm šest; našel ji samu druhu; sám desát 
ulehl; dobrota boiská Noe sama osma aachocala. V ostatiiieb. 
pohlavích a pádech ovSem se tato číselní jména od určitý* 
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Wzeznávajf. Naproti tomu ziichoviíno jest nám toto iieurřilých 
'''loíiování zase v 2. pádu jednotníka ve spojeni s Číselným péf : 
fáfiora, ž. póftory fnyní póftoréj) ; póflr:&eciu fotu , pófczviaría 
't<*kcia; przed šicitaniem na god%in póftory. Tomuto starému 
|CMÍlivu uerozum&jíce mnozí 7. nynějších spisovalelův považují póf- 
tot^ mylně za 1. pád a skloiiuji takto: lo trvoafo práme póflory 
^iek místo póflora tcieku; auebo pneu caie póflora roka místo 
pTses cafego atd. Zachovalo se pak loto sklonění v nouririlL^m 
W«ru také v jazyku ruském a českém, Rus. nojTOpa (i., nojiopw), 
DOfrpcTbfl (ž, no.npeTbH), nojHCTBepia , noanara atd. A vSak i zde 
nestává už smyslu pro tylo prosté gcnitivy, a jazyk zamotal se, 
tera je za jakési nominativy, do nového podivného skloňováni. 
A lak má se nyní uojiTopa sejpa. no^rpeTui sepcTU za 1. neb 4., 
BOJyTOpa Be^ept za 2. , nojryropa Be4paHii za 3. , bi< nojyrupt 
BGApaxi za 6., noiyropa Be^paMH za 7, pád, a tak to jde i 
y ostatmch beze vši vnitřní souvisnosti, jak lo vždy bývá v tako- 
výchto pozdějších odstupováních od pn'otní jazyka listrojhosti a 
j)rostoly. U nás též aspoň tvar pádu druhého posud běžtiý jest, 
počnouc od pSIčfvrta, půlpáta, půlšesla atd. Měli bychom ale též 
v pohl. žensk. dilslcdnC říkati a psáti; půl čleríy hodiny, půl 
tedmý mile, a ne půlčlrrfé. U starých i jiné pády se vyškytají, 
jako : bylo jako k půláestu roku ; připovédéla »ě (zaznamenala 
£6 do knih) k tomu domu v půlpáté kopě atd. 

Udává se nám zde príležitosf v krátkosti zmíniti se, kterak 
y počtářství klované zlomky pronášejí. NejobyCejnéji v životů při- 
cházejid zlomky jsou: nom (roíia ž.) a YcrupiTb. Jsou to sku- 
tefiná statná jména, a co taková se i skloňují. Slovo no;ii pod- 
lehlo v jazycích nynějších nf-kterým proménám, a jest vedlejšími 
ponětími jako rozštípeno. Tali v češUně jen v žensk. pohl. známo 
jest co půle Cp&O, a tvrdé končfc pota (u šatův); r. noji zna- 
'laiená pohlaví (;Hy;KecKÍÍi, xeacKÍS noji.) , v smyslu dimidium se 
nesklohuje, a rovněž ani u Polanův ani u Ilyrův, nýbrž koná 
službu co příslovce. Polrebi-li ho ale ke skloňování, nahrazuje 
'«e odvozenými: r. uo-ioanaa (inecTt. cb no.ioBBaoio) , p. pofoica, 
pofowica, 11. polovina, polocira atd. Staré pot přichází posud 
is v některých piíslovkových výrazech, jako ahapol (*obapola), 
odpolov, napoty ald. — .line zlomky od nejnižších až do nej- 
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vySSích hlavně dvojím pronáSejí se způsobem, a sice: á) Když 
jmenovatel pomod koncovky ina povahu statného jména prijfmé. 
Takto obyčejné zlomky tvoří Čechové a Ilyrové: třetina, sedmina, 
dré třetiny, pit sedmin, i05 desitin, 326 sedm tet osm a cty- 
řidcetin atd. ; il. éetvertina, decetina, tri desttťne, osám deselinak, 
'Aa drije čelresl tretjine ald. Známo bylo takovéto zlomkováni 
i Polákům , jak toho příklady ve slarSich spisech nalézáme : írse- 
cina neboli trzeciíma, ptecina, sseicína atd., ano posud užíváno 
ohnina (osmý díl míry) a dziesifina (desátek). Nyní vSak vy- 
jadřuji se zlomky: b) základními a řadovými čísly tak, že číslitel 
bývá základním, jmenovatel řadovým poítem : (jedna) írsecia. 
(csfáf!), czwarta, piqta^ szósta, pak dwie řrsecíe, pifó osmých, 
jedenašcie damdsiet tyck, jedna se/na, Irzydsieici szeié setnych, 
^Vaafi dwadnieicia pi?ó dwusetnych ínyd:&iestych si^óstyrh. Před 
druhým pádem jmenovatelovým může ostatné také předložka s 
státi : siedm z pi^tnastych , d^ieti^ó a oímdiiesiqtych atd. Totéž 
86 ddje i v ruském a ilyrském jazyku, kde obyíejně slovo strana 
(část) neb dio se přidává : rus. ab^ TpeTbnxi. , ceHb Aemnaxh, 
uaibHBduaib myxcorbix-b atd. ; il. četiri osmé straně , pet iestih 
stra/tak, devět dvanaeslik djelah atd. 

Podle odvození svého slojí pak nejblíže k (Mslňm základním 
Čísla druliová a hromadná. Od ftua, oei, t(im tvoří se éisla dru- 
hová zakončením oň, oie, ora : aboIí, oeoíi, ipoň , řídíce se ve sklo- 
nění svém příkladem náměstky moíí , Mo« , moh , béhSm ledy pří- 
davných. Tak i pol. dtcój, dtcoje , dwoja; irój atd., u př. dwój 
požyteh ; obnja strana; troj stan: szlqckecki, miejski i kmiecy; 
wierny przyjaciel w obojěj fortunie sfuiy. My Čechové , nepo- 
chybně za příkladem následujících biter a Ětt>erý vpádech přímých 
tato čísla rozvádíme jaksi na dvojí tvar, totiž urCitých a neurčitých: 
dvoji, oboji, troji a rfcáj, ž. v. dvoje (k, a), obuj, fráj ; druhý 
však pád atd, vždy dvojího atd. Tato druhá forma dvúj jest 
v obecné mluvě už trochu zastaralá, a vSak dobře učiníme, bu- 
deme-li jí i na deláí čas Šetřiti, říkajíce u př. (roji rozdíl při tom 
přicháii, a zas rozdíl toho jest tr&j; sila zde působí oboje (neb 
oboji). Prosté tyto formy druhových čísel u Rusův a Ilyrův vy- 
mizely, a pomáhá se složenými. Od vcTupii odvozuje se VETiiepi 
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-^ i , 6. člter. pol. rzifor (i cŽKorny'), il. éeívóri; od nsTh do 
nekoneřna pomocí koncovky cpi : nATepi -o -a , ui£CTep'k, ecuefťb, 
i6BitÉpi Mil ACCATb ald.; č. osmer, desater, síer, tisicer, neb ve 
formé určitých ormerjj, stery ald. ; pol. pieciory, Siešcíory, sied- 
wiůry atd. ; il. pelori, íeslori, dcadegetori atd. V poIšlinĚ a mštině 
vák Císleni tolo druhových zastupováno bývá Casio počly iTáso- 
bujícími, končícími se v aiiia : pol. dioiijaki, trojaki , c^iworaki, 
J>i(cioraki; rus, Tpoaiiifi, leTBepoHidg ald. — Povýšíme-li od dru- 
hových čísel těchto vzatu pohlaví věcní k významu stalného jména, 
*ilidržíme Čísloslovo hromadné (coUectivum) , čímž znamenají se 
Féci stejného sice druhu neb pokolení, aváak rozličného rodu a 
varu. Přístavek klade se vždy v pádu druhém, jak samo sebou 
le rozumí. Tajiti však nemůžeme, že často mezi základními čísly, 
ffak mezi druhovými a témito hromadnými téměř žádného rozdílu 
co do významu nestává , a že tedy i zevnitřnĚ blízko se stýkají, 
což netĚžko jest si *7ložili ze vnitřní samé lé povahy jejich, 
anof každý druh cosi hromadného v sobe uzavírá , a každá hro- 
vinadnosf i nad jednost vybíhajíc do vicečíselnosti (dvě tři čtyři) 
zasahuje. Éeknu-li tedy : c tom pateru přióin celá věc leii, jedva 
co jiného pronáším, než kdybych řekl; v té páteře příĚfnČ anebo 
e léch pili pTtitHÚck. Tak i v pol&tiné jedno jest, řekne-li se: 
d:siesi^ boiych przykaiaň, aneb diietifcioro buíyck pruykanaň. 
Nejznačněji vyniká ruzdílnosC při statných jménech životných. — 
Skloíiování však tohoto druhu jmen číselnich není bez některých 
obtížnosti , pročež při nich trochu řeči porozštřiti nebude zbytečno. 
— Cyrilské a České ,!i;iioie, oeok, ipoie neliší se od sklotiování 
, předešlého. Místo nich užrvá se, a to častěji, v češtině skrácené 
dvi, obé, tré — dvého, dvému, ve drém , se drým. V př, pH- 
rodni zplodiny dĚtime na tré, t. na tři hromady, iriše. Doé vSak 
se také za pár bére. Dále VETSEpo, nsiEpo považuje se jakoby 
statné jméno bylo. — : V polštině hromadné dvoje skloiluje se 
laklo : 2, áwojga, 3. 6. dicojgu, 7. dicojgiem; tak též oboje, troje, 
a nejinak i czworo, piqcioro atd. — csworga, a^worgv, c^icor^ 
giem. Jest to prepodivný výjev jazyltové neústrojnosli a zplaně- 
losti, ješto se za základ bére genitiv dwojego neb dwojgo, awo- 
rego neb czworgo, z něhož jako od nějakého věcního prvního- 
pádu dále znovu děje se skloňování. Uvedeme jeden a druhý 
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v Qslalilich rodech číselních jmen tuto jen v krátkosti b 
pokud toho potřeba se vidi, chceme se zmíniti. Jich ulvorovóní 
déje se aneb jistými odvozovacimi slabikami, aneb skládáním se 
kmeny jiných slov. Povaha skloňování jejich spravuje se koncov- 
kami Jiuď dle přídavných neb i statných jmen, anebo užívají se 
lež co příslovce. 

Koncovkou mak krom našeho ptvai od prvý děje se odvo- 
zení od čisé\ druhových : r. ^boiIhuiI , rpoSsufi , qeTEcpnuH , miTe- 
pnimuti atd. ; č. dvojný, trojný, člverný ald. ; pol. podwójny, po- 
tfójny, pocntoórny, popiqlny, poszóstny, podwudíiiextHy atd. Tálo 
polská násobní Čísla bez předložky po málo kdy přicházejí, měníce 
trochu i smysl sviíj, jako atérny (quatemarius), dziegiqlny, diou— 
diiesfny, trzydíiestny (10, 20, 30 kusův obsahující). Téměř to 
samé co ^isohhuíí, rpoiiuuít značí v ruském i jtsoScTBeaniiiB, t^R* 
CTBeuHUÍí (odtud 4BOÍiCTBeiiHoe yncjo =. dualis). 

Zakončením aruií tvoří se rozdílová čísla : nis. jxofriamlf, 
TpoftHaTuii (ve dva, ve tři díly rozdélenýD; i,, zas atý, itý opél 
tolik znamená co předešlé ný , anebo také se bére o véci roz- 



přiklad : siedz-ieli ve dwoje ; nep-z, pnspnlifn obojga narodów 
políkiego a lilewsktego ; rozerwq ste po jedněm, rfíro/ijw, trojgu ; 
tam bydfa ctworgietn albo Shficiorgient orm atd. Při těchto a 
jim podobných třídách Ěisel ovšem prokazuje se jazyk nejčinnčjSím 
toUho v oboru nižších počt&v, vycházeje zřídka do desítek ; když 
pak ^le nĚkteří grammatlkové uči, že útvary ty ve yyŠĚích Číslech 
místa míti nemohou, nemůžeme jim v tom prisvĚdčili , nevidouce 
toho žádné rozumné příčiny. V sestavených počtech nad dvadcel 
obyčejné desítky co základní číslo se jeví : dwad%ie&cia i dítoje, 
cticoro atd., dwudiie^lu i dwojga atd. A místa jedenaéciora, 
dwanašcioro , trzynaicioro , catémašctoro ald. přichází v starší 
polátinč dirojenahie, írojenaácie, aworonaicie, pi§cioronašcie atd. 
— ' V ilyrStině jde takto skloiíování : dvoje, troje, Ěetcero ; 2, dt>oga, 
troga, četvarga; 3. 6. 7. dvoma, Iroma, čeívorma a tak i pK 
ostatních dále. V ruštině 4E0e, rpoe, qexBepo, naTcpo, meciepo 
podržuje sklonřni přídavných , leč v počtu množném jest 2. a 6. 
ABOBXb, 3. ABOnrn., 7. 4BOH11B, a rozeznává se od onoho druho- 
vých tím, že tam jinak přízvuk padá, totiž na předposlední. 




Mz^ld se v 

fteeřilý, pětitý atd. 
-čísla lakio ulvo 
fiwojisty , trojisly 
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lí^fle); dvojitý, trojily. 



Polský jazyk oblibuje sobe koncovku isíif, 
irená rovnají se na mnoze laltnskému plex : 
cntrorzymi/ , piecíorzysii/ , cítkciorzyslif atd. 
Tvořivé ui-uú všem naSim nárcíim jesl známo. Jména poíelní 
loho dmfiu jsou též násobivá^ &i i kj^hhjikiih, p. f. jednaký (t j. 
lébuž způsobu, tentýž), utvořeno. V polšliné i jet/nakovg. Dále 
. 4B0HKÍfi (i tjvousmyslný) , ipoaxiti, veTBepOHKÍR ald. ; il. dvoják, 
ťojah. pelerak, stoják; p.dicojaki, trojaki, czworaki, piecioraki 
■td. na základe druhových neb hromadných čísel. — Rus. ojRuoiúfi 
KnHuiená samotný, opuiténý. 

Z dosti velikého počtu statných jmen od Čísel odvnzenýi^h 
.připomenou se jen některá čelnčjši. Nejhojnější odvozeni jsou 
pomocí souhlásky h : Hi , rus. 4BofiKa (pár), ipoJiKa (sprež tři koní), 
též jména čísel leTsepiia, mecTepKa; jiné áBoftiaTKa (dva kusy 
£ehO k sobě náležející), TpoSnaTKa (něco ze tří srostlého); po- 
dobně i pol. jedriostka, dwójka, trojka, c^&wórka, piqlka, s:6óstka, 
tiodemka (6 a '/g , 7 a 'Z?) ^td. ; trzydziettka , pi^diiesiqíka a 
p^dziesi^tóicka (u pr. ^0- — >ki , cki a hki muž.: Č. dvaky (^dva 
prsty ku přísaze) , pol. jedynak (ž. jedynaaka^ , dwojak , Irojak 
.(ílvůjfie, trojče), též peníz : mparlak t:z. 4 groše, sáuslak, siodmak, 
ohnak (Jako y češtině); č. člverák, půlák atd.; il. osmak (míra 
tekutých věd; dobytče osmileté), áesdeselak (kopa); jména dnův 
střídají formy: p. wlorek, cztcaríek, piqfek; il. utorak, éetvárlak, 
petak; cyr. rus. itiTophHHKi, veTHpiTiKi , nariKt, lerBeproKi neb 
qeTseprb, unTutiiia. Jiné na i.ki rovnají se právě základním číslům 
I př. pol. ď^iewiqlek ^ devět (kusfiv) , díiesiqlek , dwunastek, 
ditudwestek, piečdziesiqlek atd. ; pierwioslek (od ztraceného pří- 
davného pierwiasty) značí nejprvnějSí látku něčeho neb příčinu, 
' prvek. — iiKi znamená druhdy stupné v důstojenstvích , u ph 
I písmech svatých č. čtvrlailr, desátník, selnik ; p. pi^édziesiqtnik 
(vůdce 50 mužův), (ysiqc^nik atd., též míry, mince, byliny a jiné 
^éci : rus. TpoBHBBi {li-ipal<rĎv prkno) , leTnepaKi (obilní míra), 
BXTepBut, mecTepiiirii, ocHcpniťb; p. pi^cioi-nik (dígilalis) , eíete- 
%Di§ciormk (devaterník, pamassia); jednoí/iiA (individuum), csler- 
id^iegtnik; i. padesáttitk , áedtsálnik atd. — Mnohočelná jsou léž 
•odvození koncovkou hi|íi. Pomíjejíce těch, ješto prechylkou se 
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pOsobuji, jnko setnire ort setník, připomenu Jenom iiřklerft osobě 
Stojící, jako: ^. ďwitnmtnica (v eitiatomii inlestinum duodinuní), 
zastaralé nlérdwesiqtmca Cprvni postní iiertéle), xelntca (sacculum); 
rus. 4BDtiua Cpár), TpoSua, hiiTepHun; il. dtojica^ četvorica (člyry 
osoby), tak i pelerica, sedmorica, iesdesettírica ald., tridegetnica 
[celni úřad, tridcálek). — O zlomkové odvodid mm už dříve teC 
byla. Příklad jiných odvodflv hláskou k máme: rus. tieTBep&H, 
nicctepHH (spřež o 4, 63, jinak v množníku 4RottHH, rpoitau (d^^ůj- 
Čata, trůjřata), ictBepHH, naTopHH (pět jiadnoho vrhu) ald.; pol. 
éwiertnia, Ě.čtcriHě, íeínía (lOOkusův, centuria) atd — Jiné tvo- 
řící slohy jen v jednotlivých případech se vyskytuji, jako -p.jednoié, 
jednakošé, Ě. jednota ; il. drojba tpochybnosO, trojstvo (IrinilasJ ; 
pol. pierKSseAatwo (přednosO^ dwsi^tnicíwo , setaiciwo atd. 

Dále sáhají větvemi svými óiselnf jména \ét do třídy časo- 
slov a příslovcí. Ve tvaru tĚchto posledních přicházejí nčkterá 
nésobivá složená čísla, od nichžto spét i nová přídavná vedou se, 
K pí', dvakrát, Iřihrál, dcakrálni, tttkrátni atd., dvojnásob, troj- 
násob, čtyřnásob, dvojnásobní, troj- čtyřnásobit e,Ul. f jedno- 
duchý, ňyr. jednogub -o -a, deogiib, trogub tmebo jednostruh, 
dvostnih, čeíverostruk, paterostruk (pateronásobní) , a zas jidno- 
vĚrsl neb jednověrstan, dvavérstan, Irověrtfaa rovná se významem 
druhovým dvojí, trojí ald. 

Heuríitě a bezohledně, proneseni neboli vieobecní poctové 
vztahují se z většího dílu jak svým jádrem t. j. knienovnim obsa- 
hem, tak také tvarem svýin a tudy svým skloňováním k jiným 
Částkám reCi, jmenovitě k statným a přídavným jménům, k ná- 
městkám a k příslovcím, pro<'ež k těmto je odkázati musíme, 
připomenouce jen to o některých, v Cem znaCnějí od obecného 
skloňování se uchylují. Mezi těmito nejprve popatřiti dlužno na 
všeobecní číselní jméno ahch Ei.ce hlcíi (omnis) , jcho2 dalSí 
sklonění spravuje se dle přídavných, toliko že užSí samohláska t 
v pádech panuje; 2. Eccro Hhceu, 3. Hr.EMO^ bi>ceíí, 4. m.v.^1.,jE. 
SCH. , 6. Bceuii ECGÍí , 7. EhccMb Ecei£. Tak i množ. shca sca rgw, 
Rhctxi atd., s čímž i ms. eecb ace acn úplně se srovnává, llyrové 
místo dávnějšího a po savá dní ho krajinského t>as vse vsa pte- 
smyknutim hlásek říkají nyní sav ste tva; dále však skloňuji 
pra\idelně svega sne, svemú svoj ald. U fechův přímé pády 
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prostého toho čísla vyšly dávno z užívání, jediné vécní vše se 
udrželo. Ostatně souhlasí i zde sklonění s cyrilským, zhustivši 
toliko prostou sikavku s \ š: všeho , všemu , vší atd. Nominativ 
pon^áhá si nyní tvary odvozenými, jako: všecek všecko všecka^ 
(^všecci) všecka všecky, anebo : všecken neb všechenr --chna -chno 
mn. všickni (^všichni) všecka (^všechna) všecky (všechny). Mimo 
to skloňuje toto poslední v množníku i dále: vsechnéch, vheckněmy 
a též žen. 4. všecku, všechnu^ všechnu bére se odtud. Památno, 
že v staročeštině zachovány stopy i neurčitého kratšího skloňování : 
xe vsja lesa (Rkp. Kr.) , ke vsju sborur Ještě více číslo toto za- 
padlo v polštině v zapomenutí, a už nyní odvozené wszystek-^o-a 
(dávněji wszytek -o -a) osobuje si nacele jeho místo : wszystkiego^ 
wszystkiemu , wszyscy^ trszystkie atd. Jediné věcní pohlaví se 
posud vedle onoho uchovalo : ws:ie , wszego, wszemu. Z druhých 
dvou pohlaví máme jen z nejstar^ch dob některé pády před 
sebou, ano v jednotlivých obratech řeči užíváno jich posaváde : 
wsiego dnia (tota die, Psal. M.), ze w.szech miar, na wsze sírany, 
stwórca ws^ech rzeczy, míqdzy wszemi atd. — Od BbCb fbce jsou 
některá odvozená , jako : blckikiiIh , r. bchk , BCfl»íecKÍfi (rozličný), 
il. svakiy č. ršaký \ pol. toszelki a wszelaki, č. všeliký (omni- 
modus), všelijaký^ všelikerý atd. Kašubové místo wszystek mají 
nesveden -o -a (v evangel. idicie we wszeden swiat). 

Nemůže býti snadno pochybnosť, kterak i ostatní neurčití 
poctové mají býti skloňováni a s jinými slovy spojováni, jako 
statnojmenné : sila, trocha {trochu}, anebo přídavné, jako MNoruíi, 
anebo náměstkové : některý , každý , a přísloveční : málo , koNkj 
tolik atd. , rus. CKpjibKO , ctojbko a j. Při některých předce však 
už skloňování nějak se pomátlo; vezměme na př. č. několik, kde 
v nejstarší době pádové řádně se vedli a přístavka v genitivu 
zůstávala: několika let, k několiku let, před několikem let; nym' 
k několika něho - několiku letům, v několika létech, před několika 
léty. Širší však o této věci promluvení náleží do syntaxi. Zvlášt- 
ního pozoru ale zasluhují od náměstek odvozená čísla v pol. wie'e 
(mnoho), jile (kolik), tyle (tolik) a ki/ka (* kile neb kila, několik), 
ano i šiia. Skloňují se takto : wiele, 2* wielu a wiela, 3. 6. wielu, 
7. iioielq. Viděti jest, žé skloňování toto má podobnost s oním 
základních éísel počnouc od pěti, a že nepochybně ona určitá čísla 

15 
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na tato vSeobecná nřjak jsou působila. Pročež nalézáme též i90 
jako tam některé libovolnosti a výmínky, a sice : a> místo nomi- 
nativu genitiv při jménech osobních : voielu ss nich ^elazem gardfa 
dali (mečem propadli hrdlal ; wiela jinszych osob. 6) Má-li dativ 
přístavek, končí se v w, bez něho \ om^ a však přístavek ten 
v nepřímých pádech s číslem souhlasí : wielu uczniom , tylu nie- 
przvjacieiom. To wielom szkodii, a kdkom poíytek daje. Staří 
místo om kladou em , u př. Kochanowski : Toi hym mn Mczynii 
jako jinszym wielem; a místo q v instr. ťm neb em : Ledwo 
miqdzy wielem najdziesjb (P. Koch.)* A však někteří nyní konči 
také instrumental v oma neb uma: Wyckodzi s kilkoma, przed 
wieloma toiehami, pomiqdzy tyJuma zbrojnými. Ostatně odvozují 
a skládají se i z těchto čísel opět jiná, jako dříve to při určitých 
bylo; u př. od jife — jiloraki (kolikerý), a tak též ícieloraki 
(mnohorodý), kilkanaécie (několikonácte : 11 — 19), kilkadziesiqt 
(několik 10 nad 20), kilkoro, 2. kilkorga (několikero), kilkanascioro 
{^^ kilkoronakcié) atd. 

Západním toliko Slovanem známé žádným pol. zaden, luž. též 
zaden jest skrácené ze staršího niiaden, jakož skutečně v staro- 
polském a staročeském vždy přichází. Jakýž jest původ slova 
žádný ? Ze souhlasenství známo , že kmenovní j převrhuje se 
v sikavku ž, jako p. požyczyó^ č. pojičiti , p. przedai a przedajj 
žid a Judaeus atd. Touže měrou povstalo žáden zjeden^ nižaden 
z nijeden, a protož u př. v cyr. jen toto iitt le^HNi za nullus na- 
lézáme. Odtud až podnes u lužických Srbův v kladných sadách 
zaden neznamená nullus , ale ullus , tak i v polštině mívá druhdy 
žáden povahu nezápornou : odeszli bez žadnéj klqski (evaserunt 
sine ulla clade). Caie žycie ani pogadam sžadnq (s która). 

Některá z těchto všeobecných čísel mají v obecné mluvě 
také formy zdróbnělých , u př. pol. wszysciuszko , každziuteúki^ 
č. maličko^ každičký atd, 

IV. Náměstky. 

Jako jména početní obmezují se v každém jazyku též ná- 
městky počtem kmenův zevrub určitelných. Objem jejich jest 
nepatrný. Kmenové náměslniční jsou ve slovanštině velmi jedno- 
duší; jestif to veskrze se samohláskou spojená souhláska. Ostatně 
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bodují se i v původu i posaváiínío) z\uka svém velice s nám^sl- 
iami veškeré čeledi indoe\Topské , \'ycbázejíce co do své nej- 
vnitrnější podstaty z poradí osobních náměstek, vyjmeroe-Ii snad 
jediný prvek ki, jenž základem jest náměstek potažných neb 
tázacích. Všickni náměstečiií prvkové směstnati se dají do řady 
této: A^i, uUj HU, ru (n), bii, h, c\ a kv 

Z těchto kořenův konají službu pnni. osobě tři napřed jme- 
novaní, druhé osobě dva následující; m jest základní zvuk třetí 
osoby, a ck náměstky z vratné (pronomen reflexivum). 

Jako v jiných mluvách není kořen a:^^ žádného odvozeni 
schopen. Jeví se také s měkkým přídechem co asji, a jsa skoro 
ve všech n^Tiějších nářečích slovanských seslaben, zní ». Sikavka 
15 ukazuje však na původnější hrdelnici, jak ji v f}^<a anebo ich 
spatřujeme , pročež zdá se , že prvopočátečně i ve slovanštině v(^ 
tvaru Ar neb a;c se nalézala. A skutečně nalézá se v zlomku 
staroslovanského žaltáře z 11. století (v Moskvě) následující místo : 

BHAHT6 HIKO AXI^ l6Cllb, II liliCTh BOn pl\^E% M6N6. — Y ČCŠtině jáz 

během 14. století vyšlo z užívání a nastoupilo nynější jcř; v pol- 
štině v nejstarším žaltáři ještě se vyskytuje : ale ja% modlit jcsm 
siq (ego autem orabam) , u Krajincův posud slyšeli jest jax, j' », 
a však mnohem obyčejněji jest Tčž polabští Slované říkali až 
do konečného vymizení mluvy jich před sto lety joz. 

Skloňování první osoby v jednotníku děje se za prostřed- 
nictvím tekutého w, v druhé osobě a ve zvratné náměstce slouží 
retní b. Sklonění jest toto: 



cyr. ai^i 


2. 


4. M€He 


3 


. 6. Mll^fi 


7. MNOlft 


rus. fl 




MCHfl 




nut 


MHOK) 


il. ja 




mene 




meni 


mnom (mcnom) 


pol. ja 




mnie 




mnie 


mn^ 


čes. já 




mne 




mně 


mnou. 


y druhé osobě 


podobnýmiž 


samohláskami 


vyznačují se pádové: 


cyr. Til 




TCRC 




TCBt 


TOBOlft 


rus. TU 




TCÓfl 




leót 


TO60IO 


il. ti 




tebe 




tebi 


tebom (0) 




pol. ty 




ciebie 




tobie 


tobq 


čes. ty 




tebe 




tobě 


tebou. 
15* 



Postavimu-li v núzvuku, iníslu souhlásky /, s, múnie sklonřoi 
zvratné náměstky cgge, ccex, coeok r t. i j. Povšimnuli zasluhuje 
tvořivé 6 v pádech tceí, ceEt , stavime-li proti nim a srovnáváme-Ii 
latinské pády tibi, sibi. Třeli a eivrlý pád přichází též bez tvo- 
řivých EDulilásek n a Ď, tedy mh, ih, ch ; ma, ta, ca; il. mi, me, 
H, te ; p. mi, mi^, ci, rie, sif, Č. mě, tě, se. Ale pamatovati 
sluSí, že tyto kratší formy nikdy kladeny nebývají v začátku sady 
neb dílňv sad, pak v tom pripadC, když nániÉstky tyto s ngjak^ým 
důrazem se pronášejí. Káže též pravidlo, by podobněž po před- 
ložkách vždy jen ony plnější pády stály, od řehož ale předce * 
v jednotlivých případech se odstupuje, u př. už v žaltáři kapitol- 
ním: ludte pod lě padnu; pra se-li suma čili pro jiné (^Í5.slol0. 
Cirň prses cif sadzontgo drzeica; bezpiec%ny sam o si^ (ae- 
trpěliv, o sebe, Koch.). II, shárbi ia me (^mene); gledaj předa so 
Chled před se). Písemní ruský jazyk Slití se jaksi léchlo králltých 
pádův, vyjímajíc ca při časoslovech; leč nejsou neznámy starší 
ruštině a prostonárodní mluvě. Ve množném počtu srovnávají se 
nářečí naše úplné se staroslovanským : 

Ull 2. 4. fí- IlilCL 3. H.1MI 7. HMIH 

BII UACb ami, uatiii. 

Nejstarší staroslovanské písemné památky vykazuji v£uk skoro 
veskrz místo 4. pádu uaci, eici pravidelně nu, eu (druhdy také 
místo 3. pádu niwL, ehui.), kteréhožto 4 pádu np, vy málem až 
do konce 15. sloleti lake v našem jazyku českém stopy stávají. 
Černohorci posud ni, ri za daliv užívají, a ne, ve za akkusativ : 
dabar vi dan, i,na ne dobro. Mimo to v nejdávnějších spisech 
našich též vedle dativu nám, nám nalézá se i nem, tem dosti 
často. Nyní už docela z užívání vyšlý dvojník těclilo náměstek, 
kterýžto zněl ve trojích pádech svých taklo : 

nu ž. Nt — ii.no — nuM.i 

Ki Bt — E1I0 — BaMl. 

Mnohem déle nežli v íeSlině udržel se dvojníK ve mlavě 
polské, ano posud zde onde užíván jest v Malém Polště, ačkoliv 
lid, nejsa sobě už dobře svĚdom této formy, všelijak ji kroutí, 
u př. J. KochanoHski r téj rzec^y na šwiadki maeie místo nas 
dvBŮch, anebo: níe ugroJii zozdrošč nama; a nyní: bqdi prz>y 
naj (mislo «aj>i), przcd naj {ívmm) a1d. V ruském a ilyrském 
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MteĚi nesltivá ani ze slarSích dob žádnýcli svřUectvi. A \Sak 
oliecný lid béi-e nama, varna i za dativ i za instrumenlál množnika. 
Osoba třetí, kteroužlo jsme sobě u2 byli předběžnň předsta- 
Wlf při vysvétlováfil pádQv urfilých jmen přídavných, jeví se nánf 
r nejstarších nářei^ích našich pro trojí pohlaví v nominativu co 
H K H, mn. Han. Nominativ tento vymizel ze vSei^h nynějších 
jazyků, a nahrazuje se ukazovací náměstltou om. ono on\, právě 
tak jako latiník íívl' is a ille i zu ukazovací i za osobni niú ná- 
městky. Množ. OHH oHlI onu Ostatní v^ak pády staniho h le u 
jsou vSude úplně zachovány, a zde je sobě i v druhých nářečích 
přivedeme k paměti : 
cyr. 2. Kro 3. Kuoy 4, n, k 6. Kiih 7. hi.i>. 



pol. 



njcga 


njcmu 


"jeg" 


njem 


njini Cc) 


lije je 


iijoj joj 


Ilju ju 


iijoj 


njom 


jeso 


jemu 


jego je 


niem 


nim 


jíj . 


jíj 




niéj 


"i? 


jeho 
ji 


ji 


jeho jej je 


ném 

nf 


ním 

ji- 



£es. 



V množníku neodstupuje sklonění v nářeCích naSich od staro- 
slovanského: 2. 6. ii;ici, 3. mn,, 4. h, is, 7. kuii, toliko to po- 
zorovati sluSí , že v ruStině a polStinĚ i zde při životných čtvrtý 
pád rovná se druhiSmu. Ano v ilyrStiné i při věcním pohlaví se 
to děje; Gdé su ona bogala sela? Popalilt su ih zlolvori. 

Dvojník v osobě třetí má tuto podobu: 

1. H, ž. V. H anebo od zastupujícího OHi ; ona, ohc; 

2. KM, 3. HM.1 atd. 

Z ohlťdu skloňování této třetí osoby je6tě zvláStě bud při- 
pomenuto: 13 Po předložkách mění se vidy měkký t. j. jotový 
pfídech v tekut<! n; prolož Jsme už výSe 6. pád s touto proměnou 
OznačíU, jeSto jím předložky výhradně vládnou. Tak cyr. OTmero, 
OTk HEUi, OTh Kii^i, Ki nCMoy, KT. HSÍí , Ki HKUi ald. ; nis. orii iiero, 
erb neio, na^t imiin; p. pned niego, prsei niq neb tite atd. ?jate- 
záme ale v polských spisech až do 17. století hojnosí přikladAv, 
íe ;■ v n nepřechází, u př. P. M. nkofo jegn (místo niego), vjem 
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&e (ín quo) , do jego , przez jq (Bielski) atd. , což nyní nefde^ 
V ilyrských nářečích ale netoliko že po předložkách má niíst(^ 
tato obména , ale přichází i tam všude , kde pádův v plnosti jich 
*se užívá, tedy kde důraz při nich; původní jotový tvar zas jako 
za kratší se považuje a stojí tam , kde na náměstku žádné váhy 
se neklade , u př. rekao sam i njoj i njemu ; a zas : kazao sam 
mu , kazao sam joj. Njega i nju Ijubim ; prosto sam ga i ju atd. 
B) Jako v první a druhé osobě přicházejí i při třetí kratšího 3. a 
4. pádu formy odvržením začáteční samohlásky k : mu místo jemu^ 
ho místo jVAo; z čehož ale opět jazyk ruský se vynímá, toliko 
místo ž. 4. eě v obecné řeči i k) užívaje. 3. Mužský akkusativ, 
jenž jest cyr. h, bývá nyní všude zastupován genitivem jego^ 
anebo kratším go. V jazyku staropolském a staročeském rovnal 
však se jako-v staroslovanštině akkusativ tento nominativu, tedy 
ji, u př. Gospodzin schowa jiy i ozywi ji i Mogosfawiona uczyni 
ji (conservet eum, vivificet eum, bcatum faciet eum). A ješté 
v 16. století u Bielského, Wujka a jiných dosti často : zdroje co ji 
(eum) otwurzyf kopytem lotny kaň a j. V češtině nepochybně 
proto , aby rozeznáno bylo od žen. ji (eam) , starodávní ji (eum) 
rozvedeno bylo v plnějh' pád jc;, jak posud u nás trvá, anebo 
v zastaralé jen neb něn. Tento však původní a starý muž. 
akkusativ ji zachoval se po tu dobu ve všech nářečích našich, a 
sice vtom případě, když náměstka tato po předložkách přichází. 
Říkáme zajisté podnes, a rozumíme tomu, dí-li se: vložiti naň, 
poslal pron atd. Jakže sobě vyložíme skrácení toto anebo při- 
cházející na konci měkké ?í ? Grammatikové praví, že se to stalo 
odvržením celého pádu jeho , a že tedy skrácené to jest na ného^ 
pro něho. Ale tak tomií není, nýbrž my sobě to kratčeji a pra- 
věji nyní vyložíme tím, že toto »an, proň stojí místo na ni^ pro 
ni^ neboli na ji, pro ji, jak to i ze starých pramenův dokázati 
můžeme. Tak u př. ještě v 14. století: celý den nu ji (naň) déšč 
šl (Marco Pólo). Takové staré formy s předložkou jsou cyr. ohl, 
UAHb, Betih, i^Aiih, HA^eNh, np'KpNh, CKpo^eNb atd.; v ruštině řidčeji, a 
to jen v starších spisech: noHb, naHb; il. ponj, podanj, uzanj 
(vedle něho), nadanj , zkrátka po všech předložkách vládnoucích 
nad 4. pádem. Lichá domněnka ta, jakoby toto n z něho, niego 
bylo povstalo > jest u příčině, že někteří zpozdilí spisovatelé polští 



^ilo i fťilí luto H i k předložkám jen s druhým pádem spojovanjni 
prilépaji, píšíce odeá, (Íkuí, aeň, dlaií (dla niegii), což ovSem 
ducliii sluvanštiny odporno, ano i nezkuženému sluchu. (Jtikoby 
ieřl = k nřmu.;) Předložka mimo odporuje tomuto stažení, a pra- 
víme toliko uiiuo n mimo i-,Éj; v polštině ale přibírá se ještě jedno 
o jako ku pomoci, u př. nítobiora jinego mimo oii za pana. 
Gdy mimo oii klo szulta ubrony. 

Se ziTatnou náměstkou a souvisí co do původu, jak se zda, 
téžcsMi-o -s (tpse, solus), a je^to považovati se má za neurčité 
pKdavné, jak z prvního pádu vysvítá, pročež v cyrilštinĎ též tak 
se skloňuje. V nářcCích druhých pi-eskakujc ale tato s osobními 
obyíejnĚ pojící se náměstka do skloíioviiní určitého : nis. caisi 
caso caua, 2. caHOro, caMoR, 3. caHOHy, mn. cauit, caifiix'B atd.; 
pol. samego, samcmit, xamvj atd.; č. též samého, a vSak akkus. 
neurč. jej sama (neb i samého), ji samu atd. V polStíně uchoval 
se starý akkusativ ve vyřčeni sam na sam: jestei sam na sam 
se mnq (muž na muž). Český jazyk a ilyrský rozeznává mezi 
sam -o -a a mezi samý -é -« (purus) : dilĚ sama, samé vino, pro 
samu kránM, pili samou voda; bog sam, sami pjěsak atd. 

Přivlastiiovaci náměstky odvozují se vesměs od osobm'ch' 
Z povahy své nic jiného nejsou leč přídavná jména. Ke tvořeni 
jich bere se za základ 2. neb 4. pád , a tak obdržíme : od 
UA M«íi -re -K (raeus) 



TA : TKOfl -K -l(t 


(luus) 




CA : CROJi -le -Iťt 


(suus) 




Bsci : iinuih -e -I 


(noster) 




Bflcx : uxiui, -e -^ 


(vester). 




V odvozeních TBoň, cnori přidružilo 


se vkladné b 


které časlo 


co yýplněk ve slovanských kmenech 


e vyskytuje. 


Srovnejme 



j^KOHiiTH a sonare, ck^tl C'ux} a cÍhth, rus. CBnacuit (olovo) ald. 
Skloněni řídí se zcela dle podaného dHve obrazce jmen pří- 
davných určitých, tidiko to podotknouti třeba, že v cyrilském a 
Fuském pádové samohlásky o a o do užSiho e přestupují, tedy 
jiOKrD, uOKuoy, uoKMb, uaimh; ž. moku, mokh, uob&, mokk atd. 
Taktéž Hjuib a BOiHb : Hiuiero, nsracuov, innieuh, iiauiiiMi. atd. 
V jazyku polském a ilyrském koná se sklofiováni podotčených tři 
náměstek moIÍ, Tnoň, CBort d\ojírn zpílsohcm : a) anebo právě 



jako v cyrílStinč plnými páiIy, anebo b) dlahováním středních ilwi^ 
samohlásek v jednu: ledy mój moje moja aneb máj me ma ' 
mojego a mego, mojemu a mému, tnojěj a viéj , moj^ a mq a\d 
Z příčiny mékké souhlasily / má zde akkusativ místo a — e: moj^, 
naszq, «;os3f. Podobně ilyrsky, u př. scoj svoje scoja aneb me 
sva, svojega, stéga -— ž. stoje sce — ívojemu, svému, svojojf 
»roj atd. (Srbové a Chorváti ve skracování zas prednosf samo- 
hlásce o dávají: svoga, scomu, o svom atd. a to jen v jednoln., 
ve množn. rozdílu není.) V jazyku čuském neskrácené sklenCnf 
jenom jeStě v pádech přímých poněkud se zachovalo ; tvój , íeaje 
(tvé, tvá), mn. froji, tvoje (íee), aĚ 2. 6. a 3. množ. nezní i nyní 
cize sluchu našemu : tvojivli, Ivojiin vedle Icych. tvým. Jiné plné 
pády jenom v nejstarších naáich památkách, a tu dosti poHdku 
se vyškytají: v dcŘ pagitba mo/ejřo CEv. Johii.), dušu scoju (ib,), 
chrabrosC moju (Rkp. Kr.), « hnĚvé scojém (ib.) a n. j. 

Jakožto zvláštnost slovanské mluvy naproti jiným indo- 
evropským jazykům vytknouti sluší, že náměstka ca za zvralnou 
neb obapoluim (reflexivum, reciprocuni) všem osobám slouží a 
ve vScch poĚtech; ae pak pouze Ireti, jako u pr, v jazyku latin- 
ském a nĚmeukém. Prolož zni u pr, v cyr. nejen ohi Ku^noviETii 
ceBt (emil sibi), nýbrž i emo mihl, emis tibi: Kovneyift ceec, ko^- 
noifieuiH ccGt, anebo uh.ii;iimij nii\i, coauts, bhahte h^ai cogohl, 
právě jako v 3. osobě EH^ATb uaji coeoix. Z toho jazyku našemu 
vlastního zákona plyne Indíž druhý, ten totiž, že i přivlastňovací 
náměstky mojí, teoíí, uiiuk, eiiuk od zvratného ca odvozené ná- 
městce CEoň podrobiti se musejí, vztahujc-Ii se p nvl as líí ovací 
náměstka v pHsudku přímo na podmét, u př. (tii^AÍu^ nKo ho;\s 
nitBi cHofi (furorem meunO; ne oTupii^euiii ovcit choutce Cnon 
aperies os tuum) ; daruje -jrsu -je se svego , darujem -jecie 
-jq se svega neb se swojicU pieaiediy ; Ó. komu jsi pro- 
najal své nahradí/ , svá pole ? a ři>í zahrady , tvá pole Jsou 
pronajaty atd. 

Připomenouti vSak se musí, že v novějších jazycích napíci;, 
zvláště v polštině a ruštině, ne vždy, jak toho pravidlo vyhledává, 
éto pěkné vlastnosti šetřeno ; nýbrž že dle německého neb latin- 
ského zpQsobu místo náiežiiého CKoli také druhých náměstek se 
užívá. Tak u př. nž v listině ruské z 15. století ťlenie : jnio cuiiy 
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MoeMy H xceut Moeil , ačkoliv někplik řádkův dále hned i cuny 
CBoeAiy, Hcent CBoeíi přichází. Tak pol. mam moje ksiqiki^ masz 
kijek fwój? ano i sice vzácní spisovatelé v tom se poklesávají, 
u př. Wegierski : Pragnq zaszczyció miq (místo siebie) przed 
iobq pracq jakq. 

• 

Jihoslovanská nářečí a tudy i jazyk staroslovanský mají tu 
vlastnost do sebe , že v nich přivlastňovací náměstky moíí , tboíí^ 
GROH také prostě označovati se mohou třetím pádem osobních ná- 
městek MH, TH, CH, U př. OTl ^BMAÁ OTbYbCTRA MH míStO MOierO 

(ze země vlasti mé) ; uo^uh cbiltunuí th (místo Tcoift) ; ocB-KqiH 
KpbGTOiib €11 (místo CBOHMb) MHpoy KONbifA^ (Okt. krak.). Zastupo- 
vání toto zvláště v novobulharském jazyku velmi zhusta nalézáme. 
Zdá se, že v této věci měl prvotně působení nějaké jazyk řecký, 
anof v něm právě takovouto moc genitiv osobních náměstek vy- 
konává, jako: 6 cpíXo^^ fiov^ aov místo ifióg, aog. 

Přiléhající ke třetí osqbě přivlastňovací náměstku dvojím 
způsobem slovanština vyjadřuje, totiž ; 1) anebo namísto ní se bére 
jediné druhý pád osobní náměstky beze všeho skloňování, v jedn. 
lero, ž. i€U (ejus, p.jéj)^ množ. h^cl. Způsob tento s vyhrazením 
Jihoslovanův oblibuje sobě i západní i východní mluva slovanská, 
ano v polštině naskrze jenom této cesty se přidržuje. Anebo 2) 
utvořují se od těchto pádův lero, leu, Hxik přídavná jména zvlášt- 
ního způsobu pomocí odvazovacích zvukův b, h a 15, jsoucí 
s oněmi prvními v stejné moci a váze. Tyto odvozené náměstky 
jsou nejvíce v jižních slovanských nářečích oblíbeny a domácí. 
Místo lero může ve staroslovanštině rovně dobře se užívali icroBi 
-o -a, v srbském, krajinském atd. HberoBi -o -a; místo leu jéj — 
KHH^E -o -A anebo nilhni, srb. , ilyr. atd. Hkeni a hloshei , a zde 
i hornoluž. ye/n^ -e -a přistupuje; místo híci zná pospolitá mluva 
ruská Hxuitt -ee -aa, v ilyr. njihov, neb hhjobx -o -a atd. V če- 
štině naší dávněji známější byl jenitiv jeje (ejus) , nyní ale pří- 
davní forma je/ť, jejího, jejímu převahu obdržela, a též prostý 
genitiv jích přešel v plnější ač rovněž nepohnutý jejich (eorum, 
earum). V případech těchto slově tedy u př. č. p. jeho vůle, jego 
wola po Srbsku HberoBa Bom, a jeho wúle — hsi BberoBe bojo, 
s jeho vůlí — cx HerOBOMi» boibomi, místo r. ea cuHasrB pol. jéj 
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ěj/nom dí Čech j:'j*in synrhn, Srb iibennuMii neb nbesBuum. cuhoi 
místo po jejich obyčeji, pol. po jich sw^rsaju — nis. n^ ju^i 
neb no BXHcay o6uisio , srb. no HLiixony títwiaio &td. 



Kmenové uliazovacvh námésiek jsou rovněž stejného pot^átlK^ 
g osohinmi a dují se z nich bez oblií,c vysvětliti. Vztahajel 
zRJisté ke mluvícímu nejbbže stojící druhá osoba tm k ukazova- 
címu to; dále zvratná námĚstka c«, stojíc rovněž blízko k naSL 
osobě, ačkoliv u všeobecnějším už poméru, souvisí s ukezovacínt 
ce, a obojí oznamuje nčco pí'ed nájní, v blízkosti naši se naleza-^ 
jícího. Naproti lomu ukazovací náméstka na předmčty podál nái 
ležící nemitž od jinud^míti původ lefi ze li^oti osoby. Jnko nejJ 
jednodušší a původní známku Itfto třetí osoby poznali jsme staro- 
slovanský kmen h, k, li, s kterýmžto ve s[>ojeni pi^ivcstí musíme 
nejběžnější dvě ukazovací náměstky oiii a oei. jimaž slovansftV 
jazyk na vzdiSlcnějši poukazuje předměty; ano první z nich, jat 
se už di^íve povědělo , obdržela opět aspoň v nominativu povaliu 
a sílu osobní námi^stky. Oslalně jsou souhlásky h a b v těchto 
dvou slovech tvořící slohy , jako v předešlém leroK od Kro , Kitii 
od KU, a jak brzo i pří jiných, jako len, sin, onen atd. uvidíme. 
Mimo to obyíojným střídáním se hlásek i a o odtudto bére svílj 
původ i jiný lim (alius^on, oný). O těchto ukazovacích ná- 
městkách nyní trochu podrobněji promluvili musíme, 

á) První z těchto náměstek jeví se nám ve staroslovanStině 
ve formě ti, to, t.i (liicce). Za mužské pohlaví ti toliko polo- 
hláskou opatřené podávají nám ostatní jazykové plnější odvody: 
ilyr. /*■ nfb taj, p. č. ten, luž. tón, v rus. jest toti. neb scsílcnfi 
BTorb, 9T0, ara. Skloňování té náměstky ano t následujících jest * 
rázu přídavných jmen, a souhlasí úplně s Číselním jménem kahik, 
o Ccmž prvé uŽ řeĚ byla. Cyr. Toro, tomov, roui., tt.ul, ž. ioh, 
3. 6. TOii, 4. r«, 7. tok; mn. tii t.i m, t^n, itui., 4, tm w, 
7. T«MH. V polštině vSak o zastupuje se v pádech samohláskou e 
a v množ. « — y ; žen. pak akkusatív jesl místo Iq — /g. Nékdy 
užívá cyr. nominativ a akkusatív také ve tvaru určitých přídavných: 

TDJt, TOK, TOU, mn. TÍH, TIH, TUH. 

fc) Druhá ukazovací náměstka má v staroslovanšlinS tvar 
cb neb ce, ž. ch, mn. cii, aucho též co určité přídavné clu, clK, 



i cm, ciic,. 
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tin, mu. d«, cia, tía, ilúlo skloňuje su prafidcim'' s vyiiiiloženíni 
Dikh gamuiilúsek : cero, ccuov, 6. ceuh, 7. CHUh, 2. cen, ccii, ck, 
tos. NámČstka lato slojí vluslnč na slejnii čáře s lalinskjm hic. 
Vjftzjfku ruském stává jí podnes v plné síle: ceB cie cin, cero, . 
t^íuy, ceifb, enuii, Ž. cíh, cca, ccti, cio, ceio, nin. cin ald. U jižních 
' Uipadních Slovan pHSla nacde nyní v zapomenulí. Ve slaro- 
ítiskfch památkách pncliázi dosti často s tvořícím n jako ten: 
tjen sje sja (í?'e), sjeho, sjemu ald., množ. si sja »je, tich ald. 
í"nk u př. v Kr. Rkp. sjen vrahy mfáti, ste chasa , kolkol vrcka 
*Jeho, k sjemu chlumku, jalúrku sJH , na sje hody a množslví 
J"ijch. Ve zlomku evang. s v. Jana jednou i si místo sjen: kto 
je«í íy syn čhcěč? — V polštině náměstka tato záhy vyhynouti 
musela ; nehoř ani v nejstarSfch památkách nikde se nevyskýtá. 
Stopy její uchovaly se ale posud i v České i v polské řeči, Slýcháí 
BB posud v prosté mluve jako přání při novem roce : doj bóg 
doctekaé do sitgo roku, a v jižních Čechách nĚkdy jeSlě se slýchá: 
po sít dobu neríin. Mimo to přichází také v příslovcích , jako; 
due-i, dsié, daisiaj . letos a j. PovSimnouli si dále musíme spojo- 
Tánl tficbto námřslek s éásticí me: toíIíkg, cílíce; r. TOrste, ceflwe; 
•^.Un%e, i. týž iéš lái (*m séi), tého% ald.; pak i dvojnáso- 
bení ienfýj, totéi, íaláž. Námgsíky tylo znamenají tolik co latin- 
ské idem. V ilyršliné isti -e -a, anebo taj iíli, In iste, ta ista. 
Také v polštině uly tutéž službu konávalo; len jisty (XvjA^I), 
ion jistý (onen že). Jest pozoru hodno, že ukazovací náměslka 
ráda v cyrilšHnč se pojívá co nějaký důraz se zvratnou es a 
lOdvúzenou od ní přivlaslAovaci CBoii , u př. cge^-ch noMoipii tsobě-lo 
■pomoci), m, cRoiEUh-cH iiifibCTSt Podivno, že i náš starý jazyk 
xnÁ loto. spojem v 10 století is tebe-si Cex me ipso) — récAií 
iaobě-sim. Ruština zachovala toto sesilem' ve vytknuli bo caoacH : 

BOpOTHTIíCfl BO CBOaiU 

c) Konečné poukázáno bud na ukazovací náměstky oiii, ono, 
OHA a DEi, ono, OBI, anebo v uriilem zakončení okuíí -ore -.m, 
' OBulí -ore -111, na vzddlenějíi predmřty se vztahující a zname- 
nající tolik co latinské tile oui, obwH zmizelo v jazyku ruském a 
českém heze \^elio sledu; v polském ów, owo , owa a ilyrské 
ovaj neb otv, ovo, ora žije posud v plné sile. Z ohledu sklořio- 
■váni platí iotiž, co drne o ukazovacím ti len se řeklo; pročež 



luké v jazyku česIfL-iii muž. polil, mislo cyr. onx pro rozdíl od 
obecního ziif onen, onoho, onomu Htd. ; pol. onego, onemu tcek 
podlé přídavných, a lak i rus. oiiult, oHoe, ouan, ílyr. onqj neb 
oni, ono, ona. — Sklořiováni v dvojníku jesl ke \Sem zde uve- 
deným náměstkám pravidelné: tx, tc, itty , tchí; cim, cil, tlH, 
cHMi (^č. sja, Ž. v. «ť, sjú, iiimay, oiu, oni, ohov, oiitMa. 

Všecky iáiori a pota&né náničslky (inlerrogativa, reUlíví 
pronomina) opírají se o jediný kmen neb prvek k, dílem pok 
nabražují se také osobni nám^slkou n, k, a, anebo vyvádĚji ie 
z m'. Toto kmenovní k promĚňuje se nejpríze před změkOenýBi 
samohláskami ústrojng v y, a prolož netřeba je za zvláštní kuřen 
' považovali. V dokonalém výtvoru slovním jeví se prvek ten vnó- 
raéstkách Kufi a ye; pak ve složeném KtTO (kx + to) a nti 
neboli vbTO ; jak patrně vidĚti, jest druhá částka ukazovací n a ti, 
z nichžto prvnějSÍ pohodlnřji s K, druhé s v se víže. V někler^xh 
nářečích podléhá tázací kto (quís) a vt.To (quid) jistým proměnám, 
poglým z pohodlnosti u vyslovováni: malor. xto, č. kdo (nezpů- 
sobně, '^ klo), ilyr. přesmyknulím tko ano i ko, anobrž horní Ln- 
žifian i iříí Hká; z pravého íe neb ito vyšlo zas mr. ibto, il ilo 
neb iía, a i. p. co. Ve skloiiování těchto dvou náměstek mdlo 
která odchýlení od cyrilSliny se pozorují : 

1. KT0,.2. 4. KOTO, 3. KOMOV, 6.II0IJL, 7. KUMh. 

1.4. ykTo, 2. Ycro, 3. veuoif, 6. veui., 7. viiuh. 

Toliko v polském jest lokál a instrumentát stejný kim, ném 
(správněji bylo by: kiem kim, ciem csy»í,'a v ilyrštině sesílají 
se druhdy přídavným e: kome, kime, čime. — Samo skloňováni 
ukazuje do!;tutečiiě, kterak v náměstkách klo ilo přivěšené to jen 
ku posile kmenu slouží , nenáležejte dokonce k němu samému. 
Místo co přichází v staré CeĚtině a polSlině přesnější Če (u Slo- 
vákův posud čo'), kterýžto tvar posud jak u nás tak dávněji a 
Polákův se zachoval, stoje po předložkách, jako: nafi, načei 
fna-f-če), oč, sřtč, proč, seč; pol. pocc, kdežto vypuštěno e, 
jako o v záporném nic; nyní Poláci říkají : yo co, naco, sa co atd. 

Potažná náměstka viTit\, kok, lun, rovnající se i zvukem latin- 
skému qui, quae, quod, přidržuje se ve skloňování náměstky haA,. 
tedy Koiero, hokuov, 6. KOieuh, 7. KO»Mh, a však také huiiml, kte- 
rážto na Vlili ponechaná proměna samohlásky o a w též ve mnoŽ- 



tiká místí) má, jenž jest ijíti {a kijiO Kna kxih, 2. inaii\i< iici) 
mm, 3. KuiiMi neb kohm'^ aUl. Tétéž povahy jest ilyrskií koi, 
k>jt, koja, a ruskií Koií, Koe, koh, ačkoliv v nominativu zřídka 
ní užívané a druhou formou KOTOpuii zaslupovatié. V jazyku 
fOleliéin a Českém jest námřslke la lemĚř zaponieniila , a trvá 
pfiiiie v úslecli lidu v nĚkterých citoslovních v^frazech, jako: ký 
itrl, k^ho koíla, kiega^ kata a j. p. 

Od KiTo' odvozeno jest potažné riis. KOTOpuS, Ě. který, p. 
bóry, které vSak ncznňmo jest v ilyrském a staroslovanském 
^yku, vyjímajíc snad některé pozdfjsi spisy, auo z ruštiny do 
"k vklouznouti mohlo. Jakož ale který i za tázací náměstku 
tem béřemc , tímžu právt™ naopak konává i iifo co službu 
ptaitié ndmČElky, když otázka jest nepřímá, u pi^. kto mótcí, 
tmówi íi^; počet dnův mých který jest? — Jakožto slovo- 
ftladná zvláStnosf budiž zde i to podotknuto, že potažná námSslka 
dmhdy i v pohlaví mužském a ženském vřením co mňž byli na- 
IffBžcna: ím, co ho vedli (quem); pověz, co jsi zač? f. owi 
fdMC, co krz-yme przysiegajq ; tcdawa, co jq wyjieďiili a domu; 
íčovjek, ilo se je ubo; žena, sloje kod nas sluiila; rus. 
|9pora , iTO K4eri. on. Mockdu atií. 

Nejobyiíejnější však potažná náměstka jest v staroslovanSlIné 
kc, K»e, n%ii, totiž svrchu připomenutá už třetí osoba spojená 
f^ástici íké. Niíím též nedélf.se ve skloňování od náměstky oné 
lobni. Mimo staroslovaníitinu jest náměstka lato potažná nejběž- 
AjM po'sud v jazyku íeském. Lef způsobem jedva pochopitelným 
istoupil zde v nominativu zmatek v pohlaví v jedu. i množ. počlu, 
lof víibec jenž se klade, nejvýš že v pohl. věcním také je& jeito 
icházivá. Toto však jen, jak už z předešlého víme, neni nic 
jitiého, leĚ porozšfi-enéjší slarĚi ji, tok jako tl a naSe leNjOHi 
I onen alJ. DopouStime se ledy hrubého omylu a nesmyslu, kdy- 
koliv nyní díme neb píšeme u př. ítna, jeni; synové, jen& a p., 
I jesl to právě tak, jakobychom řekli: žena, který; synové, klerý. 
Ras jesl, aby tento omyl za posledních věkňv do jazyka se vlou- 
Itvši konečné byl vyklizen, a abychom se opět navrálib k dávněj- 
tEnt dobám mluv7 naši, kde zmatku toho nebývalo. Sluší tedy 
iominalivu v obojím poťlu takto šetřiti: m. jenS, ž. v. jež, mn, m. 
Vi, i.y.jei. Dále se skloňuje pravidelně: jehoi jehožto, jemuž sld. 



I 
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I Jazyku polbkúmu byla v ilávn0j.^ich diil)itrh dubVc zniímn námětlti 
jettie neb jen, ž. jal, v. jež, an v žaltáři Marketia€ právč na 
kaSdé stránce ji čteme, u pr. jenže by dehte pomniai (qui meinw 
sit tui); atcien, jemui ntejesl ciysfa; jiilo siejq ice fzach al 
le nt^kterí nov&j^i spisovatelé polSIJ, jaká Lucyan giemieňski a 
jiní, luto naroí^stku opét Polákům ku pamHi privádéti se snaží, 
není arci na ékodu, ješto jediným a ustavitínč užívaným lilóry a 
który nelze se ^'yhnouti zhusta jakési jednozvukosli 

Jako ku kmenům osobních náměstek vždy pHvIaslňovaci se 
■ druží , lak má kmen potažné náměstky ki kuíí laké výhradně 
k němu příslušející přivlastňovací jméno přídavné , jukovéhož' 
v jiných Jazycích nestává ; nehoF vyjadřuje se v nich , Jako 
tině, němiMně sld. toliko nezměnným gcnilivem náměstky tázací. 
Náměstka taková jest : y?íí vlie vTa , 3. vTiero , 3. virieuov atd. 
S tím se srovnává i polské czyj i ilyrské Čiji. V ruském a českém 
skloňování ale sluhují se SBnioblásky ; itii we itn, 2. qboro, 
mn. mv , nexh ald. ; ě. či ve všech pohlavích , čího. Či atd. 

Tyto jsou hlavuéjší stránky v rozboru naSem slovanských 
náměstek, zvláště co se týká jejich skloíiování a odvozování. 
Počet jejich tím ale JeMĚ není vyvážen, i musíme též obrátiti na 
chvíli pozornost svou ke tvořivosti jazyka slovanského i v tomto 
ohledu. Na skrovničkém základě náměstkových prvokmenSv hned 
z počátku uvedených, mezi nimiž zvlá^lě onino v hláskách ii, t, c 
a K spoléhající úrodnými se býti ukazují, vzrostl dosti znamenitý 
počet nových tvarův pronominálnicb. Rozmnoženi pák jejich způ- 
sobuje se zdvojováním jich samých, piipojováním odvodic hned 
prostých, hned dvoj- i trojnásobných, jak nám je přídavná jména 
už podala ; dále představením neb zavěSením k nim nčktorých 
fiástic, druhdy také vynaložením více způsobův těchto. Projdooce 
tylu kusy zvláště dobereme se ještě následujících náměstek: 

1. Zdvojenou kmenovni souhlásku nacházíme u př. v tfichlo 
náměstkách : rus. totTi (hic) , č. onen (ille) , cyr. ceci> aneb cíll;ii 
(zde tento, týž), u př. ;n cecb roA%, no cíh;ii (ceti^H) f,h»í (do 
dneška). Dvojení tolo nacházíme také v polské pHvěSovacf éástici 
si, jež sesiluje se v sié, u př. s jakimsiš, wcaemsU, a v pádech 
některých českých náměslL^k niklo , nic, zvláště v 15. a 16. stoMjK 
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íblibcnt:, kdožlo místo nikolio nikomu divnj'm obyífjein se psú- 
Xelo nikohéko nikomému, mislo ničeho niiemu zas ničekého 
fHĚemému, coŽ ale o|)f:t nyní zttniklo. Uyrskó zdvojené itoiia 
oaniená ledacos. 

3- NejbĚžnějĚi Ivohcí slohy náméstck jsou j, n, r, k d v — 
I Jeví tvořící silu svou v přivlastňovacích a ukazovacích niimést- 
ttéch uoíi, iHOÍi, cBoii, viň; il.faj, ovaj, onaj; č. íýi, sťi, a v po- 
tažném tmh neb koh. — n přichází v oiii, len, sjen, jen a je»é 
místo iixe (qui}, tudiž i v hni jiný, v pol. hlóren vedle klóry, 
1 \ dulnoluž. keni C(<íerý), k nimžlo i 6. veškeren (universus) buď 
yřtíteiio. — Pomocným r není mnoho lilvorův : KiTEpuli, KiiopuH, 
'ftíóry, cyr, Ktefii (aliquis), také staré CeStině co ntlerý známo, 
pak eeikerý, kolikerý, tolikerý a p. — Souhláskou k jsou odvo- 
lená : Tímuň (talis), céikuíí (ejusmodi), bkuíí a KaKufi (qiialis), 
,SNift1iifi a OBSKuri (illiusmodO, 13. kferahý; pak i následující, ježto 
ale také za číselní jména vSeobecná považovati se mohou: tohiikuíí 
R ceAHKuií (lanlus), ko<\hkuIí a kíiiikuíí , pol. zastaralé iVAiCquantus), 
i, všeliký. — Konefině přistoupením tvořícího v kromě už prvé 
{iřipomenutého obi, ohxiÍI dostáváme jako druhostupfiová odvozená 
od právě podotčených rámčslek; tukobi, ciiutom, qkobuíí, k^koexiíí, 
OMaKOBuň , OKiUiDKiin , kferahový ; ilyr. tákov a íahri , vvákov a 
■Ofákri, kakvc ald. Významem svým lato forma od predeSlé kratší 
(mfl: T.iKUií, aK'uri atd.) málo nncb nic se nerozeznává, protož 
. také v feském jazyku zohecnělejší jest stavěti k sobě jaký a takový 
jieŽ jakový a faký. Cyr. cerosi a novobulh. TOraet ve smyslu 
tomvto náUiejiei jsou ZTláSlní tvary privlaslňovacich od druhých 
pádův cero a Toro. — Ostatně rozkládají se tyto kořeny náměstek 
i do jiných fástek řefi, u pr. statná jména: osoba ^ cnocoai, 
»i anebo staženě svak neb svakr (jako bral a bratr) , kte- 
réžto slovo vydluživ se Němec zase zpotvorené nám ČechAm a 
Polákům ve svém évagr, szwa^ier vrátí) ; JinUnec, vašinec ; naáina 
eo nfimecké Iniand proti cisiiia, svoboda, svojá/ka (dvojfiata), 
íoojef (příbuzenstvo, svoji); p. jahoéó, jakowoéé; přídavná: pol. 
tKOJski fvlastní, sobě núležejícf), C, naéinsliý, ničemný (p. nífrcte- 
mny); fiasoslova: ocboiitii (osohili, pHosobiti), tykati, ani6iti (p. 
zniweczyé), krom množství příslovcí. 

3. Mezi ťásticemi , ježto před náměstky se kladouce anel) 
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k nim se zuvéšujico buďto je sesiluji anebo i piinMí jinaíí. tylo 
mej!i jinými připomenuly bucfte : sesilující Se vélĚi dí) náměstek 
pMjimá k sobě; ktoíhe, klóh, vhTOxe, jaltýi, tenie, uutie. ja&, lýi, 
onie, klerýi ald. — io bud pro sebe, buď ve spojeni s předešlým 
ifl : KiTo, VbTO, jf tlilo, kterýilo , ijeříTo, jakýsta a j. Stejnou 
přiluženosf u vyřízení způsobuje také Tk, p. ti, cť, ježto zvlái.Ié 
v CeálinĚ a polštině niá místo: jáf jai' , fot ioé, ontě onri, kdof, 
col, můjrUo atd, — no slaví předmět blíže a jako před oCi, uží- 
váno ho toliko v českům feniono, onenno. — Připojením Částice 
aneb si čím' se námi^slka nřjak pochybnou a nejistou: klai, 
Icdosi, coš, nosi, jahi, którr/š, jabýsi, kterýsi. Dále uvádím ťj- 
stice : koli, koliv ano i kolivřk, kolťvSč, p. koliciek, pak cjr, 
niOGO, ilyr. god neb godĚr, a z rozkazovacího způsobu vzaté pol. 
. bqdi, r. uaůyÁb, rovnající se vesměs latinskému cunque, \ět [tfi 
náměstkách: KT.to~ vtorosh, ktvkolwiek, cokolwiek, kttrýkglit^ 
jakýkoliv; omosímoko, KiKOK'b,iioEo , vkroniOGO; il. íltogod, ilogod, 
kojigoděr, čijigodér ald.; p. klobqdá, cnbqdh, r. kto- ^Tasabyní, 
qefiHBĎyjii. Pozoru hodná za příčinou svěho podivného původu 
jest náměstka polsko-česká kaidý (quivís). V staroslovanStÍDÍ 
nalézá se též Částice .r^o, původem sv^m nepochybně stejní 
s oním výĚo připomenutým ilyr. god, a pojí se s mnohými irt- 
městkami, jako KaKiirixjo, ciíikuííxao , «Tfl(iufixAo , a tudíž g ná- 
městkou KiJň: K-uiiiGAO, a dále-li skloňujeme, KOKrgx^o (cujusvis), 
KOKuo)fn;AO (cuivis) atd. Ve slově kaidý novčjáich jazykův udala 
se ale ta podivná nesličnosf, že nikoliv náměstka Kiiii se nesl 
Auje , nýbrž částice x^o : kaidy , kaíidego atd. , což nám opM 
jest důvodem, kterak jazyk nejen vyměřenými cestami, ale i b«- 
cestíra někdy kráčeti umí. 

Zmíněno buď posléz ještě o jedné a druhé z částic, před- 
stavovaných před náměstky. Z naskytujících se přede vším dvou 
Ht a nu prvnější zvšeobecňuje ponětí, druhá je činí zápornými 
HiKiTO Cliíuis), HtyhTO (alíquid); ilyr. njeiko, nješto a njekoji; 
HHKTO, p. liiht, HMVTo, p. č. Hf c , i), nilko , titšla ; HtKailllIÍ, Httt- 
Kuli a zas HHKSKUM, RuaituA (ncuter) ; htyIíh, HHv!if, néklerý i 
Předvržené p. lado, č. leda dává vedlejší ponětí Špatnějšího Stavu:' 
pol. ladaklii, Indaco, ladajaki; č, ledakíerý. Udati. S tímto stOJl 
na rovni předkládané v nišlinč Koe: Koeiro, itoeititiiiH anebo koH- 1 



liíift. .Iniii siouCeili jsou: il, gdjfiiko, i/dJeĚfo ; i'. kdejaký, kde- 
ltrý,všeiijnký (p.wszelalii, aniniíarius), pšelikt-rý^ cíelikferaltý a ^.v. 

V. énsoslova. 

Přistupujeme k oddílu grammaliky zajistó zajímavému a dŮ- 
Uiilému, ale také poněkud nesnadnému, totiž k časoslovům. Ohsa- 
"iuje-li Jméno (nomen), v nejširším smyslu slova toho, obraz světa 
vproslure, nemůžeme časoslovo fvcrbum) jintik nazývati leč vý- 
ftKm téhož světa v íase. Panuje-li pak v jazycích převeliká 
lohotvárnosl a rozmanltosf z ohledu pochopnosti a znamenání 
^dmétův naplňujících prostoru, Čím viče nemusejí-liž se různili 
^Ij^kové od sebe budovou a užíváním časoslov, ješlo promény a 
pcnnéry v času se zakládající daleko nestejněji a slabSji zevnitf- 
alch smyslův našich se dotýkají, nežli onyno pozorované v pro- 
Amstvi. Časoslovo jest ledy jako jádro každého jazyka, a Jest 
•ko nepochybný prubířský kámen jeho krásy, síly, starobylostí, 
lovem jeho hned větSí hned menií dokonalosti. Pravil jsem, a 
iodstupují od tohoto vyrčení svého, že Časoslovo slovanské 
oboru celé mluvnice nejvíce obtížností má do sebe. Pojímání a 
;vojení si předmětu nějakého obtěžuje se ale bucTto nepravidel- 
)stmi částek jeho, anebo přílišnou jich rozmanitostí. Při mnohých 
bezpolrebných takovýchto nepravidelnostech svých ovSem jedva 
ly sám předmět mohl býti s to, aby poutal poBornosf naši, ano i 
snečné pochopeni jeho bylo by pouliým břemenem pro naši 
«mĚf. Nalezáme-Ii ale pM nejmožnější rozmanitosti také spolu 
lejvělší jednotu a ličelnosf, pak se odměňuje i práce věnovaná 
předmrtu takovému; nebof jest skutečně aneb sličný aneb doko- 
nalý. Která z této dvojí vlastnosti přísluší časoslovům slovanským, 
Ijse samého rozvinováni se léto věci před námi nejlépe se okáže. 
^ však nezřídka nás přesvědčuje o lom zkušenosf, že i v ne- 
iedněch jazycích zběhlí mužové, kteří vedeni jsouce k tomu bud 
.potřeby bud z vědochtivosti , studování slovanských jazykfiv se 
l^dali, obyčejně přibravše se až k úskalím našeho Časoslova, od 
dalSi snahy upustili jsou, anebo pakli předce vytrvali, jenom po 
obtížných ohcházkách mechanického cvičeni dále postupovali. Ži 
>tato cesta v Jazykovědě méně zkušenému ještě obtížnější byli 
EViusí , snadno se nahlíží. I tážeme se slušně, v čem medle záleží 
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téžkosf tato a poznávání slovanského časoslova, zdali to spoéívá- 
ve množství zevnitřních grammatických forem a jiných časoslovnídi 
výminek , jak to pH některých starých i nových evropských jazy- 
cích spatřujeme^ anebo nemá-Ii se pHčina úkazu toho jinde hledati? 
B^žný toliko pohled na obrazec časování slovanského lÚLazuje 
hned, že časoslova ve všech nářečích našich co nejjednodniší 
formu jsou přijala , pohybujíce se pouze ve trojím přirozeném 
rozdílu časovém, totiž prostě odnášejíce se k přítomností, k ndim- 
losti a budoucnosti. Známy jsou tedy Slovanu vĎbec jenom W 
hlavní časy, a mimo tyto nezná časoslovo naše žádného jii^ 
času rozdrobování a žádných vedlejších aneb mezí těmito ležícídi 
časův, af jsou si jakéhokoliv druhu a jakéhohokoliv jména. Ano 
i tyto tři hlavní časy nevytvořnje časoslovo ústrojně samo se 
sebe; nebof budoucí čas nářečí veškerých nynějších, minulý pik 
z většího dílu nabývá se připůsobením pomocného čafiíoslova, coi 
také platí , jak dále uvidíme^ o konjunktivu neb optativti a o celém 
trpném smyslu. Jak na oko se vidí , jestif fedy slovansiié časo- 
slovo co do zevnitřní tvárnosti o mnoho jednodušší a snadnější 
pochopiti, nežli u př. řecké neb latinské anebo i německé, zvláště 
béřeme-li spolu ohled na ona mnohá utvořování polomiňulých a 
minulých časův a na praeterita a supina. Bud tedy bez okolka 
vyřčeno , že všecky ty obtíže , spojené s náležitým pochopením 
tohoto dílu řeči v nářečích slovanských, zasahují ve vnitřní pod- 
statu a ústrojnosf jeho , anof zde jazyk zvláštními řídí se zákony 
a pravidly, sáhajícími mnohem více v činnosf zdravého soudu nežli 
v obor paměti. Pouhým tedy vštípením v paměf nižádný učenec 
nadíti se nemůže, by sobě zběhlosf v této čá'stce řeči kdy osobil; 
nýbrž přede vším jest potřebí , aby vyrozuměl a přivykal tomu 
duchu, kterým Slovan sobě tyto poměry časové a obsah každého 
výkonu předstaMije a v zrcadle své mysli obráží. A však i rodi- 
lému Slovanu, jemuž ovšem žádné těžkosti nečiní pravé časoslov 
užívání, jsouc od první mladosti co nejúžeji vetkáno ve způsob 
jeho představ a pomyslův , theorie našeho časoslova důležitá býti 
musí, jednou už proto, aby sám sobě byl svědom příčin tohoto 
ač pravidelného, předce však jen z jakéhosi temného čitu vychá- 
zejícího mluvního výkonu ; za druhé pak , aby v stavu byl věc tu 
pochopitelnou a jasnou i jiným učiniti, udá-lr se zvláště cizince 
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kterého vyuťovati v lom neb oii'im skivnnském nářefií. Dosavflilni 
učebné knihy grammatické jednaly jsou dosti obSirné a důkladně 
o zevnilřnich prípadn uštech Ěasoslovních , ale s podivením jest, že 
této vnitrní osnovy anebo jen zlehka se dotýkají , anebo docela 
O ní mlčí. Aneb abych v podobenství se vyjádřil : anatomicky jest, 
svljáté přičiněním důmyslného Dobrovského , časoslovo dostatečně 
rozebráno, fysiologieky ale málo o něm skouméno. Ostatně ne- 
myslím , by potřebí bylo doličovati , že vniknutí tuto v podstatu 
.íasoslov naSich o mnoho snadněji a úplněji nabyti možná srovné- 
vánfm vespolek většího počtu jazykův slovanskjch, než když 
BĚkdo toliko na jeden bývá odkázán, ano! vůbec tíže jest podati 
DČjaký obraz slovanštiny podlé jednotlivých nářečí, kterýžto teprv 
ve sestaveni vSech anebo aspoit hlavnéjSfch rázněji vyniknouti 
mfiže k zrejmosli. 

Nežli však pokusím se o lo, bych své mínění o vnitřní po- 
vaze a vlastnosti slovanských Časoslov pronesl, nezdá se mi zby- 
te£no býti, zmíniti se drive o některých výměrech a o n&klerýcli 
názvech při časoslovech užívaných, bychom tak jako od slupky 
počátek Činíce k jádru se blížili. 

1. Jako v jiných jazycích děU se i ve slovanštině časoslova 
nejpředněji v p&rodni (primiliva) a oďroscná tderivata), a první- 
mi vyrozumívají se taková, ješto sama v sobě jsou prvotní kme- 
nové; jménem pak druhých ona se označují, jichžto kmenovni 
slabika vně časoslovmlio ponětí se nalézá, a která tedy látkou 
- evou nesáhají v časoslovu! obor. Rozdílu tohoto dobře si po- 
v^mhouti a šetřili třeba, poněvadž, jak později uvidíme, nezů- 
stává bez působeni na vnitřní osnovu časoslov. Prirůslkem novým 
původních časoslov neáfl'í se jazykové ani nynějáf doby, aniž toho 
pozorujeme za předešlých nám historicky povědomých časův; 
nová odvozená ale vždy čas od času se vyskytují, budlo v úslech 
lidu se rodíce, anebo od spisovatelův v život vstupujíce za věde- 
ckými a jinými potřebami. Tak u př. jsou velmi mladého pokolení 
(asoslova — aspoň před půl stoletím nic se o nich neví . — jako 
£. leititi (poiiren), zhusta nyní užívané a mnohdy bez potřeby, 
upotřebiti, olistili (olistéuý háj) a jiná podobná básníkům vlastní; 
pol. Hroi,majir.i6 (rozmanité učinili), przenaturayá CpHrozenosf 
něčeho převrátiti, proměniti), doircipkoiroi' (důvlipkovali, wilzeln), 
• I6« 
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ma/powač (opiCírii mrBvem nóslcilovali) ; rus. ywapojnHTt f v nárrut 
uvésti;) , cpe6pHTbC)i (^stříbřiti se) , nebiiiTb (mia iiB'bTiuact> aioa- 
aanw), (iHK^apHTt a j. v. Ale práva toho užívá a oživě kaiáf 
jazjk, pokud životni v nĚni sily. 

Za původní řasotílova tedy liráti budeme u př. M|ts up«Tii, 
EHTii , rpii^TH , neKK neipH , hcxath , iifiucHtH . xen/í thath roMHTH, 
KnpiiTii atd. Za odvozená, a to ze v^ech skoro ostatních Částek: 
od statných: TpKSHTH, iMnAkHOBaiH (polednili), 6. pracovati, p. 
paKiió si^ (pyšniti sej, upieni^iyč (zpenJížilí) atd.; od přídavných 
TSiCTiTll, MttK|iHTii, bleilnouti , oslepiti; od 2. stupné : horšiH, 
lepšiti; od čísel a náměstek: abohtu, atonásobiti, osvojiti, ničili, 
r. HniTOJKHTb, p.joioťimtféj od Částic: p. uyprseďaťd (nadběhnouti), 
opoiiiié si?-; &. protiviti se, opětomiti, opakovati; r. oxaTb a jiná 
od pilrodiiich zvukův a citoslovci. Zde poznamenání dvojí učiniti 
příležitost' se poilóvá, předně, že původní časoslova z nejvěléího 
dílu a to v stejných formách známa jsou všechněm nářečím slo- 
viinským ; naproti tomu odvozená v daleko menším počtu se Síří 
po veškeré mluvě slovanské , totiž tak, aby jako prvnějši vždy 
i Jednoho a téhož tvaru a látky byla; — za druhé, že odvozená 
časoslova chovají v sobě daleko menší tvořivost a tudy i rozma- 
nilosf forem , jakovéžto původním jsou vlastní ; i jsouf odvozená 
proto o něco podobnějSÍ časoslovům jiných cizích jazykův, 

3, Déle jsou slovanská časoslova aneb pr stá aneb sloiená. 
O tom zde slova sířili vidi se mi zhytečno , a podotýkám toliko, 
že skládáni toto nejčastéji pomoci částic se děje, přede vším po- 
mocí předložek ; řidčeji pak sktonitelnými řeči částkami , jakn 
kratochvílili, íriidnomi/slněti ; p, ^'/^orneczyé , r. ójarojapurb, cyr. 
ntcHUcniRocnoEHTii Eora Cv písních velebiti). Z ohledu předložek 
buď už zde připomenuto, že některé z nich toliko ve spojeni 
s časoslovy aneb s jinými částkami řeči pnchd^ejí, jako v>/-, roc- 
neb roa-, ci- , bo3-, pře- ; jiné zas nehodí se k žádnému slučo- 
vaní s časoslovem, jako bez, f^na, mgxaa, tnezi, přes atd. Často 
v&ak spojovati se tnohou s Časoslovem dvě ano i tři předložky, 
což tím větSÍ rozmanitosf v ponětích a v jejich stínování způso- 
buje, u př. č. nalohli, rynaložiti , porj/naloiUi , proiodili, do- 
provoditi, vyprovoditi, n>idoprováT.eti se; pol. iabiegač, poza- 
biegaó; poknjié , spoliojió , zaspokajač , poiaspoh"jiič , na&do- 
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bywiaé atd. Jaké ostatné jest působení predlužek na <>a£osluva, 
pozdčji poTíme. 

3. Co VĚC povědomou předpokiiídám i znáni rozdílu mezi 
časoslovem činným a slředmm (aclivum, neutrum), podotýkaje 
toliko , že prvnĚjší také , a. sice vlastnéji a příhodnřji , nazývá se 
přechodným (transilivunO , anot konáni na předmět nějaký se 
vztahujíc naň jako přechází, u ph chytati, klásti, stfpali; druhé 
zas nepřechodným (iniransilivum) , jeSto , konáni v samém pod- 
mélu zů:ítáv(i, nevycházejíc z nĎho t psdli, létati, růsti atd. Uvážen 
ItUtf též dvojí způsob Časoslov zpétčinných, t. j. náměstkou cb se 
opatřených, ježlo jeví se ve mluvě naši hned co ^vratná (refle- 
xiva), hned co vespolná (reciproca), hned v té i oné formě. 
Přiložíme tedy jméua zvratných u př. časoslovům báti se, hněvati 
se, toulati se, slěiovali si; naproti tomu vespolných: schdizeli se, 
potýkati se, trhovati se s kým atd. Podlé okolností mají do sebe 
smysl zvratných neb vespolných u př. chrálime se, bijeme se, 
myjeme se, hovíme si (pol. dogad-iami sobié), radíme si C^^^fi^^ 
se jest vespolné). 

4. Pomoci náměslky ca slávaji se druhdy z ěinnýcb faso- 
slov střední, u př. uvim a uíim se, třesu a třesu se, hodili a 
hoditi se ; cyr. oy^AP^xxi^x " ov^pianin ca, co^^^iith a iipoEOVAiiTH ca. 
Dále: plašiti a plašiti se, hroMíi a hroz^iti se, pesM Cveho) a. 
Tesu se (vohor) atd- 

Posři. Znamenali sluSi, kterak v jazycích slovanských zvrat- 
nou náměstku ca zvláště ráda k sobě přijímají složená s předlož- 
kami do a na, a př. tcTii : H:i-GCTn ca, nsciii: aaiiacTH ca; dovo- 
lati se, navolati se; dolowii; si^, nalowié sie atd. 

5. Mnohá časoslova nepřechodná slávaji se přechodnými ve 
spojení s předložkami, u př. cniTH: oifciiiTH a uspiti, p. uápič; 
eéděti: povédili néco, lehnouti neb led Csei|iN) a oblehnouti 
(pul. oblec viiasto); moku, moci a pomohu, pomoci a j. 

6. Konečně proměňuji se podlé rozdílnosti časovacího tvaru 
neptechiidná časoslova v přechodná, a zase naopak, u př. moknouti 

— močiti, hasnouti — hatiti, IrpĚti — trápiti, stali (ctohih) 

— stavili, viseti — pověsili, věšeti; seděti — sadili; cjT 

E|tt;t^. KptCTH a EriO;inTII ; Bpt.TH a BlflHTH ; UptTM — MOfinTH , KJT.TU 
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— GOVAHTH. PodobnĚŽ plovu, plouti a planili: slovu, slouti a 
slaviti, ibyti a ibacitt a j. v. 

Zmiňuji se též o lak nazvaných ia'inavých časoslovech 
(inchoativa) — snad lépe stanoměuných ? Znamená se jimi slav , 
néjaký, kterýž jevili se poCíná pH gfedmětu bez přii^inění jeho. 
V jazycích slovanských jsou i četnější i výraznĚJSí nežli v jiných 
jazycích, a vystupují mimo to i ve dvojí formě. Taková slavo- 
měnná časoslova jsou: bUduouti, pol. bladnqó a blednieč ; stár- 
nouti, pol. star^iťjQ, staneč ; cyr. cíiagsth a ciuiBiiJfcTy, ciix\iui 
.L smédou barvu dostávati; t&nKTii, tqpieé; tvrdnouti, kamenéti, 
břickatétiy pol. kariavoacieč (trpasliCeli) ; sowa zorkje, ^ja- 
sirzebieje a j, v. 

Přikročme ledy nyní k uvažováni, který a jaký jesl tento 
nám Slovanfim vlastní způsob, rozmanitá bytováni a konáni v čase 
představovati sobě a chápati. Ye způsobu tomto nalezneme i střed, 
okolo něhož se pohybuje všecka nauka o na£ich časoslovech. 
Podotkl jsem už předběžně, že Slovan neděli aniž rozeznává jinak 
čas lei nejpřirozenějším způsobem ve trojím jeho hlavním mo- 
mentu aneb dojmu k mysli lidské, totiž co přilomnosf, minulosf 
abudoucnosl, pročež také nejinak ve svém jazyku, ve svém 
časoslově mu vládu dává. Neznáma jsou nám docela imperfecta, 
plusquaniperfecta, futura exacla, a jak sic nazýváno tyto prostřední 
časoslov časy ve starých i novějších jazycích. Zásady lélo slo- 
vanský grammatik pevně se přidržeti musí, ohce-li sic jinak získati 
náležitý přehled sluvanského časoslova a zjednali jej i jiným. 
Všickni zajisté učitelé jazykův našich, zvyšující počet Časů\ za 
příkladem clzinským, nejen že tini k žádné zevrubnosti a jasnosti 
nepíispěli, alebrž i předmět sám jenom více pomalil a těžkostmi 
zavalili. Pročež divnotě to, kterak vždy jeĚlě i zběhlí gramma- 
tikové o polominulých a dávnominulých časech ve slovanštině 
mluvili mohou. Snad by se zde namítnouti mohlo, že předce 
v některých nářečích minulý čas nějak se rozeznává , jako u př. 
č, kdyi se o tom pov&sf roznesla a ítrfj/á se byla o lom poeésf 
roznesla; anebo p. jesscse nieporsucif a jesacíe byt nieporsuctt 
atd. Prozatím lulo námitku k jiné době poodložíme, kde samo 
sebou se okáže, co nepodstatný tento rozdíl znamená, — Kdyby 
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pak jednokaždé íasoslovo [oliko na tylo tri výméry časové se 
obmezovati mělo v jednom jediném pouze výtvaru, tur by časo- 
slova slovanská a jimi i mluva naSe ovšem vJČitkGv veliké chu- 
dobuosti jedva se mohla uvarovati. FH této výhradné trojí dobé 
Časové naluzá ale Slovan boltatou v tom nábradu, že jazyk jeho 
té zpAsobnosti jest, že v tomto rasovém trojím výměru každé 
konání a děni, pokud jen kollv možnost k tomu stává, rozličné 
jired mysl uvádí podlé rozličné samého výkonu povahy a trvání 
jeho. Jinými slovy : každé CMobecné pronesené ponéli néjakého 
déje neb konání, jak to jiným jazykům obyčejno jest, uvádí 
Slovan ke :vláílnéjiim představám , z čehož následujících čtvero 
modifikaci neboli tiid pro časoslova na^e vyplývá, které my slovem 
vidy Cmodalitates) znamenati chceme. 

Pozn. Zde mole připomenuli. Slova výkon, konáni, děj neb 
4Íéní, jichžto zde a i dále používám k vytknutí obsažnosti časo- 
slovní,' žádám by vždy v nejširším smyslu brána byla , tak sice, 
aby spolu i každé bytí a každá činnost, kterákoliv Časoslovy se 
zaliniuje, byla rozumína. 
Dá se tedy 
1. dění nějaké považovati jaliožlo prošlý, obmezený, oka- 
mžitý výkon, a časoslovo pronášející jej v tomto vidu nazývá se 
•ukončeným, jinak také jednodobým (verbum perfectum v. perfeclae 
actionis). Komu by se jinak líbilo, mohl by je také nazvati (aso- 
alotem netrtacim neb ukamiiku (v. momenlaneum), Jeví se nám 
toliko v určenosti času budoucího a minulého. Časoslova taková 
jsou u př. EOAHAiTH , K.ňCHsTH , KEmAíTfl (p. legn^č) , naAHiSTii nebo 
nacTH, CG^^HATii nebo ctcin ^ crpinnm ; Č. picknouli (p. pchnqč), 
iítpnouli, koupili, chybiti, ckijtiti (p. chwycié) , pustiti, rráliti 
,Q). wrócič) , ranili atd. VSem těmto a podobným časoslovům ne- 
doslává se přítomného času ; nebot zevnitřní tvar jejich času 
tohoto: bodnu, padnu, ttřeUm, cbyfim, pustím atd. chová v sobě 
vj'znam budoucího, a co takový všem Slovanům obyčejen jest. 
Vlastní přítomný čas chybí proto těmto časoslovům, poněvadž děj 
aneb výkon v přítomnosti, ježto okamžitá jest, skutečně tak krátký 
Jest, že skoro ani smyslem postihnouti se nedá. Něhot myslíme-li 
si u př. bodnutí, ránu z ruiínice neb záchyt ěeho v prostém a 
jednoduchém výkonu bodnouti, píchnouti, střelili, chytili; tedy 




anebo jeStě jich v skuteínosli nestává, a jsou ledy nfco budou- 
cího, anebo stalo-li se bodnuli, padla-li rána, tedy tudíž po t<^mž 
vzniku svém jest ihned ii&co minulého. Stýbaji se tuto jako 
v punktu neb ohnisku néjakém 1 budoucnost i minulost, pro pH- 
tomnosf žádného místa nenechávajíce. Anebo 

2. jeví se nám déní co trvající, neobmezený, prodlužující se 
výkon , a časoslovo k tomu urfiené slově Irvacim (verbum dura- 
tivum). Časoslova tohoto vidu, jak sama věc to s sebou nese, 
jsou schopna trojí fiasové uróenosti. Časoslovni tvar přítomného 
jest ledy i podlé ponětí skutečný přítomný Čas, a budoucí čas 
utvořuje se přistoupením k neurčitému způsobu pomocného BS^x, 
b§d^, budu, aneb i jiných pomocných časoalovcí, jako r. oraHy, 
il. oby, hy atd. Samo sebou dává se na rozum , Že IHda trvacích 
časoslov mnohem čelnějSi býti musí, než onano první jednodobých, 
protože trvací děje už samy sebou četnější jsou a rozmanitéjSi. 
Za přiklad uvedu i zde několik časoslov trvacích : nactiTn, EiiAj^irTH, 
nacm, c^AtTii, ríiuhath, naiinin, nexaTii, boxsth, yHHHrii, uhibhth 
Chlučetf, č. vtluvili, p, mówió v jiném smyslu); pracovali, slott- 
iiti atd. VSech těchto pntomný Čas jest iihuix, e:i£»:a£ (p- bf^dze), 
BOnaiíK; pam, plyni*^ páiim, pracuji; budoucí čas ea^a uhcith, 
vkffi cnsANTii , EKA^^ nniiHATH ald. 

Naskyluje se nám tuto promluvili o znamenité a podivné 
vlastnosti slovanských Časoslov, kteréžto podobného něco najíti 
posud se mi neudalo v žádném jiném jazyku. Předložky totiž, 
slučovány jsouce s časoslovy, mají krom označování směru a po- 
měru také tu divnou vlastnosf do sebe,^že na trvám' samého děni 
působí, a to v té míře, že každé s předložkou složené trvací 
časoslovo ihned svůj vid proměnic do první třídy jednodobých 
časoslov se vrací. Jeho pntomný čas tedy tímto konáním se ztrácí, 
anebo jinými slovy, Ivar prostého časoslova v přítomném mod 
předložky proměňuje se v čas budoucí. U př. pálím jest přítomný 
fias třvacího vidu, s předložkami icy-, na-, $-, rozpálím atd., 
přestupuje tudíž v budoucí. Pravidlo toto nalézá při vSech trvacích 
časoslovech potvrzeni. K lepšímu vystavení na světlo té véci 
uvedu ještě některý pří|[l8d: leiim — vylepím, itrujim — na- 
strojim, jdu — přijdu, volám — přivolám, zavolám; hrám — 
prohrám; nilim — ro^ntlimr, řídíví — vyhdim, poHdim. 



ttm. Tře- 




ve^tme tata a p^-doboa sli-ra áo í\críWA»h\ t }ai>^4> M^Sfii, 
v&ade zikoa l«s poUnm řUedtue. kionk stvU"- mUf mt i tt v^ 
STíHiaie podvsv lenlo ňčňek. tpůsobenj ptMflnikMM v («Mtí4ov^t 
Zdaliž lo JFst jen povAá jmzyka libovoliHvst . aiv«^i !4m«I pK^ÍMi 
hloubéji hledati se musí? Ot^pr ic toto pusledn^jiít nM ftde mistii, 
i dáTÍ se nám opři pnleiitosí obdivovuti si* inHibyiVjMC dAail<^Ím»li 
a dam bystrého pochopováni , jaký bytt^o jonom v jmyrtch pn*- 
starých a nejpáTOdnéjšich. Předložky lotiž <»ki)ittji pumť>ry. a opo- 
jeny jsoute s časoslovy také i smřr, vť klvn'm říDHttKf H^Jitkit 
dára se na jevo. Predslavmož sobĚ alé Irviínf dřjV ni^jiikťlto v iio- 
neprihodném obrazu čáry neb linie — pokud totii vrilno jwl po- 
aéti délky s prostory i na f ns obdobní^ ptriiii^leli — : ajhlo , lliir 
spatřujeme, že predložkiimi prtivft Jenom pimkly I, j. dle t^n^u 
okamžiky se označuji. A tini ttxly vykim, jonl byl dHvi* neoh- 
mezeným ve svém trváclm vidu, stávii se obraeKeiiýni, uinvřťiifiii 
neb okamžitým, jak to pravé požadi^je (^aHOflcivn prvnf 11'ldy nuSI, 
Konáni trvacího Časoslova hcCiR Cp. '"osf") zojistó sl* ohiiiojiijjt.' pfod- 
loikami oii, hu anebo h:(1., poněvadž výliradnň jimom jimIoii punkt 
neboli okamžik, u sice na samém zitiíiUku výknnii tidiu nznui^rn 
býti má, rovnéž jako u pt. pi^edlužkami ftu Hneh 7,i Jelio kiinoo kk 
znamená. Jiný přiklad: putuji — odpulují, doputuji; pli/nc — 
'vyplyne, připlyne atd. Tímto přistoupením pťodlnžky ph^Htilvú litdy 
easoslovo býlí trvacim, a pretvořuje so podlé výmíTii nMidiii 
T okamžité neb jednudohé. Ve tHdft první jei»t pOxulienl předložek 

tplatné, pončvadž časoslovo dle vníthii Kvé povaky VKrtbft už 
chová, éeho by mu předložka udéliti molila, proi^ež (uk Jako 
T jiných jazycich předložka odličuje jenom konáni a zplnoli Ji^ho. 
XS př. hodím a vyhodím, padnu a přepadnu, itrřjm a naiirčim 
nelfóf 86 z ohledu časa nijak od sebe, ano( prosté I •loJtunri M* 
Imdoncí označuje. 

Ve trojím rozhráni řMoróm dá se alo Uké mysliti d^nl 
neb konáni jakožto řad mnohých prostých, nlmie»^<:h nt^h \n^ 
lAiodobých výkonAv, anobtt myslili •« d< 1 co řad mnohýdi Irv*- 
nevbnezfliýdi . prodlnIovaMrýcfc aawMlf; énĚoámo fffc 
:«7pltajíci lale výMaka nzýváne tftlwaeim it. HcnttvMO' 
OpetvvKj fasorion aáMqf k \eéí méb t pml Mwk f ánM 

§h ii ň tm j tk tárrwkk Qti meMí tí«*, L j, ba 
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bud v trvacich časoslovech. Véc tuto opět n£koIika příklady 

•. vyložím. 

V případe prvním jmenovali jsme jediný bod časoslovy 
bodnouti neb pichnouii, jediný pád časoslovy padnouti, Meštiouti 

. atd., a v těchto formách bodnu, píchnu, padnu, klesnu objevil se 
núm i5as budoucí pra jejich okamžitost neb jcdnodobosf. Leč body 
a pády tyto mohou se opělovoli, čímž pro přítomný ías vybývá 
ovScm dostatečného prostranslví a trvání, jejž pak označujeme 
tvarem bodám neb bodu (jen dvě vedle sebe béžící formy stejné, 
jako chápu a chápám, jak později se okáže), pichám, padám, 
kkfám, a budoucí čas k tomu: budu bůsti neb bodali, budu píchati, 
padali, hlesati. V tom shodují se i druzi slovanští jazykové, pol. 
pchn§ — pcham, bodn^ ~~ bod^, padn^ — padám ; rus, nucuy — 
mixaio Orknu — trkám), rojKHy — TO^Kaio; aaxs — najaio atd. 
Tímže způsobem phdružuje se dále k jednodobému 6. hoditi — 
házeli, p. rauptc — rzucaé, r. 6pocflib — Ďpocaib; iL baciti — 
bacati; Šlípnouli ^ álipati , střetili —'stříleti ; chytili — chytati; 
RiSCHATii — K£c:iTH, leknouH — léhati, sednouti — sedati atd. — 
Z příčiny té, poněvadž každé opětování i trváni v sobě azaviri, 
bývá druhdy svobodno jednu a touž časoslovni formu podlé pO-. 
třeby brali hned za opětovaci hned zase za trvací. U př. padati 
jistě uznáno bude za opětovaci, řekne-li se: snih padáy liiti 
padá, kuielky padají, a zas co trvací v průpovídce: hvSsda 
é nebe padá, barometr padá. Anebo k jednodobému kleknouti 
obdržíme opětovaci klekali , u pr. kleká před kaidým obrazem ; 
ale totéž Časoslovo klekali má povahu Irvncího a sice poněkud 
i začínavého, díme-li : objal ho, kdyi před nim klekat, totiž, 
když kleknouti chlěl. Vlastní ale Ervaci vid k tomuto vykoná jest 
klečeti. Toto volnější zasahováni do obou vidův (třetího i druhého) 
nalézáme pH odvozeném od puknouti — pukali , dále při táhati, 
míjeti a j. v., když děj bud jedním tahem jde před se aneb 
v jistých přestávkách. 

V případě druhém utvořují'se ale také opělovací fasosIoTli 

z trvacich. Letěti dává létali, nésti — nositi, vedu vešli — voditi, 

vezu vezli — voziti, Ěenu hnáti — honili; cyr. M'&chiii a usuiata, 

č. míchali a miáeli; cniiuiaTu a cauxiIth, Bajitrn a BHAaiu a j. v. 

Poin. Přiházi se v nářečích našich, zvláště za pozdějSí doby 



jejich , že z téchto dvou sebe doplňujících vidfiv jeden se vy- 
tratil, ješto aneb trvací aneb opétovaci vysol z užívání, a jazyk 
pomáhá si nyní jedním v obojím případe. Uvedu toho pHklad. 
Časoslovo Irvací ytk yhcth , jsouc u nás a u Rus&v posud běžné, 
přichází i v polštině až do začátku 16. století, nyní však necele 
vySlo z uživiiní, a známo jest toliko opf;tovací yiiTUTti aytaň, 
které i místo onoho Irvaciho vždy vyplňuje. Jiný přiklad. Cyr. 
Irvacímu ropuTH (hořeti) stojí po boku i riiské rop^Tb í polské 
■^or^eó aneb goreé; a vĚak opětovaciho cyr. ri^nw rapnin (č. hárali) 
nenalézáme ani v rušlině ani v polštině, ačkoliv ještě P, Kocha- 
son-ski gara^ zná a ve sviím Orlandě klade. Udá se nám vsak 
.příležitost, o této věci ješlě na jiném místě se zminitL 

Řeklo so dříve , že všecka trvací časoslova , spojuji-lí se 
a předložkou některou, proměňují se v časoslova ukončená, ježto 
jakostí svou rovnají se jednodobjni, anof forma přítomného času 
ihned v budoucí se převrhuje, u pr. i|bit£, miry, hcUu, p. kwiinq, 
s předložkami pa^i|8'Gtk, oii)eit&, npoi|otTA, wykicitnf, rozkvitne 
atd. Lei; na tom jazyk slovanský nepřestává ; nýbrž potřebuje-li 
Itde přítomný Čas i v tomto složení s předložkou, umí sobě dobře 
■ pomoci a bére jej z této třeli třídy, totiž z opětovaciho vidu. 
K časoslovu i|BiT£ druží se opělovací forma ■|H'et:i& , ktcilam, 
kvétám, a s předložkami pa;i|iitTSH, 0Ti|»Taw; růže rozkvétá, 
vykvélá, odktéfá. — Vedouce řeč o tomto předmětu dále, přede 
vším na dvojí věc pozornost obrátili musíme a snažně takto ro- 
zeznávati. 

a) Zakládá-li se tvar opětovaci na trvacím, tedy předslave- 
nim předložky sestupuje opět ve třídu trvacích, nabývaje tím moc 
a sflu jeho, t. j. časoslovo přenáfl se významem svým z vidu 
třetího do druhého. Z opětovaciho konání pásám pásali vyšlé a 
složené Časoslovo vypásám , tpásám , dopásám , popásám pied- 
stavuje se nám už jenom jako jednotlivý, trvací, ne pak opětovací 
výkon , a tudy rovna se úplně prostému pasu pásti. Jim jisti 
jest trvací; opělovací k němu jest jídám, af^iist ; vyjídám, do- 
jídám, snídám není opětovací a protož nenaleží k třetímu vidu, 
nýbrž k druhému co trvací. Totéž vidíme při časoslovech předu, 
přódám a zapřádám; slyáím, slýchám a nasléckám i poslouchám; 
jdu, chodím a phcházím utd. 
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b) Béře-li však opétovaci Časoslovo původ svůj z jednodobého, 
ukončilého, t. j. vyvádi-li se 2 prvního vidu: tehdy složeno Jsone 
s předložkou nepřestupuje do druhé , nýbrž do první třídy ; pH 
Čemž ale nesmí se s mysli sponšléti ten důležitý rozdíl, že Časo- 
slovo takové svou opĚlovad jakosf nikoliv neztrácí, a tudy nikoliv 
nazývati 36 nemůže v pravém smyslu jednodobým, vždy ale ukon- 
čeným neboli časoslovem ukončeného děje (perfeclae aclionis)_ 
Výkon jeho grammatický zůstává ale předce tentýž. Vezmeme za 
přiklad časoslovo prvního vidu trhnu , opětovaci k nému jest 
írhdm; ale složená cytrhám, roztrhám, strhám ald. nepředsta- 
vuji žádný přítomný čas, nýbrž budoucí, a vsak se zachováním 
ponětí opětovaného trháni. Tak léž i časoslovo hodim, p. rsucq, 
r. epopjy o jednom vrhu neb jednodobém hození; opélovací: 
hásim , raueatn, Ďpocaio; s předložkou odháním, naháiim, ro&- 
házim, odrj,ucam, Bu6pocaio, nepeOpocaio, jsou upét časy bu- 
doucf, ieč s významem opětovaného hození. Tak se nám jeví i 
atřelim — střilim, nastřitim ; chytím — chytám, pockyfám ; mrsknu 
— mrskám, vymrskám a j. v. 

c) Dále znamenati sluší , že mnohá časoslova opětoT«<^ 
ano můžeme směle říci daleko vl-Iší jich počet v nynéjších ^0^ 
vanských nářečich Lez spojeni s předložkou docela nejsou bSžná 
a užívaná. Nalézáme u pr. v eyr. od trvacilio cepA GpaTH čistou 
opětovaci formu Biipnu EufiniH, od trvaciho ftm ptati neb pnouti 
jeStě v Kr. Rkp. pinám pinati Qf^l&n v listie piená táhlé hrdio); 
od zovu — E««, zýcám (Lubor Bolemíra zývá); nyní vŠak vyšla 
jsou tato iterativa z obyčeje, nikoliv ale s předložkami sloučená, 
jsouce všude po tu dobu co durativa známa: roibirám, přebirátth 
napznám, vypínám atd. PHČina nepochybně v tom hledati se musí, 
poněvadž skutečně v obecném životě mnohá trvací časoslova 
anebo jakožto při témž podmčtu opětované konání velmi zřídka 
přicházejí, anebo také poněvadž podlé pončti svého ani k opěto- 
vání se nehodí. U př. trvací mru mřilí nemĚlo by v nesloženém 
mirám naprosto žádného smyslu, poněvadž v konání neb stavo 
tom samém žádného není opětování ; umirám pak vůbec má 
platnosf, ježto obsáhlostí svou nic více ani méně nepraví, leč co 
jednoduché mru. Z téže příčiny neobvyklé jest také kvétám od 
keětu; ovšem ale rozkvétám, Aokvélám^ odkvětám; iinám od 
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:*■'«, Icť vy-Anám, poiinám; vátlám od vadnu, leč usvádám, 
tívddám, a tak i při jiných. 

ď) Že při tomto našem theoretickém rozboru Časoslova slo- 
vanskéha prozalini na příkladech vétáíni dílem jen z jazyka českého 
váženích přestávám , děje se za tou phi5inou , abychom o pted- 
mčtu tom nejprve se stanovišti nám nejbližšího nabyli náležitého 
svĚtla. I neraůž to nikoliv býti na ujmu colku, ješto tentýž tvo- 
řivý duch, v ttiinž způsobu, jakým se nám v jednotlivých ukazuje 
jazycích, vládne po celém oboru inluvy slovanské. OvSera pra- 
vidla t!^, jimiž se řidi, nejsou nikde tak přísné a jednotvárné 
provedena, aby od nich nebylo odchylek a výmínek. Jazyk 
miluje zvflii, není výtvorem Žádné suchopárné ^ammatické hlavy; 
ale vyšed z nadšeného ducha lidského, a pln jsa poesie jako 
život, poletuje kde mu libo. 1 musíme při tom rozmanitém pro- 
plétání a rozplývání se jeho spokojiti srdce své, pakli jenom 
hlavni proud jsme postihli , hlavním zákonům jeho přišli na stopu. 
Protěž nebudiž dívno, najdeme-li hned v naSem Českém jazyku 
nékterá časoslova, ježto s výměrem naším daným o opétovacích 
nesrovnávají se, anobrž stojí mu zcela na odpor. Takovýchto 
časoslov jesl počtem okolo dvadcíti, a my na některá z nich zde 
poukázati chceme. Jednodobá pustím, vrátím, stoupím v opéto- 
-vacím vidu podržují i s předložkumi význam času přítomného : 
dopouštím, přrnracím, odsloupám. Naopak tomu zas několik 
jiasoslovz drulié třídy, t. j. trvacích, objevují-li se v opétovacím 
vidu s předložkami, osobují si význam budoucího času, ač by 
jinak pravidelné přítomný znamenati měla : talím — válím , vy- 
t>á'ím; vleku — vláčím, navláčtm; krojím — krájím, rozkrájím; 
loi-im — lámu , přelámu; ňinim — konám, dokonám; patřím — 
pátrám, vypátrám. Vysvětlili se to dá snad tím, že smysl opě- 
tovaciho významu jejich poněkud v jazyku utuchnul a jen za 
trvací též se považuje, anof samo konání místem trochu jinou 
tvářnost jeví. aneb i slovo zvukem svým odstává, jako: valili a 
váUli, vléci a vlářeti, patřiti a pátrati, činili a konati. To 
samé pozoruje se při časoslovech réířiti a větrati (jiný to po- 
někud výkon), odtud budoucí cyvětrám jako vyvélřim; hleděli a 
hledati — vyhleilám (a v&sk poblížím) , kořiti a kárati —pokárám 
a m. j. Druhdy také nesmíme na příslojíci trvací vid ohled bráti, 
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njbrž k půvotlnějšímu jediiodpbému sáhnouti. Tak u pr. ifipám 
(ro^ítipám bud.) neodnáší se k trvacimii štěpiti, ale k jedno- 
dobému éltpnouti; béhatt (vyběháni) ne k běžeti ale k běhu béhna, 
louskati ne k louiliii ale k louxknu »td. 

4. Konečné může ale také trvací ano i opétovací konání 
nijaké v rozvrženém onom toku časovém na tré opakovati se 
y rozličných Času dobách, stávajíc se tím děním opakovaným, t. J. 
v rozdílných stejných neb nestejných času lhůtách se pHhazeJícím; 
odkudž i samo časoslovo vid tento na se beroucí slově opako- 
varťm (verbum frequentativum). Časoslova druhu tohoto fvoH se 
pomocí slabiky va C-óroíi, -ivali, -ytcač)- Takovýmto způsobem 
obdržíme u pr. z trvacich časoslov stojím státi, piii psáti, namy 
nacaTi., anebo z opětovacích ckodim, trhám (p. chodiq ckodMč, 
r. xoxy xOAHTb) tvar opakovačích : stámm , psávám (\i. pisyícam, 
r. nnciiBaio), chodívám (p. chod^wač, r. xaacHBaib), trhávám 
trhávati; totiž, vytknut jest sice i tuto děj toliko jeden, který 
ale v rozdílném postupováni času , tedy v přestávkách dává se na 
jevo. Něco tomu podobného vyjadhije INémec svým pflegen a 
Latiník odvozováním v -ito, -tito, jakož jsou: dictiío, scriptito, 
factilo atd. — Tento co jen možná na nejvyšší stupeři rozsáhlosti 
vyvedený Časoslovní tvar neuchoval se v stejné míre v nynéjiích 
nářečích slovanských , a nesložená opakovači časoslova v nynéjší 
polMině a srbStině lužické až na nf'kolik málo vySla jseu zcela 
z užívání. Také Ilyr a Rus neřád už do opakovaciho vidu převádí 
časoslova, aspoň v přítomném Času se jim ruština vyhýbá; ne tak 
v minulém. Neni u př. bčžné říkati <niTiiiBaH) , ii'bpHBaio , cH^irean 
atd., a však přiměřeno jest posud mluvě ruské: a Htnasarb, 
MtpHBaíTi, cBWHBaai. Svobodnéji pohybuje se opakovači Časoslovo 
v staroslovanštinĚ , a v če.^tiné nabylo rozšířenosti jako snad 
v žádném jiném nářečí. Užívámef jeho zajisté jak v obyčejná 
řeči tak v pismé lak často a svobodně, a to celým časováním, 
jako kterýkoliv z předeSlých vidův. Pro ukázku a spolu ke cvi- 
čeni uvedu zde ještě některé příklady opět jen z mateřštiny naif, 
a to ze tou příčinou , poněvadž kromě staroslovanštiny Žádný 
z nynějších jazykův tak úplně a hojně tylo vidy časoslovní neia- 
choval, jako právě český. 
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časoslovech i ve dvojí formě se jevívá (druhá však obyí^ejné 
s předložkou se skládá) , u př. lélám — odlétám a odletuji, 
chytám — uchycuji, hánim — přehazuji, cracim a vracuji, o čemž 
pozdčji při tvarech časoslovních Síře mluveno bude. 

Ve spojení s předložkami couvají opét časoslova opahov&d 
do oné třídy , z níž jsou byla vyšla , tedy bud do druhé neb do 
Seti. Podržujíce totiž tvar opakovačích vnitřní povahou svou ale 
jsou trvaci neb opfitovací. V léto podobě , totiž co složená , při- 
cházejí opakovači tvary, ovšem i v ru£tiné i v polštině a v ilyrStině 
dosti flasto, ale jak se už řeklo, nevyjadřují žádné opakování. 
Trvaci časoslovo hrám, p. gram, r. nrpaK) dává opakovači hrávám, 
T. Brpuaaio, polsky bylo by grawam neb grt/wam, jakož přichází 
T pograwam a wygrywinm , rus. noarpuBaTb , č. pohrávali , po- 
twávám, což trvaci jest; mj/ji, r. hoio, 'ilyr. WHJeni, opak. tn^fídm, 
zase trvaci uiiiýváin, ynuBaio, i není tedy ani o vlas rozdílné: 
mjyc ří rwe a umývá si ruce. Od pol. grzej^ grzaó bylo by 
opak. graewam, kteréž přichází opét v trvacim ogm-wam, za- 
grseioam, przygrzewam. Trvaci piji pěti, cyr. niK ubth má 
v cyr. opak. ntRtia ntBnTH, 11. péeam pěriati, což ale jiní novo- 
Sitni jazykové v prostém tom tvaru už neznají, ov^em ale spřed- 
ložkami, jako Ě. zpívám, opěvám, fo\.spÍewam, upiewam. Jelikož 
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ale časoslovo »pívám nic opakovacího do sebe nemá a jea tma^j 
jest. tedy aspoň v češtině dá se i od něho pravdivé opakdTMJl 
odvésti přidáním poznovu slabiky f>a : sipévávám , a tak i |l 
jiných časoslovech: myji — mýrám, umývám, umývávám; oi^ 
— odívám, odťvávám; chodím — chodívám, chodácávám M. 



Tímto přehledem získali jsme tedy stanoviště, s něhož pafinti 
se má a patřiti se musí na naše slovanské časoslovo , nabyli jsai 
tudíž i sudidla, jímž ono chce býti v bytnosti své posuzováno. Hfai 
za to , že po niti této dá se nejpohodlněji kráčeti , chceme-li sie 
po tomto zajímavém předmětu se porozhlédnouti , chceme-li vnithii '< 
to bohatství přehlédnouti, jež tato částka řeči v sobě chová. NežK 
však přistoupíme k dalšímu rozboru, nebude od věci, na okamžeií 
poohlédnouti se na cestu vykonanou a připojiti některá zvláštní 
připomenutí. Týkají se následujících kusův: 

1. Názorlivosf tato rozmanitá, na níž slovanské časoslovo jesl 
založeno, nepochybně v tom hledati se musí, že národ náš^ a to 
hned za prvopočátku jazyka svého, tytéž rozdíly mezi jednostmi 
a mnohostmi, pozorované při věcech v prostoře se nalézajících, -' 
obdobně také na činností a úkazy časové přenášel a ve svýck 
časoslovech vyjádřiti se snažil. Postavime-li tyto poměry v prostoře 
a času vedle sebe ku přirovnání, majíf zajisté podobnost mes^ 
sebou, i to co jest jménem nějakého jednotm'ka, tedy jednotoý 
počet statného jména, i také to, co v čase jest okamžením a 
v jazyku vypodobněno časoslovem jednodobým neboli ukončeným. 
Béřeme-li tedy ohled pouze na tvar jednosti, mají cosi společného 
do sebe jména statná, u př. vojín, strom, list, hora s časoslovy 
dotknouti, křiknouti, chytiti atd. Kterýž medle oddíl statných jmen 
položíme na roven s časoslovy trvacími? Nejiná leč souborná neb 
hromadná jména. Zde i *tam uzavírá v sebe ponětí neurčitou, 
nesčetnou kolikost, vždy ale co jednosf smyslu se představujicií , 
PHřaďujeme tudy obdobně k trvacímu vidu časoslov : kvésti, křičeti, 
spáti substantivní tvary jako vojsko anebo pluk, les, pohoří atd< 
Dále pak opětovacímu vidu s jedné vyrovná se s druhé strany 
množník jednotlistívo jmenných, a opakovacímu množník hromadných 
jmen v síle a výraznosti. Z toho lze snadno poznati a povážiti, 
jaká pozorovací ostrota, jaká myslná hlubokost obsažena jest ve 
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sinvanskěm časoslovč, a jaká přednost pro luto jedinou čáslku 
1*6^' náleží jazyku nai^euiu před jinými, kdežto každii činnost neb 
IeiÍiIií déní toliko vSeobecnř jedním a tímže tvarem, a nechat po 
proílB dím juko na jedno kopyto, nizvádi se po jistých hlavních 
a sledních časech a takto se i skloňuje. — Nemíním ^ by tuto 
vbslnosí naši mluvy měl kdo za zbytečnou hojnosf ji vykládati, snad 
proto, že v jiných jazycích Jí nestává; anobrž mám ea -to, Že 
prdvé pro tento ráz časoslov našich Jest mluva slovanská nanejvýš 
básnická a přede TĚím k epickému a dramatickému básnictví jako 
"tvořena. 

Jinačím ještč z{TŮsobem mohli by<'hora čtver tento vid anebo 
^yH ly třídy slovanských časoslov také takto si představiti a jiným 
pochopitelné učinili v obrazu matematických bodův a čar: 
1. třída čo prostý punkt neb bod . 

i, v podobě čáry 

3 anebo — — 

4. C ), ( í, C—--0 at*I- ane-ho C ), C ) ald- 

ano snad i takto (— ), C — Jj C — )■ 
Přesvědčili jsme se, kterak v předložkách připojených k časo-* 
'lovům ta zvláštní leží moc a síla, že činnost neboli dění v roz- 
K^ilosti jeho obmezujíce časoslova z yy&ši třídy do nižší vedou a 
jako nazpět odstrkují. Totof jest okolnost predůležitá a nčco 
Obzvláštního, co mají do sebe časoslova slovanská. Komukoliv se 
ledy udá, tomu neb onomu nářečí slovanskému vyučovati jiné, 
ivláštč cizince, musí ptaie vším zřetel k léto věci obraceti a 
iulavií^ně «a mysl klásti učitům svým tuto proměnlivost časoslova 
iiaáeho. Ztvrditi to mohu ze zkušenosti vlastní, kterak žádná 
ftránka slovanštiny učícímu se Jinojazyčniku ncpQsobí tolik obtíží, 
|«ko právě. tato, o níž řeč jest. — K tomu JeSle uváženo buiT, že 
přistoupením nové předložky k první už stávající druhdy opět 
^ časoslově změna díti se mfiže, Čímž sice časoslovni vid se 
pwzjínačuje, ale časoslovo pozbývá své moci ve tvaro pHIomného 
£asu a přechází ve tvar budoucího. Účinek lakový vychází někdy 
předložek po a na. U př. bera brali jest vid trvaci, jemuž 
v trvání rovná i vifbirdm od neužívaného prostého birám; 
ponybírám označuje ovšem tež opětované konání, leč myslíme si 
je leprv jako v budoucnosti vykonané, i rovná se ono poněkud 
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tomu, co latiník futurum exactum nazývá. Povyhirám (excepur 
značí tedy tolik, co vyberu pomalu, po kusech, v rozdílný <si 
lhůtách ald. Podobné pol. poiyrap ípfljĚím) jest bud. čas jednodol»-yj 
poiyc!>am, rospoíycsam (půjčuji]) značí trvání neb po sobĚ násl^. 
dováni; poro-ipoíyczam (budu rozpAjčovatiJ vyznačuje rozdílná 
duby toho sledu; r. saJHrb, BUBajHTb (vyvaliti, vyhoditi, vyrazili) má 
k sobe- opétovací neb trvací vid BbiBa.gHB&io , což jest přít. Hts, 
s pťedložkou no: noEiuBa;iuBaio značí děj, jenž ríizuodobě lejtjré 
má nastati (povyváiím, povyházím). S předložkou na totéž, jako 
rozmýšlím te, naroumýŠlim se; poi. sdobymam. na^dobyícam 
(pomalu dobývati budu) atd. Jim'; předložky i ve zdvojeném 
složení neméní ničeho v obsáhlosU sanicho děni, nýbrž udávají jen 
poměr určitřji, ano i nadmínčné dvř ne všude prokazuji moc tu, 
o níž jsme se zmínili. — 

3. Přiházívá se druhdy, že čhsosIovo spojeno jsouc g před- 
ložkou více méné od prvotního významu Svého se uchyluje, a 
tudy jaksi v obor docela jiného ponětí přeskakuje. V pfípadě 
takovém stává se časoslovo to složené o sobě samostatným a 
neodvislým od prostého ve svých výkonech. Protož zakládá-li se 
u pr. na vidu trvacím, nic nepřekáží, že ono i s předložkou 
trvacím zůstává, ač by jinak do třídy první, toliž ukončených, 
přestoupili mĚlo, Příklady nám to vysvětlí : doufám, Tioufám mělo 
by býti dokonané; leč jednoduché u{aii DynoRiiTii dávno jest za- 
pomenuto. Buík;va BKAiTH vidim jest vid trvací . tudy čas ^- 
tomný ; ovbhxa& uvidím yanniy , neměníc jinak ponětí , přello 
moří předložky v první třídu a znamená čas budoucí. Leč složená 
;aiiHXA£ -AmuH a hghakbxax, závidím, nenávidím, preSedSe v obň 
docela roitdílného ponětí, vzdorují tomuto působení předložek, 
zi^slávajice v Irvacim vidu, jakoby prošlá byla časoslova. Souhlasí 
v tom i ilyrské aamdim , nenovidim ; rovněž i ruské neaaBBwy a 
polské nienawidzq. Druhé saBH^tTb, aaBHwy značí věak u Rusův 
v dálce spatHti , zahlédnouti , a protož aaBnaty v tomto smysln 
nezměněném jest Čas budoucí; našemu pak sÁK/ď/nt odpovídi 
forma sasn^yio saBHjoBaib. I v polštině uluchlo už toto časoslovo 
a postoupilo místo jinému: zazdroicié iazdrosza^, jakoby řekl 
zdvisíiti. Zajrze (jak Kochanowski slova loho užívá : niezajn^ 
hogacliro niknmii) jcsl čas pHiomný. ale iojríf komu (r oczy bv- 



. Í1N^*-ÍS 

Tak to í 8 Časoslovem náie&eli, přináleieli, anof, jak 

řejmo, ponéti oporlere, pertinere daleko oá jacere odléiiá. Odtud 
rus. aajjewy, npvBaMeTKy, pol naleie , przynaleíe , č. náleiim 

' přítomném času mají platnost ,*b zase naležím se budoucí čas 
QBsl, poněvadž ponětí není zmtiuéiio. Znaraenito jesl, že vjazyku 
Českém v připadecli lakovýclito samohláska předložky obyčejně 
Jro rozdíl prosodicky se dlouží,, jak se v příkladech daných po- 
■aorovati mohlor sámtlún, návidim, tiáleáim , :iáleíim; lak také" 
pHslušťm, přisedím, píťdríim se, nápodobím a ii. j. {uapodobim 

i to bylo by budoucí;). 

Po tomto nahlédnutí v ústroji časoslov slovanských nepre- 

[vapí nikoho, díni-li, že mnohé časoslova mohou míli dvojí i Irojí 
přítomný Čas, trojí ano i čtverý minulý a budoucí; a podobnú se 
vztahuje tato muohosf také na způsoby, neurčitý, rozkazovací, na 
|iHčestí a jiná Časoslovuí rozvětvování. A vSak nesmíme sobě 

skloňováni neb časovaní loto tak představovati, jakoby podotčení 
;80ujmenní časové bylí sobě podřadění, jak lo v jiných jazycích 

se děje. Toho zde nikoliv není; nýbrž nanejvýš mohou podlé 
"> Ty tknutých vidův býti jenom priřadčni k sobě, čímž ona hned 

E počátku v čelo stavená IrojnosC časová nikterak se neruSi aniž 
^ platnosti s>'é obmezuje. Hlavou všeho při slovanských faso- 
[Vlovech. jest Setření buď jejlt^h okamžitusti a ohraničenosti , buď 
jejich trvám', buď opětováni a opakování, slovem obsažitusli děje 
tneboli činnosti. 

. Veliká a plodná tálo tvořivosf, spočívající ve slovanských 

časoslovech, sděluje se také jiným částkám řeči, jako jménám 

statným a přídavným, ježto bezprostředně z časoslova se vyvozuji- 
,Týž rozdíl ledy, jaký znamenáme u pr. mezi konali, vf/konaii a 

eykonácati , pol konaó , wyknnač , wyhonywai, vyskytuje se nám 
.také v statných jménech konatel, vykonatel a vykonavatel, pol. 
•wykonac:^ neb wykonatcca a wyhonywac-a , ano první vztahuje se 
^k osobě, která už něco vykonala, při ukončeném ději se nalézá; 
, druhé p{ik k osobě posud vykonávající aneb v dějslvt lom se na- 
, lézající. Jaký rozdíl mezi rus. coa^aTt (utvořili, postaviti) a coaa- 
/#» (tvořili, stavěti), takový jesl i mezi co34aTejf. (utvořilel, vy- 
:>Slavitel) a coauABTexb, jenž posud a stále staví neb tvoH, cyr. 
-ci:^i6Sh a ;iisiiAiiTG.ii>. Snadno té£ rozeznali jest louž měrou 
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mezi okazatel a ohazovntel, mezi hrdč- a pohravač, ryhrarai 
a j. p. ňekne-li se : polupitet tákona , mini se zajisté jenon 
v jednom , v neurĚiliím případe , a zas potupovatet ve mnohýc! 
opětujících se; tak také potw^fklka^ polupovatelka, učilelkt/n& 
vguĚovatelkyně , poučitelný , pouiotalelny , házeci r vyhazovače 
ttástrnj; rus. oropiiiTeJbiiiiifi co jednou neb rázem zhořči, orop^iEK-^ 
TCJbHtiiH co vícekrát neb trvale zliořčuje atd. 

6. Pí^ipomenoiili nyní též sluší, že nejsou všecka slovansh'0 
Časoslova tak způsobena, aby vSemi tčmi čtyřmi tKdtimi provesb' 
se dala, ješto v samé přírodě ne všechném dějům a Činnostein, 
jichžto obrazem jest časoslovo, taková rozsáhlosf pHdána jest, 
aby píedstavovati se mohly i v okamžilosti, i v trváni, i v opěto- 
váni i opakování. Která tuto vlaslnosF inaji do sebe, těch ífaBoslov 
není ovšem počet veliký, větním dílem rozkládají se jenom po 
dvou neb třech třídách, a zase skrovný jest i počet takovýcli 
časoslov, ježto by se ve své neplodnosti obmezovala toliko jedinou 
třídou neb jedním videm. Aby pak se meze vytknuly, jimiž to 
neb ono časoslovo jest otočeno, k tomu nepostačuje žádná mluvnice, 
ani v okruhu jednollivýcli nářečí; nýbrž zde odvolali se JěBl 
k zdravému smyslu a rozumu. Zde nejvýS vScobecně na ruku se 
dáti může, v kterém směru prostírají se lylo nepřebrané doly 
časoslov uaMch. Bývá-li věcí velmi nesnadnou, mnohá Česoslovni 
úkazy vysvětliti sobě v obmezenosli jednotlivých nái^ečí bez při- 
vzeli ku pomoci mluvnice srovnávací : není naproti lomu bez 
obtížností i skoumáni léto částky řeči u veškerosli jazykův naSich, 
kteréžto obtíže odtud vyplývají, poněvadž nářečí slovanská, během 
časflv ve mnohých jednotlivých kusech od sebe se odsIranivSe a 
každé kráčejíc svou cestou, také místem ke zvláštnímu ulypření 
a přetvoření svých časoslov jsou dospěla. Dalo musí se také to 
.povážili, že nářečí novějĚi více měně pozbyla jsou z původní bo- 
hatostí své, buďto právě pro svou iiářcčni svémyslnou ud&těpenogT, 
anebo za příčinou úpadku jejich některým časem a dotíráním im 
ně cizích jazykův, pohříchu nezřídka mnohem chudSích aJinibSfch, 
Tak spatřujeme u př. ve slovanské mluvě LužiČanův, kterak pů- 
sobení předložek na přítomný Čas a přetvořování jeho v budoucí 
téměř nncelc zničeno jest vlivem němčiny, což tím podivnější jest, 
anof právě tuto srbská nářečí zachovala' j.soii jiné přednosti, jimi 



prejvťiši Jíl mluvy slDvariskó dávno dni výhost, jako jest dvxiJLiik 
■"■(^bo stiiré urg;aiiické skloíiováiii v času minulém. Znít lo pak 
^*íela neslovansky, slýcliaiiif-li v léto srbštinĚ míslo popi-eji — 
"^^du popieé, anebo míslo sa6ij'í — budu snůiť!; ale ráznéjl se 
^'■y^eti dává jejich popšach, zabich nežli slátané fnrmy přál jsem, 
^f» bil jsem neb pol. sprxiyjaiem, aabiíem. Nic ledy itení divného, 
^^lezáme-li nčklerýiih časoslov vidy posud v plné síle v tom neb 
^om nářečí, kdežto v Jiném dávno jsou zapomenuly, jinými na- 
hrazeny aneb toliko ve spojeni s předložkou nuznS 'uchovány, 
^ehož opét nékterý příklad dáme. Podotýkílni jeStě jednou polské 
časoslovo cnylam, ježto co Irvací vid nyní nevlastně namistč cyr. 
R Ě. clu čísli službu koná. V jazyku českém ztrticen jest nacele 
Irvací vid časoslova ukončeného \xHh saru, a nahrazuje se opa- 
iovacim dávám , konajícím službu pHIomnélio. Skutečného Irva- 
cího už nestává, jak Jiiii Slované ho znají, cyr. ^AUh l.Ih, \\a 
3. tř. , pol. ďa/Ji dfljf, dasá dajesz', rus. 4aTL 4aio, il. dam dajem 
(datio, do). Prosté trvaci časoslovo cuth. uhk neb cni&, rus. uijh), 
n. šljem neb šaljem oení bĚžno u západních SlovanĎv, Jižto s phed- 
ložkami jenom jeho potřebují: budoucí čas pusnU;, poš'i, k tomu 
přítomný posylam. — Trvací časoslovo mním, cyr. mi.hiíi ubncTH 
nenj známo Rusům ani Polanfim, leč ve složeních noniDo, noHutrb, 
przypomnieé, ^apomnieč; toto puk noMuio, pomni^, pomním. Ježto 
by- vlastné budoucí čas vytvarovati melo, nepozbývá predce trvací 
moci své a platí za přít. čas, pročež : budu pomněti, óyAy nOMuirb. 
Teprv přistoupením JeStč jiné předložky změna ta se zbíhá: při- 
ftomnini. K nehnulosli z prílomu. času složeného noMino pomním 
napomáhá vedle jdoucí forma noHHay, vzpomenu, připomenu atd., 
jsouc určena okamžitému konáni. Kroci§ znamená v polštině před 
se jíti, veliké kroky činiti, a jest vidu trvacího; naše kročim kro- 
titi značí toliko .krok činili, a jest jpdnodohé, jehož trvací neb 
opalovací vid jest krdčim kráéeli. — K polskému časoslovu pogta- 
daé Cpohlížeti) přistupuje v čeilinů i prosté jednodobd hlednu, i 
trvaci hledím, ano i opětovací lileilám, 1. j. vlastně sem a lam 
pohlížeti, jak to hledající činívá. Zde polskí řeč utekla se k ci- 
zímu slovu siĚukaó, Jiní pak vSIuvané mají zcela jiný kořen, totiž 
nwy, HCKSTb. — A tak bychom mohli JešlĚ dlouho pokračovati u 
vypočítáváni podobných odchylek; leč všecky ly a lakové výjimky 
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nejsou nám nu překážce, jak byclioni poznali jeJiiiuu lu a 
nif, táhnoucí se íasoslovy veškerých slovanských iiářeří, 
nespustíme z oóí podané ono rozlHděnf vyňaté z podslaly jejS- c1 

Dá se očekávati, ano vysvítá z předeslané rozpravy n^ESJ 
Že za příčinou tak bystře znamenaných rozdílův při kažriém koím ái 
z ohledu jeho trváni neh opětování, že za příĚlnou doslateín"^ci 
proslředkflv ku přísnému odlifiovaní téchíe výkonův od sebe, neíe 
slovanské 'íasoslovo nijak vlřsnati se nemohlo v jediný Ivar sislo- 
novací, jak to vělším dilera připouĚtéjí jazykové novfjší. VSe, co 
posaváde o časoslově předneseno, a zvlasté o élverém jeho viiíu, 
týkalo se vnitrní jeho povahy, vnitřní zřízenosti jeho, tedy nechat 
výrazu toho použiti mi dovoleno, duSevní jeho stránky; nyní dále 
nám 6niti jest o jeho zevnitrnost a tudy jako o částky télesflé, 
na jevo se dávajfcf ve skloňování neb časování. PřesvĚHčíme se 
o tom, kterak i v tomto ohledu, co do hlavnéjMch a podstatnčjSích 
vécí, slovanšti jazykové ku podivu ve spolek se shodují; nebot 
veškeré časoslovnf skloňování jak v jednom tak v kai^dém nářečí 
dá se rozvésti na Šeslera tvarňv neboli forem , jimiž tedy i^ii 
zanášeli se budeme. 

Pro slovanské Časoslovní skloňování dfiležita jsou přede 
vsím následující dvé pravidla: 1^ budiž vždy Setřen a pamatován 
Cas přítomný (aneb vůbec, tvar jeho) a způsob neurčitý (inliiit- 
tivus), anoC jsou základem všech dalších odvodův;' 2) ohled bráti 
sluSí na samohlásku přicházející ve kmenu časoslovním, jakož i na 
souhlásku neboh na souhlásky stojící po samohlásce té a kmeit 
jako uzavírající. Druhá tato věc proto jest důležitá, poněvadž 
hlásky ty ve střídání se skloňovacích forem, ano druhdy i v též 
samé formě ůslrojne se promenujíce v jiné a však příbuzné zvuky 
přestupují, u př. hecx, nioí§ .niesiesi,, hoiiia, nosím, nost,^ nirsisz, 
OTHiiiuaiH , odnáším; nEKS nevciiiH;- Mor.'& uoxcTh , nouiriK etd. 
Naproti tomu souhlásky názvučhe t. j. na začátku kmene stojící, 
nepodléhajíce žádným' promĚnárn , nejsou důležitý ve skloiiování. 

Známkou slovanského neurčitého způsobu jest koncovka ti, 
kterážto v ruském a polském písemním jazyku seslabuje se vmfikkČ 
f, tedy Tb, É: ^huth, aaaTb, znač. Že vSak i v tčchlo dvou nářeíSfch 
za dávnějších časův i úplné zakončení th známo bylu, ano posud 
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' ústech lidu raského živé. dusvĚilčtijí ntlhi dřevnějái litenii pa- 
adlky u nynější \iisn6 a j.ohádky iitírudiii duslatei.'^iié , Jako rus. : 
rpHKsaiu pyGiiTH, apuKaiKH c.iobo duuiubutii ; nuKopHHTHCH atd.; 
' slaré polské písni Bogarodzica (sv. Vojtěch), kde hned po sobě 
Iře třech verších se Cle kajaci, dači, mifotoaci, ano ještě i v spiso- 
ratelich Í6. vÉku místem CKocliaii., Wujek, KloiiO? jako poniechaci, 
Hiftaci, kraéci atd, V CeStiné i ve spiscích posud se ponechává, 
R to sju^ně, v obyi^ejné pak mluvě nyní naskrz se opomíjí, ba i 
souhláska / ve tvrdé vyslovení přešla. V ilyrStiné též ti plicbází ; tohko 
%o budiž předběžně podotknulo, Že v budoucím ěase, když zpĎsob 
mearčitý s pomocným fasosloveiri ču se pojí, obyčejně celé slabika 
! potlaCuje, u pr. biéu inislo biti ču (t. j. budu), ka^aůa míslo 
kakati čn (řeknu) atd. Paměti hodno jest, že jazyk novobulharský 
způsob neurčitý ze sebe vyhostil. K tomu nepochybně zavdalo 
příčinu stýkání se s národy sousedními, jako s Novořeky, Škipelary 
a dílem i Rumuny , v jichž jazyku léí inlinilivu bud nacele buJ 
z £ásti nestává. Novobulhar pomáhá si nyní jnk moha opisováním 
aneb částicemi, u př. kdo můie puckopUi zní: koííto Hoxe 4a 
BN'%CTfl Caby pochopil); počněmei čisti — 4a HaqeaiiHt 4a VHiem, 
jakoby i^ekh necitaí počneme ať clem atd. K některým odchýlením 
v tvoření neurCitiiho způsobu pťijdouce později na svém mistři 
je vysvětlíme. 

Potkáváme se ve slovanštině s odrůdou infinitivu, úplně se 
shodující s latinským supinum, kteréž té v um se koněí, a rovněž 
jak toto užívanou při ěasosiovech pohyb nějaký znamenajících. 
Slovanské tolo supinum liSí se od vlastního inlinitivu toliko tlm, 
ie koncovka tH' v pouhé r s tvrdým jerovánim se proměituje. 
Supinum to nalézáme v núřeO^ích slovanských dosti vzdálených od 
, jmenovitě v staroslovanštině , pak u Jihoslovanův tllyrův, 
Krajincflv), u Čechův a Dolnolužičanftv. V ruštině a polštině nikde 
stopy ho není. Tak Čteme v Ostromirově evang. 1057 : 
II npncTAnii loVii^i koel^sti kfo; ano lam a v jiných spisech bez- 
počlukráte. Nikdy neříkáme aniž píšeme: půjdeme spálí, žili, 
orati, ale vždy : půjdeme spal, iil, orat. Tak cte i dolnolužický 
Srb v písmě sv. u. př. Ja níjsnm piišel roaoésocuí, ale dopofnil, 
jeSto obyčejný infinitiv jeho zní v i místo vlastnějšího ó Horno- 
InŽičanŮv, jako dopolnit. hit (jíti) atd, S neurčitým způsobem se 



vfže utvoř i^asu mimiltítiO, a co rlúlc s tíinlo souvisí neb od něhc 
se odvozuje. 

Ke skloňováaf pHtomnélio času, JHkožto druhého časoslovnihc! 
aákladu, podává nám Jazyk staroslovanský iiojúptnĚjSí obrazec— 
a pončvadž opírá se uň veškeré osobní skloňování slovanskjci: 
časoslov, dlužno především jej sobě představiti. Jest tento:^ 

J. &, ' lilUH, ETIi 



EMU, 
EH.I, 



n. 

Poohlédneme-li 
' nich toto 



eia; ž. a ' 



, 6TT1, ET«. i 

i po nynějĚícb nářečích naáich, sliledáme, '\ 
mi osob více mén^ jest poroucliáno, a sice .- 

r. y, euih, ert, cmi, cTe, y-n,. 

p. e, esz, e, emy (emi, ecie, íj. 

£. u, tiš, e, eme (em), ete, ú Cou). 

Ve dvojníku starý polský a český jazyk srovnává se zcela 
se starosiovanským. 

Předložené tuto slabiky sklofiovacf neboli osobní známky 1 
přistupují anebo bezpostřcdně k časoslovnímu kmenu, anebo slou- 
čení takové se atává pomoci samohlásky nové vstoupivši mezí 
kmen a zakončení. Jakož ale z nauky o slovanském samo hlas ens tví 
známo, v případě takovém vstupuje mezi přiléhající k sobe samo- 
hlásky bud mĚkký přídech t. j , anebo tvrdý v, anebo nastane 
splynuti t. j. sjednoceni obou samohlásek v jednu. Objevuje se 
v^ak také při časováni jakožto proslredkujíci souhláska tekuté n 
anebo m, toto však jenom poridku. A z tohoto prostičkého 
pramene vyplývá následujícím postupováním oněch šestero tvarův, 

kterých dříve zmíněno 

1. Časoslova, jejichžto kmen bezposti^ednĚ pojí se se sklo- 
ňovací slabikou: Hec-* uec-iv m^-á ice?-th. Zůstává-li kmenovni 
slabika otevřena, t. j. konči-li se v vamohlásku, tehdy v přítomném 
Čase vkládá se mčkký přídech mezi píilehlé k sobĚ samohlásky, 
jak samo sebou se rozumí eii-m ehtu voif-i^ voyth (sentío). 

2. Opětování aneb rozšířeni pr\nílio tvaru vložením hlásky 

H před skloíiovaci slabiku Prmaležejii.i k prvnímu tvaru časoslovo - 
EVA^ u př. porozšiřuje a přetvoruje se hláskou h v eoj(-iia, tak 
léf. činí se z A^urAi. — AKuma Chybati, dviliali), tak cin& a ck^s, 

1 lak i č. seliu u sdmu, klepu a klepnu itld. Tvrdost v neurčitém 
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^Iřřm pouhým n vzniknouti *musila, odstraňuje 
^l^sky £, nejpříbuznější tekutému h, tudy 
lpoA-N&-TH místo BOA-N-TH atd. 
^ ^ ^ •riláska *& mezi kmenem a skloněními 

j^ é, KAilA-'ft-lft Bna^-ll-TH, CHB-ll-lft CHB-'K-TH. 

^ *iohlásky ii, při čemž pozorovati sluší, že 

. po všech slovanských nářečích splynutí samo- 

^třuje. Tak M'Kp-^-TH, leč místo M«(^-H-ift toliko 

otO M'Kp-H-l€UIH — M'K(^-HUIH atd.; KIOB-H-tTH : přít. 

.isto AIOB-H-I&; ale Jenom z tohoto stažení dá se vysvětliti, 
první osoba ne tvrdě ale měkce ^e končí: moíii&, p. iomie, 
iwonie atd. 

5. Přechod činí samohláska s: B'Kii-s-» B'KX-s-th, aseii-s-ift 
aseii--A*TH, BHŤ-s-ift BHTATH (bydleti, pozdraviti). Zde v staroslo- 
vanském a ruském jazyku žádného splynutí není v času přítomném ; 
vždy ale v nynějším jazyku ilyrském , polském a českém , ně 
však v dávnějším. B'KrAift, ótraio, p. biegam^ č. běhám (odtud á 
v češtině prosodicky dlouhé, a též v 3. a 4. sklonění » : umím -li 
-é;V, soudím -tš atd.), E^r^^mn biegas:^ běháš , B«rai6Th běhá, 
E^TAieMU běháme j B'ErAieT6 běháte, E^íVJxukTh běhají biegajq, kdežto 
žádného stažení není, pročež také toto a v běhají krátce vyslo- 
vujeme. 

6. Konečně v přítomném čase vložené oy , v neurčitém způ- 
sobu oba: MHA-OV-lft MHif-0B2l-TH, KOVn-OV-lft KOVn-OBS-TH. 

Do těchto šesti forem uzavírají se časoslova veškerých slo- 
vanských, nářečí; ale ne každý kmen časoslovní jest tak plodný, 
by většinou těchto forem anebo snad všemi prováděti se mohl. 
Zevnitřní těchto forem bohatost závisí od vnitřní časoslov tvoři- 
vosti, jak se nám byla dříve objevila ve čtyřech oněch třídách 
neboli videch ; kteřížto vidové jsou-li obmezeni a nevydajní, nemůž 
přirozeným během také skloňování státi na žádném širokém základě. 

Vezměme si za příklad jeden neb druhý takový časoslovní 
kmen, pozorujíce, kterak se vésti dá šesterem nadmíněných sklo^ 
novacích forem a jaké podniká proměny. Jeden z takovýchto 
kmenův jest ceji, opatřený neprostou, nýbrž složenou samohlásJcon 
«, kterážto tedy dle zákonňv hlasenství slovanského snadno do 
jiných samohlásel^ přeskakuje ; pročež mění se také kořen tento 
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podlé polreby u sni ca^ (liad nieJ}, cha c.v\. siiid a íed. Ob- 
drífme tedy : 

1. CAjs ctCTH, r. cajy ctuTi., il., sedem sesli, p. siqd^ «{<ff 
ňeié, strč. sedu sésU. 

2. (cjiA*<£)> il- sčdnem sĚdnvli, č. sednu sednouti. 

3. i;'c»iA^ c^A^TH, r. CH%y ciiaItii, il. sédhn seděli neb «iJé/t 
(a sedili), p. ííeďs^ siediieó , č. sedim seděti (slrč. «é&ťu}. Trvaci 
slředni časoslovo. 

4. cnxA^ caAHTH , r. csHcy ch^htl , ti. sadím saditi , p. sada^ 
aad^ii, i. sadím sadili (1. aniti aby sedélo). Trvacf činné časoslovo. 

5. OpĚtovací tvary budto od Středního anebo od činného. 
V případě prvním: c«;^>\uí 'ctAi>TH, rus. ctďaio ct.iaTb, il. sídam 
sedati , p. siadam stadač, č. sedám sedali. V druhém případe : 
cixAi^iJň CAiKAíiTH, rus caHiaH) ca>KaTb, il. sadjam sadjali ; p. sadsam 
sadnač, H. sázím sázeli (nior. josifm sár,att}. K funně této'pM- 
čisli se dúls musí opakovači vid, u př. rus. -cM^iHEarb , -cawHsaTb 
Cs předložkami); č. sedávám, seditiám, sásítám; pol. siadywam, 
U př. wysiadywam ald. 

6. Šesté formy nedostává se z největSfho dílu časoslovu 
tomuto, iispoň ve staroslovanštině, ruStině a ilyrštině nevyskýtí 
se nikde ; polský tvar siaduj^ zvláSté s předložkami nalézáme 
ovĚem ve starších spisech; zdali však posud užíván neb ne, nechci 
urĚili, anof ve slovníku žádném se neuvádí. Vňbec známo jest ale 
naše -sa^otali s předložkami ry~, pod~, od-, pře- ald. ; -sedá- 
vati přichází zas ve vysedávali, nle jest zaslanlé. 

Projděme je&tě kmen mt. 

i. MiTA, ncqin, pol. leg^ ledx,, č. lehu léci. 

2. CnorHiUi), pol. legn^ , í. lehnu. 

3. AEXA iiEXiiTH, p. lei^ hiieč, 6. leiim le&eii. 

4. noir^ JioxHTH, p. íoSf foiyč, Č. lošim lolfíi. 
h. narnA mvítk, r. noiarart (pokládati); p. č. 

léhati, opětovací od lehu. 

6. Jako předešle neužívaná; jediné v čeStině vyskytuje "se 
vynaloiuji -ováli vedle vynakládám, jakož pak vňbec tvarové 
tito přistupováním h nim vedlejšího časování časoslova ksoa^^i "JC^' 
jiaK rozhojňuji, a sesiluji se. 

.ledva vĚak nalezli bychom je.ště které slovanské časoslovo, 
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Ježlo by na způsob dvou předešlých všemi rorinami dalo se pro- 
Tísli;^ěl£im dflcm obmezují se íasosluva naše trojjni neb Čtverým 
tvirem. Tak u pK nalézá se ke kmenu ew. 1. tvar exta stifn, 
2. běhnu bĚhnouti, 3. Gcn;« e«3í:itk (a^t), běaim běieíi; 5. e<- 
raw EiriTH; a však žádRČho není 4. a 6. tvaru, poněvadž časo- 
slovo tuto, jsouc střední ve své podslalé, nepřipouští aby se jeho 
j CinnC užívalo, ku kterémužto úfelu jiná Časoslova slouží, jako 
RXAHTn G- činiti aby se běželo), TKpaTii, roHHTii atd. 



Dříve než přikročíme k částečnému rozbírání těchto šesti 
tvarův, potřebí jest poznati zvláštní skloňování slovanského po- 
mocného časoslova (verbum auxiliare) , čímž předběžné povrchní 
přehled i ostatních časoslovních částek získáme. Jediné pomocné 
časoslovo Slovanovi známé představuje se nám v neurčitém způsobu 
kvTH, ĎUTti, byč, a jest, jak pouhý pohled ukazuje, ze dvou prvkův 
složeno. 

Prii. čas. 

Jed. KCMIi KCH leCTL KCMU KCTE CA^TI. 

il, jesaiii jesi jest jesmo jeste jesu 

p, jestem jesteš jest jestešmy jestešcie sq 

Č. 'jsem jsi jest jsme jste jsou. 



J)v. KCBa, ž. v. 

p. jestcšwa (šv/a) 
É. jsva, jsvě 
Čas budoucí řídi se 



lECKi; 2. 3. KCTl, lECTt 

jeste sta (sta;) 
jsta, jste. 
pravidelným sklonSnim časoslov tvaru 



prvního v 

E£S» 

6j4y 
budu 
b^d^ 
budu 



'asu přítomném: 



úyAdaib 6yAtiTh 
budeš bude 

bedziesz bedzie 
budeš bude 

Dvoj. EKA^H^' -I 

č. budeva, 

p. bedziewa, bedzieta (posud 



6y4cin> Ďyíere eyAyii 

budemo budete budu 

b^dzicmy b^dziecie běda 

budeme budete budou. 

budcta, -tě 

ústech lidu). 



Co do času minulého , rozeznávati sluSí jak při tomto po- 
mocném lak při všech časoslovech vflhec mezi starým a novým 
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vytvořením řasu toliolo a iižívHníni jelio. Pryiiřjši vzniklo z itivoiící 
tvoHvé sily jazyku, jesl tedy lislrojntí, lak jiiko skloňování času 
přítomného; drubé naproti tomu jest na způsob novéjáich jazykfiv 
pouhé opsání, ku kterémuž se propůjčoveli musí minulé pHčestí 
ve spojení s přítomným časem pomocného i'!Bsoslova. Novější 
tento útvor minulých časův tak se mú k onomu starému, právu 
slovanskému, jako u pr. minulý čes vlaského jazyka io ho vedvfo 
k latinskému jednoduchému a jadrnému vidi. PuhHchu, že právě 
v nejrozsáhlejších nái^eíích slovanských, jmenovitě v ruském, pol- 
ském a Českém původnéjSi ono skloňováni dávno zaniklo , ano co 
do ruského jazyka, ani téměř s jistotou udati neize, kdy staré 
toto praeteritum z jazyka se vytmlilo, ponĚvadž nejslaríii památky 
ruštiny tak zblízka se staroslovanšlinou se stýkají a jí jsou pro- 
plétány. Totéž platí také o polském jazyku, kde v nejstarší jeho 
památue, známém to žaltáři ze 14. století, přesný ten minulý čas 
jenom několikráte, tedy už jako vetchá forma se vyskytuje, odtud 
pak nikde potom se nejeví. V CeĚtině přichází druhdy ještě 
v první polovici i6, .století; z čehož, že před třemi sty léty mu 
poněkud rozuměno , závěrku činili můžeme. Starý ten zpiísob 
časováni udržel se po tu dobu u lužických Srhíiv, pak u Jihoslo- 
vanův, toliž Bulharův, Srbův, Ilyrův, vyjímajíc Krajince a větším 
dílem i Chorváty. 

Starý tento minulý Čas tvoří se pravidelně proměněním kon- 
covky neurčitého způsobu th v hrdelní s , což dává první osobu. 
Nejvšeobecnější obrazec jest tento : 

-St -uie -uie, -50u'L -cre -jex- 
Tedy u. pr. od i[ii,\t.Tii — sii^ext., nniiKJiTH — nx.iK[i^, TRopiiTH — tko- 
pH», ijCAOUiiTH — i|Ti<iou>m atd. o útvarech těchto času min. hodlám 
později na příležitém místě ještě obŠírnĚji promluviti ; zde podotknu 
jenom předběžně, že v slaroslovanštině vedle zakončení í. osoby sou-k 
také ;couij přichází, a v 3. osobě vedle xa též hu. Mimo to 
náleží-li Časoslovo k prvnímu vidu, t. do třídy první jednodobých, 
vypouští se pravidelně v 2. a 3. osobě jedn. slabika lue, tak že 
jenom sám kmen časoslovní zůstává. Tak u př. od Ronii/ňTit: kohmu^ci, 
KonuA CV^ ; o^KKA^'''' nemá ayBU^cuie, leč oifKiiAt atd. Zákon tento 
však ani ve staroslovanšlině nezachovává se od pozdějších spiso- 
vatelův s toti přísnou důslednosti, jak by náleželo. 
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Rozeznává se při poniornóin Časoslové dvojí skloňování minu- 
lého času, pokud totiž zuamená se bylí ukonúoné neboli okamiité, 
a. bylí trvající, na nf-Jaký dél^í bčh času odkázanii; Oním ozna- 
čuje se tedy pouze doba neb okamžik vstoupeni v bytnost, tímto 
setrvání v bytí samém. Obrazce prvního času minulého jest tento: 

Eim, 2. 3. BU nebo EUCTb ; euxomi, eucte, eumiji (etixa). 

Dvoj. EUTioiiii Ceucr-i), euctí (ž. ~ť). 
č. bychova (byclivn), bysta. 

Obrazec druhého neboli v Irvacím vidu pricházcjicílio minu- 
lého času tento jest: 

Enaxii, 2. 3. KtAine; ehuoui, siicie, Btii^ts. 
Dvojn. Et:i7(oiii, eiuct.i (-ť). 

Přichází však tento minulý řas také ve skráeeném neboli 
staženiJm tvaru tah, že samohláska a od přecházením n potlačena 
b^vá: EtM, EtuiE, Kn^coMi;, EtcTE, RtTUi (ehus). Na vlas srovnává 
se s timto staroslovanským skloňuvánim i naSe staročeské, ač 
pravda onoho rozložitějšího skloi\ování pHkladův nikde nestává, 
a naše staré památky vykazují jen loto skloňování : 

běeh, běšc ; bčchom, běste, běchu. Dvoj. běchva (vě), bĚsta (é). 

Misto běie dovoluje si často jazyk český, řidčeji však 
staroslovanský, lake ei na podobu předešlého eu. Grammatikové 
někteří chtí rozeznávati mezí tvarem Et»?n a Etxi, č. bějách 
bějech a bjech atd. , tím způsobem , že ono za nevím jaký polo- 
minulý, toto zas za minulý čas vydávají ; a však jazyk takového roz- 
dílci značného nikde nečim', a jsou to pouhé domnénky na niCem 
podstatném se nezakládající. — V jazyku ilyrskěm, kdežto nynější 
doby i složeného minulého času bio sam atd. hojnéjí se užívá, 
predce i starší ony formy jsou posud obecně známy, ačkoliv co 
do významu svého na mnoze velmi libovolně se kladou, aspoíi 
ne s tou určitosti jako ve staroslovanštině. Jest pak skloňováni 
následující : 

1. bih, 3. 3. bi; bismo, biste, bišc. 

biah, biaše : biasmo (biahmo) , biaste Cbiahle) , biáchu. 

Skracené toto druhé : běh , běse ; běimo , béHe , běhu , aC 
jedni je na stejný stupeň staví s ukončeným bih, jiní zas, a to 
správněji, vedle trvacího biah. 



Hozdíl , jaký jest mezi tinilo dvojím í^uscm , dá se nejlépe 
z některých priklíiilův poznati. Když řtcme hned na za <'á I ku písem 
svatých v preklndu českom neb polském: / řehl bilh: bud stétla, 
a učinetto jest světlo , aneb : ntecit sie slanie šwialfosé , i siafa 
si'; iwiaHoié: tedy verg ten v překlitdč tomto jest nad míru slahĚ 
dan, nejsa ani stín toho, Čím by vlastněbýti mel, a jak jej jazyk 
staroslovanský ano i tužickosrbský vyráží: peve Eon: ffl k^kiv 
zz%Th H Guctb csuTi — luž. buH swjelfo, ha by swjetfa. Zde 
by Irvaci Etuie aneb g« nebylo docela na svém místé : neboť bytí 
ono ve svém prvním a okamžitém objeveni se nemůž Jinak lefi 
tímto EucTh Čili EU vyjádi^ti se určité a krátce. Bj/lo svĚllo 
znamenalo by zas nějaké minulé trvání -~ byla a tt« ho neni. 
Podobně Čteme v Král. Rkp. t by Němcem upiti, i by Ňímcem 
prnúli ; by protla Hana crakóv ; a zas kde trvání se oznamuje : 
chasa mu bé.še na sto chlapóa; anebo; béše druhdy kaěs sa- 
tahslfý; anebo v lémže zpěvu: kJaž bě den virlavený; a tak 
dohtadův patrných pro dvojí tento minulý čas jak v ttíto jedné 
památce, tak vevSoch oslptních hojnosE nalenti můžeme. — V no- 
vějším stavu jazyků slovanských-zobyíejnélé časování minulé skládá 
se z priĚestí exisi -o -« a přítomného lecuh. — ean, jak viděli, 
jest tvar neurčitého přídavného, a co určité máme buíiuH -ok -aa, 
%'ý -é -d. Príčesti toto , jak rozum dává , vždy s podmětem 
svým souhlasili musí v pohlaví; pročež také v jazyku našem roze- 
znáváme ra. byli jsme, ž. byly jsme, v. byfa jsme atd. ; ilyr. bili 
srno, bile srno, bila srno. Tohoto rozdílu Polák jen tak dalece 
v množn. Setři, že toliko pH mužských osobných jménech , anebo 
tam , kde přidavník tvrdého zakončeni měkké ť přijímá, byli za- 
choval, ostatně pak bez rozdílu pohlaví vSude byfy přijal. Rus, 
označující tento minulý Čas pouhým příčestím přidáním k němu 
osobní náměstky , nerozeznává docela pohlaví ve množn. , což i 
pozdější v Ruších žijící spisovatelé cyrilští někdy činí. n óhiJi 
-o -a, TLI dbiA-h, OHI. 6u.li; mej, bu, ohh ohI ďu.ih. — SkloĎováni 
toto minulého času, jak je posud v češtině zachováváme, bylo za 
dávnčjáích časův i Polákům obyčejno, anof to nejstarM často 
jmenovaný žaltář nade vši pochybnost staví; neboť tam zajisté 
Čteme: byf jetím, byt ješ, byfjesl; bylijeémy, byli ješcie, byli sq. 
Z toho stažením vjednu .slovo vyplynulo nynější polské skbnlnvání: 
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byfem bylam , bpfeš bytai\ hyUimy byliácte. V řeSliné a ilyr- 
Stině ve třetí osobě dle libosti státi může pomocné jest , j*ou, 
je, su aneb může se i opominouti ; v polšliné vždy se vynechává, 
anot o sobě stojící příčesti dostatečným zdá se býlí samo sebou 
k oznaíem' osoby třeli. — Co zde o tvoření éasu minulého pomoč- 
eného Časoslova se povědčlo , v stejné míře platí o témž času 
vSech jiných časoslov. 

KtBrák způsob spojovací aneb žádací ve slovanštině, se vy- 
jadřoje, o lom pozdřji bude pHIežitost promluvili. 

Hozkazovacf způsob pomocného časoslova zní takin : 
2. 3. E2j^H EfiAtui 3. 3. nKAtTC 

il. biídi búriimo budíte 

p. badž bndímy bndži-ic . ' 

č. buď tbndi) buďme buďte. 

Dvojn. ESA''tEi], EíIlaiita; č. buďwa, buďla (-ě), 
V jednotníku hodí se však e^.aii btid také k první osoEl 
u př. Es^H ii:;i EoriTi mn oifEori. Třetí osoba ale opisuje se 
větším dílem, u pr.-r. nycKafl Ďyjeri., , uycHaH óy^iyn,; il. tieka • 
bude, neka budu; p. tiieck br.dzie , niech be.dq; ň. afjesl, aí 
jsou atd, 

Pnéestí nejsou vlastně nic jiného leč od časoslov tvořená 
přídavná, a tudy už napřed očekávali můžeme, že slovanská při- 
mésti rovně jako přídavná dvojího jsou způsobu, totiž neurčitá 
a určitá. O rozdílu a užívání obojího rodu toho později , co 
potřebí jest, připomene se při vlastních časoslovech ; zde prozatím 
pozornost obrátíme toliko k příčestím pomocného časoslova. Po- 
•dotkuuto budiž, Že určité příčesti ve všech pádech jako jiné obecné 
přídavné se skloňuje; neurčité vSak příčesti (jinak také přechodník 
neb přestupovací způsob jsouc nazýváno) jest nesklunilelné, anej- 
výí rozeznává se při něm v některých nářečích mezi pohlavím 
a počtem. 

Přií. č. i. CA^lb neb cu, ž. v. cki(I«; mu. CAipe 
Dvoj. caipi — CAipii. 

jsa, jsoucí (jsouc); jsouce. Dv. jsúca, jsúci. 
— 2. csipílí -ei€ -no; č. jsoucí. 
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buda budoucí (-c); budouce. 

2. .B&A^qilii -CK -SKI 

budoucí Cfuturus). 

V jazyku ruském, polském a ílyrském vyskytuje se ta po- 
divná, okoiičnost, že vlastní pfíčestí přítomného času csifiik cii jest 
docela zapomenuto, ba ani nevíme, bývalo-li kdy, a jazykové ti 
rozeznávají takto: v polštině tvar budoucího času b^dqc ft b^dqcji 
službu koná přítomného ; a však nemoha se jazyk předce obejíti 
bez příčestí času budoucího , bére své útočiště způsobem dosti 
nepřirozeným ku příčestí minulého času časoslova jiného , ježto 
zní przyszfy -e -a (budoucO , což ale žádnému jinak Slovann 
nedává smysl toho co přijde neb přijíti má, nýbrž co už přišlo, 
tak jako došlým vyilý atd. — Velmi nuzně činí zde rozdíl i jazyk 
ruský a ilyrský tou měrou, že pravdivě ruskou formu 6y4jw 
potřebuje za přechodník přítomného času, t. naše jsa jsouc, 
staroslovanskou formu pak 6yAym^ k znamenání budoucího času 
ponechává. Tak to činí též Ilyr, jemuž budúói neb buduó zna- 
mená naše jsa jsouc, budúčt -é -á ale budoucí. 

Příčestí minulého časii jest cyr. kubi bubiuh, množn. eitRne. 
Zcela tak i české. K tomD určitého sklonění suBiiii aneb BURnTí 
-CK -AH, a připomenuté dříve už euAuii. Určité byvii -á -d 
známo jest i našemu jazyku v starších památkách jeho, jako u př. 
Král. Rkp. v dědiny vratiée sě byvše blahost; nyní bychom řekli 
bývalá. V ruštině obyčejno jest nezměnné 6iifl, v polStiné 
byvszji, u Ilyrův biv i bivsi bez rozdílu ; určitě pak bivii -e -á. 

O pomocném časoslovu připojena buďte ještě některá zvláštní 
připomenutí a poznamenání: 

1. Z ohledu přítomného času zřejmá jest na první pohled 
převeliká srovnalosf se skloňováním ostatních indoevropských jazy- 
kův , svědčící o stejnosti původu. Srovnejmež z nejbližších nám 
se slovanským kcml (stč. též jesuni) , kch , lecib atd. lat. sum^ 
es, est, řecké sifii, eig^ icti; skr. asmi, asti, asti, srna, stha, anti\ 
anobrž i dvojn. lecRi zní v skr. a^va, 

2. Ze zakončení osobných slovanského časoslova, a obzvláště 
pomocného, prosvítá všude jasně, že koncovky ty nic jiného nejsou, 



**C staré náiuéstkové přímětky, ježto časem v jedno srostly se 
'^enem časoslovnfm. Význačná souhláska osoby první v ubou 

, ífelech jest m, jež oznakem jest vůbec osoby první i v náměstkách . 
leů i i^i 8 odvoláním se na starší a původni^Jší m^h (jak dříve o 
Om podotknuto) jeví se v i, osobě minuiéhu íasu. Protož laké 
minulé s.iiyL v polSlině vždy, ano i v staroslovanStinč druhdy při- 
chází co bt/m. A zas naopak dá se z příčiny této vysvétliti, proč 
ve staroslovanských památkách místo byCem byfim nacházíme 
,_byfec/t by/ach, jakož i místo bylišmy — bylichmy. Dále proč 
slezský Polán mislo obecného jrstem jisteii:.y toliko jextech a 

jegtechmy zná i mluví, což žádná pokaženosC jazyka není, jak 
tomu někteří Poláci chtí a rozumuji, ale jest to cosi starobylého 

.a ůslrojného. — Třetí osoba jesl v nynějších nářečích (ne vSak 
v polštině a ruštině) utíná se a skrscuje v prostéjSf k, což i 
v staroslovanském dosti často přichází. V če^tiné připojením samo- 
blásky í můž se i sesiliti : _;'• sti jťstiC. Místo 3. osoby catl »q 
jižní nářečí znají též úplnéjší jisu, tedy s počátečním kmenovmni k. 
Jak staré vSak loto slovanské csih místo Kc&ih býti musí, z toho 
povážiti můžeme, ohlédneme-li se na lat. estis, šunt. V ilyrglině 
však ne vždycky ono za obrazec postavené jesam, jest, jesmo atd., 
takto úplně se potřebuje; nýbrž jen tehdáž . když důrazněji se 
pronáší, jinak odpadává vSude názvuíni slabika je: sam, si, je, 
anio, ste, sú. — Podivným způsobem sesiluje se někdy u staršich 
polských spisovatelův první a druhá osoba v množn. osobou třetí 
xq: sqimy, gqicii', u př. : / Uyo nie sqšmy tcdniqciMii co mamy; 
anebo Koch. Orl. : Zešcie sq imadomi. Věc tato proto připo- 
menutí zasluhuje, poněvadž tím pokynutí se nám dává, kterak sobč 
nynější polské jestem jesteé vyložiti máme, anoC zajisté nic jiného 
není, leč opět sesilení třetí osobou jeíl, kteráž později i veinnož- 
ník se přenesši v jestešmy jestešcie přichází. Analogii takového 
staženi nalezámef i v čase minulém byíem^yfam atd. Z toho se 
vysvětluje dále i ona svoboda, proč, i když se zlomky časoslova 
pomocného k jiným slovům přivěšuji, předce toto jesl v sadě zů- 
stává, u př. : Pomiif na lo, iem jesi aioiciek místo £e jestem; 
anebo : / lyš lu jesl s námi místo i ty tu jesíeá a j. p. 

3. Záporná částice He splývá v pi-ítomném čase s názvu- 
kovým K v hromadu, a dává, ve staroslovanském s, v ilyrském i: 
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■tcuk, iitcn, HUCTh, Htctiu, HCCTE, HiťmTh ; il. tifsam, nisi, tiije, nismn, 
niste, nisu. Misto Htcih (non estj v ru^tínč se Hká ntn, a my 
Čechové místo nfjest neb neje pravíme není nenie. V polštině 
vedle niejest užívá se léž a obecněji niema, memas:^. 

Přiloniný Ěas pomocného Časoslova shoduje se sice v ruštině 
docela se staroslovanském tvarem; a však ani v písnic ani v teti 
skoro kžádné nyní nebavit potřebě; neboř jazyk pomáhá si veskrz 
osobními náměstkami namísto ného. Míslo ccHb 3sbcb neslyší se 
jinak leč h sjítct., místo óozeiii och jenom tu čo.ieiii; hu 34opOBUi 
ne však ecnbi aAOpoBu atd. Keísetrvaleji ostála jenom třetí osoba 
ecTb, kteroužto i s t. pádem množ. slučovali dovoleno, a př. 
ecTB a»Aa, jako německé es gibt JUrnscken. Tudy pomocné časoslovo 
neprokazuje se býti potřebným ani v tvořeni Ěasu minulého ; i di 
se opět i zde : a 6ij;n> , a 6htsa , lU 6un> , hu 6uju , bu 6u.ih . a 
tak pil každém časoslově bezvýmincčné : a pa60Taii, tli cjuxaji, 
ona BapíMa, mu noc^TH.in ald. 

5. Bytí neb jsoucnosrpi~edpoklúdá Irvánl, a protož i přítomný 
las KCMi. i budoucí tikn^ přičísti se musí ke druhé Iřídé I. k vidu 
trvaiimu. V obojím jsou, jak na oko vidíme, rozdílné kmeny. 
Leč trvacímu vidu tomuto stoji též opakovači po boku, ve tvaru 
pátém GUB.iiA EUBJíTH, býmm býcati, majíc ve starém času minulém 
BuaaTci, GURiiHE ald. Odrůda tohoto opahovaciho minulého času 
jest nepochybné onen trvale minulý, jejž jsme sobě v obrazci byli 
představili, totiž Esaxi (giuxii) Gtanie ; ano i jcStě sloíenřjSí 
BiiTE Gtme. Aspoň to jisto jest, že starosIovanSlina tímto svým 
Btayi tak dobře opakování jako trvání vyjadřuje, anof ono prvot- 
nější Ei.iBA.x'^ velmi poříilku se vysltytuje. O těchto rozdílech 
£osu minulého a jich prolkávání se vespolek udá se nám příležitost 
mluviti jefitě na jiném místě. Zvláštního způsobu jest minulý čas 
vedený od kmene budoucího , jojit nejen ve starosk>vanském a 
staročeském jazyku nflezáme, leč který posud v novobulhnrské i 
srbsko-lužické mluvě běžný jest. Slarosl, eaah:^^ (g«s*I''^)) Ka^tme, 
BXA^^OMi, BSAicTe, b£A'e;iu;; č. buúéch, budéée ald. V slarosiovan- 
Stině lorma tato na nemnohých posud místech se nalezla , více 
příkladův podávají nám naSe staročeské památky. Ku kterému 
■vlastně vidu bychom tento Čas přičísti měli, nelze posud s jistotou 
orčiti ; blížíť se zajisté hned k ukončenému , hned k trvacímu, 




u př. kdy% buděše k lomu čatu (íiějíe neb 6í) ; inked zdráv 
íurfĚíe (ade opři by neb bijsf); véié bolesti sbuděše místo sfcy; 
tpateni budécku atd. Ůa^to jtem řekl: ono učini, lolo dokonám, 
a potom nebudéie nni siého ani onoho. Šlítný. 

6. Slovanské pomocné (asoslovo skládá se také s předlož- 
kami, čímž i poněli se mimi a zjinai^uje. Samo pro sebe má 
časoslovo EiiTH povahu středního, ve spojení s předložkou sláva 
se větSím dílem fínným. Taková složena jsou: noEUTn, noEiaBain, 
K^EUTH (zbyli, pozbyti); OTSUTH, MjnuTH, nptRiiTH (trvati, přťtrvati, 
bydleti) ; npuEUTn , opak toho oveuth ; bijexith a h^iaguth (su- 
peresse) ; ^oeuth (vydobyli); ^aeuih (rus. aaSbiTL, v českém a 
polském z užíváni vyšlo sabyč, íiabyti 1. j. zapomenouti), S pří- 
tomnem v^ak Kcui. nikdy žádná předložka se neviže, jak to u př. 
v lat. adsum, prosům ald. přichází. Přídna loho jest velmi jedno- 
duchá a přirozená; neboF potřebuj eme-li nndniínĚná časoslova co 
ukončená, t. j. s vytknulím jednodobiistí , tedy postačuje k tomu 
Čas budouťí a minulý: dobudu, dobyl jsem, přibudu, přibyl jsem 
atd., potrebj-li zas vidu trvaciho, poslouží k tomu opakovači bývám, 
kteréžto, jak už povčdomo, spojeno jsouc s předložkou trvacim se 
stává. Pročež : dobývám, nabytém Orvací přítomný čas), dobývaly 
nabývat jsem, budu dobývati, nabývati ald. Onano složena z po- 
dotknutých výše, ježto do podto Činných náležejí, a tudy i k trpnému 
smyslu se hodí, mají ovšem i trpná pHčestí, u př. dobyt -o -a, 
nabytý -é -d; ^OGUttaicui ((jui nunc obsidetnr) pričestí přítomné, 
a AftGVHtiHi pHčestí minulé; od ^ikuth mbyt, v cyr. a rus. i^aekcii. 
Oslátek o tomto předmětu dopovíme, až o pričeslích jednáno bude. 

7. Konečné nebud mlčením pominulo , že kromě Časoslova 
EUm KCMb také jiná časoslova službu pomocných konají hned 
v tom hned v jiném nářečí, ačkoliv nehodí se stavĚti je na stejný 
stupefl s tímto jediným, všeslovanským a pravdivé pomocným Časo- 
slovem EUTH. Tak v ruštině přichází vedle budu také etany ke 
tvořeni Času budoucího a minulého. Tímto ciaiiy cras-h sám 
okamžik v počínáni zřejméjSím se Činí, u př. ciauy rosopBii. 
Cpromluvim) , craji roBopnit. Malorus v případe takovém užívá 

' časoslovo emy umy : cnnaaTUny , lEpiiiaieHy co čas budoucí, 
v němžto ale i sám počátek déje se označuje, k čemuž by trvací 
6y4y nepostačovalo. V češtině a polštině poněkud tomu so rovná 
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počnu pařiti, jmu se jtfi se, pocígf', jqc sie : počal mluvití. Jal i 
se apťcali , poc:qf krzyczeé, Srb a Jihoslovan vQbec pomocné I 
budu nahrazuje svým oby neb by, ano i samo badu vyjadřuje 
opisem by Cum neb 6nby. V tom se srovnňva s nynějSim novo- 
řcckým jazykem i s některými germánskými, jako angl. / irill 
speak, &iXb} atd. 

Přistupujeme už nyní k ob.^irnéjgťniu výkladu Seslera onéch 
základních forem slovanských časoslov, jimžlo jsme prvé byli na- 
značili rozeznavact známku jejich v času přítomném a ve způsobu 
neurčitém. Přede váím ledy bude potřebí skoumali, kterak onynn 
Casoslovní vidy ve formách Iřchto jsou dány a vylknuty, a pak 
které z těchto forem nejvíce k sobe se sbližuji a spolu Činili mají. 
A vSak nyní nenastoupíme dráhu svou lak , abychom od první 
formy k šesté dle daného obrazce postupovali; nýbrž dáme se 
zpáteční cestou od Sešlé k první. Fiičinu k pokračováni tomuto 
ta okolnost mi dává, ponf vadž tvary lyto poslednější mnohem jsou 
snadnější ku přehlédnutí, sloužíce mimo lo jako za sebránu oném 
prvnčj^ím. Aspoň radil bych kaí.démn, kdo zvJáštč cizince v tom 
neb onom nářečí slovanském vyučuje, aby vždy touto šel cestou; 
nikdy pak od první formy jakožto nejtřžší a nejzamotan^jSí 
nezačínal. 



Šestý I v ar. 
Časoslovo tvaru šestého v nářečích i 
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a samém 
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ipomenulo buď, že 



zákonův samohlasenstvi slovanského, o nichžto častčji už mluveno, 
po měkkém zakončení časoslovního kmene v cyrílštiné a ruštině 
obyčejně se proměňuje oy v lo a o v e, po hustých sikavkách 
ale toliko o v ^ : a^POU^th A>'*r>ovHí , pnAOB.iTH ca pnAOV>^ ^"í '> — 
BOIeSATII KOMH. CllOi'. KOH), HOipEK.ITH HOi|iovu{koř. uoiph, r. tio'iyio Hoie- 
Barb, č. p. v.íak nezměnně wjouaó wojuje , bojorati, nocovali). 
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Všecka časoslova vycliázejfcl v způsobu neuri^itém v OBitH jsou 
odvozena, a to dvojího zpítsobu, mezi mmí dobře rozeznávati sluší. 
Odvozujif se toliž anebo z knilšiho některého fflsoslo\Tiílio tvaru, 
na tiémž se jako zakládají, anebo neproslredně z jiních už vy- 
tvořených částek refii. Tak se opírá cyr. uhhobith (přecházeti, 
pomfjetij o prostějSi mhh&th, ^jba^ok.ith o i^siu^aTu, rus. Btpoaaib 
vztahuje se na BtpHTt, pol. pujmo^caé (pochopovati) na pojmq 
pojqé; tak i L kupovati, vylahocati, uvalova'i, roíT)inova'i atd. 
mají vesměs své prošlejší tvary, a my při těchto původnřjSích 
formách budoucně vždy na rozvělvenosf jejich spolu poukážeme. 
Tíeméně hojný jest ale také počet odvozených časoslov přímo ze 
statných a přídavných jmen atd. , z nichž néklerá pro příklad zle 
stůjte : BnivsoEiTH (Čarovati), MUfiOK^TH (pokojně se chovali), OKtso- 
HTn, npnino;^oii.iTH (rozplozovatl), OBtromírn (slibovali), ci.EtTOit.iin 
(raditi), OEpi^oBiTH (podobili, vzdělávati), iiEi^roE^TH (nedužeti, 
chorovali) , ct(iivosith ca, jihkobatii (plesati, výskati), AKKOEatn 
Cléčiti), HnOKosiTK (co mnich žití), baobobath (ve vdovském stavu 
žili), B.^iHOBSTn (vlny házeti, bouřiti), ecc^aob^^h (rozmlouvati), 
nni^OBATH (užitek přinášeti), HMEnoBiTH, ^miuchobith od niu, :;hauii 
-čně. Od přídavných: i|tiiioblIth (pozdravovati, libnli), CBuritnoBíiTH 
(zuřili), KiMOBíiiH (hýli němým), iiieapoehth (Štědrým se prokazo- 
vati), jtHXOBiTH (křivě udávali), nKKaBHOBiTii (lstivě jednati), npíi?- 
AbHOKITH (zaháleti), biyhobíith (věkovatí), ApaxnoEiiTii neb AHr.GiXO- 
KaTH (na mysli chebnouli , rmoutiti se) od ApM^ul) a situcenuii. 
Mnuhočetná jsou v staroslovanSlině časoslova odvozená od slalných 
jmen na ctbu neb cibík se končících, klerážlo zvláStf u pozdějších 
letopiscův tak se rozmnožila, že se zdá, jakoby v nich nějakou 
obzvláštní ozdobu slohu byli hledali, anof v samém skutku spíše 
přílišným jich užíváním sloh nadulým a lěžkým se stává. My 
Čechové, a tak i Poláci a llyrové loho druhu časoslov ani neznáme : 
HiicK'ES<^TEoi{LtTH (dědičně přijímali) , oycpkACTEOBATH (horlivým se 
prokazovati), (ii^HhCTEOEiTii (lišili se), nucnoviuhCTBOBiTH (svědectví 
dávati) , AECJkThCTBOBiTH (dcsálkovati, dcsálťk odváděli), npopOYt- 
cTBOBaTH (prorokovati), E.iAA'uVhCTB«EATK (panovati), Be^Miii.BCTBOBaTH 
(mlčeti, o samotě ži, ubýti neb samotařili), butiTictborith (výmluv- 
ným h^li, ozdobně řečiiovati), Rii.iruEiicTBOBaTH (dobře poselství při- 
(lášeti) atd.. až k některým sáhodlouhým, jako: víOKtKO.MOGCTBOEaTii 
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Crod lidský iitilovati , o spasiteli) , le^HtiuMuviikCTBOBíiTH C^Iejiiého 
býti smýšleni). Takto tvořená časoslova zná i jazyk rueký, u př, 
■lyscTBOBaib (cíliti) , napCTBOBari. , AtHt^TBOBnTb (působiti) , nyre- 
mecTsosaTb (cestovali), paCoHiícTBosaTb (otrocky, nešlechetné se 
chovati) a j. v. 

Také z dnihých náfeří některá časoslova výhradně k léto 
Šesté formĚ náležejíc! a od jiných částek řeči odvozená ještě 
Bspoň u skrovném počlu uvedu: rus. BopoBarb Ckrásli), cx-kAornn 
(následovati), TftproBaib (obchod vésti, tržili), sepTBonaTi, (oběto- 
vati), TOCKOsaTb Ctrnchleti, toužili), aecuoBaTb, s-hromn , snHOBan 
(jaro, létl), zimu trávili), Hy4poBaTb (mudrovati). 

n. gospodovati (panovati), vérovati (důvěřovati), pameíovati 
(recordari), bolovati (stonati), djevotati (v stavu panenském žili), 
gladovati (hlad mílí). 

Pol, gfosowaó (hlasovali), królowaé, sejmotouó (snÉmovali), 
TViumavBaů, biedowaň (nouzi třili a bědovati), icianoaiač (vybyli, 
Těnem opatřili), piec%^towaé, czarowué, pilHowaó (hleděti Čeho, 
záležeti si dáti), prostowač (vylepSití, korrigovati). 

Čes. bubnotiaíi, květovati, hodovati, olejovati, škodovati, 
teslovali, bratrotaii a bratHčkovati, opětotati a j, v. 

JeStĚ tu místo mějte některá cyrilská a ruská časoslova 
8 měkkým neurčitého zpĎsobu zakončením, totiž eeith místo dbíith : 
BxacTEnEEiiTii -Aioift (vládnouti), o^TfieHORiTH -HioK (záhy procitnoutí, 
vstáti, od ovTfiEHin), CTpovKEíiTii -loiK (v potocích rozlévati, od 
CTpoíň ^ potok, pramen, u. př. vtomto velmi básnickém vyrčení: 
pncTfiovioiETh rocnoftb EiiAroAiiTb no c(ihAbi|eui m%, rozlévá,, vede 

potoky ald.) , EHVEEÍITH -YO^UÍ , EplYEEATU (hojiti) , ClEflOEll^EKílTII 

(poklady Lromažditi) ; v rus. uapeBarb -pioio, ropenaTb (rmouliU se), 
MeKesaTb -xjio (hraničiti), cBixeBaib (kůži slábnouti), KOieBani 
(kočovati). 

Ale ne vždycky vidí se toho hýli potřeba, by odvozené 
časoslovo měkkosf kmene svého podržeti muselo. Tak u př. 
konči se tvrdě p^itobíitii (váleti), iicnoBiijtORaTH (vyznávati), Eonei^ito- 
RHTH (nemocněli), ačkoliv základní slova znějí piTb , HcnoBtj^ii, 
Goitt^Hb, a rus. »;ajOBaTbCii (stěžovati si), naHarOBaTb, oďbioi 
(oplývati, hojnosf míti), od ataab, naHHTb, o6ii;iie. 




, meskgkovAnl ze SirSích niékce pronéSenýcli samohlásek o 
a K y už£f e a i poc^alu se pH čiisoslovech této formy vluzoveti' 
i do Českého jazyka v 13. a 14 století, a váak nápolom se neu- 
drželo a opět zanikli). Tak nalézáme u pK v Král. Rkp. vojevafi, 
bojeBáno, a u Štltntího a jiných slar^ích spisovatelův bezpočtukrát : 
bojije , pQSkvmiješ, spatřije, pracijič, obléiije, oblehčije atd. 
Proměna lato leží zcela v duchu jazyka českého a náklonnosti 
jeho k těmto samohláskám — a předce od pěti set let aniž se 
slylf aniž kde pBe. 
^ Piřcvádějí-li se časoslovní kmenové z cizích jazykův do 

slOTonskýdi , tedy íasoslova taková skoro bez výminky připadají 
k této Šesté formě. V jazyku staroslovanském a viibec ve vĚech 
nářečích naSích vyskytují se za slariií doby jejich velmi poHdku 
cizí časoslavni kmenové, ješto slovanská mluva, vyjímajíc pončkud 
jen statná jména, neřáda cizím živlům do ostatních částek řeCi 
pHstup dává. JevL-li se pak už také i cizí časoslova n zname- 
nitém poflu v tom neb onom z nái^eči našich, jestif to vždy jistou 
a váak neradostnou známkou, že národ ve svém jazyku samo- 
statně mysliti a cítiti přestává, podrobuje se samoděk působící naii 
cizotě; jest to znamením klesání jak jazyka tak národu samého. 
Vdela-li druhdy nevyhnutelná potřeba Slovanovi cizích pHblratí: 
výrazův do jazyka svého, hleděl aspoů dříve setHti s nich rá& , 
cizozemský a pokud mužná spodobniti je.ke. evé mluvě> Bez 
mluvovědeckého předběžného cvičeni jcdva by možná bylo poznati 
n př. v cyr, časoslově HentHiTEBaTii KenbuiTOyift , které znamená 
xo ía tntíi, dSvěřiH se — i-ecké slovo dfťtíiiffTiva , anebo málo 
kdo as myslí pK našem a pol. biřmovali bierzmoiraó na lat, 
firmare, confirmare, a tuk ve mnohých jiných hned snadnějších 
hned téžSích případech. Při těchto, zvláště z latinského, francouz- 
ského a nčmeckého jazyka Čerpaných Časoslovech netřeba nám so 
pozdržovati, anof v každém českém neb ruském slovníku zde a 
onde oko jimi uráženo bývá, a v polštině hned v první liteře každý 
jich nalezne více nežli si žádá. Uznati však se musí , kterak na 
vSe strany slovanských novějších spisovatelův bedlivé jest snaženi 
zhostiti se tohoto cizího, staromodniho haraburdi a zcelovati zase 
řeč naši přesnými slovanskými výrazy neb obraly, což nemůž 
dosti vynachváleno býti , už z té příčiny , protože to vždy 



^ 



Hast zniimeiiiFn jisté duševní 6nnusti a ^litrností k mateřskéimi j 
Ksyku. I 

K Obsaíností svutt časoslova tvaru gestóha jsoa trvacl, a pH- 
BMUeiijjf ledy k druhému vidu. Rozdfl, jejž jtiem hned z pofítlai 
Bpezi časoslovy tuholu tvaru hyl položil, jest nám nyní dBleiit 
n lom ohledu, kdy2 k časoslovu pHstupuje předložka. NdHif 
m$ případe pnuím . vyvodi-Ii se ^está forma z některé pfeie&é, 
HlvMSím dilem lo bí^á ílvrlá, tehdy zachovává a podržuje s před- 
■loikou spojené časoslovo povahu Inacího, nékdy Iaki> opřtovacího; 
Kf pKpadé ale druhém , když časoslovo z jiné faslky refii pfivod 
Kasalo , a tedy Icprv v léto Šesté formé nám se vyskytuje , tehdy 
^^esazeno bývá mod předložky té z druhé Indy Irvacích do prvni 
^^dy ukončených. U př. topim, potopuji, ^alopujt; lámu — od- 
lUaintf/i; tiii, váiu — zapasují; opétov. AázCm — odka^auji, obkti- 
Wtím — obkličuji, vahm — pfevařuji. Tak také dále plním — no- 
m^fln/m, — na-, ry-, do-, pře-plňuji opét Inací ^ plním ; alibítn 
' —přislib uji, mysUm — přemysluji, niňťňi — zničuji, svčl/m — 
posvěcuji , vátím — ruzvaivji a na sta jiných. Ačkoliv lěchlo 
zde posléz uvedeiiých jádro z jiných Časlek řefi pochází (jako 
zde plný, slib, mysl, nic, staí^), jsou a zůstávají časoslova tato 
■^dce trvacfmi a ludy v nich čas piitomný, ne pak budoucí, proto 
Kle bezposli^ednč z jiné formy (zde nejvíce čtvrté) vycházejí i v ni 
domujice, jak vidno: naplniti, ničili, srĚtiti atd. Totéž shledáváme 
také v jiných nářečích , u pr. pol. wiqSač tciqi^ — roswí^aa/í^ 
oznajmi^ — oznajmitji; , sfqpie ^ przysl^puj^ ; ačkoliv, jak dále 
se ukáže, tolo zacházeni do Čisté šesté formy jiní Slované raéné 
milují, dávajíce hned pi^ednosr pále formé, anfbo míšenému sklo- 
ňováni. — Jinak lo jest s odvozenými od jiných slov Časoslovy, 
ježto v léto Šesté formé se jako rodí a na ni obm''zují , u př. 
HUCKOv>'^ -OEJiTu příl., npiHMcnoviA bud., AipovH, no,\iipovM> ; pol. od 
pokuta — pokutuje, wy-, odpokutuje; czaruje, oczaruje ; i\ nor- 
If.huji, přenor/ekuji ; ponořuji, zpozoruji; ďkaji, poděkuji sešlá. 
Témuž zákonu podrobena jsou i cizí časoslova, poněvadž i jim 
skoro vesmés Žádná jiná forma za základ neslouží,, u pr. prňbuji, 
bud. vyprůbuji; pigluji, pře-, vypigluji ; pol. folguj^, pofnlgnj^; 
ralujf, poraluj§ atd. A zas č, treftyi , natrefuje se j 
trefím bud. 
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Pátý iear. 

— ATH př. — AK atd. min. — aj^l atd. 

— aib — aio — aaT» 

— atí — am — ali 

— aé — am •— af 

— att -r- ám — al (ách). 

Pří tomto obrazci přede vším patrno jest , že staroslovanské 
a raské skloňování v přítomném čase od druhých tím se roze- 
znává, že y nich žádného splynutí samohlásek (crasis) ještě ne- 
stává, a tudy že časování jejich má starší a původnější tvar do 
sebe, nežli jest tento český, polský a ílyrský, ačkoliv jim zase 
nějaký zisk krátkosti z toho vyplývá. Proto také přeskočila nosová 
hláska první osoby v tekuté m, jakožto při ní nejblíže stojící a 
bez toho první osobu v náměstkách označující. První osoba ne- 
stažená -ojti a tak i ostatní přicházejí dosti zhusta i v staročeském 
jazyku až skoro do konce 15. století, ano dlouhý čas dle libosti 
vespolek se střídají, jako Irhaji -jei a trhám -itf , uHekaji a 
utiekám, znaji a Auám, ptaji se a ptám se atd. Ano podnes 
máme některá časoslova užívaná obojím způsobem, u př. hraji 
-ei -e a staženě hrám ^ái ^-á, kaji se a kám se atd. V polštině 
i v nejstarších památkách nestahovaný přítomný čas velmi jest 
řídký, u př. %najq: kto anaje, podnasiaj^ místo podnas^am, 
zqdaje místo iqda, * 

Mezi časoslovy tvaru .pátého opět jiným způsobem rozdíl 
činiti sluší, a sice trůj , totiž podlé obsažitosti jejich, pokud se 
nám jeví ve vidu aneb trvacím, aneb opětovacím , anebo opako- 
vacím. Tím obdržíme 

1. časoslova, ježto původně teprv v této páté formě se vy- 
vinují, nestojíce s předcházejícími čtyřmi formami v žádném spo- 
jení, u ^f. volám volati so^aio, iáddm iádati, kochám se kochati 
se a jiná trvací. 

2. Časoslova nepřínáležející původem " svým k této páté 
formě, nýbrž z některé předešlých čtyř do ní teprv přecházejících. 

* Stejným krokem se slovanštinou jde v případě tom i jazyk řecký , a není 
těžko obdobnosti mezi obojím nalézti ; u př. XoTtóat m.' Xonéí , loupám, 
RO^IIAIK; Xo7t^<s m. XonaB$<: , Xon^ m, konáe*, XonSf*e9 m. Xo7ráof*ěv, 
Xonatt m,^ XoTtáetě, Xonoat m, Xonáovat, 
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Podstatou STOU vétSfm dílem jsou opětovaci; ponĚvadŽ ale, j 
už dříve podotklo, nejvíce jenom 8 předlDŽkami užívána bývají, 
vstupují pro tuto příčinu do třídy trvacícli. Tak se opírá tvar 
íasoslova trhám ~afi o řrA«M -auti; michám pol. mi^^aam rus. 
irbmaTt. o měsiit tnisili; chylam ~ati o ckylim neb chytnu. Dále . 
skládám vede se od protéjší formy kladu, sbírám od beru, lak 
také rotmilám, pomáhám, pov/éltám a j. v. O těchto přechodních 
tvarech vSak lepší najdeme příležitost zmínili se ještĚ lam, kde 
o jednodušších za základ jim sloužících řeó bude. 

3. Náležejí sem Časoslova opakovači, ježto se, jak povědomo, 
zahonfením svým -bsm, -vám, -mimo, -vBum, -dvám, -yicam znáti ' 
dávají; spojena pak jsouce s předložkami trpí opĚt ujmu ve svém 
opakovacím významu, 

Z ohledu kmenovnich časoslov této formy, t. j. onĎch, » 
níchžto nejprve zmínka se děla , přede vším o přítomném čase to 
pamatovati třeba, že netvoří všecka svij přítomný čas pravidelná 
podotíeným způsobem, aby totiž v nis neb ám vycházeti musel. 
Velikót Ěást zpravuje se zajisté obrazcem při první formé vysta- 
veným, anebo mnohá Časoslova dají se dle vůle skloňovati jedním 
i druhým způsobem. Tak u př. Časoslovo niicjTH pisač psáti ne- 
připouští v žádném slovanském ndřefí (vyjímajíc snad lužické) 
' í!as přítomný nnciH neb ptsam, nýbrž bére ho z prvního tvara 
nniuK, -cmu, -CTb, -gmu, -etc, -^iTb atd. Podobně vázati — nfii 
neb kákali — Aaží , plakali — plá/^ atd. Naproti lomu přísluší 
k Časoslovu HCKiTH přítomný Čas lak dobře ve tvaru iicksia jako 
Hifit: získali, získám a zíili, p. ryskám a tyina^, aniž se v nej- 
menším liší jedno od druhého svým významem. Rovněž orati — 
orám a oři, šuptati — Šeptám a iepci atd. OvSem ale nejsou 
meze v potřebování tohoto dvojnásobného času přítomného tak 
určitě vytknuty, aby co v jednom nářečí platnost má, lež v druhých 
bylo běžné, ano mnohá Časoslova v dávnějĚí době, u př. v CeátinS, 
dobře obojí tvar přijímala k sobě, ač to nyní už není ohyčejno, 
u př. řocÍM ločeí lokati, nyní jen lokám; strouži -ieí -hatí -^ 
strouhám, hlozi -zei -dáti — hlodám. Tak od třepali nám 
obyčejnější jest třepám než třepi, Itus od rpenart připouští jen 
rpeu^H) Tpenjeiub, a Polák bez rozdílu jak trzepam tak tnepi^ 
užívá. 
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K tnuléniu pocvičeni chci zde je£té z vybraných od nás ná- 
^reíí předložiti néklerá řasoslova , ježlo _ hned v tomto kratším 
tvaru, hned v obojím jsou obyíejna v čase prilomném : cyr. ^oesh 
a ^oEKK (matiduco ), RO.UEitu. -Rxn (^kolébám, hýbám), cunnift -íith, 
tunaiK-iTn. xinAK TtinMH CioniiTH. chápi a chápám), Af>6HiiiA -ath 
(dřimdm a drťmi -eá) — vSude zde proslredkujicí Ji nef) zjemňu- 
jicí jakožlo po retnicích: — ctchk a cteHlIU (^vzdychitti , £. sloni 
síůněá a stonám), op^Tii opa, iL orjftn, pol. orze (ne orám, jak 
nám volno); rus. auó.iio ^uĎaii. (houpali). K^enan a bioujio; me- 
naio a meauo {ilipám , rozdílné něco ponětím Č. itipi -u -ei), 
xpoaaio xpoíijio Ckulhali) ; ilyr. gibali gibam a gibljem (č. kýbwn 
a hýbi) , £i/)(i/i sipam a sipljem isypu aijpúm), rámali ~am -Ijetn 
(hramali), pn^ycali -nám -vljeia (scm sřó/í); pol. gr:iebiq (_hrabu 
hrabám), dybie a dybam (<^íhám), díubi^ (^dlabu -dm'), drzými^ 
-am, kqpi^ {koupám,), fapie a fapatn, kasil§ — zHdka kasalam, 
c^ochm^ -ram (čechrati, ve smyslu: fesali hřebenem), bara§ 
Ckárám)-. č. árúpatn a drdpi, klamům -mi, byblám -bii, ie- 
brám -bři, iehrám -hři. 
, Niísledující souhlásky, podlé obvyklého poi^ádku našeho, pod- 

I léhají pořádku změkčovám', jak jsme jej v nauce naáí o souhla- 
I Eenstvi slovanském vyložili. Tudy 

I A — aiS, »<> i^E. ^, il'(^'-' xíf^tí a suxak od !iis;tnTH (žízniti, 

prahnouti po nččem), CTpiA^TH — crpn^iK n ct(ia»:a«, tak i rus. 
rJ04aTb — raosiy, ríOweTt, il. glodatt — glodjem, pol. gfodaé — 
I giodz^, i, hlodám a hlozt ; v staro £cš line vedle kydám i kgii 
I' Chňzeti) ; il. tidati — zidjem (i^H!RS,t, — %njifln, stavěli), 
, T — if (iut) , r. q a ra , p. C. c , 11. fj ? uetun — uei|i», 

w npAiaTH — npKTíiiK a npaipj^ (haliti, zakrývali); r. raoraib — ríoraio 
1 a raoiy (hltati) ; il. okretati (obraceti) — okreóem a okrtljtmt 
I oplétali — op/etjem; pol, sieptam a saepc^, dreptač — dřepej 
(dreptati, drobné krůčky dělali), plqlaó (zamotrchati, zaplésti) — 
plqtam a pláce; č, Ireslátn a tresci, chlemiam a chlemci ntd. 
Připomenutí zde zasluhují časoslova končící se v neurčitém způ- 
sobu v-oTSTH neb -eTSTB, ježto odvozena jsouce od statných jmen 
vycházejících v -ot -€t opěl jiná prošlejší Časoslova mají za základ, 
f u př. rus. ipeneiaib -einy (třásti se), pol. irzepiolam -ioc^, t. lie- 
y petati -tam od třepet, a toto zas z časoslova třep-ati. Dále rus. 



I 
I 
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xoxoTHTb — sojio-jy (checlilati se), iui-kototb -oiy (lektali, i č, 
lekcfce ušima u BralH 1570^, OjeKoraTi. -oijy (koktali, zajikali se); 
éesk. řehotali a řehlali — řehci, třeskotali -oni, klekol ili -oci 
aneb kleklalt — klekci ; pol. belkolaó — befkace tburáccti , od 
befkoí a to od befhaé id.), iarkoiač -ocf (chrustéU, drnkali, od 
tarhoi a tarkač id.)- 

Přechod tento zubních souhlásek ale se jinačí, pakliže před 
nimi sikavky s, a s stoji, a tehdáž ob6 hlásky se zhuSfujf : Acťa- 
dati — hviadám a hviřidi, pol. gwizdam a giciidíq. hmýzáali se 
(slaré, nyní hemUU té) — hmýidám a kmýidi se fjinde ad ne- 
pHchází); cyr. pucnTH (jeli o závod) — (ixii|i» ; r. xJucraTb — 
xiumy (mrskati); pol. chtcoslaé aneb cMoxtač — cMot^cze (též 
mrskalij, chrostač — cliroulam a chronzae fchrastiti) atd. 

Prosté sikavky a, *, pak hrdelní hlásky g, h, ch. k pti tvo- 
řeni tohoto mimopravidelného prílomného fasu přestupuji v pH- 
buzné své shuStěné sikavky i, á, S: Ka^oTH — h<ixs , pt^nxH — 
pKiG&, vechth — VEDis, nhciTH — niiuiK; CTpnifrATn — CTfioyxK : 
MSMIK — n^wll, , j^uxiTH — nums, ; aokatii — aovk , nnAKaTH ca — 
nsavx cí (plakati, bez o vyplakati. Druhá náreůt rozeznávají zde 
takto: ii, jako íes. plakali ^= fiere, izplákali^eluere; pol. pfa- 
kaé piar.s,e, druhé pfokeň ptocz^; rus. naaqy a niaiycb fiere, 
noJiocKaTt no.iomy eiuere.) (Jvádfm jeStÉ mazati — tnaii, kázali — 
káai , sk lkali — skáéi ; pol. plqsam a plqs%q (plésam , skáčQ, 
kofysam akofysz^ (hýĚkati); podobně vilyrštině: rHali — réíem, 
brÍ3<iti — brišern (utírati) , migali — mig im a mižcm C>nrkati), 
pukali — puiem (foukati) , vikati — vírem (kiníeti). Spojené 
hlásky sk přetvořuji se v ip iscs, v Ceštiné si : hckath — hi|i«, 
nfiucKATii (sti^íkatí) — npuqiK a npucKiiH; p. gfaskam a gfaszne 
(hladím), pyskaó — pyszcM (rýpati, rýti); C. ;)is.W'í — pi kinn a 
piití, slýskati — stýskám a stýéti. 

Časoslova, jeílo původem svým k páté formě přináležejí, 
jsou, jak se ni. řehlo , tnaciho vidu; prislupuje-li tedy k nim 
předložka, pozbývají svébo trvacího významu a připadají ke třidfi 
první. Tudy časoslova cyr. ciiiifiA (získám , jiskám) , nDCiinHHi 
(posypu -ám) ; pol, podkasím nebo poákasz^ , opami^tam si§ 
(zpamatují se); t. oteii nebo olesám, rozhněvám, osedlám atd., 
přestala jsou býti Irvacímí a tudy i přítomným ("^asem. Potřebí-li 
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Vak zjeclnuli lakorýmto řasosIovQm te pojeni jích s předložkami 
i'ás přítomný, (. j. tnlili jim zase trhací rid jejich, nemůž se lo 
jÍDák stáli , leč pťeneseoíai takového časoslova do předešlé Sešlé 
formy, anebo odporeo-fi loinii duch jazyka neb zvyk. tedy se 
vžiti může i úločiílč k jeho tvani opakovacího vidu. V tom však 
nejednostejné nářečí naše počínají sobe, a staroslovanský i ruský 
jazyk proméi^ují pátou formu nejradéji v opakovači, český, polský 
a ilyrský míchané při oHlerých lež v opakovači , pn jiných ale 
v Teslou formu. Zní ledy u pr. k časoslovu noAKonaiH , bud. 
noAKotiAK noAKoniK, pi^lomny čas aneb poznovu zjednaný trvaci 
vid cyr. iio;iKoniE]Bk -nu , rus. ii04i>anuBaio , č. podkupuji a pod- 
hopácám, pol. padkoptije a podkopyeam. Anebo nOKa^iTH noiiiixx, 
cyr. noKA^oviii -obiti, nis. noKasueaio -ueaib, il. pokazujen 
-aípíi/í, Č. okapuji, pol. pokasuje a pokasyícam. V slaroslovxn- 
gtiné 8 ruštiné nepodléhá převádění toto velikým léžkos>'em ; 
nesnadnější však jest v češtině a polštině , poněvadž v ožíváni 
obecném hned jedna hned druhá z těchto dvou Turem právo si 
osobila a utvrdila. Slimo to, ačkoliv tvar šestý s opakovecím videm 
zhusta směfiovali se může, předce mislem zvláště v pdšlině mezi 
oběma jakýsi sublilný rozdíl čini se v tom, že lenlo druhý vždy 
na opakování nějaké naráží. Tak u pr. od ctekaé s předložkou 
o máme přítomný čas oczekajf a laké oczíkitcan, ano i jak 
v cyrilštině a češtině ociekacam. Ačkoliv jedno i druhé pouze 
trvání znamenali by mělo , predce nářečí polsko ustanovuje se 
aspoň lak na tom, že oc%tkuje potahuje na kraSí a určitější běh 
času, oaekiícam ale na delší a méně určit/, u př. oinekuj^ 
dsitiaj list s Warsiawg a my irsnyacj/ ovwkiwamy radošá 
wiecínq. Což od ničeho podstatného nezávisí. K lepšímu na- 
hlédnuti vtuto věc porozproslrauím sejtště vněkterých příkladech; 

OpK, AeopK — AOOpnxi"^) íoapuíBio, doorywani, doorávám. 

Atsia — HWAtMiijut. BUAt.ibWHW. vydĚlávám. 

11HX& — uuAH^aBniK , BhiJiBJbmaio , il. oblizujcm — zivam — 
zívati, p. wylizywain, č. vylizujl- 

nonrpaH — noHrpisaK, noHrphiBaio, il. poigravam -ati , p 
przegrywam, C, prohrávám. 

Tak se převádí d^le: rus- ao«aTb — yjuMuuatL, najart — 
cna4UBaTb, meTarb — n.meTbiBaTí, (odliazovali), iio.iaaTt — Aoiiaj- 
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suBBTb tpřiléZBti); ilyr. rosfř/jíTni (rozSlipatiJ — razcipujem -tram 
-ivali. poskacem — poskakuj rm -ivati, iapilam (vyskoumati) — 
iipihtjem -aram , avali ; pol. szvhaí — poszvkvjn a pos:ankitcaia, 
%yska6 — zyskuj^. wgfrsymač — powatnymytpatt a powxtrtgmujf, 
ratgadam (vybleplati) -^ roígaduj^ a rozgadywam ; č. makán — 
omakái^ám, motám — zamotávám, pláči — oplakávám, a zss: 
hádám — poiaduji (samohláska se krátí), kouši — přikusuji, maii ^ 
— namaluji; aneb oboje: pofkám — polkátám a polykujx 
(Práce, jež manžely potyknje, Slilný), kašli — pokašlvji pokailá — 
vám, strkám— postrkuji -átám; kopám — podkopuji -árám ati, 
Poinam. i. PHpomenouli zde musíme z ohledu jazyka pol- 
ského a ilyrského, že ačkoliv veliká Oástka těchto prenášenýcb 
Časoslov v přitumném času stejnou mocí užívá i Ěeslé formy -i(('ft 
i opakovaciho vidu -yram -mam, předce ku prvnéjši náleíejfcí 
zpteob neurčitý -ou>ač -ntcati a ttidiž i Čas minulý -atcaf skoro 
veskn z užíváni vySel, a toliko od druhého -ywaé -ivatí se do- 
plňuje , jako tcyskubujf wyskubywač -wa/em, zatrzymuje -yaaé, 
Kyskuj§ -itoač ; il. izslrugam — izsírngujem -itiati , ogrehiM 
-ati — og^ebujem -trati Cohmbovati) atd. 

Poln■^m. 2. Zde také jeál^ připomenouti anebo spfSe dodati 
musíme, co se dříve opomenulo , že Irvací časoslova šesté furmy, 
pozbyvie ve spojení s předložkami trvací své síly , opét , ktB!e-li 
polfeba , z opakovaciho vidu se nahrazují. Předce ale Stitf se 
větším dílem tiiinto přenášení jazykové stovanStí, a ČeĚtině skoro 
docela jest cizí, luk sice. Že vždy radí^ji trvací vid jenom zase 
ze prostého Časoslova bereme, ne pak ze složeného, u pr. bud. 
pfe^imuji nesáhá k opakovacírau pro svůj pKl, čas, nýbrž pře- 
stává na prostém iimvji. (Jako výminku uvádíme : který te 
smilavává. BralH 1507). PolStina vSak má v lom vetší zirůli a 
staví k svému pr^est/mujf p^ boku przezyinowywnm (t. j, trávim 
kde zimu trvale); lak také procitjf^ tcypracvj^, wypracowytcam; 
stosvjf , przyxíosvjf CpHrovnám) , prsyystasowywam ald. — Také 
nékteri tak v tom si počíniijí, že za šestého Ivaru opĚl vkládáním 
slabiky ou> druhý šestý tvar vyvodí, jimž pak Irvací vid se na- 
hrazuje. Tak čteme u př. ve spisech Orzechowského .- král Polskf 
opanoauje (opanuje bud.), anebo jinde : diiefa te lerai sif pr«- 
drukowujq, a tak mnoho podobného zvláStČ v novéjších spisech. 



lali anebo pokud tyto nám ovSem velmi neohyfejné formy 
i mluvou obecnou, s jistotou pronesli nemohu. 
Člvrtý tvar. 

— HTH — K M — BXl 

— BTb — 10 (li) — lín, 



-i? to 



— ih 



Tvar ílvrtý jest nejúrodnfjši pflda slovanských Časoslov a 
jejich se rozvíjení; daleko menši fiáslka jest těch, ježto by ze 
Iři niŽSich, toliž z 1. 2. a 3. tvaru vznilt brala a z nich se vy- 
vádčla. Skoro všecka ale rozmanitým způsobem postupují do 
formy pále a šesté. Přede vším tedy opél nĚkteré zvláStnéjSí 
Těci ku přehledu přivésti si musíme, týkající se formy této : 

1. Časoslova vznikající v tomto tvaru Čtvrtém jsou jedním 
dílem původní, velikým dílem ale také b Jiných Caslek ředi od- 
vozena: aj prositi, hojili, chybili, Činiti, chýlili se, nutili, lapili 
atd.; b) x-vottiti, děditi, kouřili, brousiti, viniti, — s proměnou 
hrdelních hlásek v sikavky: ď/oužííí (sluha), mnoiili, hřeiiti, suiiti, 
močili (.niok) atd. 

2. Pozornost obrátiti třeba na íaa přítomný a jeho skloňo- 
vání. Dle známých nám už koncovek osobních u př. Časoslovo 
;tfaHiiiH (servare, tueri, nutrire) cas ten v náí'eCích našich takto vede : 

XplHK -HlUH -HTb, -IIMU -MTe -UTh 

xpamo -iiiub -HTT., -luii -iire -htt. 

chronik -isz -i, -imy(im) -4cie -iq. 

V jazyku Českém a ílyrském bychom obdobné lomu nadáti 
se měli, že první osoba zníti bude chráni neboli chrániu , a kdo 
v starší památky jazyka českého nahlédn hl I k t lě do kladů v 
hojnost, te nezněla jinúCe. Jakož jame 1 p p t formě viděli, 
že jazyk Český , ilyrský a polský nosm w, ul 1 sku u pře- 

Tedl, tak to činí jazyk český a ilyrský (n S k p 1 ký) i v této 
etvrlé a též ve mnohém s ni se shoduj í t t f n bera místo 
původního M neb i plnCjší zakonCení im. Tudy ve příklade nad- 
zmíněném íIjt. ranim, -iš, -i. -imo , ~ile, -e, a Česky se 
zachováním prosodické délky: chránim, -íš, ->', -trne, -ite, -i 
V Iřetí osobě jednoL a mnužn. neznamená se tuto rozdíl žádný 
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za starodávna koiii^ila se třelf usoba niiiožn. v á, tedy chrániá ^ 
jak Slováci podnes mluví, a Jak u pf. v Král. Rkp. stojí mimO'^ 
jiné: chorúhvi tia most íbori crazid. Tak prosté a pravidelní 
bývá sklofiování, i když kinen fasoslovní v jinou tekutou bláski 
anebo v samohlásku se končí, u př. sbhaol , a^ak , utpuk 
Tio, (celo), CTpoK (páro). Zni-li na konci kmene zhusténá sikxvki 
ž, i, č, tedy skoro veskrz vychází ze sourodné své hrdelnic^^ 
která jak známo před mí^kkými samohláskami podstatu svou ztrácrfi 
iifiauiA oil npAjci, oyvA od nyKa atd. Ve tvaru pátém se okázal «:>, 
kterak v obrazci onom druhém neboli kralSím jazyk cyriiský, rusiý { 
a ilyrský retni hlásky zjemňuje pHdáním tekutého h , a skloňovs/ 
se přít. tas od (časoslova KAEniiTH — KKEnAw a K.ieniiift, KHenaeni, 
KscnncTh atd. Toto vkládáni tekutého a po dotčených hláskáťh 
přichází také ve formd Čtvrté a třeli, a však ne jako tam ve vSecli 
osobách, leč toliko v první, u př. od aoBHTH — noHni& hoehiiii, 

AOKHTI. atd., niIHTH — MEMK, IIOEHTII — AHIGillK, rOVENTH rOlfEIK, 

CTAsnHTH— crfinaiíii, h^hoviihik — Hi^Aovnnu (vyloupali), rnoiTMHTH — 
riMiviiAK (žertovati, posmívati se), KfiiuHTH EpiMAis atd. Tak i 
rus. jioCjio , JioĎHiub atd ; ne ale ilyr. Iji.bim, íerpťm atd. — 
Vyzvukuje-li kořen íasosJov v zubní hlásky d, /, a pak v prosté 
sikavky s, s, nastane též v první osobě přimérené témto zvukfun 
zmĚkčení a zhušténí, způsobem tím jak každému nářečí vlastní jest 
Což v příkladech takto se ukazuje: c&ah^h — c&sEf^ csj^hiiiii atd.; 
r. c;4Hib — cjfwy cy4HUib; p. sqdiió — aqdz^ ; staroč. túáiti — 
«tísť siidií; ti. sudim sudií. — cuthth — ciii|Ui cuthuh atd.; 
r. cbiTUTt — cuiiy cuTHUib; pol. sycq sydsa; slaroĚ. syci — sglUi; 
il. sitim — sitiii, — Mhip£ ca — mectiith ca, p. mició si§ — msicaf 
ííf; rpo^iiTH — rfioxA rpu^Mum, r. rpojKy — rposiiTt , p. groiq — 
gronié; ornacHTH — oríisiuK, slrC. Máši — hlásťi, pol. ogtosié — 
ogfosz^. Spodobíiování hlásek vztahuje se v polStiné i na |tred- 
poslední samohlásku , jako zagico:id^ič (hřebíkem zatlouci) — jso- 
giDoídi^, zagnicidMé (vhnizditi se) — :iagnieidi^ a p. 

3. Časoslova tvaru Čtvrtého , jsouce z nejvěl^íha dílu ^f^ 
chodná neboli Činná, mají též aí na nemnohé výmínky veskrz do 
sebe povahu trvacícb. Která vSak luto se vyjímají, jsou časo- 
slova jednodobá aneb ukončená, jako: cTptAHTH, TConuTii, jmrnn 
a KRaTHTH pol. clitcyció, uovctiith, EpaiuTH, KovnHTH; dále č. lapiti, 
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•'•V^iří, mrilili, síovpUi, skof-Hi, hoditi, chybiti, kroHti ; dále pol. 
^qiříé (dotkiiouli se), trafié, czepié (nastrčili, uváznouti), rux:iy6 
Clnooti); e. vSak ruiiti jiný smysl majíc jest trvaci. Všedi tedy 
Wkovýchto jednodobých časoslov jest nčco přes dvadcet. Složená 
Jlak^ jtdco ovA^pHTH (udeřiti}, (ilI^O(iiith (rozkotati, vyvrátili),, noc«- 
^HHi, nanitíviti, mdrarili, ttadrowič a jiných takových vice, jsou 
■^mž proto ukončená, ponřvadž s předložkami slož'cna Jsou, ačkoliv 
«o prostá vySla docela z užíváni. Druhou výminku Činí nčkolife 
pohybování znamenajícícli časoslov léto formy, ježto jsou opětovaci, 
jako BOAHTH f KOi^HTU , !COA>>i'i> i t^A"^" 1 o nichžto při prvním tvaru 
řeč bude. 

4, Ješto časoslova Čtvrtého tvaru skoro vesmř^s do poCtu 
trvaclch náležejí, jest nám dále skonmali , kterakým způsobem 
ve slovanských nářečích zase z nich vyvozují se Časoslova opě- 
mr- tovaci. Kterak upakovaci se vAbcc utvuřují , o lom už dříve co 
' potřebí bylo povědělo se. Opétovaci zas vid nikde Jinde uložiti 
se nedá, leč v některé z, vyšších ťorcm, totiž bud v páté bud 
v Šesté. A v tomto kusu se nái^ečí naše znamenitě děli od sebe, 
le ▼ jedněch opétovací vid nejvíce v pátém tvaru si libuje, 
v- jiných zas raději k šestému se kloní, ano mnohým časoslovům 
i jeden i druliý po libosti se pouští. Ustanovimc-li v lom ohledu 
pravidlo nějaké , tedy jest to , že v cyrilském a polském jazyku 
opětovaci vid vět$ím dílem k páté Tormě připadá, řidčeji k Šesté; 
T češtině zas naopak šestá Torma před pátou zvlá&lě v nynější 
době si osobila přednost. Ruský jazyk vzdaluje se poněkud i 
páté a tím vice šesté formy , a utíká se v léto potřebě k vidu 
opakovacimu končícímu se tu v -biuaio -usaib (-Haaio}. Ilyrština 
beze vgeho patrného rozdílu v smyslu v nejmnužších případech 
užívá jak prostého opělovacího, tab i cpakovncího vidu, vždy dle 
formy páté. — Při tvořeni opětovacích na základě Čtvrté formy 
na tyto věci ohled bráti sluší: 

a) Všecka opělovací časoslova odvozují se bezprostředně 
z první osoby přítomného času ; berou ledy v sebe všecky ony 
proměny souhlásek, o nichžto jsme se málo před tím bylí zmínili. 
Neni jiného prostředku , leč vše to , co předběžné v theoríi zde 
předesláno, k lepSímu vyrozuměm' dostatečnými prokázati příklady. 
Vezmouce pak vždy ku pomoci náš mateřský jazyk, brzo se pře- 
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tT<>dflnie, kteruk v ^i*.íliii(: íobyi^^jnMn iiestá furma před pilou. 
Tak cyr. nd ct«nTii <:takjii& — ctMAaTu crmiiuuft, a od tobolo o^i- 
tovaciho dále opiikovací uoctibxhbath ; luiiflTH (bánili, od un 
bonu) — ounAnHL (obarpuji); u-tuHTH — n(i«ucNiiiK (proméiiuft, 
przrmiuniam) ; x<>V>i>>t<< (lupitij — noKO^iieiiS (potupuji, pot^piatit); 
■apHTH — ^Au^DUi, opak. ^aBapnKai& (aacoZ-u;*!, slrř. zaváhm, p. u- 
warzam); •rEminfii (ptesvčdiliti) — oif^^^AA, oyEtKA^iiA (předstli- 
iuji, oéwiadGEe -cztim); aptrmu (hrozili, znkázali), nfiijUL — %tr 
W^ttfSUi, opak. ^iifif tipEBiiK ; pa^am — nopiziiiK (_poráiiim i para- 
Í»jO ; OK&ciiTfl (okusiti) — okskiiia (okusuji a okouším). Jak se 
už fekio přistupuje jazyk polský velmi blízko v utvoi-aváni toailo 
k staroslnvaiiskéniu a téméř s nim splývá. Vezmeme i e něho 
doklady néklere ; pr&i/rsajtó niq — prayczajaé siq (shrbili, schou- 
liti se), bavsi6 (zadržeti) — ^abawiaó, icahif. — prx,y«iabiaá, udot- 
konalié — udatkonataé (zdokonalili -ovotí), ro^tienpé — r<nt»- 
naé , VTtqdMé — nrsqdtaf , pukciě — punacMd, yiícič «ťf — 
ajis:sczač si^ (nskulef niti e«), dluiyé liq — zaďtu^ač »i^, naatifcsyé 

— nastr^aař (poskytnouti) atil. — V ruStiné jen ^rovnéjšf poéel 
Časoslov podržel tenlo zpňsob tvořeni opčtovacicb, jako: Beán — 
mimb, o6t,hb.irh); yrjyĎHTi, (pohHžili) — ynyůiunb, npHHim (pří- 
mili) — BUripBMMTb, ntpHTb — BaHtpntb. p041ITfc — pOJKASTL, CBHTRTh 

— ocHaraaTb, racaTt ^ 3»raniaTL, cooĎmiiTt (sdéliti) — coofiniaTb atd. 
Vél&í dil viak ÉasoslOT nahrazuje svřlj opélovaci vid opakovacioi 
8 lim jej nějňk doplíiuje.- Tak n pr. raHTt přechází hned vyrait- 
aaifc yraBsaio, kteréž ale totéž plati co cyriiské pravé opČtovaci 
oifTaniK neb polské utajam. KčasoslOMi cyuiHTb přistupuje ocynia- 
saTb -an, nikoliv ijcyinaTh jako polské osuszam neb éeské otuiuji 
8 osoviim. Touže měrou nitaTun ~ BunjaqRsaio , vaiítm (n, p. 
ocel) — saKaJHuaTb, nasHTí — BunainBan., eunyjRTb (sklenouli) — ' 
BbinyqHBaTb a j. v. ?fi nékleřých pak oboji způsob ndriel H 
v slejné váze: npit6aBKTb -bjho — npHOaBjmio a npnĎaBjHBan -Kit, 
oropiBib — oropnařb a oropiienaTi., Touže léměř ceslou dává se 
■ jazyk ilyřský, chýle se hned k tomu hned k onomu tvaru a něj' 
Časlěji obojí bez rozdílu připouštěje: proputíiti — propttitati 
-ifam , otupiti — uílíípatt, izplatili — izplatjaH , a zas noptmifí 
(naplniti) — napunjavam, napunjivam aneb napunjujent; no^mn 
ee (podrobili se) — no^iHHHaaui ce — moiem ce, tikrěpifi — uirh- 
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^líatatt , tma Cpozbavilil — Hiatam něho tišujem , donérkti — 
tiověriivam a dověrivjem ald. 

by Jak jsem už drive podotkl, dává se n&š jazyk český svou 
rlastni cestou při utvořovánf svých opĚtovacich časoslov od tridy 
JNÍtvrté. Záhoncem' staroslovanské aiK stii, am aé páté formy jest 
nu nejneprfležitéjší , ponévndž, jak jsme skoro ze vSech drive 
avedených prikladův poznati mohli, se samohláskou a vSude měkký 
pKdech totiž j se víže, kteréžto změkfené a ale nikterak v jazyku 
našem se udržeti nemůž, nýbrž v prodloužené i přeskakuje. Ne- 
zbývá ledy nic jiného, leť aneb změkeenoa tuto samohlásku a 
tvrdé pronášeti, jak to u př. se děje v Časoslově mluviti a ry- 
mlouvám naproti polskému wyinaiciam , lepiti — lepám (cyr. 
itiiHTH — npHíiinsuTH, pol. przylepiam), připodobniti (štítný: pří- 
podobaám -aju) a pHpodobám, chlubili se — vychloubán se, 
hlásili a hlásám (ogfaszam) a n. j., anebo seslabiti jí v užSí 
gamohlásky i a e. Pak vyrovnává se naše napájím, napájel, na- 
pájeti pol. napajam -aé -af , kde v^ude pravčjšl a slovanštéjSí 
samohláska a vyniká a se udržuje. S proměnou touto charaktcrí- 
itíckého a v užSí hlásky potkáváme se všude a už v nejstarších 
písemných památkách nacích , jedva že základní onen zvuk v ně- 
kolika málo misl«ch jeStě přeskakuje, jako u Štítného: přispářá 
svěj milostí; ů bych se byl nenaráiat Cnezrozoval). Ano i když 
místem skloňování se ještě nestahujc, už a se změnilo: porúĚeju 
duch máj; rozprávěji s vámi. Ješlo tedy přehlášené skloňováni 
loto v přítomném Ěase páté formy české napájím -ís -i, -ime -ile 
-eji zevnitřnĚ velice jest podobné základní své Ětvrté ano i třetí 
formě, potřebí jest tím více významu vnitřnílio Šetřiti a pokud 
možná ohled hráti na ostatní nářečí na§e. (Pokáráni hodná jest 
nedbalost a netimělosf některých spisovatelův z ohledu třetí osoby 
množnika: oni honéji, oni skáni, plašeji se^ utratijí a zas utrácí; 
třeba tu rozkazovacím způsobem se říditi : hoň , tedy koni ; 
sháněj — shénéji.f Toho druhu opě I ovací jsou : stavětí od stavili 
tidlvíi: calili , smýšleti: myslili, proboux,eti: probuditi, ukliteli: 
nkUdili , vraceti: vrňliti, pouštěti: pustiti, ardieli: uraziti, vě- 
ieti : vésiti , poroučeti .- puručiti a mn. j. Zákon promčny kme- 
oovni samohlásky a souhlásky, jak se v těchto příkladech jeví, 
byl už drive vyložen, a zde podotknu jenom je£t^, že obměna ta 
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souhlásek, jak pozdřji jcšlf- se iikňže, Inké na trpné píííeslf též 
dtvrté Tormy se vztahuje, jako roditi — roien. maxtiti — maitěn, 
kaiili — kaien atd. — Přcdce vSak daleko větěi pofiet časoslov 
léto fonny nedá se jinak v opétovací vid přetvořiti lei preneSením 
do formy šesté, a pK tomto ustariCnĎ ještí trvajícím kolotánl se 
jazyka naScho nic to nemH divnéljo b^ti, že při nfklerich Časo- 
slovech oboji tvar, i pátý i Šestý, vedle sebe v stejné moci stá- 
vajíce každému dobije jsou srozumitelný. Když u pr. od časoslova 
gouditi, přisouditi Cobdobné cyr. npHGjr.niAaii<., rus. npncj^R^iaiD neb 
pol. pn^ysqdsaJiť) velmi dobije i v čcStiné dá se mysliti opĚtovacf 
I přisoudím, ano v staré dobé i takto se nalézá, predce nyni až 
▼yšedši z obyfeje od mnoha věkťtv postoupilo místo známé formg 
, přisuzuji přisui-acali. Naproti tomu od časoslova tratiti, utratiti 
rovně Jest bežná i pálá utrácím i šestá forma utracuji beze 
zmény ve smyslu. Tak to shledáváme i při Časoslovech jako 
flaliii — gpJáreli a gplacovati, spoiiíi — přispářeíi a přÍ3poÍ-o- 
váti, ostudili — ostouzeli a nstuaocali, udílití ~ udíleti a udě- 
} loratí, vystoupiti — vystoupali a vystupovati a mn. j. — Jtnák 
V zas možný bývá přechod jen k Ěeslé formě, jako: tajiti — xate- 
I jovati (ne safájim), vysloviti — vyilovovati, patřili — spatřovati 
(pól. praypatrzcan si§ a zas opatruje) , plodili — špiónovati, 
JiyTiditi — obyzidtiji, světiti — poscĚcuji , %anilim — x,aněr.uji. 
Zas ale k vfili libozvuku od pečetím -— zapeĚetaji , od čitím — 
pociluji. Dále; ujistiti — vjíšfotati, hroziti — pohro&ovati, kvasiti 
— nakrašovati, uéili — vyučovali atd. 

PripomnM jsem už pH šestc formě, že časoslova k ní přináleže- 
jící dvojího jsou způsobu a pĎvodu, totiž přímo v ní vznikající, odvo- 
zena jsouce od jiných částek i^eči, jako hodovati, zimovali, tntidrovali 
atd., anebo že z jiných nižSfch forem do ní přecházejí, a sice, jak jsme 
zde pozorovali, hlavn6 ze čtvrté formy, zvláště v češtině. Dle tohoto 
dvojího rozdílu bud tratí za přistoupením předložky v prvním pří- 
padě Časoslovo svůj trvací vid přejdouc do třídy první, anebo 
proměíluje se v druhém případě v trvací, náležejíc tudy v Vtidi 
druhou. V jazyku iljrském však dvojí tento rod Časoslov jest 
i zevnitniě snadno rozeznati. Vzniklá ona časoslova v áesté íannd 
konči totiž jak všude jinde tak i zde neurčitý způsob v ovatineb 
evaíi: tugovati Oruchliti, naříkati) íugvjtm, hotovati (stonali), 
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Tojevali, bičevafi atd. Pheváíl^ná zas z Jiiiýcli forem, avlášlé ze 
£ťvT(é dtí šeslé, přijímají v neurčitém zpŮRoliu irali: oJ ^apisati 
— zapinujem aapisivati, namésHli (iistanovitij — nataěšljujem 

' matněHjivali , pobuditi — pobudjujem pobudjivali, hladili — sa- 
bladjujem zahindjivati. 

, cj Ješté nám pozastaviti se málo při časoslovech onéch 
jednodobých , jež jsem byl dnve skoro vesrnés zejména uvedl, 
Tálo, jak známa, přejitím ve Tormu pátou stóvaji se opětovacími, 
a však přistoupením předložky k ním iielralí sice svého opětova- 
cího významu, leč přijímají povahu oasu budoucího: stíelim — 
ttritim, cystřiKm. A zde opět vidíme, kterak jazyk z hojnosti 
své vždy nějak užitkovati umí; maje totiž na vůli sáhnouti i k šesté 
formě, dni to ovSem, ale převedené do ni časoslovo Irulí smysl 
budoucího Ěasu a stává se pnlomným v lipiuém Irvacím vidu : 
vyxtřilím bud. — vystřeluji, roisslřelvji přít. — Jiná slovanská ná- 
řečí však v této potřebě místo šesté formy raději voh opukovací 
-tvati. Podobně tvoříme v jazyku našem: strHm — strkám, na- 
tlrltám, ntutrkuji; lapím — lapám, zlofjám, poiapujt; chopím — 

' chápám, v^ci^ápdm se, urhopuji ; chytim i— chytám, pochytám, 

\ zachycuji se; skoňím — skáči neb skáhtim, vys.áči, vyskakuji; 
hodím — háaíM , vykácím , vyhazuji. Ale ne všecka naše jedno- 
dobá časoslova řídí se touto obdobou, ano při jedněch přenáSení 
do páté a šesté formy není zároveň obyčejno, při druhých zas 
předložka p&sobeni svého jaksi pozbýiá: pustím — poušlim a ry- 
pouiiim (bud. leč ještě s jednou předložkou; paeypoiiálim); vrá~ 
Hm — vracím, odtiracim a odvracuji (stejně^; koupím — kupuji, 

I- odkupuji ; chybím — chybuji , pochybuji ; stoupím — stoupám, 
■odsioupám, odstupuji; kvočím — kráčím, vykračuji si (též: oni 
náhle z života vykroiují. Sixt.), 

d) Zmiuiti se posléz také musíme o proměně kmenovni 
samohlásky, týkající se přede vším samohlásky o, a sice hlavnĎ 
-v jazycích cyrilském, polském, íeském o ilyrském, Převádi-U ao 

^ časoslovo totiž ae čtvrtého tvaru v pátý, ledy « slojící ve kmenu 
Casoslovnhn před poslední souhláskou přehlasuje se pravidelně 
v a. Na toto příbuzenství byla už pozornosf naše vedena před- 
běžně v nauce o samohlasenslví. Vyměněné loto a udržuje se 
pak i v opukoviícím vidu, kdekoliv se zakládá na op5tovacich 
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páté formy. O lom iičkleré pH^ady : nfíHCKíiHTH — npnCRaaTH, 

IDEHTH OVMKAUTn, AlTAlBSHSitTH ; j^ftOEllTII — (IX^ApnBa«TM, pa^DpHTi 

(rozkotati) — pi^jfiniTH, po^HTn — paxAiiTH, iifiocHTH — npAuaTM atd.; 
il. rodilí — radjaii, umaliti — umaljati, nasloniii — natlanjoíi 
(podpírali); pol. ířnytVi (v nepořádek nvádfiti) — rosstrqjač, Irwoiyň 
(lekati) — zatrwaiam, robič — narabiač (nadélali), pnysposobié 
(zříditi) — pnysposabiaí: , wytwoboilniié — tcyswobadsač* (ano 
* ivysv}abad!&ač) , roíiloc^yč (rozesti'iti, rozliti) — roitaaaaó. Pojič 
a hrojió opétovHCi má bud napajam, pnykrajam, aneb napamant, 
prtykraicam , tedy anebo s jemným anebo s hnibějáťm phdechem. 
Touže niĚrou dává i Český jazyk od kojili — přihájeti ; lodili — 
roaíáčeli, roUáčivati; kropiti — ukrápěli, sconiti — vyzváněti, 
toxiiii — vymirti, kotili — káceli atd. V ruStině zůstává o pevné 
a teprv v opakovacím vidu přeskakuje y a: .louiiTt — ;ioM8Tb, npo- 
aaHhiBan. ; OpociiTb (hoditi) — 6pocBTb, saĎpacuBarii ; BbíMopjiTS 
(biadeni vymořili) — BunapBBaTb : zase ale oro|)qHTb (nnoutiti) — 
orop<iaTb, oropticBaTb atd. — Picdce ale pravidlo o této proměně 
není nikoliv tak pevné a vSeobecné, aby některým výminkám pod- 
léhati nemělo , zvláštĚ tehdáž , když by proménou samohlásky 
význam kmene nějak porušiti se mH anebo s jiným se setkati. 
Tak u př. nevede se v poIštinĚ od wyxfowič opĚtovací wys-ťamaé, 
ale icysfottjiaé, pro rozdíl vedle běžícího wysfatDtó. Rovnéž cyr. 
oeo»:hth (zbožniti) má jenom onoxnTH, od nopDCHTH — nsfioniatH 
(v polštině ale předco poraísac), a lak i v ruštině od cBOHTb 
opakovači npHCBOHaaTb (přivlastňovati), coann — aacojniEaTt (na- 
solovati); nebof sacajHEarb, od ca.io, znamená sádlem potírati, 
fipikovati; ccopuTb, noccopiiaaTi. (rozdružiti, povaditi) a n. j. 

Vzhledem na mateřštinu nahi, kde prosodieká délka samo- 
hlásek přísně se váží, ještě to podotknouti sluší, že přechodem 
ze Čtvrtého tvaru v pátý králké samohlásky kmenovni se dlouží, 
což také na (i z o poSlé se vzlalnije : gadili — aáteíi , kaliti — 
káleti , provoditi — provái^eli , zkusili — zkoušeli , nutili — po- 
naučen, rozilĚpiti — rozštípali, myslili — přemýšleti atd. Dlouhá 
samohláska Ctvrlé formy podržuje svou délku: krátim — ukráeiia, 
ítoupim — sloupám ald. ; jediné, pokud vím, padá v krátkosf ve 
erálim — vracint a mlálim — vymlácím. Bére-li se ale opělovaci 
ze šesté formy, tehdy samohlásky se nedlouzí, ano pozbývají 



Časoslova dlouhou slabiku, již ve i^lvrlé ronnéjiíou iiiéla : pocáitm 
— poBoityí, vyloudím — vylasuji, aařidim —nařhuji, shro- 
tnáídím — thromaiáuji atd. 

Třeti tvar. 

Tvar Ireli mflž ponfikud býti považován co prostl-edntk mezi 
čtvrtým a pátým, maje ve skloňování s oběma cosi společného a 
bned k tomu hned k womu více se kloně. Vnilhii svou povahou 
rňznf se ale časoslova lélo formy docela od oné Čtvrté, gkoro 
veskrz náležejíce do počtu středních neboli nepiecliodných, kdežto 
onano, jak jsme pozorovati mohli, i včtšího dílu podstatu činných 
mají do sebe. 

Základm' obrazec třetího Ivaru josl tento : 
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Vzhledem na způsob neuríilý a jím se spravujíc! čhs minulý 
srovnávají se sice viecka Časoslova tvaru tohoto vespolek; leč 
ohledem na čas přítomný vyskytuje se podstatný rozdíl , za kte- 
rýmžto dvě vrstvy se íini odchylující se dokonale od sebe. Jedna 
částka totiž Časoslov k této formé náležejících Hdí se v prílomném 
čase dle vzoru jak jsme jej právč neznačili; druhá pak shoduje 
se zcela se skloněním čtvrtého tvaru, t. j. nastalo v obou stejnou 
Sterou stažení neb splynutí samohlásek v jednu. Tak u př, časo- 
slova OHiMiTH DHtMtM , i^KetitTii ;i(eri'B:ici náležejí patrné k jednomu 
a témuž tvaru, leč skloňováni jejich v přítomném čase odstupuje 
velice od sebe; onot jde takto: hemik, i»mi;ieiuh, -KTk, -kmu, 
-KTC, -iKTii ; druhé naproti tomu zní: :;i{GnK, -huia, -nih, -iiuu, 
-HTG, -liTh, tedy zcela ve způsobe čtvrtého tvaru. Rozdíl však 
mezi obéma snadno jest nalézti , neboť onano prvnéjáí patři v tu 
třfdn časoslov, jež začínavými neb stavoméunýnii (inchoativa) na- 
zýváme. Pro oboji druh ten uvedeme napřed něco příkladův 
z nářečí naSiuh: a) cKpiuiiH cKFitEaw -ghiuii ald. (rmoutiti se, 
nioercre), kmihtii ttun^K, iuovmith iuo^maik, mhktm mhuř, beiiith 

BEnH, ^flUTH ^plA, SHAtrn SH^i^ KH,\nuiH, rKAA^TII ritASKJ^, HETITH 



neiliA iieTiiiiiH. Kpi.Ti;TH K(iu|iďi, uiicKTH khuia kiioiuih ; po shuštO- 
ných puk gikavkéch místu t soiirodná prošlá samnhláska a násltt- 
duje: i^pixATH Api-i^ť^ ffi'^^!^^, cauuijtii c»iJin.'£, ^bo^vath ^o^vA, 
TpeipjTir t(i6I|Iaí (prašlGti). — 6) ThuHKTH TbUHiiA, CTip«TH (senes- 
cerc), o^cfiuMUTH, ocHfitTH, nevaTAtTH (ohsig-naru', pečetiti), ayEoz,%ju 
(chudnouti), roBtrn (ctíti, postiti se), GOTtiH Glnustnouti , boptěti, 
turgere), o^^oi-eth (odolali, přemoci), ^ptrn ifita, (zráti). — Se 
stáru Slovana linou souhlasi v totiilo Ivuru ncjdikonaleji ruština, jako: 
a) miiii^Tb niHnjKi rannHUb ald. (sipéli), rpenirt rpemiH) (hřmíti), 
CHOTpiTb CHOTpio (patřili), oůaxkTh ofiHaty obajvioib atd. (ukřivdití, 
uraziti), CBaií4*Tb CHaQjKy (téžce dýchali, supali), 6i!KaTb óiaty, 
wyjKaraTb myHiHiy (lizuueli), MOJ^aib mo-wy, sepemaTb nepemy 
(vřiíštĚti , kvíleti). Jf^dintí Knuiy (hemžiti se) béťe inísto Kumarb — 
KHuitTb. Ď) KocutTb KOCHtio (váhali , prodlévati) , pajtTb (pečo- 
vati), 6it4HtTb, ryCT*Tb (tloustnouti), HOJOA^Tb (mládnouti), qep- 
BHBÍTb, waiíTb (litovali), Kauen^Tb , Aata.n neboli Am-hrb (divočeti) 
atd. — V polStinC' udržuje se vždycky t v neurčilém zpflsob&, 
v minulém zas Čase, následuje-ii lirubé /', v MrU a se tn^t: 
a) Swierzbieí éwierzbiaf áwierzbi^ , držeé drž? (třásti se , teteliti 
se), cierpieó ciurpie, brzmieií brzmie (zníti, zvučeti), woleé wol§ 
(volili , t. j. rndSí chtíti , malle) . musieiS rausze , wlsieč wiszf , 
krzyczeč krzycz§, ujrzeč ujrzij (místo wsrsg). é) dnieč dnieje, 
bieleó bieleje, síupiec slupiejc (oslupěti hrůzou), wywielrzeč wy- 
wietrzeje ^zvětrati), zmaleó zmalej^ (scvrknouti), pleánieč plešniej^ 
(plesnivěti), ^orszeó gorszejo (zhoršovati se), taniec (lacinéti), 
m^žniec' (mužeti), kr?gleč krejlejť (kulatěti), niemczeé niemczej^ 
(němčiti) ald. — Jako se lo ve čtvrtém Ivaru déje, končí se i 
zde v jazyku českém první osoi)a příLnyní vždy v ím, neurčitý 
způsob a min. čas podržuje vždy, ě (e) : sedčli seděl — sedím. 
V starém jazyku naiem bylo sědéli sedal neb sědiáck, sěů (séMuJ 
sídli atd. Na velikou ujmu určitosti ZLichupilo náš jazyk titké 
stahování samohlásek v časoslovech začínavých a uvedlo je sa 
stejný obrazec s ostatními sli'cdními , tak že jenom třetí osoba 
množníka ještě svttj plný východ ěji zachovává. Časoslovo &i^- 
nĚíi má tedy místo starého bujněju , bujnéješ , bujaěje atd- — 
btfJHim, -tí, -i ald. — V slarém jazyku nalem, jakož jsem 
řekl, vynikal rozdíl len lépe a plněji, anoť s jedné strany místo 
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■Bli/if»t se riknlo slyšiu, tak tež přiilvim sie, vizi, mwsi atd., s druhé 
'•as místo UNIÍM — uměji, mislo ple»niví — plegniv?je, rDÍsto omdlím 
— omdieju, obéleju Cdealbabor) alJ. , ješlĚ ve spisech 14. a i5- 
itoleti se nachází. — Sttlj nám lo opĚt za důvod, kterak druhdy 
.nesnadno jest v jednotlivých nářečích bez předběžného srovnávání 
8 celkem bezpeĚnOu sobě raziti dráhu. Tak bychom dle zevnitřní 
podoby ováem žádného v nynějším jazyku naSem nenašli rozdílu 
mezi začínsvými u pr. titpěH iupél tupim (hebescere) , aneb 
ochroměli -ěl -im a mezi opětovacfmi poidpěti -Él -»í» aneb do- 
proráseti -el -trn, berouce ohled na pouhé skloňování; a vSak 
pohlédneme-li na jiná slovanská nářeíí , hned se nám věc ta 
v jiném svělle okazuje, aniž polí-ebí pouze prohlížeti k vnitřnímu 
slov těch obsahu. Jak veliká jesV rozditnosf v pĎvodu obého 
sklufiování, na oko cyrilština okazuje neb polština: TKnviH lAniiK, 
tppiei! tcpiej^ ; D:c|)Ou«Tfl oxfioMcíK, ochramieé ochramiej^, a zas 
aoTAnnuTH naianAraK , potapiač potapiam , nponorKA''''^)! nfiottoxADra, 
doprowadzaó doprowadzam. — llyrský jazyk rovně tak jako 
český ve formě této ochuděl , anof přítomný řas v obojí případ- 
Bosli taktéž se skracuje : dériim, skérbim (sužuji se), tisim, a 
: iamnin laměli, poblědim -éti. Mimo to význačné £ neurč. 
zpfis. přeskakuje dílem v §irSí a dílem též v užgf i: ležatí ležah, 
flli^ti a slišiti, vidlti vidio sam, atd. 

Ku třetí formě nyní některá zvláštní připomenuti připojíme: 
1. Mezi třetí a Čtvrtou formou ten poměr se jeví, že mnohá 
iEasnslova, přejdouce z télo do čtvrté, z nepřechodných tudíž pře- 
chodnými neboh činnými se stávají. U pr. cyr thith thvhi 
<trouchniti, t j. ěiniti aby práchnivělo) jest přechodné činné časo- 
slovo; i)txtTH -Ata, (hojiti se), i|t»HTH -nu (hojiti, léčili, panu 

qVNIKTb, AtKIpb IIKnnTh) ; CHilRSTII -BT.IiS, CIAGIITH -Bitift, EtA'STH 

-!!■»;» (albescerc), eiiiihtm -am (albare); EOraT-BTH -tiik fditescere); 
SorxTHTH -vfn, (dilarc , locuplctare) ; upiTB'EiH -Bta (odumírati), 
oi;'M|)'LTKnTii ovMfťLipKAUTH (mrtviti) ; nOfCTtiH -tik (pustnouti), 
«iiovcTHTH cnovqi;'^ (strč. spustíít^=v spoustu pi^ivesti, pul. spu~ 
aíoaayč) ; Eiciit.iH a Etcanni a j. v. Pnkladův i v jiných nářečích 
najde se dostatek bez obtíže. Začínavým časoslovům kromé léto 
'fřeti stoji ale laké druhá forma hs, hath k službě , a mnohdy 
jedna s druhou po libosti *se střídá, Tak u př. jedno a léž jesl 
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cyr. -i CíiAGUM i chieHíIL, ocntntTn i acntnixTH, pol. ogfutxeč aneba 
ogfur.hnqč. V jazyku českém při těchto časoslovech druhé foriué 
z té příčiny nyní přednost se propůjčuje, poněvadž ve skloňování 
přít. času rozdíl se tratí mezi středním časoslovem Iretí formy 
a činným čtvrté, anof stejní znĚji, Nebof n př. chladili činné, 
t. chladným Činiti , má přít. Čas chladim , a ckladĚť sti^edni , L 
chladným se stávati, opět jen chladim; pročež místo druhého 
raději tvar chladnu chladnouti volíme. Timže způsobem slaví se 
vedle mladiti — mládnouti , neobyfiejnoí nám mladéli jako cyr. 
uníiA^>*^ -tTH anebo rus. mojojítl; dále řediti a řednouti, sladiti 
sladnauíi, bohatiti bohatnouti, huslím houstnu, hasím hasnu ald. 
— Cosi zvláštního má do sebe v tomto ohledu jazyk polský, 
kterýž též nezřídka obojí tuto formu připouští; a však i novou 
ještě ostatním slovanským nářečím docela neznámou formu na 
světlo vyvozuje smísením v jedno druhé a třetí formy. Činné 
íwardaié (tvrdili) u př. má vedle sebe pravidelné začinavé toar- 
dzieó tvmrdiiiejq a také twardn^ ticardnqé , leč stejného smyslo 
a významu jest nad to i třetí, totiž twardnieé ttcardnie}^. PodobnS 
nalézá se také cierpnq a cierpniejf (trpěti neb trpnouti) , sfodn^ 
a sfodniejf , btedn^ a blednieje , miudn^ a mfodniej^ , chioáne a 
chiodniejq a n. j. 

2. Pozornost obrátiti musíme k některým zdánlivým a také 
skutečným odchylkám, jimž některá Časoslova v tomto tvaru pod- 
léhají. Sem náleží : a) že Jednoslabičná časoslova v čeSUnfi vj- 
značné é způsobu neurčitého dlouží, tedy v i priiměňujl; diif 
dníti , mžíti (od mhla) , tmíti se , sníti se, hřmíti ; p, gnmieé jest 
staženo ze starosl. rpevisTii il. gárměti, rpeuHTii hřmí atd 6] Časo- 
Blova CTOHTH cTuift a ROKTH » EOH CA uáležiiji též ke tvaru třetímu; 
nebof širší a v neurrilém způsobu místo « mýliti nás nemAže, 
ješto proměna tálo samohlásky s duchem slovanské mluvy docela 
se -shoduje. V Češtině a polštině nastoupilo opět splynutí hlásek 
báli se bál se bač aie. sloji; stač státi místo původního bojeti M, 
ttojeti , jak posud Lužičanům známo jest boječ ao, stejeé. — 
c) Jakož v češtině vůbec osoba první v souhlásku m se konči, 
činí to i Polák výminečné v případech některých , u př. cyr. 
ovMiuL (lii^ovutuL zní stažené amiém umiési , rozumiém , míslo 
cutw CMíTH — šmiem émie6, a pravidefhé cyr. a rus. uutuk nuxn 




obdrželo v poUliné a Češtině Čas přítomný zcela k pátému tvaru 
podobný : mieé míli — mám mái má atd., v staročeském s kme- 
novnim « přešlým v j: jmdm jmái, kteréž posud ve statném 
jměni (iméiiie) se udržuje ; ilyr. imati , imam neb imadem. d) 
K časoslovu E^A^Tii wiedúeč měli bychom se nadáti přít. £&sn 
Kosuží, pol. vjiedse, tak asi jako má BHA'KTn laidtieč ehxj^ toidse; 
leč slovanská mluva osobíla si zde zcela nepravidelný přítomný 
čas, a sice sklofiuje cyrilský jazyk imub, BtCH, Btcrb, Biuit, Btcre, 
Ktj^Th, Jak patrno, shoduje se čáslečnĚ s pomocným řasoslovem 
Kcuii. V polštině a ťeltině přiléhá skloňován! už blíže k třeti 
formě: wiem, wiesz, wié, wiemy, wiecie, wiedzq. V ruštině ailyr- 
fitině časoslovo toto není béžné, užfváf se místo něho 3Haio SHarb, 
snam neb wtadem znali. V staročeském přichází u př. u Dalimila 
a j. mislo vim též jdz védé, jdi pofédé. Dle toho spravuji se 
také složená jako nos^A^TH ^anostAiTii , HiinoEiA^Tn p. odpowie- 
dzieó a j. Krom českého avéděti přichází ale také v staré době 
jazyka našeho neurčitý způsob zvftstt. Siatni muiie, já» chcu 
ncĚsti. Král. Rkp. — e) Takovéto nepravidelné Časoslovo jest 
také KortTH chfili chcieč, jehož přítomný čas v nářečích naSích 
tuto má podobu : 
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Xo»« 


wiiieniH 


WlIlGTb 


KOqieiJV 


jtoqiere 


XOTlTk 


xmj 


xmemí 


XOtCTl 


XOTIIM^ 


xoTiire 


xoiaii 


hoču 


hoóeš 


hoce 


hoíemo 


hočele 


hoče 


ohc? 


chcesz 


chce 


chcemy 


chcecie 


chcq 


chci 


chceS 


chce 


chceme 


chcete 


chtí (chtějí). 



V ilyrštině kmenovní částka jto zhusta nacele ve všech 
osobách se vypoušti: éu éeš 6e atd. Mimo to třeti osoba množ. 
rozličně se pronáSí , vedle hoée óe také kote kíe , hočeju óeju, 
ano i kočedu óedu. Že toto časoslovo léž co pomocné ke tvoření 
biid. easu se bére, už dříve jsme podotkli. /) Konečné sluSí při- 
pomenouti, že druhdy přítomný čas ve dvojí způsobe své při 
některých Časoslovech se stýká a křižuje, tak že i prošlejší forma 
K i také rozvedenější posud se užívá ; u při pol. boleů má přít. 
řas bole -Í55 -í, a také bolej^. -jesí> -je ; goraeč přít. čas gan^ 
neb gor§ a gorzeje neb goreje; od kohith známo ostatním nářečím 
toliko 80HIK -HuiH, V pol^tinó toliko tconiej^ -jest. Podobně 
časoslova naše stkciti se a miti připou^lÉtjí skloněni 



ni obojím ^^^| 



ohrnKt^em: slkvím -ťš -i se, znivt -ti -i a íthniji -jei se, znřji 
-jei aUl. Ru9. nortio aoTfaTb přichází v jiných nárL-Čích co zvraliiií 
pOcič si§, poc^ «if, politi te. 

3. Jest nám nyní opět v kPiUkosti uvažovati, v Jakém po- 
měru třetí lato' forma naše nalézá se k ostatním, u mchf, pusud 
jednáno. Povědélo se už prvó, že mezi ni a čtiTlou formuii len 
jest rozdíl, jakový panujň mezi řasoslovy středními a íinnými: 
TpiinTii a TfiamiTH. Ona Částka tvaru tohoto , která Časoslova za- 
čínavá v sebe pojímá, přestává nejvétším dílem na této jediné ji 
vykázané formě , poněvadž při začinavých Časoslovech nesnadno 
dá se mysliti opětováni neb opakování. Stává-li se pak , že při- 
stoupením předložky začíná vé časoslovo couvá do třídy ukDni''enýcii, 
tralíc v této své nové postavě smysl přítomného času , tedy bez 
rozpaku nahrazuje se přít. čas základním nesloženým časoslovem. 
Vcsmeme-li za příklad ohhucth, dhku^k jest bud. čas, za přítomný 
slouží prosté KtmiK ; pol. pobieleje , zbielej^ , jest bud. čas . přít, 
jejich bieleje. Pakliže ale piedce k lepšímu vytknuti označeného 
skrze předložku poměru od složeného časoslova odstoupiti nelze, 
tehdy doplňuje se obyčejně Ďas přít. ze třídy opakovačích , u pr- 
BupAi^oyutu čas bud.. R-Eipi^otfu^BíH. přít.; noRAiA^i' (zblednu^ 
noc,itA'BHiiH (což tolik jest jako prosté eiitj^iK, blednu); ^p«i& 
TfiKtM ífijfit^, pol. dojr^ej^ bud., ^aifitsum. dojneicám příL (U nás 
divným způsobem toto časoslovo oaobivši si širSí samohlásku pře- 
skočilo do páté formy, kam původem svým nikterak nenáleží: 
nriUi aram a íraji). Takto i pol. bolej^ má vedle sebe liboteuxim, 
tle anebo tlrje — zatiewam (počínám doutnati), ádumiej^ — z,da- 
miftcam (íif] (užasnouti); č. omdlím — omdlénátiti isardim — 
zardívám se ald. Ostatní časoslova této formy a zvlágté ontino, 
ježto jsou spolu přechodná . neboli činná, souhlasí -u přecházem 
v jiné tvary, jmenovitě v pátý a šestý, s časoslovy čtvrté formy, 
pjočež vše to vztahovati se musí také na tuto formu, o čem taní 
Siře se jednalo. Přivedeme si to k paměti v nřkolika příkladech 
z nářečí našich : cyr. Bi^^oqiA bi^^ot-íth (chce se mi) — Ki^oqiAH, 
ufivTpi.n.iii; — iifi i[Tpiiiiiui&, BVAfii>:ii2 — o^Ap^auiiK, cii'uui£ ~ cau.viik. 
UM-tSi — oifMAiiixia , iicT'ETn AQif& má ntiaB , rAAX,^ rnn^t^Tii — 
norAAinAAU. a agmAA^w, Jako č. hleděti, hledati (hlídati) a pohliieli, 
slrč. pohlÍTiim. Ruštinu i zde bére své útočiště k opakovucímu 



Kaní : cMOTptTi. cMoipm (palHm) — pH3citaTpiiB»K) (vySelřovali) 
GB^lTb camy — BUCHíBiiBaRi (vysedati) , repnirt — BUTeptiHoaio 
.(utrpěni snášeli), ťioji'bTi> (stonali) - pa36a.iHBB'i bcn (rozbolo\atÍ se), 
V polština stjká se u pr. wiedziťč se všemi třemi formami možnými ; 
powiťtn powied^ieé powiailam, w>ywiedhieř sie Cvyzvéděti) , v>y- 
Wiifiduj^ dowiaduj^ sie , a těž wywiadywam , dowiadywiam sie. 
Dále wslyď&ieč síf — wslydav siq^ vyleiec — wylegaé; siedsieé 
— tDytiadaĚ , v>ysiadyw>ač ; Isr:&yc%e6 — ohr^ykam , okrzykuje a 
okrsykiwam. — Misto prostélio ale ZBp{)menutého mnieč mn§ 
užívá Polák formu novou, oslatnim Slovanům zcela neznámou, 
totiž mniemam. Ve složených přichází ale mnieé posavéde; sa- 
pamnieó -rmg, pnupomnieó , a má pravidelný fas pHt. z opěto- 
vacíefa pruy- , za-pomijiam. V češliné přechází se opĚt ddem 
y pátou, dílem v Šestou formu : tiidim — t>íi/ám ; hořeli , hárali — 
dehoHvad; bř.&eti ^— bekati, ařííí — zírati, styděti se — ostydám 
»e, ostýchám se; a zas: zručeti — protivuhuji, kypitn — překypuji, 
driim - idrittji atd. 

Druhý tr>ar. 
Kdybychom přísnĚ vĚdecky v grammatice pokraíovati chtěli, 
museli bycliom tvar druhý íasoslov slovanských s následujícím 
prvním slouĚiti v celek jeden, anebo aspoň považovati jej toliko 
£a vedlejší větev prvnílio. ješto skulet^né ve mnohém ohledu 
sjednotiti se dají, jak samo sebou pozdéji se okáže. Poněvadž 
ale předce vždy souhláska n charakteristickou zevnitřní známkou 
těchto časoslov zůstává, a mimo to potet jejich ve slovanských 
jazycích dosti znamenit jest, vidí se býti vécí příhodnější v prak- 
tickém ohledu , tento obojí tvar rozdílně bráti v uvážení. Nářeěf 
naše i zde se opět velice shodují: 



- y£Tii 

— B.VTb 

— nutí 
nqc 

— nouti 



- nuh nu atd. 

-nqf (nefa eío, eli) 

-nul. 



Skloíluje se tedy přít. Čas: rncHA -hguih -nerh, -heuu 
-HCTG -HKTi., a přiměřeně lomu i ve druhých nářečích; v polšliné 
toliko změkčuje se souliláska », pakliže následuje po ni e, jak to 
viibec i při jiných souhláskách bývá : gasne, yasiiiesz, gasnit atd. 
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V této formé opčt následujte! véd mužovati sluaí: 
i. Caso^ova formy druhé jsou dle své vnitřní povahy IrtíjfliO 
xptsobu, buď Jednodobá jako TpirHA, kxhkh£ (křiknu), ueriis, 
bud vidu trvaciho : bhha , roHb;(HA (cliráním , chovám) , nsviu ; 
anebo jsou ona začínavá, o uichžto pH předešlé form6 řeč byla, 
jako; cijtHA , kuchs , mokiu, uaikilk atd. Dále pak jsou budlo 
činná anebo siře dni. 

2. Skoro vSecka slovanská nářečí mají více méně do sebe 
tu vlastnosf, že v této formé své časoslovni kmeny ráda zkomoluji, 
t. j. že před skloňovací slabikou ■& bezprostředné stojící souhlásku 
vypou^téjí, což svou příčinu má v zákonech blahozvučnosti, zvláStĚ 
když více souhlásek dohromady se sbíhá. Néklerá však nářefi 
naše předce v této věci přílifi sobě povolují, seslabujice tím nad 
mířU své slovní kmeny, tak u ph rus. raaj (táhnu itns.), sány 
(vadnu), rjaiiy (hlédnu), ABsay (zdvihnu = hýbnu^ ; anebo srbsko- 
lužické pan^č (padnouti), lenyó (lehnouti), kianyč (krásti) a j. v. 

— Jiná v^ak jak v cyrilřílině tak i jinde obecná skracováni jsou : 
TONA misto Tonii&: TOnnin; cBtHftTH (svitnouti), ocstiifi (rozbřesklo 
se , ilyr. svanuli od cum) ; eucchath (od E.ieeK'L splendor]) ; 
BKcnpiHATu (procitnouti, od apAjK vigilo). Rus. rpanyrb místo 
řpMMuyTb (zahiiněti) , sepsyrb (vrlnouli), rpenenyTt (zachvíti se, 
od TpencTi), ópusKyn (střiknouti, trvací 6phi3raTb), TpoHyTb (do- 
tknouti se, trvací rporaib), ipecHyrb (třesknouti). Ilyr. brinuti n 

— brígati se (pečovati). Pol. bmqó (bnsti) — brodzič, pochtonqó 
(polilLiti) místo pagiotnqó, Irysnqé (stříknouti), cisaqé (Usknouti), 
runqč (valiti se) místo rtichnqé, pisnqó (pisknouti). Č. oslnu 
místo oslpnu, oslepnu ; /nu přilnu misto Ipnu přilpna, uskHnu »e 
místo uskřipnu se, strč. sďcinúíi místo zdvihnuli, prchnuli atd. 
Tímto způsobem naše časoslovo kynu kynouti podlé rozdílnosti 
v^^znamu svého na trojí počátek vésti se musí, obsahujíc v sobě 
tří docela rozdílné kořeny r 1. kynul mečem, pokynul rukou: 
kývnu , kývalJ ; 3. těsto kyne, t. kysne ; 3. kynul mu rukavicí do 
oóí ; kydnu, kydati , rus. Kajarb pyacbeMi, — Chccme-li tedy po- 
rouchané takto časoslovo převáděti v jiné formy, musíme vždy 
dříve kmen jeho si doplniti, a tak u př. bud. čas oyouk oycHXTK 
doplniti vymizelou hláskou n: oycnH^iL, jak slovo to v úplnosti své 
též v cyrilštině skutečně nalézáme ; odtud pak dále se vede 




«ir<:'uii.iiDift , usypiiitn, ttspati atii. N{;kily sldvajl vedle sebe obé 
9rmy i s ú|iliiýni kmenem časoslovnfm í s porušeným ; ale tehdáž 
tledi jazyk hned zisk vážiti z nadbytku takového , anebo promě- 
iiije nĚjak význam prvotního ponětí, anebo vynakládaje jedno ve 
íidu Irvacim , druhé ve vidu ukončeném , o př. trknouti targnaó, 
^hnu bud. ; s vypuštěním souhlásky h : trnouti pol. iamqč zna- 
š ovšem též trháni neb drháni v těle, ale jiného už způsobu, 
o to trnn jest Irvací vid a tudy Čas pKlomný. Tak i KanHfiTK 
P jediné padající kapce , tedy ««!«.» bud. ; naproti tomu po vy- 
vrženi hlásky n k.\h&th nina (v kapkách padati) jest trvací , a 
k obéina slu^í op^tovaci KiinaTH. 

3. Jak tuze na pnul formč tato druhá spoléhá a s ní se 
Btýká , nejzřelelnĚji se jeví ve tvoření Času minulého ; nebof ne 
vSecka i^asoElova tvoří jej na ten způsob, jak jsme v obrazci 
našem položili. Veliká částka váži jej z prvního tvaru, í tebdáž, 
když jinók tvar tento první z užívání docela vyšel. Mnohá časo- 
(dova pnpon^tfgí též, že minulý čas tento po libosti i z první i 
z druhé formy bráti se může. Poněvadž tato nejistota a zviklanosf 
nepochybně teprv po odrí^zněni se našich nářečí od sebe nastala, 
ano posaváde zde onde jí pHbývá, můžeme snadno předvídati, že 
T jednotlivých nářečích našich mnoho odchylek se vyskytuje, a 
že , co v jednom jazyku zvyk za pravé ustanovil, v druhém do- 
cela jest neznámo a se zamítá. — Stojí-h před časoslovní kon- 
covkou HK samohláska, nedá se ovšem minulý čas jinak leč pra- 
videlně tvořiti, jako: ehhk — hhhsxi; paaA, OTpHHK (odtisknouti, 
detrudere) — oi^HUA^cb : nAitiiaM; pol. phn§ — píunqf (plinn), 
MUJt§ — xunQ^/ (^posunouti); 6. opomenu — opomenul, tonu — tonul 
ald. — Přichází-li však před ha jedna neb více souhlásek, tehdy 
spravuje se minulý čas vř;tšim dílem dle první formy, často také 
přidrží se obou, a v této věci rozhoduje na mnoze pouhá zvůlo 
jazyka aneb libozvuční isf. Tak cyr. nortiEiuiTii místo norbinH«:cii 
bére z první formy noruEo;ti -e -e, -o^omi. -octi; -onia ; ovkaAH^'^'' 

OlfKAAO;(l , Cn^AHAiTII — CHA^OM , OVXUCHJibTII CA — o^xscoxi G>, 

Vh^fípi-aiHLTn — Ei;Kpi^c<in< (resurrexi) ; a zas iifia:;aEH£TH (klíčiti se) 

— nfiu^AEHA.vb a nfio:;AGo:ci, h^hhkhath (vyniknouti, utéci, evadere] 

— ni^HHKiiArh n;HHKOí:'L -VE -KOKOMi atd. V ruštinu má v min. 
převahu -nyní. , anebo uhojí v stejné míře : ToaKHVTb (strčiti) — 
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TOíKHjJii- npiifitrHyji n npH5tn> (-ja -jo), 0TBUKHy.n> a otbuki. 
iiuKHyrb a h3moki , ynojKnyjb a yMOaKi. Ilyrský jazyk poliyliuje 
se skoro v léchže mezích co staroslovanský: dignuti (levare) a 
diói, ale obéma jen dignem — digoh a dignuo sam; metnuti 
' (položiti) — melnito sam , pokinem pokinuti (pohodili) pokinuo 
mm aneb pokidoh aXá. V polStiné osobují si tvar pryni: 
gusne — ffos/, wyrhudnqč (zhubeiiéti) — wyckvdi , kradný 
— krudf (a tiíž neurřitý způsob prvního tvaru kruic), skn^ 
pnqč (tuhnouti zimou) — ghrz-cpf , schne — schfem , schtei, 
serM tchfa; pienchnqf a piencM (prclU), bfysnqf & bfytf, 
aiqhnqi a ^iqM, vklehnqf a aklqkf. Český jazyk pHpou^ti jice 
též obojí výtvar řasu minulého; predce však nezkažená mluva 
pospolitého lidu a zvyk spisovatelův lepších onu kratší první formu 
za onačejší uznává a ji tak^ nejvíce se pKdrží : vládnouti — vládl, 
páchnouti — páchl, hvízdnouti — hvízdl, sáhnouti — sáhl, 
dotknouti — doirkl dotkla , tisknouti — tiskl atd. Toliko ve sla- 
bikách bezsamohlasných v mužském podlaví jednotníka radéji nu/ 
nežli I kliiderae: frknul trhla, prchnul prchla, liarnkl a zamknul, 
umlkl umlknul atd. Vůbec pak pozoruje se pH Ičchto (časoslovech 
ta náklonnosr, že složena jsouce s předložkami vždy kratšímu 
útvaru přednosf dávají, u pr. rus. rjosjjyit (hhichnouli) — woxayji., 
sarjoxiiyit (udusiti se, o rostlinách) — aarioxt -jaj cjaóHy — 
ciaĎKyji, ocjiaGHy — octaĎt; pol.niknqé — nihtqf, toynikn^ — 
^yníM; atan^ — stanqi, pr^eslane — pr^icslaf; tak i č. stanul 
od stanu, dostal, ostal, nastal (na rozJil od dostál, nastal se); 
táhnu — táhnul, vytáhl atd. 

4. Z druhé formy přenášejí se časoslova, ač ne jednostOjlUS, 
do okresu druhých nám už známých forem. Že začínavá časo- 
slova hned do druhého, hned zas do třetího tvaru se rozbíhají, 
netratíce tím ničeho ve své podstatě, o tom jsme se už drive 
piresvčdčili , anof u pr. ciaptiu cTa(iŤ.iA , p. slarzeč starzej^ mu 
'více ani méně neznamená, co síámu stárnouti. Rovně jedno 
jest i oslaběli i oslabnouti. — Ostatnč stýká se druhá funsa se 
třetí v nemnohých časoslovech v poměru jednodobosti k trváni, a 
můž odtud zas dále se vésti do páté neb i šesté formy mezi opé- 
lovací a opakovači. U př, cyr. m^H^i.Tii, riiAjťGTH miuiu^i (hleděti), 
iioriiAi«Aaut aath (pohlížeti); 0TntTHj£TH, ohictith otaei|iaí, arwxM*, 
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'H«TiIB;1TH fř, odletOYÍttil; RpmATII (vrtnul, UplTtlH, K|tlTlT1l. 
.rUBITH; nHCKH.UTII, nHI|l;]TH , nHCKaTH ; HlCKilC(l)HKHď^TII , KpHVS 

mvau (křičeti), kaiikith (volati, č. okřikovali , okříkati); rus. 
xpaaayTb jedn. Cclirápnouti), xpantrt xpan^io (chrapéli), xpanaii 
noxpanuBaTb ; rpaiiyrt (zahřmili), rpcimtTi.; fi.iecHyrh (zablesknouti 
B«), 6jei'rhTb (blyStěti se), ÓJRCTart ; pol. zabiegne , bieže biežeč, 
bieg&ó, wybieg^iwaé; zawisn^č (uváznouti), wisietí; mruknqč (za- 
lu-ndeti), mniczeé, mrukač, pomrukiwaó; č. lehnu, ležím, léhám; 
winknouti, biinčeti, břinkati, pobttnkujt; mlasknu, mla^tím, nila- 
%téti, mlaskám, pomlaskuji, pomlaskávám; crkim, crCím, crčeti, 
erkám; Šustnu, iustim, Sustéíi atd. 

V ohledu na čtvrtou formu shledáváme to samé. Také ona 
slouží jenom skrovntimu počtu Časoslov za přechod od druhé 
i páté. Tato druhá Torma odnáší se pak zase k čtvrté a páté, 
jako jednodobé časoslovo k irvacfmu neb opétovacímu. KSkterá 
jsou však jednodobá v obojím tvaru jak ve druhém lak ve čtvrtém, 
v čemž jaksi nad potřebu jazyk oplývá. Uvedu opĚt obojího ně- 
který příklad: cshthath anebo cR:iHATn o svétle neb svitu oka- 
mžitém jak pnní ranní paprslek, CEiqiK cbvtiith trvací světlo jako 
svíčky, slunce, cKHTnK cRnTSTn opětovaně sesilující se pronikáni 
svétla; — CTMTHií CMrHň.™ nabyti o zisku jednodobém, okamžitém, 
CTJUKHTH nabj'vatí, Irvnle zisk hráti, ctaxith a ctaxdeíith prodle- 
ním času získati, shledávati; KpanuATH, KponHTH, KpaimiiTii a j. v. 
— Co jednodobá časoslova neliší se od sebe pol. ckwylnq ~q6 a 
chwyc^ rhwi/ció anebo fapne a iapi^, k nimž pHstupují pak op6- 
tovací ckioy/am, fapam. V ruštině CKonmyn (klouznouti), cKOJt- 
aBTb střední (cKojbSHTb = jesl kluzko) trvaci, cKOJtseib Cltlouzati") 
opétovaci, BUCKa^B^UBHTb ; BOpoxayTt. (dotknouti se), Bopomiirb 
trvale, noBopauiHBarb po sobě. Obyčejně bére ruský jazyk jedno- 
dobá časoslova bez předložek z druhé, s předložkami ze čtvrté 
formy: crptaLHyrb (Slrelili), BtiCTpt^nTb, BhiCTpt.iart -jan; nmĎHjTl. 
(metnouti, hoditi), yin«6HTb (hodmo trefiti), uiu6sn; meBe^tHyrt 
(pohnouti, šeptnouti), SBUiesejinTi., meBeiHTb (o chvějícím se lislí). 
české: kousnouti, ukusíti (pes ho ukusíl), kousati; šlápnouti, zla- 
piti, Šlapati; hltnouti, pohltiti, hltati; chřeslnouti, chřestiti (trv.), chře- 
stati; mrsknouti, mrStití, mrskati; lousknu, louStím (trv), louskám atd. 

Nejčastější a nejobyčejnější přechody bývají však bezpro- 
20 
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středné zo druhého tvítru v pétý, Cimž íasoslovo jsoucí 8neb 
jednodohým aneb trvacim promřňuje se v opětovací. A vSak 
Setříti toho sluší , zdali odvozenému časoslovu položeno jest za 
základ jednodobé neboli ukončené. Či trvaci, poněvadž v případĚ 
prvnčjsím, jak o tom hned v úvodu šíře bylo mluveno, časoslovo 
spojeno jsouc s předložkou i v páté formě označuje čas budoucí 
skioflováním přítomného , ovSem opětovací vlastnost netratíc; 
v druhém případě jevi se ale opět co trvaci; u př, ř»n« jedno- 
dobé, řeži, řemm opčtovací a též trvaci, pořezi, nařeii, obřezám 
bud., k němuž opět v Šesté formě hledá se přítomný čas : obře- 
iuji; mnu, tijim (pol. wijam), savijim, rozvíjím atd. Doložíme 
toho jeStě nčkterými jinými příklady z nářečí naSich: Cyr. ruBiura 
neb noruEHfiTii (jinde bez b: gtnqó, ginuti, hynouti; predce ale 
nalézá še u Štítného : tu všem hybéli ^ hynuti), noruEaK trvaci 
přít. čas: ^aeiiktii nfio^sEHAíTH (klíčiti se), iipoi^aGiiH ; ujihath. 
avBXAH^^tOVBDAAiirL; h^vei^ii&th (zmizeti), h^c^íiu; a(>'^^"^'th &pi>:;H& 
(osměliti se), Ki^f)'^;^!^ : oifniiiCH»Tii es, ovxncnift ca ; racHATH, oifracnift. 
Rus. Tonuy -yTL (topiti, hřižiti), noTOiuaio ; Hupnyib (ponořiti se), 
BUiujpaio a BMHupitBaio (emergfi). Ruskii vSak Časoslova připou- 
šléji nyní jen u velmi skrovném počtu opětovací pátou formu, 
nahrazujíce ji z vělšíbo dílu opakovacími. Pol. minaé , omyam 
(mimo jíti); ciqgnqč, tDt/dqgatn; anUtnqč, unikám (varovati se}, 
ač prosté niknv není obyčejno; packnqč, znpacliam; mieriichnqé 
(smrkati se), ztnieracka si^. Č. lishnouli, přiíiskám, přitish^ji■, 
mrsnouíi, tamrsali ald. 

A zas v tom případě, když druhá forma Časoslovo jedno- 
dobé podává, jakož skutečně pučet tento mnohem větSi jest: 
vpinnAiTH (hauríre , haustum facere) , H^Ypiiiiiiift ni^vpinunTH bud. 
čas (hauriam); kouhaítii noj\Koniii& neb iiOAKonaitt; KtcrpeneiHATH 
(zděsiti se) , EicTficnEqiůi -tath ; oxH.i^Tn (vzdychnouti) , ;;ao,<cai8 
(zavzdychám); KiicniiATii, i^akaciisik neb ^lunenau.; — rus. KoaeÓHjTb, 
aaMOje6aio; suĎayn (houpnouti), suCjio suttaib; KuaHyTH, aaRaeaio 
-aTt; masHyri,, noiiawy -aaTb, nonaaiJBaio; k o cayTbCa (dotknouti se), 
upímacaioci. přít, i bud. ; — pol. sarknq (srknu) , sarkam opět,, 
vysarkam bud., ku kterémuž přít. icysarkiwam; saarpnqč (trhnu, 
drchnu), ronsiarpam ; s^Cíeknqf:, zaszczekatn; krzesna^, icykrtieízf 
-saó; sUiibnqé, skubif, skubač; — č. ékrábnit . poškrubt -bam; 
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dupnu, tadupám; šeplnu, poiepci -ídm, píchnu, roi^pickám ; 
alHkau. nástřikům atd. Poněvadž v obojím tvaru, jak ve druhém 
tak v pátém, složené s předložkou řasoslovo žádný pHtomný ías 
nedává , sálmiiuti jest pro něj v potřebě i dále, totiž do tvaru 
Šestého anebo mezi opakovači, jak jsme o věci léto pH páté formě 
Wte se zmínili. Jest tedy k Časoslovu u př. ^iKseniui, :;aKneiiAiK 
leprv ve formě ;aKAen.\HEiii& , pol. wykrzcsz^ — wykrzesywam, 
oskdbie — oskubuje; č. veskrz Šestý tvar: oHznu, ořeži — 
oreznji ald. 

Powi. Pravidlo právě vyloženě. Že totiž jcdnodobá časo- 
slova druhé formy i v pátou pi^ešedše s předložkami vyznamenávají 
čas budoucí, má sice všeobecnou plalnosf ve mluvě slovanské, 
B však není zcela bez výmínek, anof předce některá časoslova, aC 
nemnohá, zákonu tomu se nepodrobují; u př. «/i7inu jednodohé, 
k nčmu postihám i pvulihuji jest přít. čas; skytnu — poskýlám i 
poikytuji; pol. siqgnq, zasiegu^ — ^asiegam; uprzqtn§, upmqlam 
Csklizim), a snad i některé Jinii. 

Připojíme ještě poznamenání některá týkající se přechodu 
časoslov z druhé formy v pátou : 

a) Stojí-li před význačnou koncovkou -Ha -íath hrdelní 
sodUáska r neb k, proměňuje se obyčejně v staroslovanském 
jazyku v páté formě v příbuznou svou sikavku ; a i| , což vb 
staráích spisech mnohem hustěji přichází nežli v pozdějších. 
AHHrHATH (movere) má u př. častěji aehi^lIUí ash^^ath nežli ARHrau 
-ruTH, ^ii;it>irHATH — paijTpi^tiiH, npiiEcriiJáTii — npnEt^aTii, CKrHAiH 
(získali) — CTd^Atn, noMpLKU^Tii — noMpiiiaTn, cusikiuíth -- cm-u^lIth, 
np«UAiK«Á'.TH — nfituAiiiJiTii (premlčeli, mlčením poniinimli), rpaKH^TK 

— r|tiii(!iTH a r(»aKi)TU Ckrákati). Ješto pak mezi druhou formou a 
první úzké pozorujeme spojení, zákon tento i tam se opětuje, 
což později na svém místě připomenu. Proměna tálo hlásek jest 
dobře znáiua i Jihoslovnnům , kde též v ijyrském od dtignuii 
odvodí se dvhati (dignuti — dizati), slignuli (stílinonti, dohoniti) 

— stihati, puknuti — purafi (bouchali, o střelní zbrani), iaknuli 
(dotknouti) — ticati atd. Slopy tohoto starobylého proměňováni 
souhlásek nalézáme i v jiných nářečích, ano i v češtině naší, 
u př. od ponuknouti tvar ponoukali i ponouceli, od tialéknu, po- 
léknu (Jikati na ptáka. Erb. pis. 439) — police ti (/iVíři jest chybné); 
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makna — makali a miiciiH (téí pol., lak i cyr. noMJKaTn a noMa- 
i|ATH, a snad i v Soude Lib. naricaje mutno^ hrdnu pohrdám — 
a/ďse/í. 

b) Pov^fmnuty buďte bezsamohlasné řasoslovní kmeny druhé 
formy, ježto teprv ve skloňovací samohlásce h, (sth) u vyslovení 
nalézají podporu , u př. íchnu schnouti. Vedou-li se tato Časo- 
slova do páté formy , rozstupují se od sebe kmenovni souhlásky 
pomoci samohlásky, která vělSim dílem jest -a (y). Kaj^dé takovéto 
časoslovo podržHJe pak i ve spojem s předložkami význam svťij 
trvad aneb opětovaci. Také časoslova toho druhu hez předložek 
málo která se užívají , a souhláska uzavírající kmen jest skoro 
ve všech hrdelnice : cyr. ,^mi>»th — ^'"Kifn, Bi^AW^ift, pol. tchn§, 
dycham, oddychám; ci^hkth, K^cyxsTii; mikhstii (zavHti), :;aiiv- 

KaTH ; TIKH£TH , TUKITII , A0T1JKIITH aueb A01'^>|AT<I i POl- 'ffn^ff 

(Inonli), przyligam; ocknqó si§ (procitnouti ze sna^, ocykam «'? 
a ocucam t/f, wzdrijnqé sie a také i v druhé formé hned se 
samohláskou widrygtiqó sie Czbrozíli se, užasnouti), ugzaknqč a 
uszctiyknqč Cu^tknonti , učknouti) , uszcaykam Cn^tikám) ; ř. pai- 
knouti, polykali; rus. npoiKayrb, npoiHKaTb Cpropíchnouti , u př. 
vřed) ; yxHyiB, qnxarb (kýchnouti) ; naše zas Ěícknu , čichati jest 
Časoslovo činné ; ěAm*, za&hnu, oožeftdwí, rus. zsKuvaib. Ilyrský 
a ruský jazyk vokalisuje váak tato časoslova na vélšfm díle hned, 
va druhé formĚ, proměňuje totiž dle své povahy cyr. i. v úplnou 
samohlásku: sáhnuli, izsihiíli; indahnuti, iadisali (vydechnu) j 
pomoknuli, pomikali; dotáhnuti — doticati; coxhjtb, HscuxaTbj 
B03/toxayTi>, B03/ibDiaTb ; jakož i č. dchnu časlčji se samohláskou 
se slýchává : dechnu vzdechnu, vzdychnu. — Místo cyr. iih^HATH, 
nxiTH (strkati, trudere), jest r. nxayn neb nHxnyrb, nHxan léí 
tundere; noMJiiiftTn (zpomenu) má nouniiATn (zpomínám}. Mimo 
to připomenuta zde buďte ješlě časoslova ovchath a fh^th; první, 
jakožto z plnějšího tvaru oycnn;;;^ pošlé, má pálou formu oycim- 
siATH, pol. usypiam, č. usýpám (u-spím, uspati) ; druhé tKxm místo 
rbEHKTH , ruEN/ATH — ruBOTH , č. hnu , hýbám , il. gamtti , gibati, 
gibljem, pK čemž znamenilo jest, že polský jazyk své ga^ vý- 
hradně v neurCitém způsobu do první formy převádí : giqé giqf, 
ano i pátou formu zcela nepravidelně si tvoří: nagn^., naginaĚ, 
as tak jako my Čechové od hasnu utvořili jsme sAa*'««, shusínám. 
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c) PosliSz i lo se pozoruje, že tálo druliá forma ve slovan- 
ských iidře''ich nejednostejné jsouc obyčejná ondo u vélSím onde 
zas u menáíra objemu h rozsáhlosti so objevuje. — Abych to ze 
mnohých příkladflv jenom jedním neb druhým ukázal, jedva kde 
jinde krom polštiny nalezneme formy jako jsou kwita^ hwilnqč, 
rrtíwf, palné C^ypálím zbrařO- Vlastní jenom polské a ruské mluvě 
jsou zase skokn^ cKOKMy fskoííti, skok uĚinitiJ , střelný cTpijbny, 
hasilnq RaniJHHy -Hyib [zakaSIati jednou). Anebo rus. Amtiyvk 
(jedním rázem stisknouti , u pr. hrdlo) , trv. 4aBHTt ; BypHyrí. 
(o jednom vybouchnutí kouře), hvphtl; CTpaxHyrb (střásti) vedle 
první formy crpacia, crpncHio. Tak jest to ovšem néco divného 
nára Čechům, di-li IVjt pomognem , pomognuH vedle pomoiem 
pomoci, anebo užívá-li Slovák za ubudu ub^dq neb přibudu 
pnybqdq ve druhé formě ubudnu , príbndnu. Místo učiti se 
yqflTb ca zná Slovan lužický tcubnu wuknyó (discere) , ai^koliv 
tvar tento s přehlášením u a ^ obecné znám jest v časoslově 
avykRÚti, obvyknuli, což arci rovněž způsob uCenl jost, 

Bezpostrtídně z druhé formy v Šestou nepřechází žádné 
slovanské éasoslovo. 

Prvni tvar. 

Přistupujeme k poslední formě slovanského rasoslova , od 
nižto bychom byli vlastně poCálek učiniti niěli jakožto od nej- 
prostéjSí, kdyby nám pouze záleželo na vědecké systematičnosti 
této íástky řeíi, Poněvadí ale nejedná se nám toliko o pouhý 
přehled šestera forem těchto, jako spíSe o podstatnější íástkn 
pK tom, totiž jejich vztahování se k sobě vespolek a proplétání 
se mezi sebou: za tou příčinou zdál se býti způsob ten primě- 
fenějĚí, aby se začátek učinil od formy, která jiné v sebe při- 
jímá, nikoliv ale naopak. Sestupovali jsme jako od vrcholu dolfl 
ke kořenům stromu, a komu by se druhá dráha lépe líbila, snadnof 
ji nastoupiti může i v opačném směru. — Časoslov prvního tvaru, 
aspoh pokud v nynějších nářečích jich stává, snadno úplný výčet 
podati se můíe. S větší částkou i my se tudíž seznámíme; ostatně 
Časoslova této třídy vztahují se právě nejvíce ku běžné každo- 
denní mluvě, znamenajíce ponětí nejobyčejnější. Veliká jedno- 
duchosf kořenťtv jejich a při tom schopnost rozvíjeli se ve množ- 
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BtvI jiných slov oiivozeiiýcti diily jsou přúMnii k itomiiĎinuí té vftliec = 
rotšitené, jakoby v téchto časoslovech největší díl jazykových 
prvkflv nalézati se musel. Tudy na mnoze ona snažnost novějších ^ 
etymologův, co možná vSude tato prostiúka časoslova první formy — 
' jiným slovům za zňklad dávati a v nich je jako rozpouštěli. . 
A vSak přísnější ve slovanštině badání poučuje nás zrovna naopak,_ 

r- ^ano s jistotou můž býti dokázáno , že právě tato chudoslabičná ' 

dasoslova co nejběžnějSi pemz nejvíce ze svého pAvodního rázut 
ztralivfie považovati se musejí za větve vyrostlé z jiných a ti> 
staršiiih kmenův. Nehledíc však na pochybnou tuto původnost 
jejich, nic není nám na překážce bráti k úěelu nynějšímu naSemiT 
veškerá ta časoslova tvani prvního za prosté prvotní kořeny. 
Povahou svou jsou dílem činná, dílem střední, a vyjmouc jedno 
neb druhé (jako cís^a, Air») jsou veskrz trvaciho vidu. Některá 
přicházejí toliko ve spojení s předložkami, kterážto, jak sama věc 
s sebou nese, v pořadí ukoni^ených náležeti musejí. — Podlé toho 
konči~li se kmen buď v samohlásku anebo v souhlásku, rozvrhují 
se časoslova první formy ve dvojí stránku, na kteroužto věc nyní 
Eřetel svůj obrátíme. 
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Samohlásky, ježlo bezpostředně před sklofiovacfmi slabikám) 
přicházeji , jsou onyno tři nejprvotnější u, oif a n, anebo, zmék- 
Čuje-li se slabika, n, lo a «, kterážto poslední samohláska, jak 
v nauce o samohlascnstvi se vyložilo, mišenec jest, a rovné ze 
základního a jakož i z e se vyvádí. Tťmio zpfisobem obdržíme: 

i. Časoslova ve kmenu se samohláskami « a h: ruth kuk, 
UMTK , HUTH [bolestně toužiti , nechuf cítiti) , pum , Kpvtu , rum. 
V ruštině nastupuje v přít. času při těchto časoslovech místo -u — 
d: ROK) BUTb, HOH> nUTb, HOlo, poH), KpOK) ; Turti má ale též tuio. 
Všecka Časoslova tato přecházejí jediné ve tvar opakovačích, a 
ve spojem' s předložkami odtud trvací přít. čas se bére : oyuuBiiis, 
oviiuuiik). , zifaaivi , noKpuii^iň. Co střední nalézají tato doplněk 
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svňj v íiniiýiíli ilic iHvrlt! forriiy: hxith (zuTnillelosI v sobe míli) 
« lAiiHTii (unaviti, mdlubu ůiniti), tijth b taviti, utavili; eutii n cabhth. 

KIIIK EHTII, ElITH, RNTH, AHTII. RflIlTII, IKIITII, UIHTH, (VHTH) nOYHTH 

nDYHK fodpoíinouli) , riiHTH. — Jazyk ruský sesliibuje zde v přít. 
ÉHse samolilásku i v luřkke h v tůchto slovefh : Bbio, 61.10, nbm, 
ihiD a tiiiito. Toto slahuvání hlásek jest imin v sTammatickéni 
ohledu proto důležito, punévadř nam slotiži zadn>od, kterak 
v přit. čase čtvrté formy tatáž samohláska n, jsouc jistou známkou 
ve způsobe neurt^itém a minulem řttse, vypustiti se inolila, totiž 
u ph od KftAHHTH pni. čas xpana, kpihhuih inialo x(itiiHi%. Jakož 
ale vůbec uvedená tuto časoslova po(lol)ou svou silně nás pama- 
tuji na Ělvrtý tvar, v mále uhlídáme v této první formě též zá- 
rodky vSech ostatních, čehož nesmíme ponechati bez povšimnutí, 
cbceme-li důkladněji pomi|^leti o organickém vytvořování se časo- 
slov našich. Souměrné so čtvrtou formou snažil se druhdy český 
jazyk časoslova Uju a piju také v přit. času stahovati: lim nebo 
lém, pim piš pi, kteréhož skracováni nyní zřídka se použivá. ^ 
Časoslovo iiiHTii pMpoušti v češtině dvojí způsob piitomného : šifu 
iijei, a s přídechem tvrdým iitu živeš. Cyrilština a ruština zná 
jenom lontu druhý ainaii. -eiuh , HtiiBy Hcuaemb ncHserb; polština 
toliko první it/je iyjesz; Ilyrové přenáSeji slovo lo do třetího 
tvaru iwěti iivim neb živeni iivio sam atd. Jestit to vlastni 
jenom záměna dvojího přídechu mčkkého j a tvrdého v, což i na 
jiném místě později nám se ještě vyskytne. — Staré čeSlině jsou 
v télo formě známa časoslova kliju neb kl^ju kttíi (klfžitij r 
piiju piili (píchati). Jako v tomto kliju se i proměňuje v e, 
přichází v cyrílštinĎ vedle gfiiiia také Eptiik , a v polštině přešlo 
iniTn AHu zcela v Ěirši samohlásku a: lejf, lač lai. — V Časo- 
slově UIHTH jest kořen iuh palmě porušen namísto připomenutého 
dříve 8 posud zachovaného nuinTH , kteréž přiřaditi se musí ku 
kmenu iixaiH, iiiixíith, anot i ponětí se stýkají po blízkosti významu 
au a pi tkáni. Z na dm lněných časoslov přestupují v druhou 
Formu : od ehtu — bhkuth hhhií, ihth — ahh.k hiihkth, pol. linqé a 
íunqĚ; odnoviiií. novETH — OTiioyHii.s -hí.th. V polštině pozorujeme 
zde podivnou zmatenosf s časoslovem v«a uovníů , o němž poz- 
ději; nebof pravidelný Ivar OTnovMHA stahuje so zde v odpoanf, 
k nífuiužto dává se uepi'ipiidtiý tam zpiisoh neurčily odpoaqó 



odpocsqf, jakoby slovo lo svýni původem stejné bylo s sacsn^ 
ioczqč, fehcž přede není. nHK iiHin nemá sice v žádném slo- 
vanském nářečí druhou formu k sobč ; nalézáme ji ale v rečtinč 
a lalinĚ : n/oi a frirco, propino. — Opělovací míjeti mhhth , jemuž 
po boku stoji bud. £as druhé formy uiiha mhiuíth , poukazuje 
samo sebou na první tvar uhu, kterýž nyní vyšed z užíváni nékdy 
i v češtíné přicházel, u pr. Star. ski. : chudoba ni knéae ni mnicha 
mi je. Dále tvoři lato časoslova své opět ovací formy dílem 
v OTU, dílem ve katu, ledy anebo dle pátého Ivaru anebo opa- 
kuvacim : (ia;;BnHTH fta^EHnut (rozbíjím, rozbijam), oitbhhtk (p. mcijaé, 
v éeštině vedle uvijeti laké s podržením hlásky n druhé formy 
přimnati, přtfinovalí), uhth ^innuTii iipHiiiinTii (připijim a pivům) ; 
naproti lomu od shtii — iioaiiieaih (p. polewaé, žádnt! polijali), 

npHUIHHITH, NOXHEITH, ^iirHHBflTH, 

3. oy , m. Kmenovní slabiky zavírající se samohláskou oip 
neb n přivádějí Časoslova tvaru prvního s onřmi Šestého v jakési 
příbuzenství , pročež také širSí neureitého způsobu zakončeni obath 
jednodušší tii zapudilo , anebo jedno vedle druhého se udržuje. 
Semto náležející časoslova jsou: -o\i£, toliko eo složené přichá- 
zejíc: DEoyifi OROVTii o odívání nohou dílem i rukou, h^ovth č. 
!íouli iBUJi, v polštině bez potřeby s dvojím s: asuc; ruština má 
OĎyrt, paayn, ilyrgtina obuli, ťau/i i^ujem. Tentýž přejednodticbý 
kmen. jak snadno pozorovati, nalézá se také vlát. e3;-«o, in-d-ao. 
— ,\oifi4 A"V™ v cyrilštině není , leč u vedlejším (i,M.s jwith, 
o čemž pozdéji; rus. č. 4yTb, douti duji. Tpoi{-iK t^iovtii, p. tritj§ 
truc (otráviti); poyis (toifTii (rváti, vytrhovali), cnoyiK caovth a také 
ciťUTii , nnovK inoifiH a UAOEaTH , též híiuik nnuTH , KOifK Kn^Tn a 
KOKiiTii, č. kouti konali, pol. kuó a kotouč, rus. a ilyr. toliko Kyio 
KoaaTb, kujem kovati; cai;a, covTii (sypati, strkati), rus, jen cosaTi. 
(cf. č. tutá míra a xhánéná); cho^k CNoyTH a chorath (osno- 
vali, osnova). Sem též náleží pol. psuj^ psuč a psowač C^aziti), 
rozdílné od kořene nhci. — Po zhnštřných sikavkách , kdežto 
samohláska za měkkou platí, ač se tak nepíše : voifi^ yo^tii (cítiti, 
slyšeti, vnimati, č. čiji Čiti), xo^ia niovm a wchath , a pol. sícsuj^ 
szcíué, naše itvu ilváti. — Se změkčenou samohláskou lo: piOK 
pum (řiji řiti, rvu), eíiiok enioTU ExeuiTH (bliji blíti), nnioift haiotii 
a iiACEjTH (pliji, plíti plvati), k:iioia kuceaiii. — V češtině jak viděti 
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smčkčenó to sílov^nshé v hlásku í se p)'evrhlo, toliko híiwib zni 
posud i kliji i kinji klfiali se. — Z toholo odděleni jiřestupují 
jenom néklerá v druliou formu: nnovK — nnvuA, chovk — cittiiui, 
obé zůstávají i v« druhd Irvacinii ; naproti tomu stávají se ukou- 
čenjmi: híikiiuí, p. planf č. plinu neb plivnu; k.i»h«, p, klun^ 
Č. klinu (vrána vráně oči nevykline); co^fnit od covu; ao^ix, il, 
dunem Co náiilém zadutí vétnO. Vedle sunu sunouti osobil si 
jazyk nás též šinu pošinouli, fyéinouli se (pohnouti se s místa). 
Některá z nadzmínénvch ťasoslov berou své opélovací neb opa- 
kovači tvary obyčejném způsobem prostredkujíci slabikou Bi: od 

-flOXVÍ — HAi^OlfBiXft -U1TH , OBÚVKillgi od OEOVH , VOVRITH (pOZOrOVatí 

pozor dávati) , nocavB;iTii (postrkovali) od coyTM. Jiná pak, ježto 
mimo tvar zde uvedený je^tě v jiném se jeví pomoci souhlásky 
B utvořeném , kloni se též v opétovacím vidu k tomuto druhému, 
u př. rtu — ruju rývám, o íemž ale teprv později na příhodném 
místě promluvíme. Naáe první forma řiji pioHi. má k sobě opě- 
tovací řijtm říjeti, k čemuž pmeith v cyrilštině nenalézám; místo 
T|tDVK OTfioifur. jest nánt toliko (!tvrtá forma známa: tráviti otráviti. 
3. s, t. Náležející sem časoslova se samohláskou n na konci 
kořene podobají se zcela formé páté , se samohláskou t formě 
třetí. Rozdíl však podstatný jest ten, že hlásky a a « ve tvaru 
prvním jsou kmenovni, t. j. od samého kořene neodUiĚny, v nad- 
mínřných dvou formách ale pouze tvořící neboli přechod xpůso- 
bující od kmene k neurčitému zpflsobu. Mimo to má větší díl 
těchto (časoslov tu podivnou vlastnost do sebe, že tvoři neurčitý 
způsob a tudy I minulý Čas na způsob opětovacích s pomocenstvím 
slabiky u. Český váuk jazyk toho nezná, budto že v něm kratSÍ 
infinitivní tvar lépe se zachoval, anebo, což podobnější jest, že 
v něm samohlásky nia ta v jednu sběhly. Časoslova toho druhu 
jsou : Eau eskith (fabulari), p. baj^ bajaé, C. báji báti (jiné bájím 
bajeti, odtud bajka báseň ald.}; iai£ niinTH (štěkali, hubovati), p. 
iajf lajaé , č. laji láli; thik taiath , č. taji táti, v polštině toto 
časoslovo zcela' k třetí formě přiléhá: íajj tajeó tajat ; vata. ca 
(litovati, pokání činiti), r. Kaiocb itaHTb ca, v polštině a češtině zas 
pátá forma zřejměji vyniká: kajam a kaj^ si^, kaji se a kám se 
káli re; yms, vnuTii, r. "laio waHih (doufali), Poláku, Ilyrovi a 
Čechovi neznámé, ai^koliv odvozené odtud čáka máme; bijuh 



KnanTH Cca), í. nlaji *e, vtdti se (zmítali se u vodS, odtud c/»rt); 
6. plaji pláli iplám) ; r. Maio aaaTb Cumdlití unaviti). Hyrský 
jazyk souhlasí se Rlaroslovanským : lajali lajem^ hajali hojeni 
(trestati), hajali bajem ald. — Místo zméki!íeni^ho n sluji x T téchlo : 
mu, BtiJiTn (ruSlina souhlasí v^ude s cyrilštinou , p. toiejf ^Diač, 
Ě. t)ěji váti (víti) , il. cejem vejati ; cti* ctnTH , il. xijem tijali, 
p. siej§ Mtaó, í. seji šiti; prut. puTH (fluere, loqui), starob, reju 
řeti (Kr. Rkp. : tako řecha jedni. Jaroši.) ; mis nvn, r. non ii-bn, 
il, pěH a pojali pojem , C. piji pěti , p. piej^ piaé (toliku o ku- 
hoiitu se užívá); ciitu- cntrn a GnmTH (proíicere, odtud prospěji, 
prospěchy, sucniiTH ^t. spěji též = spěchati) ; curu ca cutnTK ci, 
t. smáli se, p. ámiač sif: eashí eakkith, i. bleji bleH (bečeli); 
rpniA rp^HTH, hřeji hřáti (hřití). Českému jazyku vlastni json 
okřeji okřáti a kleji kiíti, které jinde v druhé toliko formě kinu 
se vyskytuje. Naproti tomu mťi jjtift (hiare, tlamu rozevříti, zívati) 
v neurčitém způsobu ^iihth mfslo ^hutii , p. aiej^ siač , č. zejí 
sáti a šili ; a když jiná nářečí ahh samohláskou i opatřují, při- 
jímá se v poJšlině e a a: lej§ laó , ač v cyr. též vedle skth i 
AHUTn. — Zvláštního uváženi zasluhuje Časoslovo Aula, a jeSlé více 
mnohovýznamné },%&. První ve vidu Irvacím ífla }^^aiH, v ukon- 
čeném A3u>> A"'" 1 B tufjy }^^^ bud. čas takto se skloňuje : Jtiub 
AacH Aix^h , A'>i'^ AiiCTe A^AATh. Minulý čas od aho^h pravidelně 
AAnK'^ anebo též a^A'*"^'^) *>'' A'^''" ^^^^^ AOAOX'^, ^^^e (2- 3.) aneb 
AicTi , A^^OMi A<t<^^^ A''!""' 1'^)^ rozeznává i Polák mezi pfíl. 
daj^ a bud. dam dasi .... dadí,q, tak i Rus a llyr 4aio aviaMi. 
<ía;>ffi dam, leč v polštině a ruStině zftstává k obojímu neurCilé 
daů AttJh. V čcStině rovněž bud. čas dám, dái .... dají (dadí), 
přít. ale daji jest dávno zapomenut a nahrazuje se opakovacfm 
dávám dávati. Odchylování se zde nářečí naáich od sebe jeví 
dále i v tom svou moc , že ve složení s předložkami trvaci vid 
svou sílu netratí a přítomný čas tudy nepohnut zflstává, jeSlo 
slarosl. H^ais (majíc bud. čas ii^iub) přítomným zůstává , tak i 
noA^K a j., též pol. a rus. najaio, Kydaj^ pnydaj^, bud. icydam, 
pnpdam, predce však k vytknutí doby trvaci v neurčitém způsobu 
usAamTb npHAaBaTi., wydatoaó atd. — ^tw. í,taiH, p. dsiej§ diiai, 
Č. ději děli diti nejednoho jest významu. Základní smysl jest 
čitiiti, konali, působiti atd.; odtud značí se to ještě palriiěji v od- 
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Viiy.fných .^tso — i^x.iATH atd. K tomuto pončti nejbližu (iHl^ha oximk 
Oflťra (OA^MTH opěl.), odkudž odév oiísíes o^bnuo, pn^nfio, (svleku), 
tak též HiA«iK p. nadiiej^, Ě.nadéji nadíti (naplniti, nncpati, upř. 
klobásu — nádivka), přít. čas ke v.iem tčmlo OAVnift, ojtuHiiffi, usf,<t- 
<«K. Docela jiný vidi se ale býti kořen ^t»L v časoslově hij^ih cb 
■a^tRTii CA naději se nadiii se (doufati) , kteréžto co jednodobé 
neboli v btiiJ. času jaksi podivnř s Ěasoslovem at" zdá se stýkati, 
znějíc pak Ha<'^aui e« hsaith c«, lak i Česky a ilyraky. V pol. 
Hodziejf si^ naďiiewam si^ jest zastaralé, a místo něho potřebuje 
se nyni spodiieje siq spodzieivam si§, ačkoliv odvozené statné 
jméno nadzieja iiiise»íai porůstalo. S tímto souvisí také p. Č. 
»da6 »i§ zdáti se (podobati se, sniti se) ; starosl, podobně !^^t^^^n ca 
ASKTh ci (vide(ur); luž. srb. tni so diijo (zdá se mi, somnio). 
Konečně znamená f,tíiit tíiké lotik co řku (ajo , inquam) , ježto 
v čeMiné zcela k třetí formě se připodobnilo : dťm dis di, diti, děl. 
Také z těchto časoslov přenášej! se některá ve druhou formu : 
od na, K^HK, Č. vanu, p. powione -nqó; míihkth Onnuere) no- 
uiHftTn (kývnouti) , Č. namanoali se od zaSlé první formy muk 
uniiiTH ; cyr. , č. , il. planouti , planuli pianem, biciiainath ca , č. 
vaplanouli , p. pfonq.6 ; ^vhath od ^iío. , rus. pa^sHKyrb (port), 
ttvnouti (ústa rozevříti) , A'^Hft od ^tiu , il. děnu děHttíi (podíti, 
Kaložili), r. ua^tHy (obleku). Připomenuto bud na tomto místě 
ještě časoslovo ctjhk za příčinou neurčitého způsobu ctiith, zcela 
rozdílného od ctocith, které při třetí fonně se uvedlo. Tímto i 
rozdíl znamenaný dlouhým á mezi ostati ostat (remansit) , a 
ostáti ostál na nohou; jiná složená, jako dostati, dostáli, iipHCTiiHX 
nftiiCTíiTH ald. známa jsou. Pokárání zasluhuje šeredný cizomluv : s^- 
stati stáli, zůstal státi (mansit staře?!) místo stanu, zastavím se. 
— S předložkami složená nabývají opět s\ůj přítomný řas neboli 
TŮbec trvací vid ze třídy opakovačích: pA^BiK — pa^EtBiiHi neb 
pn^-KtiiMK -iiTH, Bi^niH — Ri^nuKALE, OAtBnK, Bu^euiH (exhalo), 
oycuiE^iiK cí, ocTimiiK. — j místo v oby(5ejno jest: noMimiii pomávati 
Cpokynovati), atixais, očekávali a otvíhdik (zoufati, odtud otvshiiík 
zoufalství), GittaK od nAnia. V čeStině kmenovni t v opělovacich 
obyčejné se dlouží: pĚji — opírám, zeji — iťtáni atd. 
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Mezi rozdíl první a druhý této první formy vřadén buJ 
jistý pofet Časoslov, ježto stejným právem k jednomu í k druhému 
pnóteny býti mohou , činíce takto přechod anebo spojem mezi 
obojím rozdílem. Jejich kmen uzavírá se sice souhláskou, leč 
souhláska ta nečiní předce žádnou podstatnou jeho čŘstku , ale 
jest pouze tvořící , pročež také ve skloňování hned na jevo vy- 
chází hned zas mizí. Takovéto nápomocné souhlásky jsou b, h, u 
■a j. — První z těchto souhlásek bére vznik z promĚny měkkého 
přídechu j v hrubý, lotlž ve c, a ludy nalézáme v přít, čase hned 
v jednom a témž nárec^í hned v rozličných oboji tvar vedle sebe, 
v, př. ffiHUt 8 TisMKik XHueiiiH nsHHeib ald.; níiova neb nsuis, k tomu 
niioB& a HAURs; csovis., cíides a chuba; cho^k a chdrk; nnioi& a 
nxeiui (plivali), kaiok a kh&jí, neh KXhR&, niitiiii a n.ix8ft (pleti). — 
Dvojitost lato nečiníc v Časoslově žádné zmény, ovšem jen v pří- 
tomném času má místo; neurčitý způsob a minulý čas toliko onen 
výše uvedený tvar zasahuji: xhtii timm., nnurii, uhioth atd. Odtud 
vyplývá dále , že jejich dalSí odvod ve -ks» dle libosti buJ za 
opětovaci aneb opakovači bráti se může: no^HaaiK -hth, nniiHAa 
a uadblIS, ovniťUKiiiK , nneEUM, kagkiis a KnhKJia., tálo dvě posledm' 
p, a C. plwač, klwaó a kluwaé, plnaii, hltali, klovali. Ve dvo- 
jakém tom tvaru přít. fiiisu souhlasí úplné jazyk český se staro- 
slovanským. V ruStiné , polštině a ilyrslině jsou tylo tvary aneb 
valně pomíchány, aneb docela scházejí: Rusovi známo jen luusy, 
csuBy, afHBy mun, ne pak mum, atiio ; 6aioH), n;noK), Katoto nachy- 
luji se zas k Ěeslé formě majíce neurčitý zpilsob óiesarb, njeBart, 
KjeaaTb; v polštině skloňování s hrubým přídechem v> zaniklo 
skoro nacele , ano mnohá z lěchlo časoslov vymizevše ve formě 
první leprv ve druhé se jeví, Jako pfyn^ pfynqó, styn^ siynqé. 
Též Jihoslovan uvykl na mnoze už jenom vy^áím plnějším tvarům, 
jako íivélif Áivim 3; pleviti plevim 4., ač též pUti plěvim (run- 
care); snonatí snujetn 6., pljuvali pljujetn 6., a pljunuli 2. atd. 
— Dvojí tento tvar přítomného času spatřuje se také v následu- 
jících časoslovech: povK, pmis, a oMyek (žvýkati), knimžlo přistává 
p^lta,, phBA a ams; nemají však s prvními společný, nýbrž osobný 
neurčitý způsob: piu^iTH, phiciTH a xkuarti (manduco) ; rus. psy 
paaTL, peay zas má peatTi, 3., xoy nepřichází, nýbrž jen wyio 
HíCBaTb 6. — V polšlině toliko ricf rwaé , áujf iuc i Širg iicaé. 
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kmen rtw^ není znám a nnliražiije se slovem ryczeň. PolSlina 
zná mimo to i časoslovo 3:sctuje, Svcznř, k ní^muž i5eStina útvar 
druhý podává : šivu átvdíi , dávajíc i druhým přednost výhradnč 
s hláskou r: řvu i váli, &t)u iváli. V ilyr. pBx zni kárvati, 
hárvem , druhých není. Jediné s tímto v tvoří se %eí neb ;oiuí 
^RaTH. K těmto nemnohým časoslovi^m pnslušejí opétovací eiifiti- 
Bsift, nptxeKau, p. pneéwám ()iřežvykavati) , p. pos:ic:suwam, č. 
postícám, o HX^K^vt. K pwis zas připadá pionTii, č. Hjeii, řijim. 
V následujících časoslovecli, jež z dobrých přířin též k první 
formě přivtglujeme , znamenati se dává tudíí i zárodek k druhé 
formĚ nám už povědomé; nebof i při nich jeví se skloňovací 
slabika tts, v přít. íase loliko co tvořící sloh; jejich vSak neur- 
čitý způsob a opétovací vid odstupují zas nacele od pravidel 
formy druhé. Kmen neboli prvek léchto časoslov jest co možná 
nejjednodušší , zálcžeje až na katmií všude v jediné souhlásce, 
totiž: nHA nATH kkut. (lendo, necto), uh£ uam (ierro), thjí »?« 
(caedo) , sGHď. xnTH (metére , succidere) , vhx vath (incipere) a 
■IIIH2 KASTH. Nápodobně i druhá nářečí s přirozenou proměnou 
nosového zvuku: pol, pn? piqé piqt . mne miqč, In^ r.iqč, žb§ 
&qó, poc^nq poczqč, klii^ hlqr, ku kterýmž Polák jeStě časoslovo 
gnf giqé giqi přidává, ač veškera ostatní mluva naSe h toto i 
y neurč. zpĎs. ponechává : ras rn^TH, ganu ganuH atd. ; rus. nny 

' narb nH;ii>, Kfiy waTb atd.; ilyr. pněm pěli, zalnem saleti, injem 
neb ianjem áeli , pofnem a pocmem počeli ; č. pnu piti ptal, 

' ÍTtu tili (^liefi) (al, žnu žiti žal, poinu počili počal; od mnu 
není už nám uhyčejno mieti mial, nýbrž mnouti mnul, tak i od 
pnu hustěji užívá se nyní pnouti pnul. — V opětovacím vidii, 
jenžto, složeno-li časoslovo s pi^edložkou, za přít. čas slouží, po- 
držuje se tvořící toto n, leč mezi ně a předcházející souhlásku vkládá 
se samohláska i : hna — iianHKJiH, noATHHiiH., BuuimaiA, ^nxHHnw, ^n- 
Yimaift, nfOKAHHiiiA ^iiKAiiHaiii. atd., v čemž i jiná nářečí, pokud základní 
formy v nich sláva, se srovnávají ; pročež také Polák ke svému vý- 
hradnímu gne giqé přiměřené naginam vagínám (zahybuji) vykazuje. 
Podobný ku předešlému jesl také vedlejSí tvar způsobený 
souhláskou m, přicházející vlak jen v těchto třech časoslovech: 
HUS HTH U5i> čsl. jednodobé, r. may ait, p. jíme jqó jqf, Č. jedno- 
slabičné jmu jili Owíslo jmi) jal. Z kmene toho vyniká Iřelf 
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forma huhth HUta.. i jest on úplné sroden s tat. emo, adimn (z.cola 
slov. OTiHM^). Opétovaci tvar jcsl hmaia, č. jímám, a zde polský 
jazyk bcře i k Šesté formě litočiSlě, seslabuje nazvučiié ji po 
předložkách k prošlému j, u ^f. pojmaé (hmotnĚ), pojmowac 
(pochopovati), aajmowač pr\tyjmoieač, kde cyrilsky, rusky a česky 
říká se jen nouuitiH iiohmíiik, uaunHaTb, npHHiuiaTi., aajitnam, odjí- 
mám odnímám atd. Mimo to sesiluje se předložka s v polštině 
je^tě souhláskou d: zdejm^, adejmiýe (sejmu snímám, cyr. téi^i 
cHHunia). Naproti tomu pohlcuje předložka bos- wes- kmcnovnA^ 
i v novějších nářečích : r. d03|,mj BSait bud, , p, tDxjqč wesm^, 1 
6. vniti ve^mu. S toulo předložkou složené časoslovo bére sice 
svůj přít. čas z cizího kmene BfiaTH nepn. — (Rozdíl v č. ve^mu 
a vzejmu vaňaO. Velmi zatřely jest zde polský rozkazovací 
spĎsob wei, weirie, kde celé jádro slova mizí a jako pouhá před- 
ložka se skloííuje. V ilyrském prosté imem jeti nepřichází, anií 
jimam jimaii ; nebof imam imati bére se místo iimik huhth 
(habere, possidere), přetvorivĚi se z nebo. A však s pi^edložkami 
ohoje jest známo: přijati primem (a též primití), msě/Í uzmem 
(vezmu]) , uzimali (bráti) uůmam neb itMmljem atd. ; objamem 
objeli objímali ^ obejmu. 

Druhé takovéto časoslovo jest nux,, stojící po boku pro- 
stějšímu noyvi,. Neurčitý způsob jest k onomu j^th , k tomuto 
AevTii. V polštině podobnC-ž dwíf dqó; č. dmu dovoluje též ač 
nepřávĚ dmouti, jakož i předešlé jmu — jmouti. V ruském a ilyr- 
ském útvaru toho není, nýbrž jen ^jHy AynyTh, dunutt. OpC- 
tovací jest aumdk -nu. PorozMřenějSi formy Časoslovní jsou od 
Aoi^K — Aov^nTii neboli ^'uxith , a od f,uií pol. dmuchaó, česk. 
diiiýchali. — Opět jiné časoslovo toho druhu jest snuA naTU 
(stiskati, tlačiti), které stejného jest původu, zjinačivši jenom trochu 
poi>ětí , se známými nám už tvary ko^ik xoyiH a xbíí skbíth. 
fiěžné jest toto časoslovo i v ostatních nářečích: rus. xuy »aTb, 
il. ímem ieti, pal. žm^ iqč a imqó , Č. imu a idmu idíli iďat 
(*^£aO. Opělovací vid jest i zde iiatuitts, npiixHiixK (pHtiskuji, u [tř. 
kprsoum; jak i Kr. Hkp. objech diecče při&ech k srdcW); naáe Č. idí- 
mám (py&dimdm bud., vt/ídimuji) nyní hlavně o prádle se potřebuje. 

Čtvrtou souhlásku j^ , jížto se časoslovní kmen porozáiruje, 
nalézáme jen v těchto málo případech: hajú hth, min-, t. M^om 
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mE n((i. 1'rostó opélovacl jto^ix"' SOJIITM náleži ke ílvrtc foníR-, 
a re spojeni s předložkami přestupuje \ pélou: npTLxazA^K ii|tT- 
jaxmm, pončvadž nptxoxA^ nevyjadťuje vid opeluvací, nýbrž 
• toliko Irvaci. časoslovo lo zni rusky B4y hth. Zde podržuje 
ncurč. způs. t na konci, jakož i v ČusosIově 6e3TH, hpcth a někte- 
rých jiných, jež následovati budou, majíce pHzvuk na poslední 
slabice; 0. idem iti a iči, pol. jirff jišč, 6. jdu jiti. Min. čas 
novějších nářečí uieni uiiio uina za střední výtvor mezi hth axoAiiTH 
považovali se musí; ncbot i nic jiného není leč proména vySlá 
X hlásky ck kmene jtoj , pravidelně přetvořeného v uiga ; odtud 
posaváde v mužském zni min. Ěas pol. ne áel sle szedf, čimž se 
i C. ied šedH samo sebou vysvětluje. OpĚtovaci rus. xowy npu- 
xowy , npiixasrHBam ; il. hodim , přihodili, prihadjam -oíi; p. 
ehodz^, pnychoďí^ , prsychadzam ; í. chodím, od- vpchásim. 
Polština převádí složené najd^ Jinajd^ v šestou formu anajdujq 
tnajdowač, leč neurč. způs. ke %»ajd^ vypůjčuje si od jiného časo- 
slova; inaleié,znaiazí. Ještě připomenouti sMí, Že po předložkách 
počáteční jí v n^ft na j seslabuje se ; v některých případech 
slaví se zas mezi předložku a časoslova vkladavé n, v čemž ale 
nářečí slovanská nevšudy se srovnávají. V ČeStině hned v prostém 
jidu vypouští se nyní i (ne vSak ve staré mluvě naší) : jdu ; a 
však v neurčitém způsobu nikdy ani po předložkách se neskracuje, 
jak se to děje v ruštině, polštině a ilyrštine. Tak u př. przi/jšé 
v polštině jest jednoslabičná , rus. il. opiSrn prili pridem dvou- 
filabičné, č. přijíti v úplnosti své se drží; tož skrácené ilyr. ďari, 
proii , poé (abire) , oči oč (deserere) , č. odejiti. — Pol. wmde 
tcntié, cyr. bhki^ biihth i stč. vnida vnili, nyní vejdu rejíli, rus. 
boSth ; cyr. cHHjifi chhth , rus. coSth , p. iejd§ a !&nid§ ůejkč , Č. 
aejdu sejiti (^stiidw) ald. 

Jiné časoslovo jest i&jia jedu, mající hláskou k sesílený 
neurč, způs. totiž u^íith , rus. ^xarb, pol. jechač, jeckaf, cyr. 
BiAOTíi; v češtině však podrželo časoslovo to v neurčitém prosté 
sklonění je/í, jel; jechati jest nám neobyčejno. Ilyr. jahali má 
však přít. čas jasem (jase konja =:jede na koni). Jako předešlé 
časoslovo nji* váží i toto jednoduché své opětovaeí ze čtvrté, 
8 předložkami z páté formy : ihi^htii, wjr^ií, oiiiíukaih. P- jeédáč 
jeidii^, w^eidiac, č. jť.adifi přijiždéii. 
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Takovéto připflsobením souhlásky d utvořené (časoslovo jpsl , 
také budoucí Hb nápomocného eaa£ tudu, přirovnýváme-li s jeho< 
neurč. zptts. euth a minulým awi byl. Střídáni samohlásky Of 
a X s hrubým u neníf v slovanštině nic neobyčejného. ProtoS 
nřkterá nářečí podržují veskrz původní hlásku ov, jako maloi-^ 
fiyjy fijTiii Oyai. Cy^a ; lužickosrbsky neuré. rovnř buč a 6yí 
bucti a 6^cA, ano i č. dobudu a dobydu slřídá se atd. — Hyrsl^- 
jazyk připouští tolo rozšiřovaní kmene pomocným d v přít. 
minut. Čase také v některých jiných časoslovech v neurčitém wa 
-ati vycházejících, a v.íak co vedlejší formu, u př. dali — dam s 
dadem-ei-e, dadarh; imali (hahere) ~ imam a imadem; znali — 
inam a vnadem, pos,nadoh: valjati Cpialiti, zní státi) — vašimi 
valjadem; morali (museti) — morám a moradem, moradok. 
B. 
Druhý rozdíl uzavírá v sobe ona Časoslova, jicliíto kmenovni 
slabika má na konci souhlásku; sklofiovánf jest, aspoň co do 
hlavní věci, s předešlým stejné povahy, a toliko to pozoruje se, 
' že stýkáním se rozličných koncových IČchlo souhlásek s oznakem 
TH neur. způs. , onde jisté splýváni neb spodobňování se zvukův 
nastupuje, onde zas vkládáním samohlásek vznikající tvrdosti se 
odstraňují. Obrazec jest tento : 

^TM —Ji — 0x1 tmíslo ixi) 

— Tb — y — 31, 

— ti — em — oh 

—é -^ —t 

_ti — u —1, 

?, c. 
Ee;» ee^TH KSjfin atd. (veho), At^Ji itti^rii ac^o.ici, rpii^ik 
rpu^TH . OTK(iT.;jA OTKpi^TH C'>tevřili , aperire) , nacA. nacTH , cnncA 
cM,icTii (salvuui facerc) , t^aca rpdCTH , necit hccth , ovxac« o 
0Vi<''>CTii CA (exliorrescere), R. aeay neaiH , jtay jtsn , nojay 
nojsTH (obojí lezli; leč oním značí se více drápati se kam, 
klettern, tímto plazili se), aecy aec™ , rpacy rpacTn, nacy nacm. 
Všecka tato časoslova a podobně i následující v oddělení tomto 
vypouštějí nacele v minulém čase v pohlaví muž. hlásku xi: 
a Bea-í sesja eeajo, a rpaci, nuci. atd. 11. grízli grizem sgrízoh, 
vézti vezem, tresti třesem, pasti pasem atd. V polSIině přistupuje 
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''flihily mčkčeni ■ ille vlastnosti tolioto nářeCí : wioz? wieziess, 
"iose niosiusz, wieté, niešč, naležč, gryžé, trzes§ trzaíé, Č. vezu 
^eití, třesu třásti atd. Z těchto Časosluv píenášeji se v druhou 
íbnnu co jednodobá (bud. čas) : č. nalesnu , ohryznu , užasnu se, 
rus. též OTpuxny od TpHCTH. Míslo cyr, a rus. cnacTH osobuje si 
nyní jazyk naí ítvrtou formu spasím (Irv. spásati , Král. Rkp.í 
vzmodlichu sie bohu, by je spásal sich Tatar Klostivých). Jako 
dříve HAK a as» mají léž pohyby s mísla na místo znamenající 
časoslova i-ěali a nétti vlastní ojičtovaci vid ze čtvrté formy: 
u^^iiTH BOX&, HociiTii NOíHA , a puji-)i so s ptedložkamí , z páté 
formy : ciii;>xai£, oTmuau'., t. svážím -eti, odnááím -eti ; r. OTsa- 
xnsaio oTBsiuMDaro: il, nositi odnosili, odnašatL Tak též bére se 
i při ostatních opětovaci neboli přítomný čas s předložkami z páté 
formy : A-a,it m,\tj,ivk, rpui^ orfiti^AK, OTHpi^iiiA (otvírám), Tfiiic& 
noifiACdift ov!*i'>(^<^>^ CA, v čemž laké i jiná nářečí se staroslovan- 
ským souhlasí. 

G, n. 
Při časoslovech, ježto v retni dvě hlásky fc a p vyzvukují 
Itmen svůj, vkládá se mezi néj a infinitivni th prostředkujicí sikavka 
«; naproti tomu zas, což zvláštč rádo v ruštině se přiházivá, 
vypouští se někdy za příčinou blah ozvuč no stí retni souhláska. 
Skrovný počet časoslov, zachovaných v této formě, na lato jest 
obmezen: ^uctl ^iecth , č. aebe %ábsli neb zibsti, v il., rus. a 
po), celkem co střední časoslovo se sklofiuje, zahíhajíc však už 
do druhé formy: x,ebem aebsti oneboh, r. aaóay 3A6iiyn> h OMÓ-hf 
p. ti^bne ti^bnqč. V Čeátině takto jen s předložkami: onábtm 
proiibnu protáhl jsem. — rpEGA rpescTU a rpEcm (hrbiti , hrabati, 
veslovati, remigare), r. norpeéy norpcóCTH a norpecTH (pohrbiti), 
rpe6y rpecTH (škrabati , veslovali) ; tak i v ostatních il. grebem 
grtbsli , p. gneb§ gneáč, 6. hřebu, hřebsti a hiesli. — fi,\%sii 
XHiECTH , dlabu, hlobiti, il. dubem dubsli. — ck,v£g» CKmecTn 
sklubu -bati (vellero), pol. sltube skuáč; starč. škubu skabsli; 
rus. CKpeÓy CHpecit (škrabu škrabati). — vpiiiA vpincin (haurire) 
a iftTH (odtud č. 6fUi, načřUi vody, strč. naéierám') , il. cárpent 
cárpsti; tcua lEncTii (oboji, čerpu, čerpsli a íepv tepsli přichází 
i v starč.); pak con& vonciH (anhelare, supati), il. sopem sopsli; 
xpoiui xponcTH (chrápali) a jedno druhé i jiné. Vřtší díl těchto 
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fasoslOT prvni formy v novĎjSich nářeíich vyšel z užívání, pře- 
jedše v jiné tvary, upr. jako jednodobe p, cserpne -nač Cčerpnu), 
6. škubnu, pohřbím pohrbiti, a jeví se nám teprv co trvací neb 
opĚlovací v páté formé, podržujice zhusta pH sobe starobylý svůj , 
přít. řas : norpeciis. , H^vpuiAuuí. -bth , ocka'&biihis atd. ; p. grzebtť - 
grzebač, skubi^ skubac, skrobie skrobač; č. čerpám -ati, supány 
-ati atd, 

», '■ 
Končící se fasoslovní kmenové v zubní hlásky dat pro- 
měíiují je v neurčitém způsobu v í. Jinak také véc tuto můžeme 
pojili v ten smysl, díme-li, že rovné jako při retnicích jsme vidéli, 
vkládajíce před th neurčitého způsobu sikavku s, souhlásky d a t 
vyvrhuji, což podobnější se býti zdá: eo^a koctu (místo EO^TKneb 
EOjicTH) Eo^oíii , miiSi nacTii , np>j(A apacTii , ta^^ r&cTH (citharant 
pulsare), ca^a cscth, Kmmt anncTu (dominari), rfiaj^A rpacTK (venire, 
progredil, il. grédem a grim grešli, gaioas eihocth (observare, 
custodire), k-iias, Kpaj^, č. bředu břísli; — hiet^ iiAeroM, pacTí 
pitn Ccrescerc) , i|BtiA i|BtcTii , oap^ix (invenire) , vt& yiiCTH, 
mij&. Z ohledu pHčestí minul, času končícího se v ick přivádím 
zde ku paméti, co se hned v úvodu k naší grammatice bylo po- 
védélo, že totiž v časoslovech tčchto jest obsažena jedna z těch 
známek, dle nichžto mluva slovanská rozchází se ve dvojí pořadí, 
ješto jihovýchodní dvě tyto zubní souhlásky veskrz vypouliti, zá- 
padní ale je podržuje. Dle toho vyslovuje a píše se ledy polsky 
a <5esky padf, padl -o -a, kradl, siadf sedl, kwiaH kvěil, Čett; 
v cyr. , il. a rus. jazyku toliko naji> -a -o, lipajii, c^i, neirii, 
^ell■h 4eM atd. Misto č. rosil, p. rast, kdežto f rovněž, a však 
z jiné přííiny se potlaCuje , klade ruština poci pocaa pocjo. 
I z těchto časoslov jsou mnohá nyní toliko v drulié formě užívána, 
jako pol. padn§ pasé , kradný krašé , wiadnf wfadnqč , i česky 
jen vládnu vládnouti, ale min. vládl a vládnul (vládu vlasti 
zastaralé). Dále č. bodu, kradu, kydu (Jtýsli) jsou vidu Irvacího, 
bodnu, ukradnu, kydnu jednodobe, jakož i padnu a Jednu, jichžlu 
základní pásti a sísti už nejsou vhod, ač jeStě v 16. století Časlo 
tisli se nalézá (Velesl. , Har. a j.) , '^poskytu poskysti (Štítný). 
Fosud ale zachovalo se nám bředu břisli, jež jinde, posud ani 
v cyr. nalézti nelze, a k němuž polské brmi brnqé přiléhá. Jako 
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při předešlých bére se i k límto vid opětovací z póle formy : 
K«A<i" (.bodám, a v přenosném smyslu také bádám, impellere, 
Ecrutari), iiaAix*> iiaEAioAí»i(> (pozorovati) i pa:;n'icTi2 , npoi|tiKTaHi 
nrrsiK, Čítám, tyrňslám atd. Časoslovo KHíf^ khíictii bére svůj 
TJd jednodobý od kuímith — noiiOiiu'., h^hohuí; opětovací jest za 
pravidelné KiiaAitiK. KaKAi.^aií., v ruštiiii.' nojaraio -arb, a tuprv opa- 
kovači ooKjaďUftaio. Ještě připomenuto bud rc^a b6cth, p. toiod^ 
Kiieíé wiodf, kteréžto jako předešlá Časoslova hnuti znamenající 
opětovacím ze čtvrté a páté formy se opatíiije: booíaa boahth, 
RpHBa»Aai&, r. BOmy B04HTb, upiiBa^aBan, p. tcoUse, praywodí^, 6. 
vodim , odvádím. Jak toto tak i druhá nadmíněná časoslova 
hnulí zůstávají v polštině skoro vSecka i ve složení s předložkami 
Te filvrlé formě , kdežlo čeStína v páté si . libuje : przyiioss§ — 
přináiún, il. přinosím a pi-inašam ; iachodz^ — zachá%im, rozwods^ 
— roivádim, prsywoi^ — prít/cáštm, a lak i žcíiíí hnáíi, honím vy- 
háním. Konečně sem náleží i Časoslovo hcth s nepravidelným 
přítomným časem nuh místo oamix kterýžto s uvedenými už dvěma 
.časoslovy Btub a a-w*> stejné má skloňováni : mib mch qctl, nuu 
nctc QA^h' S předložkou s jsouc spojeno vkládá tekuté n a 
mém' samohlásku u v už^í t: ch£ui> ciii;ch cHtcTh atd. R. tcTt 
min. ^xh: %11-b 'kmb ^KTh, t^Horb 't4nie idflTii. II, jěsti bud pluě 
aneb skráceně skloňuje fas přít jěm ješ je aneb jedem jedeš 
jede. P. ješé jadi: jém jésii jé , jemy jécie jedsq. Č. jim jíš 

jedí, z čehož viděti, že kmenovní f, všude aspoň ve 

^eti osobě množníka se uchovalo. Opětovací jest ai^a. e^íith cat- 
ABtH, t. jídám snídám atd. 

r ic K. 
Halorusové neboli Rusini, činící po Velkomsích nejrozsáhlejší 
vělev slovanskou, nebot počel jejich vztahuje se nejméně na 
13 milionů, zachovali jsou ve svém nářečí mnohou vzácnou staro- 
bylou vlaslnosf, již bychom nyní v ostatních nářečích naSich darmo 
hledali. Taková jesl í ta, že vyzvukující časoslova první formy 
v hrdelní hlásky A a A docela prostého a pravidelného neurčitého 
íaau se přidržují , majíce u př. od noi^y inf. Morrii , crpnaty 
crpanu, ne<jy neKTU atd. Leč všecka nářečí slovanská, odchýlivše 
se napořád od výtvoru toho prvotního, slučuji nyní hlásku hrdelrd 
B zubní t ve zvuk jeden změkčený , a sice dle obdobnosti , na 
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jikmi JBmc (Ifivp tlí byli pH^lí v nnure o Koiihlitpenslvf a ]^^^ 
jiným ve statném jménu hoc si představili. Nťbo jako BlnvBtflftf 
v l-eťkťm, latinském ano i nůmeckt-m jazyku hrdelní hliiskn k pti 
I bi!z [iromřny podržuje (noctis rvxťii;, Nachl, v starusInisnítiiU^ 
■Ic zni Haqih fbiilb. hvmti] , r. HOMb, p., f,, lu£. noc, ilyr. nae): 
tak oi){ioviilá t^mii pťechody nejslarSfmu malor. neKTR cyr. nef>, 
r. neuL. p. C. peci piec , ilyr. pciíi. Jiná toho tiruhu ťasosloM 
jsou: uorx uoi|in, min. ČMS uoro<n>U(niieiuc atd.; XAr£ ntqiii Clehnonti). 
■r;& wciiiH , Kpirk ifiipa (projicere) , iifiarx npai|iH fjungere}, 
CTpHrx CT^HqiH. K nim připojme ruská: 6trj- film., min. d. 6tn 
fitría ; sacinry aacTHUi. tzastihnouti) , Ďepcry eepeit (spořili, 
chránili), ilyr. stritem atriéi , leáem Itói, pri-iem preči (pryhu); 
mogu moĚi jeslkromé Aoču jediné Časoslovo ilyrské, ježlo v prvoi 
osobé na u se konCi, adalfii své sklohovóni vede dvojím zpAsobem: 
mogu a také moiem mo&ei moie, moiemo maiele mogu anebo: 
morem morei magú, V íefetinft staré vScch techlo fia^oslor jiíi- 
klady nniéKáme ; nyni jest o né jazyk aáé cbudgf až na mokt 
moci, vrhu vrci ti poni:kud i Mlřehu glřici a dosic-i , ač dotiA* 
doiěhu propadlo ; *sapf etňií tapHeci , bčhu biči , teku liá 
a n. j. Poláci píáí v neurčit, způs. bned c hned ds , poně- 
vadž Jim přechod od g ku dn pMrozenéjfii se býti zdá nežli k c, 
prořež : sirtyg^ alrtgda, proysť^ge pr:&y»iqdz, napmegq sofirs^d*. 
biec, ulec (dz). — Na x končící se kmen znám jest jenom jeden, 
totiž cyr. Bpkjts, Bpi^ipH (mlátiti, triturare} , ilyr. nariem creéi neb 
rárči, k n(-niuž se i vedlejší formy čtvrtá & pátá váriili cárkaA 
přidružuji, jsouce už více v užíváni. •■ 

(lEKA neb (ibKAi, fíCNoxi peVGUic. ptijia (dicere), neK& es nei|Ul n 
{curarej , teiuL, cticA, bhgkjk, iiiinAK;^^ iiaAtiiiH (insidias ponere), 
Tn^K£ Tnii|iH. R. BOJOKy ito,io<iL (vléci), To^uy TOJ[o<ib (tlouci), 
TCKy Tcqfc. 11. tečcm leči (běžeti) léci (trvati) , obuči (obléci), 
mači (movere). P. tiek^ siec, tíuke tfuc, wfokf lelec, doeiek^ 
docitc (vyskoumati), Č. vleku vléci, teku téci, tluku lloaei, 
* seka téci neb aéci, mjsto řeku (p. rseAf) řku. čas min. tvoK se 
docela pravidelně v novějSich nářečích: r. noří uurja, roion 
TOjiKaa, neKT. ncK-ia, p. Č, tfukf, wybiegf, aawlekf uld. V přitom, 
a staromin. čase méni se zas před samohláskou e hrdelnice ve sté 
příbuzné sikavky : uors MOineiitu , uoro;(i moxcuic 






i 



.1ÍS 

jp\HA ptVťiuH, otl řku v řeátiné rceš rce atd., a vtoku prodlužuje 
samohláítku: můhei m^ie. Zmínku je^tě zastuLuje ruské prosto- 
národní c^Ky ctuouib (AKarh atd. , nory norom-^ uororii , tak i 
Msaj, carj a j. 

Mnohá z těchto časoslov v nynějších nářečích už jenom 
zlomkovitě se vyškytají, t. j. některá váží svůj phtomný čas, jiná 
zas niiiiulý čas a neurčitý zpfisolí z jiných forem. Tak u př. 
mrs (menliri) má ve všech nářečích neurč. xuitn , il laá,em 
Uigali, ano v polštině vedle fg^ tudiž i v první osobě i%^, jak to 

i TC sprosté líeštině slýcháme: litu, můiu, pe/^ pečou atd. 

Dále k polskému ig^ připadá též niisto žec toliko igaé, anof vůbec 
nyní časoslovo to valně z obyčeje vycházejíc jiným , totiž pal^ 
palič, se nahrazuje. C. žhu vedle iici íehl též už připouští iháli 
ahal. Tak řngg nestává leč ve fornié legn^, ovšem ale ledz> legi; 
tkq ÍC3e«2 atd. jest naše lkáti, a zas tkám IkasA naše tku ^strkali), 
k oběma pak neurč. íkaé\ časoslovo bieg^ biegq biec biegf do- 
plňuje gli-tidm osoby ze třeli formy biei§ bieieč, a sice biegq 
bieigsí atd. I v mateřštině naší jsou Časoslova prvního tvaru 
slihu, křilni, bĚhu běd, vy^dtiihu vyidmci, tíiku atd. dávno za- 
pomenuta jak v přitom, čase tak v iniinitivu, a vykonávají Jenum 
službu v min. ještě čase, jenž ke druhé formě bývá pristavován. 
Protož také většina časoslov v nejbližším stojí spojení s touto 
druhou formou jako jednodubá t. j. co časy budoucí: B«r£ npii- 
B<rH£, C'bK& oifCVKiui , ř. ABary Aonray ^hnouti), lOJKy TOJKuyj p. 
Ipg^ a l^gn^ (lehnouti), nek^ a mekn^; 6. prahu, iapřálmu, 
obleku obléknu. — Se li^eti formou souvisí toliko Eir£ , ^t^& a 
HACMA (odtud i pol. inf. uhladí) jakožto EtKA eiixíiih, nenitt, kacva. 
Opětovací připadají i zde ku páté formě s náležitou proměnou 
samohlásek anebo jich vstavováiiím. Zdu opět, jakož jsme to pH 
druhé formě už pozorovali , moliou se v cyr. a ilyr. souhlásky 
r a K proměniti v příbuzné ^ a i|. Obdržíme tímto způsobem 
od Mor£ — nouafiiiK, K^-hta — 0TK(ii.r(;;}aiA , SKr& — npHK-Br(;;»B, 
nkfA — H;xMr(^;iu>, od TeK« ~ othi|(k>ii& , ptmit — HiifiHif(Klíi»i; 
il. Hgnuli nebo diéi — di^iili, pomoci — pomagali, teói — pritiaati 
(přibíhati), puči nebo puknuti — pucati (bouchati, strile(i); nis. 
liepery — npeseCperaio (opovrhovali, nedbáti), npnry — sanpHraKi, 
uiKy — pBactiuia bud. č. , pascbKueaio prii.; lOiKy — roJKaio; 
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tláfim ~eti — saelačtiji. 

KonBÍně zmfnili se nám jest jeSté o téch Časosluvech první 
fomiyj jeílo kmenovní slabiku tekutým I aneh r ttzBviriiji. ffi 
tvořeni jejich neiirOitého způsobu, dileiii také pHt. čnsu mnsi se 
. nSklerou samohláskou napomáhati, t j. potřebí jest Jílem za pK- 
r Jinau blahozvučnosti mezi kmen a ni^tirdtt^ho zpflsobu koncovku 
VH anebo před / minul, času vmetnouti samohlásku, dílem žádají 
I to nřkterá z tčchto i^asoslov zas v přít. čase. Vesmés náležejí 
sem tato: uenu untTH ustKi , komb kihtii khaki, nnu nebo ciit 
f atd. ciítTH, CTCKK ctauth. Připojíme k nim ihned vid opé- 
tovací: pn^uHiiiiuL , xaiiaw, nocu^LiiSi, n(icTH»ai&. Jazyk <^ esky zde 
Btaroslovanskému vémĚ po hoku kráSi : měli mlili — rozmilám, 
koH kláfi — roskáldm , ryili vyilnfi — vysýfám , sleli stláti — 
poslildm i poílýlám; il. míjeti meljem mlio sam, klali koljem 
klao sam, alati šljem ald. V ruStině znřji takto: nejto Mojon 
MOJOTi — nepCHa^UBaio, noam kojoti. — pacKaJUBato, noiuiio noc^an 
— nocujaio; cieaio craait — ycTiuaio. Více se odchylují a podlé- 
hají nepravidelnostem tato časoslova v polštiné : mieff mléč — 
mietač, kole klóé — kafač, poile postač — posyfam , šriele »fai 
(tnisto sl-fiff) — icieiam. Docela vlastního rázu jsou Časy minulé: 
meffem mef (ano nalňzá se také miol a míiV) , od k{óó — kfót, 
od í/f a éciťle — sfaf. Sem přiřaditi ale stuSí lež časoslovo 
pielí} neb pele pfeč peffem, opfl. pieloé (runcare), jež jazykové 
Cyritský , Český a ilyrský v první oddělení ttíto formy slaví dle 
\ Obdnby B«ts , cnw atd.: antm, neb menu hs^th — h^iiíi-gh;!!^ . i, 
^ pieji pleli plel, il. plHi pUvvm. Ruština zde ale souhlasí s pol- 
I Mnou: nojH) nojorb nojoji — Bunaiusaio. 

Ciisoslova , jichžto kmen konči se v r, uvažovati se musejí 

i Ae přiL ť^asu, zdali totiž jest jedno- anebo dvouslabíčný. Jedno- 

[ «]abičná jsou : ups,, n^x^, apji, aP*. t(i« a cips. Abychom odchylky 

v nóřeCích našich tuto přicházející snáze si vyložili, potřebí jest 

toliko pravidelné skloilování položiti za základ a dle zákonův slo- 
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vanskéhu samohlasenstvi >7svřtlití si promény tylo. Tnklo by 
Tlastně u př. od mru u^ mĚl býti pravidelný neurčitý xpflsob 
mm, min. i5as mrl , a sknlei^nř nalézáme posud v mluvř naši 
pHfestí minalé umrlý místo umřelý, olrltf místo Otřelý, cot dů- 
kazem jest, že Dékdy toto prosté skloňováni místo míti muselo. 
Leč slovanština roínri nvní ono skupení soublasek samohláskami, 
a tudy zn^ji neurčité způsoby a min. časy : uptrn upo.n aneb 
H^m upe(ne), nptTH (litigare) atd. ; iS mřťli piřel, Iřili íře/, pro- 
ttříH prostřel; pol. umrz-éč vmarf, irzéé larf, dnéč daří] rus. 
8 obkládáním s obou stran samohláskou : yxeperb yHepi -pja, 
no^inepeTL no^nepi.. TepeTb repi, npocTcpeTb npociepi. V ilyr- 
SlinĚ při některých též ubAj způsob neurčitého se udržel : wiárti 
'a mrjeíi, mrem, mrjek mrjeie\ dárlt a drjeli,drjem', tárti, torem 
■nebo trém ; vrjeli , vrjem (bullire). Časoslovo toto Bp& sptn 
dle rozdílnosti významu jest i rozdílného původu: 1] znamená bullire, 
scotere , a lehdáž má v cyr. i vedlejSi tvar dle prvního oddílu 
eptift BfitnTH. pol. irre, wrseč, vmat; 2) znamená daudere, za- 
mknouti, p. sojcrseť ífltcorf, C. &arři(í otevříti. V tomto smyslu 
nepHcházf ani v cyrilském ani v ruském a ilyrském, leC v cyril- 
gtině a ruStině jest sp«, spy iiparb Bpaj'b tolik co tlachati, nesroz- 
umitelně mluviti. — Dvouslabičných časoslov neurčitý způsob 
vychází v mu: jako: EEfis e^ath, nepA npATH (tundere, conculcare, 
lavsre , salire); p. bwr§, pior^ ; na dvují jdou ale !i!qi& a xpA 
Acpx a APA, a v náťcčich rašidi hnud to hned ono onebo i oboje 
se potřebuje. R. 4epy jpaib jpaj, pol. dr? dméč darf, č. obojí : 
deru dráti a dru dříti, ačkoliv ponětí se zde trochu rozcházejí 
CpeH dráti, p. piora drzéč). R. mpy xpaib znamená i voraro i 
glulire ; p. irg irtéó žarfem , Ě. ieru žráti irai toliko vorare, 
a poiru neb poiřtm -iii -el — polknouti. Také zde jeStě uvésti 
tí-eba časoslova nopH upaTii (scindcre), rus. nopn nopoTb nopoji, 
p. porsf próc próf (pruó pruf), kteréž v jazyku iiaSem zcela 
pátou formu si osobilo: párali páři; pak Bopw cfiiTH, rus. Aopw 
6opOTb (pugTiare]. (V nás jen ve starých jménech kmen tento 
přichází: Přebor, Lutobor atd.) — Ve skloňování přít. času v jazyku, 
polském a Českém kladou tato časoslova pravidelně r před u (^, q), 
před « ale změkčené ř : umrq MMrBeo umné umrq , tru třti 
tře. Poněkud pravidlu tomu se vyhýbají nyní č. dvouslabičná : 



beru bereš, peru pereš; tak<5 pol. Sre žre*í, icre icress (o liorku>, 
S váak xaiorg zawriMsa. 

Ze vSech těchto časoslov pretiáM se jediné komsi Kxarii 
T ruském a polském do druhé formy: KoibHy KoíbHyib a kalH§ 
o zaklání okamžitém. Tálo fasoslova uzavírající kmen svůj tekutým 
r váži též opétovací vid svůj z páté formy, vyplňujíce slabiku 
samohláskou i, v pol^tiné ie : upA ovMiipm, r. yHHpaio, p. umieram, 
noAnHpiiui, nATHpiift , nucieram, p3:^n(iit£. razdzieram, npocTttpniB, 
H;EH|tni&, noxHpnuk požeram atd. 



Taklo jsme podrobili tedy naSe slovanské íasoslovo nejprve 
všeobecnému skoumáni ohledem na jeho vnitrní povahu a podsttilii, 
zakládající se v obsáhiostí časoslovnich výkonův dle trvání a opě- 
tování jejich, probírajíce ony ítyri třídy, v níž se rozkládá. 
Ka to se obširnéji ukázalo, jak to sám předmét vyhledával, kterak 
nadminéných Čtvero vidúv vespolek se slučuje, a jak časoslova 
ta stýkají se s sebou v Šesti formách slovanského skloňování. 
Z čehož, jak za to mám, dostatečné mohlo se pozorovati, oč 
vlastně se jedná při slovanských časoslovech, a že tedy to, co 
v jiných jazycích při této částce řeči hlavní jest věcí , jako tabe- 
lární přehled váeho sklonění , sestavení a odvození časův a jiné 
podobné podmínky v naši mluvě nejmenší jsou váhy a obsahu. 
Zbývá nám ještě předsevzíti také ony stránky časoslovntho sldo- 
ňování, na néž jsme posud v šesti formách našich ohledu nebrali 
E té příčiny, aby hlavní věci rozbor jimi se neruSil a abytečné 
neobtěžoval. Obmezivge se posud všude jen na zp&sob Deucčitý 
« ukazovací, nyní též v krátkosti se ješlé zmíníme o způsobu 
spojovacím , rozka7.ovacím a přestupovacím , jakož i o některých 
Ddchylkách v času minulém. 

Zuláštní připomenutí o minulém času, 
O čase budoucím a přítomném, po tom co se už předeslalo, 
netřeba ničeho dále připomínati. Onen, spoléhaje totiž na vitiUtnf 
povaze časoslova, bére při jednodobých a ukončených skloAovaoí 
tvar přítomného času, anebo vypodobiluje se při ostatních spojeníin 
neurčitého způsobu s nápomocným bttdu aneb i jiným časoslovcen, 



320 

jako cTHHy, ohy, sny. Přítomný zas Cas vytvořuje se vždy ústrojnč 
na základe jediného pfivodnu tvaru, který teprv, když časoslovo 
nějakou samohláskou v iieurč. zpfls. rozvolněno bývá, nějak svou 
podobu jinačí, stahováním totiž dvou samohlásek v jednu, jako 
hrt^ji hraješ hraje , a hrám hrái hrá atd. Mimo to jsme též 
pozorovali, že z včlšího dílu v nái^ečich našich skloňování osobní 
jest kusé a otřené , jako třetí osoba cyr. rus. ehahtii RHj^ATk, 
BBďHTb BH^flTb protj č. vtiií s pol. íctási a tDídíq. A zas první 
osoba jednot., mající v cyr. a rus, jazyku pravidelně m h, y m, 
misi se u ČechĎ a Poláků též s tekutým m, kteréž u Ilyrův veskrz 
pH všech formách panuje. 

Že minulý i^as právě tak ústrojnč z časoslovních kmendv se 
tvořil, není neznámo, ano L dříve už o tom jsme se zmínili, jakož 
i o skládaném minulém čase přičesti a pomocného iccui. jsem, 
kteréžto nyní opět v poBlině v jedno splývá, jakoby nová ústroj- 
Dosf z toho vzniknouti měla: mi^^txt, viděl jsem, widziafem. Co 
do hlavní věci vede se obojí tento výtvor pravidelně od neurčitého 
způsobu, proměněním, jak se už prvé řeklo a okázalo, pouze 
koncovky th starým způsobem v Ki dle novějšího skloňováni 
v príčestní m,. Předce však zapříti se nedá, že tvoření a užívání 
minulého Času ve starém výtvaru má mnoho záhadného do sebe, 
i potřebí jest, pokud možnosf se ukazuje, aspoň některou částku 
tčchto odchylek vysvětlili aneb na ni poukázali: 

1. Pozorujeme zajisté, že časování minulé staroslovanské u 
větším počtu časoslov dvojím nestejným vedu se způsobem. Jeden 
z výtvorův jest totiž ten, jak při každé formě dříve byl naznačen 
a jak právě nyní opět o něm zmínka se stala. Leč časoslova ne- 
opravují se výhradně touto námi vytknutou dráhou , a mluva slo- 
vanská, jak v jiném ve všem svobodná a bujará, nedává se i zde 
vtěsnati v úzké meze jednotvárnosti ; alebrž časoslovo staví vedle 
sebe tvar nový odpředeSlého tím rozdílný, že hned některé osoby 
jiné mají zakončení, hned že skloíiovací samohláska prosodicky se 
dlouži aneb i ve dvě samohlésky rozkládá, jinde zas jako v okres 
jiného vidu zabíhá. Věc tato činila starším i novějším gramma- 
-tikům našim mnohou nesnázi, i hledSli se vyhnouti všem výkladům 
tim, íe jeden len výtvor nazváno časem minulým , druhý polo- 
tninulým, a jiní zas jména aorist neb perfectum a imperfectum 
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mu přidávají. Na jménech vSak málo nám záleícno , n protož 
nebudeme se o né hádali. Ale rozdíl ten záleží v nččem jiném, 
■ sice opét v roztrídéní naáem časoslov podlé vidův. Může totiž 
(rvací časoslovo v minulém čase nejen za přistoupením pi^edložky 
proměniti se vjednodobé, ale také bez ni pouze malou prominou 
ve skloňování. A taktéž mfiže časoslovo k lepšímu vytknutí minu- 
lého Času trvacího dobirali jej z vidu opětovacího í bez scslabení 
jeho néjakou předložkou. Včc ta se dá nejpříhodníji příklady 
vysvétlili, když opét Sestero našich forem v krátkosti projdene, 
Shloňuje-li se časoslovo šesté formy KoynoRiTH v minulém : KOifno- 
8ÍXi -áuie -ÁIU6, -ňxOMi -ácTE -Mx>, znamená trvaci vid, L j. kupo- 
vání se dělo trvale, nepřetržené; skloňuje-li se ale takto: Kornn- 
unt -OBI -OBJ, -aroui -acT€ -ani* aneb s předložkou c-KOirno- 
RAXi, npH- ;a- atd. , jeví se ve vidu ukončeném, ač zde nikoliv 
jednodobém. Tak také BcpoBi.ti -áme a HupoRsxi -i atd.: hno 
BnA'E Mí, HipOBi (žes mé viděl, věřil jsi t. uvěřil jsi); kckxk 
B^GpOBÁuie KHOif? (proč Jsi mu vřřil, víru dával), V páté formě 
trvaci vid zdvojené a přijímá a tím jako prodlenosf oznaCoje: 
nvtaTH : nunicK -a -n, -anoHx -acte -huia (t. ptal jsem se, zeptal 
jsem se); nuTiMi -aauiť, -aajtoMi -díicre -aas* (ptal jsem se po 
něm). Zde vidíme, jak blízký jest krok od tohoto niiTMxi k opa- 
kovacímu vidu nuraBnyi pouhým totiž přídechem hrubým h. Tak: 
SjkA^ipa OTib uero :;BaMEiiiic (žádali t. požádali); xH^aaxx BH^tTH lero. 
— ua^aaiue h, noua^a n. — OEHTaauic na nořeními atd. nncnxi 
("psal jsem, napsal jsem), Kiraa nncaax^ (když jsem psal) ald. Stej- 
ným rozvolňováním samr>h]ásky vyznačuje se třetí a čtvrtá forma vy- 
jadřujíc minulé trvání, leč tuto užpatméji znamenáme, 2e vlastně 
nic jiného to není, leč přeskakováni do vidu opětovacího: ropTTU — 
rop^ici. Hi^ropíM -K -ixoMi -tcTG -«ms ; mptaKi -cauic -tajtoui 
-sacTG -«ax£. orb uniHlia Bi^ropv rpa^i a rpaj^i ropcaniE nsn 
XfcHifi. — pa;oifMtxi 'K atd. KaKi pii^ovMix'^ (Jak jsem rozuměl, 
vy- po-roznměl) : pn^ovMia^t -'sauie. — Od Api-x^'" — Jpfcniaxi 
a JtpLxaa^ci : Api'^'^^^*'"^ ' "'^ "^ ovAphaiaxou'^. — roHHXi ~H -■ 
~h;eomk -hctc -HUia : roKua^TL -nauie -ua^oMi -nacT6 -na,v£ ; oyYHn 
{H^- na-) oyYH atd.: orvaa^ci neb oyvaxi; !<8aaH,rt: XKiAinajti, ras- 
CHXi : raainaajti, ri^uathki : Bii^uxipaaxi ; CLBiKDvnnuia a cikikot- 
mujcA patrně nic jiného neni než způsobem naším shromážditi a 
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whromáiáěli. Pofálek toho vgelio tím zrrtjméjSí jest, povážínie-li, 
2e v některých cyrilských spisech rozvod tento samohlásky t i 
V samém íntiiiitivu mislo mívá: eii;(«ith, B'L];rfieMiiaTH. Pudobných 
rozdílů nalézá se zhusta v staré čeStině, čehož jediný toliko pií~ 
klad uvedeme : Skoro všickni véie.hu sě v Paříži , jež Karel do 
Prahy povolal (1. byli vyiiĚeni); a zas: Učdcbu sé v Paříži, když 
lylo bouře ve vlasti vypukly (t. byli na učeni"). — Druha forma 
ve tvoření Ěasu minulého aneb podržuje význačné své h anebo je 
odvrhuje, přestupujíc tudy do první formy, což nejčaslěji se děje, 
bdyž čaSDslúvní kmen souhláskou jest uzamčen; aixkztii — ;^MHJ'orb 
-m»^ -H&icOMi -HACTG HaHia ; AHHmsxK -HA atd. anebo abufoxi 
— IKC -xe -ro^oMi -rocTE -rouia; iipHHHKHATii (incurvare, nahnouti) 
— npHHMKOxi -ve -Ko.voui atd. Co grammatikové zde polominulým 
časem neb imperfectum jmenují, není nic jiného než náis vid opě- 
tovací, tedy sem vlaslné ani nenáleží, jako od nocTumA — hocth- 
rajrt neb nocTHSian, od hiihath^ MHumn atd- Podivnější jest ale 
výtvor min, trvacíhu Času, přicházející též ve staroslovanštinĚ, kde 
H se ponechává, jako: od A^HrnA — AUHrataxi -tiiue atd., haku- 

KNSTH HilBllKHlilXl, BHHÍ.Tn — BIIKAM. a nHHHIXl neb HHHUIťt atd. ; 

CUkniech sé Itknieée si. Král. Rkp. ; táhnifch tdkniechu (1398). 
Nemůžeme to za nic jiného leč nějaký bujný výstřelek jazyka 
považovati, který nepochybně odtud se píše, 2e jazyk jevil snahu 
přísněji oddélovati Irvací vid od opělovacího. A však i tímto 
přidržením tvořícího h těžko jest" nahlédnouti, kteraký podstatný 
rozdíl v samém výkonu by nastati mohl mezi bhh«:ixi timlo a 
iHnn' Takové dvouběžné tvary má posud některé i náš jazyk 
Český, jako od hasnu — shasinám místo "sháiám, pothnu xe — 
jiolkýnám se pro rozdíl od pravidelného potýkám se, tcinu — 
přivinám a přivíjím přivinuji. — V první foriné, učinivSe rozdíl 
opět mezi kmeny otevřenými, nalézáme, ř.e výtvor minulého trva- 
cího íasu neleží daleko od našeho opětovaciho vidu. V prvním 
případě nniH — nHxi -H -n -nsowh -iicta -duh má k sobě rhuíixi 
nebo nnmi -a -auie atd., což zrovna tak se má, jako naše pil 
a píjel (pfjeí blízko slojí k pical, a Harant má i pijiral = nnuEiin 
píjivach); vovm — Yoyíi. (ucíli! jsem), yovíuxi voifnjti (cítil jsem, 
pocifoval jsem) ; m-urn oyH-uTH — DifHv,rL , nim^ít (rovná se opa- 
kovacímu ovhkigii^i := nyl jsem, nýjel jsem, unýval jsem); caovth 
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cnoifis a cnoKA — cnovKi cAoif atd. a cHORtiixi -taiuc ald. ; Ksani 
K.tbHft — KA2;ii hhíí etd, (proklet , zaklel jsem) a nntH^vrb (pro- 
klínal jsemj; thx tstb — tmi Ta ald. By od léto řady jako nH& 
iiA?(i, MhH£ uaKi vedle jaké nHi:ix& stávalo, nevi se; Rgpo& do- 
klady nám k tomu chybí. V případe druhém , když kmen v aoQ- 
blásku se honéí, hned větší hned men^i podobnost 8 opétova< 
pozorujeme: ckove& ckovgctii — cKoifEoxi -e -o;coui. -ocrc -on 
cKovRtax'^ 'taue, anot vlastní opětovaci zde jest cKoyEiiiuii; necA 
— OTHCcoKi, HECta^i; iipAA^ — ii;>ii(iAAOyi, npajism, opčt. npuijiam; 
REiuí — neKOjci neire .... kokoml : nevjii:Vi ; Mor^L — bi^uwoxomi h 
uoiRsaKOMh npoTHiuL cioMTU HUl (vzniohli jsme se a mohli jsme 
jim se opírati). m(ik majíc jaksi dvojí neurč. způs., zašlý totiž 
ufiTH a druhý uptin , od prvního vede ukončené upoiet, -e , od 
druhého trvaci ufiujcí aneb uptaxi ufitaiuť; tak též od ipjn ipon 
a TpinKi a jiných podobných. — Témilo zde uvedenými příklady 
chtél jsem toliko poukázali, jaký rozdíl stanovil si vůbec jazyk 
staroslovanský v tvoření a užívání min. Času ; k vyčerpáni tohoto 
předmětu v podrobnosti nám zde ovSem času není , anot nebude 
těžko i toho vlastnímu domyslu všude stihnouti. Ve hlavních 
kusech shoduji se v tom i druhá nářečí slovanská, v nichžto il 
choval se nám tento pěkný výtvor ČasĎv minulých. Kozumi se 
vSak, že podlé ducha každého nářeíi některé hlásky zde onde se 
obměňuji. Tak u př. ilyr. osnovali — oanavah -a -o, -o* 
-a»le -áée; progovoriti — progovorih -i, -ismo -iste -tíe & 
gotiorak -ose, -asmo-asle -aie; propadoh -e,-asmo -osie —o£e: 
padjah -jaie atd.; udávili — vdavih -i: davljah -jaée. Podobně 
i v slaročeském : stvořili — slvořick -i , -ickom -iste -ichu : 
Ivořjech (m. tbi>|ii!ht.) -jeěe , -jechom -jesta -jecíiu. (Bůh 
atiíoři svět. Kdaž biíh fvoiješe svét); pokoHch se: pokoijeck m 
(pokořil, pokořoval jsem se) a tudy též pokoiovach sé. aC to 
poněkud opětovací; volách -áše, -áchom -áste -ácbu: aavolach 
-a, -ackoai atd. ; tiskniítí — íisknuch -u, -achám atd. a tislmjech 
-jeáe atd. pisknu ho = stisknul ho, tisknieše ho ^ tiskl utiskal) ; 
mimo to i od tisku — íišĚech tišče , tUteckoni^ od pěti — pech 
vi^ěr.k -É a péjech -eie ; třesu — potřeseck -e ald, (osi r= ech) 
a li-esjech ti-esjeáe atd. ; vifMedach -a -achom : hkdách -óíe I 
také rozloženě hleúajeck -jde .... -jeehu. — Vdikó ústrojnosf 
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tohoto minulého řasu a Uidy ncsnatíiiosf v užíváni jeho byly jsou 
u přífinĚ, že v samém toni cyrilském jazyku místy potkáváme se 
S mnohými nepravidelnostmi a vadným ho slsvením, což zvláště 
V pozdéjSich gpisovatelAv znamenati se dává, neuméjících druhdy 
i osoby náležité rozeznávati. Tim snáze musel podléhati mnohé 
porušenosti i v našem jazyku, obzvláíilě té doby, když už z obecné 
tainvy pomalu se vytrácel. Prolož nemůž býti divno , íe na 
mnohé nesprávnosti ve spisech staročeských v tom ohledu nará- 
žíme, ano i náš Král. Ruh. není jich všude prosí. Obzvláště 
mate se zhusta třeli osoba krátká ukončeného vidu s delší trvaciho 
B př- dadieic místu dadf, přiUléie místo přilelé ; a zas letě místo 
lelěie, převaliie míslo převáli, otehnáše místo otekna, ii^ň titrobu 
mnáhie míslo smaieée. Foučitelno jest též stopovati v jazycích 
ňaSich, kterak toto starobylé časování, jež někteří historickým 
minulým časem jmenují (ač beze vší příčiny) po stupních zaní- 
lulo a novému složenému místo pouStélo. Nejdříve dotkla se 
tato pronířna druhé osoby jedu. počtu, a to z nejiné leč z té 
-pHrosené příčiny, aby mezi stejně znějící druhou a třetí osobou 
lépe se rozeznávati mphlo. Toto odstupování znamenáme u2 
v nejstarších spisech , u př. v Ostrom. evang. K'L;iiioEHn'L kgh 
níslo BiifiiioEn (miloval jsi) ; Kxe kch oifroTOEiiirL (quod parasti), 
■utxii Kcn atd. Tož pozorujeme i v staré češtině, ano i v nynější 
Uyrštině. Dále zanikaly jsou pomalu první a druhá osoba množ. 
počtu, a nejdéle hájily jsou práva svého v češtině třetí osoby, 
tak že ještě i náš Lomnický (ok. 1600) neštítí se několikráte do 
svých rýmův je vplétali, u př. : Jaká dobrota JežíĚe k lidskému 
stvořeni bťie. Mezi Jihoslovany upustili jsou dávno Krajinci a 
Chorváti od tohoto starožitného časování , jenom jiŽnějSi krajiny, 
jSrbsko, Dalmácie, Bulhary atd., znají je posud, a však i zde sklá- 
daný min. čas už na rovni s tímto běží, ano v pospolité mluvě 
jest daleko užívanější. 

2. Přichází v jazyku cyrilském a staroslovanském i z části 
ilyrském jistá odrůda minulého časování, vztahující se hlavnč 
k formé naši první. Záleží v lom, že ve skloňování odmilaji se 
podstatné částky sktoňovací, jako souhláska x, anebo ze kmene 
. ^Buslovniho poslední souhláska, při čemž druhdy skloíiovaci x 
■iieb in v užší síkavku c se mění. Jest lo tedy skloiiovám skra- 
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cované neboli otřelé. Příklady nám to vysvĚtlí : haa hth — Rjion 
-c, -OKOUi -ocT€ -oiua zni skréccně; ha^ iiaEi haom'K HAOxe h^a; 
nnf^ nncTii — nitA'^ -e, -oui -ote-&; Ki^Mors 8i3;uoi|iii — b^uo- 
Ton a Bi^MOn (pului) -xe, -roui -roTE -fa; teka tei|iii (curro) 

tEK0K1> a TEK-L TEVE , -KOUl -KOTE -KS.. Tak téŽ OVi<i^l^ DVrOUfi, 

H^EtfA, oifTarH& — ovTiin., n(iHKpirH& — npniiritri atd. V naSich 
staročeských památkách a už v jediném Dftliniilu nalezli lze dosti 
pHkladův : vyniáu ryníti {exae) — vynidech -de, -deckom -děste 
-dechu, a zase tiynid -de -dom (dete?) -dú. Touž m6rou pad, 
těd, nalez, ^r^yk inyée icykom, potěh -se -kom, přiběfi -ie 
-kom atd. Cpřijecku ho i Kyveilú , susceperunt cum et eduxemnt). 
Uvážili slu^i , že fiasosliiva takto skracovaná skoro veskrz jsou 
jednodobé aneb pomoci předložek v né přetvořená. Dále vídĚti 
jest, že skloňováni toto jakousi podobnost má se skloňováním 
v Ěase pníoioném , a prolož ostrého rozeznávání potřebovalo. 
Vysvětluje se nám ale ze tvaru tobolo též, jak to přijíti mohlo, 
že my nyní Časem budoucím u vypravováni , libo-li , čas minulý 
nahrazujeme. Nebo že čas přítomný v případě tom místo minu- 
lého zastávati může , jak v jiných jazycích tak i v uaSem , vůbec 
véc jest známa. Tíže v^ak bychom lo o budoucím čase pochopili, 
nevědouce, jak bhzky jsou formy obou sobě. U ph: Když pak 
k tomu domu přijdou, vystoupí proti nim hospodář (pHjdoa = 
přijidii = přišli , vystoupí ^ vystiipi =: vystoupil). Anebo : V tom 
se iafroabi, vojsko se nz,r.]iOpí, každý popadne svou braň atd. ~ 
fc) V případe druhém , jak se řeklo , bére kmen časoslovní poru- 
čení, a toho príkladův v jazyku českém málo jest, častéji se 
vyskytují v cyrilštinč. — Zdá se, že druhá neb treti osoba jedn., 
jsouc bez toho krátká, tomuto přistřihování nepodléhá, aspoň nena- 
lezl se posud ani jeden toho přiklad. Časoslovo norpESA má inf. 
norpEKCTH a také norpECTH, min. čas buď pravidelné norpEGOn -eg 
atd.; anebo norpe.ťL (2. 3.—) norpE.vou'^ norpECTE norpenia; etmk 
CKqiH — ctKoxi ctYE atd. , a též pa^cTxi píi:;ccxoui -ctcTC -e«i 
Takovýto minulý čas vypouštějí dále: oghexa — 0BAt?ci, terx 
TsuT, H:;iicMOf& — H^HEuoxi (defifiere) , cmat;^ — cmjlcth (turbare) 

— cuíjci, CA , EEA^ BíCTH (ducere) — bt.si atd, V jazyku českém 
toho skomoleného min. Času nenalézám kromě dvou časoslov, jme- 
novitě jeft a jísti. Odjedu tvoří se pravidelně jetťecA, leč jest 



také doj ech doje, dojfchom dojette dojechu, u ph u Dalimila: 
Jakž brzo Přemysl doje (dojel). LeC od jiém jiesH zní též tak 
jako od jedu ias minulý jedech a skrúcenč též jěch. V př. 
Kobylky sjer.hu plod země (Žali). Mně perník podjev snčch. 
(c, Í400 Flaš.) — c) Třetí též skrúcený způsob minulého sklo- 
Aování jest jenom odrůda předešlého, tím pozoruhodná, že síkavka 
» vSude zastupuje místo svých přiliuzných. Přichází nejvíce v gla- 
golských spisech, hdCeji v cyrilských. Tak od svrchu pHvede- 
'hého SEA& jest min. čes vedle běžného bcaoite a skráceného sixw 
také taktu : npHiťEci (2. 3. ?) apuBtcoui npiiBtcie npHKici. Jiná 
toho druhu jsou: hct. (man ducá v i) ne a (jedli), CLEiiioťb (custodivi): 
sxwjVK , YHCi (legi) VHCoui (tcgímus) , npaEoca místo iifivROAOiui, 
■«CB (nesli), OTKptcA místo oTBpirowa (zavrhli) atd. O tomto jak 
pravidelném tak mimořádném tvorem' minulých časův vidělo se mi 
potrebno promluvili zde ve zvláštním oddílu. Poznáváme z toho, 
jak bujné a bohatě v jisté době rozplemeňoval so tento Čas po 
mluvě slovanské; ale právě tato bohatost a mnohotvárnosf, jak se 
ni zdá, byla příčinou konečného zapadání jeho a vymizeni ve 
-mluvé největšího dílu Slovanstva. Bylat v takovémto nadbytku 
▼ždy spolu nějaká nepohodlnost, když třetí osobou u př. UAtmuiA 
neb HAOBs, neb liaa, qujk a nci přede vlastnĚ jenom to obsa- 
ieno bylo, co my nyní slovem jedli jsou pronášíme. Jiná nepH- 
ležitosf byla i v tom, že druhá a třeli osoba jedn. od sebe ne- 
rozeznávána, jak už dříve se podotklo. 

3. Nemůžeme též bez povšimnuti ponechati odchylky některé, 
přicházející na konci ve skloĎováni osobním. Ve spisech některých 
cyrílských, zvláště z rodiny ruské, stává se druhdy, že osoba 
ťretí význačnéjši se činí přidaným na konci tl, tak jak to (5as 
přít. vždy žádá. Tudy místo obecného EtAuie — E'Gi)meTb , místo 
■ Hcnniiie — nucaiuieTi. , místo pA^apirouia — pn^upiroioAih , místo 
RACVAiui — Eneva^Th atd. Časoslova první formy uma, ams, , tiu, 
iiHA přikládají skoro vždy k třetí osobě toto ti. neb ti>: hk; 
■TL Kro (jal ho), rfioEi EicnpHUTh n (hrob přijal tě), miiiATh aaki 
(napial luk) atd. — První osoba mn. počtu mívá místo běžného 
un, též uu : KBAaHXOMiJ, KCKiia;(OMXi, OEptTOjcuiiii neb OEpKXOUU atd. 
V češtině zas druhdy , a to už za pozdějších časův, místo chom 
stává clíme neb chmy: věděchom vědechmc, poslachom poslachmy. 
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Dvojný poĚet tvoH se proslř promÉnou první osoby jď ve x 
ž. itoBt , 2. 3. CTa ž. cn ; lak i česky , toliko Že v zakončení 
X0K^ samohláska o se rada vynechává: pyu pich — pichova pisla 
anebo iihi?ii ^ nninonA iihscta; »lMuju glědonach — alédovachva 
slĚdoiiatta ; vsedaUa na koné , sebrastě g^lasy dĚvě , mečenu 
márhaula, což ačinichva ? otieže Adam (v sUré fieSliné toho 
plnu). Prípumenuto však buď, že ani v cyritském ani v sta; 
českém rozdílu v pohlaví pťísně 8c nešetři , ano pád WKt i za 
muž. se bére. 

4. Pokud jen koliv sáhají do nejstarších dob památky jazyka 
i cyriJskétio i staročeského, jedva která se tak způsobena nalezne, 
aby veskrz v ni šetřeno hylo organického min. času, jak jsme zde 
o ném teč vedli. Záhy vcliázel v užíváni všude po slovanštioě i 
složený min. čas ; zpočátku jen poHdku a jako výminečně, později 
však hustěji s oním starým se stHdá a proplétá, až posléz, jako 
v našem jazyku, jej dokoná ptemohl a vytiskl. Skládá pak se, 
jak známo, panující tento min. čas z phčestí oznaČQJiciho minalost 
na SI a pomocného časoslova gvth, kteréžto ve všech svých 
časových výjevech co Kcuh , Ktyí a esiffi k němu přistupuje. 
Nesmi nás to tedy mýUti, aniž myshti třeba, by minulým časem 
složený výkon n&jak ve své podstatě se měnil, když mezi pro- 
stými min. Časy jej nacházíme. Čtcme-li v Ostrom. evangelium : 
•íbto kcml He AOKOHVinii, jest to totéž, jakoby tam stálo vero M 

AOKOHVÍlKt ; Ul^KCKHVH.VI. leCTh ^ Bl^S&IHVH ; HtCTh ovuipAH ^ M 

ovupc; HtcTE-HH vfciiH = HG vcTOCTC neb H£ VHCTC. Auebo v fíkp. 
Král.: temná noc posula všiu zemin =:/»«»« ; kněz k Otě najel ^^ 
sajede neb seye; VMzvuĚali hiasi ^ vzezcudarhu; vZáboji: boiu 
ny dařiti atd. (nejvíce v Jaroslavu jakožto nejmladší básni.) Jest 
vSak nyní otázka , kterého času význam neb s jakým-Ii rozdílem 
dostává časoslovo, když pnčesti Co v m ni no vycházející pojí Sň 
B pomocným ncTh, jaký když s Et^c^ neb byl se spojuje, a pak 
i s časoslovem ehiUSl. Pnsloupi-li k príčestí min. času u phcshipil 
minulé eiki, bi kictaiihai anebo byl jsem vstoupil, nemůž býti 
pochybnosti žádné, by složení to též čas min. znamenati nemělo. 
Že BicT«»Hjii s přidaným k němu kgul jsem též min. čas zna- 
mená, víme ze zkušenosti všickni, aniž můž dle zákonův myšleni 
našeho jinače býti ; neboť, co minulo neb míjelo, nech sobě v sa 
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té minulosti představuji anebo v přítomnosti, jedno jest v samé 
véci, výbon vždy zůstává minulým; nejvýš dá se zde mysliti ně- 
jaký subtilný formální rozdíl. Jest tedy v příkladě na^em BcTanii» 
nm a BCTKniiii'^ lecub a BCij&nHKi tak sobč podobno, jak jen co 
býti může. Tudy nčkdy jednu » druhýnt se setkává, jako: OHi 
Et ocHORini 3;eu!ii« a jinde ohi ochobiai; Kcih ^cuaik. Předce vSak 
zapříti se nedá, že jazyk i cyrilský i Český někdy aspoíi tak 
rozeznává, že přidaným recub urĚilou néjak minulosf déje vy- 
jadřuje, v němž nic nápotom se nezměnilo; druhým zas ^vch neb 
BHAXfc takovou minulosf, která v úkazu svém pak zm^nu vzala, 
u př. ve xnámém podobenství : cumi. moIí H^ruRiii et n oEfinre » 
ayn můj byl zahynul a nalezen jett — zde by pouhé zahynul 
aneb H^jruKiii kcti> neslačovalo, ano i ne na svém byluby místé; 
nebot cbce se tu říci : byl jako zahynulý , a ne jest jako iahg-- 
nulý. Ale jedno jest: kíeřtiío, kdyl byli poznali svou chybu, 
napravili ji, anebo kJyi jsou poznali, a tak ve stu jiných pří- 
kladeci). — Ješto ale minulost, i když myšlena jest přidaným 
Jsem v přítomnosti, předce minulostí zůstává, tak naopak myšlena 
jsouc v budoucnosti v skutku samém přechází v budoucnost, anuť 
co v budoucnosti sobĚ jako minulé představují, ovsem teprv bude, 
a tudy jen zas formálně něco minulého má do sebe. Prutož dím-li: 
umřel budu, až umřel budu, jest totéž jako ai umrlý budu, až 
umru. Sestaveni toto jest nám Čechům nyní už neobyčejné , a 
upustili jsme od ného právě proto, že tak blízko k bud. £asu 
prostému přiléhá, čímž zbytečným se nám býti vidělo. NěkleN 
grammalikové zde jakési latinské futurum exactum spatřují, budiž 
jim v tom vůle, Přihlednémež, kterak Slované v skutečnosti tohoto 
sloučeni minulého příčestí s nápomocným e^ji^a užívají. V nej- 
starších památkách staroslovanských přichází velmi pořidku, a kde 
. později se vyskytuje, mívá povahu času bud. pochybného neb 
výminei^ného (futurum conditionale) , u př. ai|ie í&í^ ciTKopttiii 
(t. učinim-li, quodsi fecerim); k!ií6 es;i£ti> hoa% nHiii (jestli bude 
vodu pílí). Podobně ve staročeském: Uposltíchá-li tebe, aíshal 
budeí bratra svého (^získáš); ktoi koli řekl bude olei aeb ma- 
teři í^ řeíne, quicuntjue dixerit) ; ač zrno padše m semiu umřelo 
bude ( t. pakli umře , mortuum fuerit). Místem však osobuje sobe 
pomocné bsj^ silu a moc přítomného času, n tehdy rovná se 
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minnlcřmu času, ač opít s přimíSenim jaktísi pochybnosti, u př. 
f epišt. EV. Jak. u\ir. ii«,ieTii rpxvu ciTin>(iH.n, v českém překládá: 
jratliim jest co prohřešif. V jazyku polském z nejdávnřjSích íssfiv 
až podnes užívá se bede s niimilým příčeslím za ča.s badoací, 
stHdaJíci se po Ifhosti s druhým na způsobu neurčítE^m zalofienýRi. 
Jesl ledy Polákovi jťrfno, df-li: píp b^de, chodsié bede, miotaé 
bede, anebo ftfrf? pif. chodzif, miolat. Ano loto dnihé strojeni 
bud. easu má i tu vlastnost, Že na ukončenosf déje hledati se 
nemusí : hf rf? kupif, b^d^ przemavU' do niego r^ ktip'^. przemóioi^. 
SluJ^ováni toto jest konefně lak(5 JihoslovanQm známo, a v&iik i 
oni nestejným potřebují ho zpflsobem. V ilyrštině neboli srbitinB 
má hlavně tehdáí místo, když jako v cyrilStiné déj v Čase bud. 
něco pochybného neb podvSmmeřného má do sebe , u př, : aŘo 
me bndei Ijvbio, Ijitbiču i jd te; kad bndem ptsao, nehodi 
k ment ; aho bitdemo hotelt ald Naproti tomu nářečí krajinské a 
•chorvatské, neznajfd náš řos bud. složený zbudu a infimtřní, 
doplňují jej veskrz tímto budu a příCestim : kraj. bom dělal, boÍ 
teďl (sedneš), bova dělila (budeva dělilij atd. ; chorv. biidem 
hvalil, bude se narodil (narodí se), budeju prémii IJarali atd. — 
Zmíniti se tuto laké ješlĚ ti^eba, jakou službu v ruStinĚ koná po- 
mocné 6uxo a ĎuBaJío, První jest dílem sesilujícf (emfalické) jako 
české bj/l, dílem znaff, že dčj nSfím byl přetržen, anebo 2e 
nedospěl k cíli svému, u př. ruarbe, KOropoe ďujo cGpocnja ci 
ceCfl (odĚv, jejž byla s sebe svrhla); a xotíji 6u.io txart, An 
paajtyaaifh. Druhým, totiž euaajfo, vyráží jazyk vlastním způsobem 
opakovači vid, anebo slaví jakoby se něco nyní konalo před 
očima naMma, ač to do daleké minulosti sáhati mňž. Přistavnje 
se k jinému času hned přítomnému, hned též minulému. U př. 
Fy.iaK) BcaKoB 4eHb no aroH no.THB'b (procházím se každý den po 
té louce), Bueajio, BcanoB jeat ryjHio no ald. (procházíval jsem 
se). BoiijBii Ďbiea^o b hc nOKJioaiiTca, renept. ohi stKinate, — 
Bce B34Uxaemt> , a 6uDaro tu noemb Kaiii cojoaefi. Buaavio h 
súwb 4o6po 4tjaji-fc. 

Spojtívaci způsob. 

Způsob spojovací jest nejsnadnější útvar ve slovani 
nářečích a spravuje se veskrz jedním a limže pravidlem. Za 
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klad se hére pomocné časoslovo ve tvaru staro^távniho jedtiodo- 
b?ho min. Času a pHpojí sr> k néiim kondici se v ni phi^estí téhož 
£asu min. (^Hsoslova, loliž tolio, jež ve spojovací způsob kladeno 
býlí má. PSápomocný onen min. čas , o némž byla už dříve řeů, 
jest jak známo : 

KVjn. KU cu, E-y^oM^ KTJCTE E1JUIA C^u^*). 0(1 tohoLo slurého 
a přesného sltlonuvání nynějSí nůíedi v jednollivýcii kusech se 
odchylují, vyrážejíce takto pomocné íasoslovo v pottetiĎ spojov. 
způsobu : 



í. bych by {bys^ by, 

p. bym byš by, 

i1. bih by bi, 

V ruském jazyku skli 

nepozůstalo k ozuat^euí spoj< 



bychom (bysme) bysta by 
byšmy byšcie by 

bismo byste bi. 

toto docela jest ztraceno, : 
iho zpi^sobu nic , leč jediné 6u, 



kteréžto i v pouhé 6i skráliti se může, pakliže předcházející slovo 
v samohlásku se konff. Protož srramnia tikové en^ti toto 6u mezi 
spojky kladou , jakoby byla jen tak néjaká líástice k označení 
zpfisobn pudmíneííného. Osoby pak označují se v ruštiué toliko 
osobními náměstkami, jak to vůbec vždy pH minulém čase déje se. 
Svobodného kladem' ve všech osobách skrácenélio bi používá také 
-ilyrStina , ano i český jazyk počal se nékdy touž cestuu dávali, 
a vlak kromě třetí o.soby množníka nenalezlo to průchodu. Tak 
u př. Kdyhy my nehájili práv stých. Vy pak proto súdtte, aby 
penirze měli lidské , místo abyste (Štítný). Třetí osoba bycku 
nynějšímu by záhy místo postoupila, V Král. Rkp. u pr. už ani 
jedinkrát nepřichází; v evang. v.šak starším sv, Jana čteme: 
abycktt se poklonili , abychu po7>naH tě ... a tak i jinde. 
I v polském starém žaltáři častéji ; bychq jedli, abychq zdradxiili 
atd. Jest tedy úplný tvar skloňování způsobu spojovacího tento : 
Starosl. vDTtni -o -i bmvi, ku, xotiah -a -n eusoui, Bucre, 
Buxx; dvoj. xoTiíin f-t) Euxoan C-*)i emctu (-«). Pol. chciai 
-o -B bym, byš^ by, ehcieli -a ~y byšmy, byšcie, by. Rus. 
íi 6m xoitai -o -a , tu 6u xotíjt. , nu 6u xotíjh , a tak při 
každém jiném časoslově, tudíž i při samém pomocném: ruii eujtl' 
byi bym, býval byrk atd. Ačkoliv pak spojovací způsob sestaven 
jest ze dvou částek vzatých z ůtvorův času minulého, předce sám 
sebou neznamená žádnou minulost, alebrž vztahuje se toliko ke 

22 • 
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stavu přítomnosti. Scsílíme-li ale nadmíněný tento pHlomný Čas 
ještě jednou pomocným (jnéestím Buni -o -a, tehdáž teprv čoso- 
slovní sestaveni neb opsáni to přisluši k řasu minulému. Přít. čas 
nHciini EUxi stane se minulým v ku\t, euxi. niiCíiKi, bunh gu^comij 
nHcniH atd. O zvláštním času budoucím ve spojovacím způsobu 
neví naše slovanština ničeho, aniž bylo třeba čas tentu obzvláálníin 
vytvořovali způsobem, z té příčiny, poněvadž naše časoslova 
jednodobá neb ukončená už sama sebou něco vyjadřuji, co v jednom 
ukazuje na nějaký budoucí výjev. U př. apani sun (totiž nyní, 
této <loby>, K^AHh Eii^vi, HACpaxi Eu.ft (nápotom): lak i klelel 
bych, pokleknul bych; hled, co by prospělo a ro*fcy prospívalo 
atd. Ovšem přísné meze zde jazyk náš nikdy neklade, aby slov 
técb lak i onak užívati se nesmělo. — Ostatně grammatické po- 
jmenování způsobu tohoto t. spojovací (conjunctivus) není zcela 
případné voleno pro slovanský jazyk; i mohirby se mnohem pří- 
bodněji nazývati způsobem žádacím anebo podmínečným (condilio- 
Dalis) , jak to i někteří spisovatelé skutečně činí. V samé věcí 
to vSak nečiní rozdílu žádného, ježto časoslovo tím tvaru svébo 
nemění, a grammalické jméno na mnoze od spojováni sad neb 
od částic v sadě panujících závisí. Vlastně byl by pravý spojo- 
vací způsob u př. HiEiUiii, t.3. EU ovf^>pH'i^ ciioBoui MOUMi ; žádací 
(oplativ) 1 o EU aneb o },\ bu ov^^fH"^ ^t<)-' podmínečný: aipe 
EU oyHtpHAi , Biuieiii EU unpi E'L cph;íbi|e lero. Pumocné euxi 
EU tudy rádo v sadě pojí se hned s částicemi, jako s^ieu, aqiEEU, 
lecTkAHEU, rns. <iTOóbi >ito6i , č. p. aby , ieby faieby , iéhy} atd. 
Podmínečný způsob v jazycích cyrilském a ilyrském mflž také 
pouhým přítomným časem neb jeho formou (ve významu budou- 
cího^ vyjádřen býlí : Bc.iuuie j^ crsHATh npig^i hhm>. (velel , aby 
stanulí před ním); f^j npocHTe OTbi|;t HSEEcn-iro (abyste prosili). 
Ilyr. da zitam, da bi ga kod kutje naéó (_da ga kod kulje nadjem), 
iio bi lamo ikdybycli védél, že ho doma naleznu, šel bych 
tam^. A v minulém : da sam mao, da bi ga kod katje bio naiá, 
bio bi tamo iio, Da gam sdrav, kodio bi {kdybych byl zdráv atd.) 
Klonívá se í k tomu druhdy povaha jazykův slovanských, že místo 
I I^'česlí minulého bére se neurčitý způsob. tJ př. rus. itoGi 
TSHaTb cMuci-h BToro nactHa , jojiro a pasmumMJb (abych poznal 
B t. d.). Ilyr. Za objaviti , da sce to u maloj scěni dáriim 
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(abych ukázal). Anebo pol. w tém dekrecie stafo, aby polxkie 
jeAr.e roidíielič i to pófki patccielač. Větším diíem dá se takovéto 
strojeni sad vysvétlili nedopovědén^m slovem nějakým neb fak 
nazvanou zámlčkou. čeština tomuto zpflsobu není pHchylna- 
ŠirSi vSak výklad této ví'ci náleží do slovniikladu. JeSté se zmi- 
ňuji o polském slovci bg!e (aby jenom) , v nĚmžto též spojovací 
zpAsob jest obsažen: pracuje, byle miaf co jtsé ; pracujrmy 
byleimy nie průinowafi atd. Místo byle přichází u starých hylen, 
kteréž snadno si v Částky rozložiti mflžeme; by léno, by jeno. 

Ruzkazovact způsob. 
ZpQsob rozkazovací nevztahuje se ke všem osobám; původné 
toliko k druhé, anof k jedné, ke dvěma osobám neb více řefi 
vedeme jim poroučejíce. Tudy osoba druhá vSech tří poCtův 
v zpflsobu tomto přirozeným vznikla během. Sám pak sobě nikdo 
hlasitý rozkaz nedává , ale ovSem ve spojení s druhým neb 
s jinými; odtuď nenalézáme ve známých nám jazycích v rozka- 
zovacím žádné první osoby jednotnika, leĚ pf-icházi ve dvojníku 
. a množníku. Taktéž i třetí osobě neb li^etím osobám přímo a 
bezprostředně ncmflž se rozkazovali; nýbrž anebo sobě je též co 
druhé osoby před sebou představujeme, anebo velení své toliko 
ve zp&sobě přáni pronášíme prostě, jako: iVtff/e oni sami anebo nech 
oni xami soudí. Tvořeni rozkazovacího Epůsobu jest ve slovan- 
štině jednoduché a snadné. Bére se za základ pi^ítomný čas 
časoslov, a sice ntijpnhodnéji osoba třetí počtu množ., načež 
skloňovací slabika osobní proměňuje se v >, čímž dána jest tudíž 
i druhá osoba jednotnika : Ee;i-»Th — Be^H , Tsop-MTi, — TROpH, 
Bnc-STi. — Kncu, Ve množníku pNdávají se obyčejným zpftsobem 
osobní koncovky mu (ui) a tg: be^hmxi beautg, hetiimi aethic. 
Předce vSak i jazyk cyrilský i některá novější nářečí v nále- 
žitých místech oblibují si v oboji osobě množ. místo samohlásky 
H míšené t klásti , a tak u př. i v cyrílském i v Českém místo 
MAHMU ttiftre čteme iijtuu n^tre (jděme jděte), anebo EftAtMU 
BAAii'^! nouo;«TE, HicTAHtuu -HtTE. Rozdíl mezi rozkazovacím 
zpQsobem a přít. časem ukazovacího leží tedy v měkkém neb 
tvrdém pronáSeni hlásky e «: hjemu, un^iru (jdeme, jděme). JeSto 
tedy v cyrílSlině obou hlásek potřeba se ukazuje, zůstává ohledem na 



' jen pH t, ruský, ilyrský a ptilský 
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tyto dvě osoby jazyk 

sas dává prediiosf hlascu i. 

Tuto však se nám naskytuje dvojí odchylka v utvořování 
rozkazovacího způsobu, anof význaíná samohláska i anebo v polo- 
hldsku k seslalinje se, an«I)o v nejjemnřjĚí souhlásku _; přechází. 
Toto druhé se stává, kdykoliv před i rozkazovaciho zpúsobo néktcrá 
jiná samohláska přichází , načež tyto dvě samohlásky jako v na- 
pohlednou dvoulilásku splývají. Z UHiioy-Kik (potuženim místn 

KTk — H] jest MlinOV-A, CT^ajlJ-l&Th — CTpnj^-tí. OH«M'Ka — OHlMViii 

cu«ift CA — GMtii CB, uuiK — wub , lUHU — uihíí atd. česky : pij 
pijte, myjte, bijte, nadejte se atd. Slubika m v takovýchto roz- 
kazovacích ztenčuje BC nyní v jazyku českém , přešedSi v ej: 
dáti — ďj místo "daj, orali — orej místo *oraj atd. V ruStiné 
zas tam , kde by dle pravidla ij iň státi mělo , na místé jeho cil 
se nalézá ; zní tedy naše pij — neil netíie, bij — 6efi ĎeHre, iij — 
meA lueiJTe. -- Že zas samohláska h v b se tratí, t. j. v pouhé 
změkčení poslední souhlásky přechází, déje se včtSím dílem teh- 
dáž, když kmen časoslovní v jedinou souhlásku se končí anebo 
že i dvě souhlásky pohodlné a beze vSí tvrdosti vyslovili se daji- 
Staroslovanský jazyk však skracováni toto nepřipouští nikdy, prí- 
držeje se vždy svého úplného pádu í. To činí také íjyrština, 
zachovávajíc vždy i v rozkaz. zpAsobu a rozeznávajíc kratším a 
ostřejším vyslovením jeho a dílem také předposlední slabiky 
způsob rozkazovací od třetí osoby jedn. přít. času ukazovacího: 
adli (sol) a on súlt, govdt-i [mluv) a govórl, (on mluvf), misií a 
ifíisli ald. Též ruský jazyk neopomíjí toto ť nikdy, leží-h při- 
zvuk na poslední slabice přít. času: KJiHHý (klojQ — baíibh, niiutý 
— nuiuÁ, Koub — KOiiň, Tepnjió — lepnů atd. Starší jazyk český 
vykazuje nám častěji označováni rozkazovacího pomocí í, kdo toho 
nyní už neviníme, u pr. Král, Rkp. : vedi mé sbory, — ty ny vedi, 
-— zeni na Zbyhoň, — [y mluvi k nim, — oícoři lovců — vsfatiite 
fákon, — ro^rěšite výpovědi moje atd. — Jak čeština tak krátí 
pyní i polština každý imperativ, jenž pohodlně dá se vyslovili bez 
této samohlásky: hól od kol§ kfoc, pisz, czyA, gfoi, pfffá, ano 
i (tří idicie (jdi jděte). Kde rozkaz. zpSsob v plné i vyzvukuje, 
oblibují sobě nynější písaři polští toto i jaksi potvorně psáti dvřma 
i třemi hláskami , lotií éj neb iéj, u př. rwičj místo rwi. nméjňe 



mfstu riDiciCy dotkniéj *«e, poHéj alJ. Zavésti se k tomu dali 
nerozvážlivýnii grammatiky , klerí pozorujíce, že rozk. způsob 
r jiných případech vj se končí jaku: daj, ezekaj atd., nepodiybrič 
za lo jsou méli, že zdrúvu bude jicii psaní, pakli se každý roz- 
kaz, způsob takto bude končiti. V starcích ale spisech polskýdi 
této převrácené chytrosti nikde nenacházíme , anof se tam píše 
jako Diy ts činíme : teyiargni (vytrhni), otny, zapni, iiamašci atd. 

— Spravuje se ledy rozkaz, způsob zcela pravidelně vždy svým 
přílomným časem aneb tvarem jeho dle rozdílnosti vidíiv : utraf, 
utrácej; zaikfii, zatý/tej, ^alýkávej; ced, vod, svádéj , svazuj; 
suí, osoušej, vysušuj atd. Protož při lomlo způsobu jen knékolika 
málo odchylkám jest nám pozomosf obrátiti a iiC'kúlik pozna- 
menáni připojiti : 

1. Časoslova první formy, jichžto kmen v hrdelnice r neb h 
vyzvukuje, proniěiiují v rozkazovacím způsobu tyto hlásky v prosté 
sikavky 4 a i|. Tak iiuMur.ií> iiouoi|IH má nouo^u, č. pomoz; ovKfiirA 

— oirufiii;ii (uvrz), cT(mr« — ct|ih;h. Od m,ts,. Jehož sUoilování, 
jak z neurčitého niriiTti vidno, k pátému chýli se tvaru, Jest roz- 
kazovací Aixii, a od TKbTí xEipii spodobněním hlásek st^ii. Toto 
zhuSténé !G bére nyní polština také v pomúé pomoide ; ale českč 
ttřei se tiúslo stra je chybné Jest ; nebof nesluší ukazovati na- 
to , Že se říká sIÍ'k , Ježto slřii nepochází od siřiliu , ale od 
tfřiíi co vedlejší Tormy páté síňkám. Dále od p&a, — peqiH Jest 
rozkazovací (leipi neb r>Ki|n, tcka — Tei|H, atKg, — nei^ii, csms,— ctifu, 
T134IA — Tiiifii ; lak léž ilyr. mozi, slrňí, /csí (od leči ^ lehni^, 
seci, reci atd.: č. a pol.pie^:, sec, tec, tluc atd. V ruštině zůstávají 
brdelnioe nezménné : noHOni jnmorure, wr« %rHTe, iojkk, nehu atd. 

2. Časoslova cyriiská, ruská a ilyrskd, ježto po relnicb 
hláskách tekutým s ve Bklořiováni napomáhají, podržuji tohoto 
prostředkovatele také v rozkazovacím , náležeji-li k páté formé; 
pHpad^í-li ale k Iřetí neb čtvrté formě, tehdy tratí se v rozkaz, 
toto I lak jako vo středních osobách přit. časti, ftlá tedy v náře- 
čích nadmíněiiých: ApcMaiH imperativ Apeunii od Apc^i^^ -aeiuh; 
■tAGRiTH — KietiiM ; rus. 3u6aTi>' — mbxa od suďjio. Naproti lomu 
conuTii (soptťti, supatij má coiiH od comiiK couhuih, kuiihiii iíuuuk 

— K1JUH . moGHTH AWUIS — HWEtl , JORHTH lOBSlft — AWM . itS^nilUt 
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3. ^mi, íHTH uo bud. Cas má v cyriUlin^ rozkazovací způsnb 
KXKUh Aiíflut A>^A"TE (starop. dadzi : dadsi bóg = dej bůh) & BUh 
I ncTH má axnt, hahui miHte. Jsou to v starosIovaaStinČ jedinká 
r dvé Časoslova , tvoHcí tento způsob bez h. — Od nového hniM 
staženého a zkaženého pHlomného Času v polštině a CeStině mám 
. máá nedá se žádný rozkaz, způsob odvozovati ; nýbrž třeba ke 
\ starM podobé jeho přihlédnouti, totiž humik jméju, n pak obdrííme 
[ pravidelné miej mifjcie, jmfj. Totéž platí i o pol. chce, chcq 
. B rozkazovacím cbciej , kteréž v Češtině pravidelné od třetí osoby 

množ. se vede : cMiji — cklĚj. 
L 4. Jakož se prvé už při pomocném Časoslové podotklo, ne- 

f vytvoioije se třetí osoba v obou poetech ze samého Časoslova, 
' leC opisuje se pomocí néktcrých ťástic, jako as, at , anebo po- 
' mocf jiných rozkazovacích, jako neck, nechaj , nycKafl atd., an 
I Časoslovo v přít. čas se klade ; u př. nn noifciHit , ji nnKTt , aí 
' řekne , nienk pruynirMe , nycKaft iBiacTi, , nycrt "íHTatort. — 
První osoba množ. v ruštině zvláštním způsobem také tak se 
ustrojuje , že k přít. Času slabika re se přidává : roBopnm. fmlu- 
vlme) — roBopHMTe (mluvme, a( mluvíme), npo'iieMTe (proCIřme), 
nolfjeHTe (pojďme). Dále připomenuto bud, že ve starém jazyku 
rozkazovací způsob též má svůj dvojný počet, poznatelný podlé 
téchže skloňovacích slabik jako čas přítomný : Ba st, ta n : 
B6i(tBa BeA'KTii, rapnBS ropHTU, arpnitHii nrpiilÍTii; č. nasyCva nasyfta 
se, bijwa bijta , smilujva smilujta sě. Y ústech polského lidu 
tento dvojník v první osobě posud se slySi : asiqdiwa (posaďme 
- se), pójdiwa (pojďme) a p. — Konečně zmiňuji se i o tom, že 
' y záporných průpovĚdech slovanština neřáda časoslova ukončená 
potřebuje ve způsobu rozkazovacím, nýbrž ze tvaru Irvacich anebo 
opétovacích jej přibírá- Příčina toho jest, poněvadž záporně pro- 
nesený imperativ na néco všeobecnějšího ukazuje , zřídka na 
jednotlivosT, a protož vždy trvání předpokládá. U př. np04ali 
I noie, Kyni. 40iiii>, ale ae npojaBaH lomasň, iie Kynyfi oaiieB. 
Chfcyč icegorza, ale nie chwt/laj tc^goria na ogon. Otevři kottv, 
ale neolvirej cizitnu ňlověku atd. Jsou však případy, ač jenom 
\ fidké, kde to smysl požaduje, aby také od časoslov ukončených 
Eápomý imperativ se tvořil, n. př. neshod tu misu se $tolu, ne- 
eylej vtecku vodu, neukod se o hranu. 
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Přechodnik a přičesti. 

Jak skrovnou roísátilosf má přechoiiitík neboli zpfisob pře- 
Stupovaci (modus transgressivus) v novĚjĚich evropských jazycích, 
jest véc vůbec známa. Ale tini důležitřjái jcsl užívání jeho v ja- 
zycích starožitných, a tudíž i ve slovanštině, která se jimvgram- 
matické úsirojnosti úplné vyrovnává. Přechodnik není nic jiného, 
leč časoslovní píidavné jméno, a jakož vůbec phdavná jmdna 
rozdělují se v neuri^itá a určitá, dáf se samo sebou očekávati, 
£e rozdíl ten musí nastoupiti také při Časoslovmch prídavníc(ch. 
Jeví-lí se tedy v neurčité formě , slove prestupovacím způsobem 
nebo přechodnikem , v určité pak formě jmenuje se ve vlastním 
smyslu pKčestí (participium). V jakovém tedy poměru stoji k sobě 
neurčité přídavné xhe'í -o -j b určité xhuuh -ok -An, v témž se 
také nalézá přechodnik Časoslova oyMHfiiiTH, totiž oifMiip.iit, žen. 
ovun()Aijj,i|iii k příčestí svému ovMHpau>qiHÍi -ek -an. Ale Jakož slo- 
vanská časoslova vesměs jenom ve trojí Časový výměr se pojímají, 
nemůž také přechodnik tyto meze přestoupili, a pročež přidružuje 
se ku každému z nadminěných tří Cbsův přináležející k němu pře- 
chodnik a příčestí, a sice ve smyslu činném i trpném. Leč pře- 
chodnik času budoucího v litvoru a skloilovánf svém stýká se 
vždy s časem přítomným a poznává se toliko z olisabu časoslova, 
t. js přechodnik bud. času jest jen tehdáž možný, když časoslovo 
xneb samo sebou jest jednodobým, anebo skrze předložku z trra- 
ciho ukončeným se slulo. Tak xutb chytě chytíc jest přechodnik 
bud. , poněvadž xuthth toliko dobu neb okamžik znamená , a 
jcuiaift x'UTaiKi|iH jest připadající k němu čas příl. od kutith; tak 
též rozeznává se mezi bud. ovkhaa b přít, rha'- Jest nám tedy Činiti 
vlastně jenom s tvořením a skloňováním prechodníkův těchto v čase 
přítomném a minulém ve smyslu činném a trpném, o nichž nyní 
zevrubněji promluvíme. 

i. Přítomný přechodnik tvoři se od téhož času v ukazo- 
vacím ; na místo osobního zakončeni klade se v cyr. ■ , což mužské 
dává pohlaví, ženské vzrostá v slabiky ai|iii, a předchází-li samo- 
hláska, v ki|ih; množný zas počet jest ve vSech pohlavích ai|ie 
neb iKipe. Střední pohlaví neurčitě se potřebuje, rovnajíc se v ně- 
kterých spisech ženskému, v jiných zas mužskému. Za přiklad 
uvádím: KovnovH KoviioYia.i|iH koviiovhi|I6 , nrpiH -H.i|in, AfieuiiTti 




řiklad I 
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ApEM.iH — ApEMAJi -aqm , rovaith — go^jmi -upu , noMU -ai)iH , ro^ I 
-Aijiii, iiHii -KipH, H«a -Kip. Piidolmé v přechodech z jednohu 
vidu v druhý: ra^Eu ru^fitipa ud rovfinTn, noroyEniiiii -.tniKi|iti nd 
mtroyGitnTH ; cUíC.ta -ií(|iii vlastně bud. od cmatiiih, cMA^ipau -KipH 
od cM£i|i»ii : EHH -i&i|iH , ^»iKiii Eitd. Lei5 časoslova první formy, 
ježto kmen souliláskou zavírají a jet jsme evlá^lé v oddíl druhý 
položili, pak ČMSoslovu druhé iurmy -mk -ii«rn íiní zd« výminku 
a přechodnik jejich konči se tvrdé, totiž v u (Hdč«ji v a), £en. 
«i|IH; u pr. uccn (hecx) hec£I|ih , crpím -r£i|iii od cf^irs, ncmi 
-^ipH od neicA; mhhu -£i|ih od urhath, kaiiHU -ikipn od Kithii^; 
tak také a\%i -£i|ih od himi. »cth , hau ii.vuipn od n^K , miti 
-AqiH od HI12 ald. Druhdy lpí ješté přecliodiifk na prvnÍKi tvaru, 
ačkoliv ča.sosluvo už do jiného se bylo přeneslo. Tak u ph n^u 
-Aipii ud itui. E'e;(ctii (i č. vfda vědouc, aaot by priivideltifi býti 
melo t>i4ě t/ét/ic) , kmií,ij kahaaijih od BiiaA'>'><>^ -AUTn (v/adu cláíli 
je^lé v staré češtině), ač také EnAA''iUi -uiipH, Hai« od rmutii 
■i|U. ald. Od prechodmkfiv tvoH se pak pnčestí pravidelná jako 
jiné určité pHdavné od nourčjtého, k Čemuž za základ se bére 
ienské pohlaví, i^idčeji muíské: UHiKipiiii -€ie ~[tu, CH^AipiH -eK-jm 
anebo ciiAJttí Cedící); Etrfti|iiiá od E«r£, ctiCAipHň od siix& eiubutii, 
BccuonH a RceMOrsipiii. — Jazyk český pHdružuje se ve váech 
těchto kuších vĚrné k jazyku cyrilskému, ovšem s proměnou hlásek, 
jak je duch mluvy naši si ustanovil. Zmékčené skloňování má 
-ě ~íc ~ice, po samoldáskách -je -jic -jice, a pro druhou polo- 
vici první formy i pro druhou fonnu pi'ipadá ~a -úc "áce: kledi 
-íc -*re, řiéi«, vMe, piie, odchá%eje, volaje, stoje, praruj*; 
veza vezouc, tra trouc, plyna, sáhna atd. — V jazyku ruském, 
ilyrském a pols4iém nečiní přechodnik žádného roedílu ani v popech 
ani v pohlaví. V poUtiné přechodnik přít. času vychází vidy 
v qc neb jac : siuiqc, twonqc, larynqc, wid^qc, strojíte, *amt/~ 
kajqc atd. Ruská časoslova předce aspoii tfm k cyriišlinfi bliíe 
stoji, íe obojího schopna jsou zakončeni i k i £i|iH , slnduvč to 
neb ono potřebujíce, a v^ak bez rozdílu pohlaví. Ostatiié prvnéjM 
pád H písemnímu jazyku Jest oblíbenější, druhý zas aiit, y^u ntíb 
Min obecné mluvě. Od CB4tT!. — CH4fl CH4nia , od xney — miíh 
WBByqH, jiaBaTb — áaDBH, od Koaio — kojioih, miHy — mmyw atd. 
Tomu se rovná ilyrské íri-síK*. bfrm^, knijiič. Iikué, oruť, iyW. 
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ivpujuč ; II zas v Iřeti a Čtvrté formě cč - IjubeÉ , moleó , misteč, 
•eleó «td. Príóestí (iridánim skloňovaci námčstky ji z pfechodníku 
Vyrůstá: iijici, iyjqcy ~e -a, xHBymiS, iiveéi -e -a; cěřicí, wie- 
'faqng, stpamilt, cereiH^ hupujicí, hupujqry, KynymuňS, kwpujuóí atd. 
■ 2. Prechodnik minulého éasu IvoH se vůbec pra\idelným 

promčii^nim hlásky n: neb i i^sa min. ve k : hhth auyh iihai. — 
wm«h; AWGHTii HNiiKiii — íiKiEHBi, AtKOEXTH — fiiKOHauik ; č. sejmu 
mai — gňav , wnřev atd. Ale jako v prechodníku pintom. času 
rozeznáváme i zde v poblaví a pointu , kde jazyk i^eský opét 
s cyrílsk^m se shoduje, anof k mužskému ui při pohlaví ženském 
a vinním slabiku uin, v množníku ale ve v^ech pohlavích uie při- 
dává. U pK BfiaTHE'L -lUH -uie, iiompuii -uih -lue, k^m^í -uih -me. 

V polsljné opét ženský pád koná službu pro veSkcrý prechodnik; 
v ruštině pak a ilyršliné volili mezi ai a biuh na libostí se po- 
nechává, ačkoliv koncovka v jest obyčejnější, druhá zas jenom 
jistými pravidly blahozvučnosti se i^dí: p. icróciwsit/ m. ž. v. 
i množník, rus. BopoTHai, BopoTUBca neb BopoTHBiuucb, il. vraliv 
a crafinái; napisaws:&y , naniicaBt; ubiwny , r. yfn/iKb i ytMKOai. 
— Pozorujeme však následující odchylky od obecného pravidla 
tobo: a) Onano časoslova první formy, jichžto kmen souhláskou 
se ueavfrá, jako hcc« hccth , a jejichž pHčestí minulé tudy toliko 
X ku kmenu připojuje, tvoři podutčený svůj prechodnik tak, že 
význafnou soiililásku r^s, ježlo místo ai měla by zastoupiti, docela 
opomftBJi; pročež zní uno hgci místo Hecm, ž. hecuih, mn. agcuig; 
HGA& ue^uiii uie;i,«ic. V polMině ponechává se i i před slabikou 
awf, ačkoliv se nevyslovuje, niosfxzy, iciodfs^y, ui:a'liszy, gíarfsny 
od nelneč atd. — V češtiné též aneb v toto vypouštíme , anebo 
pro blahozvuk vkládá se e mezi přiléhající k sobč souhlásky; tak 
U př. od odkeetu — odkvet aneb odkvetev -tát, od :&aveau — 
jtanejs neb sarfseo -siť, a v Král. Rkp. přichází už ugvědecši od 
itft>ědu . ač rovně tak dobře také vseadái státi by mohlo, b) 

V cyrilském a staročeském jazyku při těch č;isoslovoch první 
formy, ježto v přít. čase mají prostředkujíci m neb n, nalézáme 
ten způsob, že těmato dvěma sonbiáskama zastupuje a nahrazuje 
Sc c přcchodníka. Tak se tvoří prechodnik tento od uux, neb 
St^MS Bii^ATH toliko WM-k Kumn kmiue, Ei;;eM-b, nriiiieiii atd.; od 
paciiHA — (ticiiEHi , ^AYH.K — :^iiein. , tak i če.'iké rwiu ťse»iM', 
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iprm spemii anebo xpen spenii, poden počemi; nyní ovSeni 
užívá se jen dle obecného pravidla rsati , ^ipiap , pačan std. c) 
Časoslova ChTté Formy v hth skracuji obyíejné v cynl^tiné pře- 
chodnik času min. , t. j. IvoHcí slabika hbi opomíjí se zcela a 
konei^ní souhláska časoslova osobuje si onu mčkkosf, jakon má 
první osoba i^asu přítomného, u př. od n(tHCT£iiHTii vedle n(»HCT«-- 
itHEi také tipncTínuh -nAkuin -niihuie, octaehth octarkis - octasaii, ' 
n^AMRHTH — Ri^.iior.iih , np«ioMHTH — nptAOMKh. Tak též od n[>ii- 
rB03;AHTH -xjvi> — npnrBOXAh a npiirBo;A><B'^ > oep>ithtii — aE(iiiph 
-i|iH -qic , Bi^rKacnTH — Ki^rnauih atd. — Pni'cstí přcchodnikn 
tomuto odpovídající vyvádí se v cyrilštiné timže způsobem jako 
předešlé dílem z pohlaví mužského, dílem z ženského u př. od 
BH^-nTH preehodnik RHjitEi, příéestí EHAtBulí -ok -aw neb pře- 
chodník bhaieuh příčestí BHj^tBiuHS -eic ~na; no^H.iRuii a no^HaEiiwii, 
E^itEiifí a RpABUiHlí ald. Také jazyk ruský a ilyrský zná pHČestf 
toto ve druhém způsobe jeho: cisBmifi -ee -au (který sil), MirayB- 
iniH, nepewHBuiiií ; il. dobivši -e -a, prodanH a j. V jazyku 
íeském jenom slabé stopy pHčestí toho se nalézají, v polStinČ 
ani nynějáí ani dávnéjgí ani sledu jeho nestává. V novéjSí však 
době na zpfisob cyrilský a ruský vchází i v jazyku na^em v nži- 
vání, a jsouc formou dobře srozumitelnou ovSem obnovení takového 
zasluhuje; u ph: Z poCtu přihlátiviich se o to nikdo lépe práva 
svého neprokázal .... 

3. V trpném smyslu poznává se přcchodník anebo pričestí 
pHIomného času po tvořící hlásce u, U přirovnání k cyrilskému 
a ruskému jazyku jsou nynéjSí nářeéí České, polské a ilyrské 
o tento pékný a potřebný Casoslovnl výtvor chudSÍ, i uchránilo 
Be toto staré příCestí zde jenom v některých a to nemnohých 
případech, svědčících posud o jeho někdejším i v těchto nářečích 
stávání, a však nyní vůbec užívaných co obyíejná jména přídavná. 
Takováto zastaralá príčestí jsou : ■&najatny , Č. littajemý stažené 
Hiiámý, rozdílné od znaný (qui noscitur, qui nolus est) ; wiadomy, 
védamý od cěděti, lak též svědomý, povídatný, p. štciadom^', 
fakomy, lakomý, il. /aAowt (avarus) od faknaó; cidomý, p, widomy 
(divným způsobem užívá se nyní též v činném smyslu co vidoud, 
anof vlastné Ko viditelný, aneb Jeni se vidi znamená); p.kr^omif 
(tajný, co se kryje); mikumy (co rychle mizí n. p. blesk); i. 



*zřejemý (zřiemý), zřejmý (co se \'n]í); pilomý (krolký), též il. 
pitom (co od človĚka krmeno jesO , soukromý a ii. j. V Král. 
Bkp. je£lé na néklerých místech se nalézú, u př. naplnéma hora, 
do nedotiráma daleka (ni. nedozirajema — mého) , roavadéma 
bratry (dvojn.) atd. Vytvořuje ledy staroslovanský jazyk a s ním 
společně i ruský phíeslí tolo tak, že časoslova páté a šesté formy, 
pak ona v prvním oddálení první formy osobní zakončení přít. 
Cbsu promenují v cuuA neboH kmuIí, třetí a čtvrté formy v Huvfi, 
! honačně kmen svůj souhláskou zavírající první formy v ouwfi. 
V časoslovech druhé formy n& hatii príčestí (oto se nenalézá a do- 
plfiuje se, kde toho niožnosf, z formy první. Netěžko jest tedy 
fldvozovati od ^iait7,9yiii, — :^seií:^o\KuuA -ok -na aneb ;;íihji;ovku'b 
—o -a; u^7Uk uí^hth — m;i;ikm'&iíí ; rnaroAK -aith — rniiroiícMiJH ; 

AilUÍ — AlKMUl) , EHIft — EHKUllii , U%IIM. — MXIKUUÍÍ; dále TfllIiniA 

T|ťKntTH — TpinnuuH, po^A-^ poahth — poABuuii, mocnu — nmEH- 
■rai, HowA — Rociiuiiiií ; pak uiteToui, Re^oui, ncKOui, iiAouult od 
nub acTH (jediný, esculentus), hckouuA od skrácené jakési první 
formy (hcbs?), jeĚlo časoslovo jen v páté sice se objevuje, totiž 
Hiim HCOTH, a podobné i phVestí utAdMuň nepřináleží ke ^etí 
formé Eig^tTH, nýbrž k staré první bt;^ B'gctii. Ruský útvar tohoto 
příčestí shoduje se úplné s cyrilským : sajaeiiiiifi (co nyní váleno 
jest, se voli) , repnuiiuli (_jenž se trpí , repnjeHT.) ; MeioBtub cwt- 
4BeHuH o^Heu^ crpacreft (sžíraný, ač smysl není ostře tentýž, jaký 
v mStiné podán). Druhdy pronáší se příčestim tímto toliko možnost 
ueb nemožnosf výkonu a páčí se za jméno přídavné, nejobyčejnéji zá- 
pom6 s částečkou ue přicházejíc. Rovná se pak naSim přídavným 
T -elný neb latinsk. -His, -abitis ald. : Heii3at.TiiMua cTpa^aHba (ne- 
zléčitelné bolesti), Hen0KO.)e6RHug Aysowh (nepohnutelný, nezmožený 
duchem), iieoóxojiiHuS (nevyhnutelný, bez čeho se obejiti nelze jest). 
4. Konečně pHčestí min. času v trpném smyslu poznáváme 
dílem po tvořící hlásce t dílem po h. Znamenito jest, že těchže 
Bouhlásek ke tvořeni trpných přičesti užívají také jiní indoevropStí 
jazykové, jako řecký, latinský, germánští, litevský atd. Příčestí 
koni^ící se v T má místo toliko v první a druhé formě , ač i zde 
nikoliv ke všem časoslovům se nehodí, anof nářečí slovanská, co 
se dvojího útvaru toho týče, v obou nadřečených formách velikou 
nestejnosC dávají na jevo. Nápomocným t tvořená příčestí nej- 
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rfabftji jsou roívimita v jnzyku cyrilshém . i ztlá se, jnkohy druhé 
Z8k(inf<eni y h bylo p&vnilněj^f a vliislnějM Časoslovu sluvanské 
PHtesH trpnii dá se iiejpohodliiříi odváděti od £inii<fhn léhoS času. 
Zakont^eni v t nejobyňtíjněji se hodí k í^asosiovfiin pnut formy, 
mnjjcim kmen otevřený , 1, j. opalřený samohláskou na konci 
nnis — nHTi., uuh; — mut-e. ehk — eiiTi, sfiva, — k(iuti, obo^h — 
OKOPTI, Koins. — KoyTi atd. Ale už zde nalézáme nejedny odcltylky; 
tak cyr. ehix má i ehti i ehiehl, nt.K — mii-b a atn-h, rptis 
rpiTi a rpnuHi. , rus. též rptni , č. ohřát a ohřm; od miiK 
nmTi a wtteHi místo innKHi. Tento hustli pHdech v místo /, 
ten za jen, jest obyĚejný v první a drnhé formě jak v nářftfií 
Btaro slovanském, tak též v ruském a ilyrském, jak i hned Dvidime, 
Pot. ifjg lač má /on^, r. xbtí iíhui., č. jen /ířý, *lfn. V raítioé 
6^10 6iiTb — 6Hri> anebo tiem, nok) huti, — hutl oiuurb » OMOseHt. 
Rpoio h-puTbmá Kpui-b a noKpoaeRi. iiii,H) iubti> — tmitTi. a cnHiBcui; 
ostatní jak v staroslovanštinĎ. Táž lihovolnosf panuje i t ilyr- 
ském nářečí : od piti — pil a piren, biti — pobit a pobíjen, obliti 

— obtii a obnvén , aadéli (zastři ili) — ^adět a aadeven ; miti — 
mit a umit-en, lěli — lét n 11'ven ffundo), čií/í — lujen anebo 
čvaen; dan a dat, %van a svat. Dále časoslova, jirhžto pHIomoý 
ťíaa pomocným u neb h tvořil se, jako: hua — hti, r. an, ti. 
jet, p. j^ty, č. jař; ffts. — a^^tuh , rff/y, dutý (ai též od pro- 
šlejšího duju); íkmx — nsTuli; muk — huti., r. ^flT^, W.raspét, p. 
rospiety, Ě. rospiat; itut — Tart, ci^ly, fatý; nom.ii - novxnífi, 
il. poíeí, p. pocsfťy, č. pnčalý. Od jerfa C. jVířř: p,(y>/« cesta. 
Časoslova první formy nzavírajlci kmen tekutým r neb I v staro- 
stovanštiné obyčejně pKpouSlějí pHCeslí obojího druhu -. Tpft. neari. 
TpbTH a TpUTH, tudy ciTfiiTi & ciTpeHi ; n«»(i& — noíKptr'^ a rd- 
mpetn , npoťTpx — nfiOGTptTi a nfiacrficHt , m|iis — MFikTi a upeNi, 
uehh— MAtHi aMiťKTK, KoniK — kixti. Čeština kloní se více k n: 
Iru — ti-en, dru — di-en, zavru — zatřen, pru — přen : mru pied- 
pokládá obojí i mrt i mřen, jak z odvozeného úmrti a umřeni 
vysvítá; /neli — mlet amlen,koli — klál a klán; v pol. rus. a ilyr. 
zas naopak všude t drží převahu: lr§ tarf — íarřy, aairrtí satoarí 

— zawarlg, rozdarty, zaiarly, uparíy; rus. rpy rtpi — repTuli, 
npocrepTuii, nojnepTuH; il. razdárt, potart atd. Tak též m/cl^ 
mleé — mcflg a niielony, hoíoti mpjto — H0]OT'b; kól^ kfóf. — 



^ótjf, iio.iío — Kíiíorfc; fiief^ }ile6 má pefiy 8 pieUmy, irojorb — 
ROiOTi, od tuhui se odchyluje iia.še pltji — pIe»B plft. — Oslattii 

ipsoslovn pnnj formy odděleni druhého ve T^ech nářečích vedao 

iríčesti toto ttn h ; nnETft — haetchi , il. , Ě.,t. též pleten , pol. 

}.iecÍonp; maa — bea^hi, wiedzonp; imca — nacciii. paaioni/; 

VA — ciuKXCHi, CT|)iir& — CTpiixem, íickuí — hcvehi ald. 

Pričeglí časoKlov druhé formy voli jazyk ruský a íoský 
bončiti v n : riiy — rnyn. rouy — yTOKyrb, oÓMasy ~ oenaHyri 

pklamali), yiioiiaHy — ynouHHyn., vinu — Ptniit, hrnu — nahrnut. 
Toliko kdi' druhiS furma v prvm' přcskuknje, sláva zde dvojí pH- 
«(esti a však stejné ceny. Ono zprvňl pak za uMecblilejší se po- 

r|i2uje: dolkntí — dolkaut » duti^en (dolku), poulihnu — posliien 
f^dftoalihu) břžnéjáf než postihnut, nadchnouti — nadše* » nad- 
th»¥t at[l. Polský jazyk pofíná si libovolně v užíváni obou za- 
knnčeni i t i h, pťedce vSak pozoruje se, Že sUtríf spisoTatelé 
Inmuto poslednímu dávají pl-ednost: dotkutety a doíkiiiontf, xaffi- 
knifly a samkniony , potešciagnety a powaciqgniotty , ádirtiet^ a 

[Áciiniontf, Ěgintony , wylekaioity atd.; v staročeském uliskněn 
CdtiSIČD utisluiuO- Asi na té samé ceslĚ nalézá se i nářečí ilyrské : 
gi,Rut a ganjen (hnut), iaknitl a lakujen. gpomenut a spomejyen, 
ftommut a pominjen atd. Predce ale prvnčjíii zakončení v nwl 
jest obecnéjši, a druhé jen v jistých krajinách domuje. V staro- 
slovanském jazyku toto prii^estí druhé fonny končící se v ti 
přichází velmi poridku : pni^raft — p^^ni^Ti , koch.iií — k«ciuti 
(dotknut). Obyčejněji doplíiuje se jako v čeStinĚ z první formy, 
anebo odvoziijo se koncovkou -naueni;: ^■('■■'■■a — Ki^jnHiueHi aneb 
n:;ABnnioKťn-L , orapiniA -^ OTapixciii nebo OTBpirHOKEiii, nouaHi& 
— nouAHOlleHl , HiKuii.it (n»liiidili) — HAKunsKcni, npoTKHft — npo- 
TTem neb n^TKHOBEH. Nékdy jako v polšlině pribípů se pouze 
CHi, jako od ore^KHA — ovctKucH'^ místo oyccKHOBCHi. neb oyctven, 
HEKOCfleiťK (nedotknut) atd. A v^ak i tyto útvary nehrubě často 
se vyskytuji. Zakončení min. prii. v oeen v dotčených nářečích 
nčkdy i v první formě se vyškytá: oTKpniit. — otk^obehIi (i rusky 
a ilyrsky: skroven griv'); omobchi. vedle uuuTi. Tak i ^asBeiii 
místo ^iiEVTi., HAAMCHi místo H^A^^^Ti. a zas nn.vtoYBEM. — V ostat- 
ních čtyřech vyšších formách už tvořeni trpného příCestí děje se 
všude pravidelně pomocným ni.. Tak v třetí a čtvrlé fornié 
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9 Setřením náležitého přehlášeni: KHj\tTH — sH»iAi:tii, widzony, 
vidjen ; ps^oifutTH — pi^ovM.iem , ^otith — koi|ieni , Ap^^^^^ii — 
jlp'fc>iXiii ; npOEovAHTH — npoGovíKAGHi , n|iu6y]KeHi, , pnebudnony, 
probudjen ; OGrbnKnTH — oei.uhjiehi, hochth — houiehi ; noxuTiiTH — 
iifiKiJi|iEni , pockicy.ony , pochycen ; iiovcthth -— noviiiEHi atd. 
V pále a šesté furnič : xckíitii — xGAiím , 4»R0xnTH — ogoxahii 
(zbožňuji), ofii* opSTH — opsHi ; pA^;^piEniiTii — riai;spnBniiui'L, OEpA- 

AOKÍITH — OEpilAUlIlHl, ^ISOKHUTH — ^ilHOKBaHl atd. 

Pří tomto přičestí jeSté na nčkleri! zvláštnosti běžnĚ chci 
poukázati : 

á) Rozdíl v užívání tohoto příúestf co pindavnfka ur(''Ílého 
a neurčitého vnynĚjŠÍ polStiné téměř docela se zanedbává. Neur- 
čité přičestí , užíváno jsouc v přisudku , nemylo by se od neur- 
čitého přídavného jména nijak lišiti, jakož toho ostatní Slované 
bedlivéjí Setři, a pročež mělo by zníti u př. od rozgaieKoč — 
roigniewaa -o -a jestem, rozgtiiewani -a ~y jesteámy atd., anebo : 
priiyjql -io -ta, -ci -ta ~ly. Že dávnější polština skutečné lo 
činila, vysvítá všude zřejmé ze spi sĎ v starších, jako: tr niebo byó 
wziqt Ciuísto wjsífřy). Klon. — Wytargtiion b§d^. — Ma by/' 
ro:iumian i sqdion jako Ziloczynca. — Pokolenie otjqio i oáfq- 
Ciono jest. — Sfoica ma aa aapisana. — Nékteří novéjší spiso- 
vatelé zvláště v básních propůjčuji opět mista aspoň v pohl. muž. 
tomuto neurčitému tvaru: W mroine pmewie^iioH kraje kieial 
usychá atd. 

6j Podlé rozdělení hned z poi^átku daného rozvrhují se 
časoslova v činná a střední neboli přechodná a nepřechodná. 
Nepřecbodná, rovně jako v jiných jazycích, nepřipouštějí také ve 
slovanských žádných trpných přičestí aniž sic jakého trpného 
skloňování. Zákon tento zachovává se z většího dílu i vpolStinČ; 
předce však, zvláště za nynějších dob, druhdy se odstupuje od 
něho, kteréžto brid^ní v jazyku jazyční cit každého Slovana uráželi 
musí. Z přemnohých toliko jeden neb druhý přiklad: stádo roi- 
pierzchnione od rozpiernchnqé sie , zde rozumným způsobem 
nemůž se odváděti leč rozpieracMy {Ě.roaprchnulýl a rojtprchly), 
nebof mělo-liby jakého trpného přičestí zde stávali, muselo by se 
vésti od Činného rosprószyč, jenž onomu střednímu jde po boku; 
leč roi.pierz.chniony jest právě taková nestvůra, jako by kdo řekl 
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ittchniony neb usckitiett/ iníslu itscMy neb ususzony. Jeiett 
Ajfcsptu byč banym — » konia spadniony ; od spašé spadne , 
Kznajf dobří spisovalelií leč spadfy. Tylo a podobné přestupky 
proU duchu jazyka slovanského nepochybně odtud vznikly a 
rzpikají, že poíská mltiva ulvorujic smysl Irpný nejradĚji se na- 
ČStyluje skorn při všech íasoslovech k pohlaví včcnímu o v pří- 
Cestí tomto, jak tudíž uvidíme. Tolikéž prifcsti užívaná obecně 
jako : miniony, upfyniony, ufgniony (uvdzlý), zginiony a podobná 
z druhé formy aspoíi tím omluviti se dají, poněvadž přesné pří- 
iesti -^fy zde záhy z jazyka vymizelo, aniž z první Formy můž 
se nahradili. Jinde zná se podobně nám Čech&m jen: uplynulý 
minulý, zahynulý atd. 
cj Podotklo se už pied lim, že přííestím přítomn. Času ve 
smyslu trpném (totiž oním končícím se v m) nejenom to se přo- 
náSi , co skutečně se nyní koná, konáno jest ; nýbrž že z části 
také to se jím označuje, co toliko konáno býti můž aneb konati 
má. Tento smysl pojímá v sebe takó príčesU minulého času 
nnohých časoslovech, a zvláště starSim spisovatelům jest tento 
obrat velmi oblíben. A vSak připomenouti se musí, že v tako- 
vémto užívání minulého času skoro vždy částice záporná ne spM- 
Čestfm se pojí. Vcdlé takto užívaného příčestí béži v pozdější 
a nyuějií dobč přídavné -íelný -tedlný aneb jiné mu v sile po- 
dobné. Upř-: Přo nepřemožené překážky jsme to vyplniti nemohli, 
-tolik co nepřemniitedlné. Zřejmo jest. Že se lakovalo pHCesti 
T moci řovnají latinskému v -dus -da -dum, anof vlastně i ona 
h čemusi teprv nastávajícímu se vztahuje. Staroslovanský a ruský 
jazyk ovSem přiřozenějí a sluSněji to pronáší svým zachovaným 
přfČeNtím -HMuií -iiCe^M-yŇ, u pr. iiokiaiilii, nEnoGr.AHU'^ jest supe- 
randua, non superandus , noi^^x^xKin, = qui nunc devincílur, 
vntaáptvog. 

Takovým zpfisobem nalézáme i v našich nářečích uváděné 
ioto pfičeslí, upř. Ě. neodolaná iúdosf zlala; ohněm neuhašeným 
trápeni bndú ; věc i-adostná a potěšená to byla ; zarmoucená 
a tÉiká příhoda (vždy spolu ukončené). Pol. uiealiczone mnosltw 
([nespočlené, non numerandus, innumerabilis), niepokonana pne- 
s:íkoda (ein niohl zu iibeřwindendes Hinderniss) , nyní niepoko- 
nalny. — Mam niewypowiedzianq radošč: byl tunu nieprie- 

23 



334 

iamanq tarcsq (í. nepřelomcním , nepřelomným). Rus. KpacoTa 
Reci! asa II II au (quae dici lion potest , nevýslovná , nevyslovená^), ne 
o6i>eiiueHuB don. Cneobsáhlý). Druhtly ve Ivrdicich průpovědech 
koná podobnou službu přičesti minulé opakovacfho f^asoslOTii : 
Počet svolávaných k tomu sjezdu přátel (convocatonim) ; pol. 
spis pntfwofywanych senatorów; — co do ziemi rozdarowff- 
toanéj (quod adtinet a^os distribuendos , rozdaratcant/ ^ dístri- 
butus). Z toho viděti , že slovanština pro bud. íasu přičestí 
nemajíc žádné určité formy rozmanitiřm způsobem latinské -dus 
vytvaruje aneb i opisuje, nejvíce, jak se už řeklo, přídavnikem 
-elný, -»jř, -ilý, -ebný, cfutý a podobně, jako 6. jistý a nepochybily 
(non dubitandus), he dni jmenovitému (který jmenován bude} atd. 
d) KoneCně připomenouti jest, že trpné přiCesti druhdy pře- 
chází v řad a povahu obyčejných přídavných, což snadno tím po- 
chopiti 8 vyložiti se dá, poněvadž vSeliká přii^estí vnitřní po.vahou 
svou nic jiného nejsou leč časoslovní přídavníci. ProCež vedle 
stejného sklofiování nalézáme při onéch jako v čístd přídavná 
už přešlých také i stupiíování. U př. vlítati — uiivaný, uiiva- 
néjii; isřidíii — třfzený , nejzřiienějii ; Aapomenu — od Boha 
tapomenutSjii nad jiné ; protřelý — protřelejíi, snwselý — znuse- 
Ujii, roamařilý — rozmařilejii. Pol. doitciadczony przyj<iciel — 
doív>iadcMÚaty ; ohidecony — najnkwieceňsay; upfakany — no;- 
upfakaňsia twarz; vtytn&ymafy — trytrzymalss.y (vytrvalý), trop 
wytcietrsalgzy. Tož samé i v jiných nářečích. 



Časoslovní statné jméno tvoří se vesměs z přííesti trpného 
přidáním koncovky ie: iihti — hhtiik, hccchi — NeccHHie, (loniAen 
-iie, 0M08EHHIE fobmytO ; pol, dothni^ty — dolkni^cie, iitracony — 
uíracenie, loidmany — widzienie ; č. hnut — hnulí, aajaí — zajeti, 
ruien — rušeni atd. Leč Casoslovnímu statnému jménu jest daleko 
JírSí pole ncíli trpnému příčealí, ježto i časoslova nemající tohoto 
pHČestí, jako jsou střední a stavoměnná, předce své statné jméno 
vykazují, a tudy jako na nějakém smySloném pfíčestí se zakládají; 
jako : (Mpm Mp'EHi) ovufiiTKie, oEoyupiiiiHic ; č. seděti — sezeni, 
boleli — bolení, stárnouti — stárnuti, vadnouti — vadnutí; p. 
kiicnqč — kiwn^cie, aiewnqč — ziewnienie, ziewanie, snumieč — ■ 
Mtimťenie. 



O emyslu trpném (vox pHSsivu) ohledem na veSkerá nářečí ' 
slovanská málo dá se povédíti se stanoviSlĚ [varoslovního ; ov^em 
více vzhledem na slovosklad , o který ale nám nyní činiti není, 
EřfřJna v tom leží, že o smyslu trpném, jako o sobě stojícím a 
organickém, s nímžlo by se tvarosloví zanášeti mohlo, ani řeč 
býti nemůže proto, pončvadž z n6hu nic nestává kronié jediných 
přimésti minulých , ■ o nichžto právě řeč se vedla , anebo nejvýS 
o dvojích, připojíme-li k tomu i přít. čas, jak ve staroslovanštině 
a niStinS se vyskytuje. A lato dvojí příčestí jsou jediný základ, 
na nĚmžto slovanský trpný smysl zpolťhá, utvořený skládáním a 
přistavováním pomocných slov jiných. Jinak také a to mnohem 
obyče)něji nahrazuje se trpný smysl Činným. 

á) První tedy způsob vyjádřiti smysl trpný koná se pouhým 
opsáním, když totiž spojujeme stávající v jazyku trpná příčestl 
8 ^mocným ílasoslovem býti, bývati. Způsob (modus) a čas 
určuje se tu časoslovem pomocným , vid nebolí časové trvání 
označuje se příčestím, jimžlo mimo to i rozdíl v pohlaví vytknut 
bývá. Přihlédněme nyní k jednotlivým fiasfim: 

Přít. čas. Zde staroslovanský a ruský jazyk přikládá k po- 
mocnému Kcui. své pHčestí přít. Času v m; které v^ak nikdy se 
aemůž vážili z vidu jednodohých neb ukončených , nýbrž jen 
z trvacích neb opělovacich : iccmi> o.ieKOHi -o -n , Kcuxi kaekomh 
-a -u; nikoliv ale kcmi. upuKACKOMb, oTKtieKoui, a v^ak opět lecMh 
HpHBiiEKíiKMi (jsem váben). Rovně lecMb t^uihmi. , ne ofmuiiiMi, 
ale oiffEuiAKMi , lEVTh flonui , cnAHMTi , CKpiEHM-h Cje.sl rmoucen), 
nikoliv ocKpiEKM'^, a vSak ocKtiLcnnicML (zarmucován); KOAnuATHun 
KCTh Bttpoub nebo iii;uAi)iLiKMa. Tak i rus. a yĎo^aemi. , tu 
yCojaein. atd. (ne yfiojioin.); od pasiopriiy nic, ale od paarepaaK): 
H pasTepsaetu , nu repaaeuu; n jiioi5hmi> oth. aen, tu hujihhi otl 
aero, a pasBasusacKii , ne pasBaaaenii ; kcmk 8a;;iieMi, ne ckíi^k- 
lOi-L atd. Jazyk český, polský, ilyrský neznaje nž tohoto pHčestí 
pomáhá si minulým časem : jsem áiven a sycen, jsme írýméni a 
pohuíotáni ; jestem wyiqc^ony , jestem prseiladowarty , jesteimy 
dotknieci, sq ^bierani ; jesam jest jest pazivan, jesmo jesle jestt 
suájeni at<l. A véak i v těchto nářečích naSich opět tentýž důle- 
žitý rozdíl znamenali se miiže, bčřeme-Ii pHčesli z oliom vidu 




jednodollého neli ukoiiĚeného, anebo z vidu Irvacího neti opřlo- 
vauího, kterýžto druhý jenom v přísném smyslu mit2 pHt. Cas dátí. 
Váží-li se zprvnějěího, označuje ovSem, a to ípHíiny pomocaého 
Kcub, cosi pHIuraného, a v&ak vždy s ohledem na néco vykona- 
ného, naplnčuého, tudy na minulost. U př. jsem hnán, JteM 
honěn, odkáiién, jest čistý pHt. čas, ne v^ak jsem vyhnán; Vijt. 
též: jesl roapindn, roí>pial; jame hledáni, shledáni; jest ckycen, 
pochyceUf chytán, jsou chytáni a pochytáni atd. Priužitíni po- 
mocného bývám místo jtem jinačí se tolilio vid časoslovnf. 

Minulý čas. Staroslovanský jazyk bére k min. Času po- 
mocné časoslovo Eu^ci, BtiKi, a e-eu,vi (místo býcách), a zde staví 
se nám opět ten úkaz před oči , že ve stár o slovanštině a tudt£ í 
mštiné , vycházi-li časoslovo z vidu trvaciho neb opétovaclho 
vedle phčesLi minulého času h neb x , také ono přítomného Času 
můž se užívali , ano při opétovacích formách užíváno ho téméř 
výhradnĚ. U př. etCTh pa^niBieHi guctIi (rozhlásila se) , atCTk 
strne p^%t^s^m^KtMi (rozhlašovala se) ; a^-í ktí^-í nOMiiHaieui (byl 
jsem vzpomínán} ; gu^omxi H^ESBiieiiii , BtA^coMt h^ecibiieikuh (vyku- 
pování); rus. 6uj npocB^maeMi, npocB^iDeH'^ , ropoví 6axii paa- 
Tfaůiesii a coiKKeKb atd. V Irvacích neb opřtovacích videch 
jakožto neokončenýcU i v novějších jazycích vždy aspoň néjaké 
zas jest narážení na čas přítomný : byli rozváděni , roz-vojiocdni 
proti byli rozvedeni; byl okrášlen, okrašlován. 

Pod tímž pravidlem sEoJÍ i bud. čas : ea^^ iifin^BAHi, s. npR- 
;^BiiwM'E, EK^EuiH noKUfiCHi B iiOKapiaieMi ; rus. óy^en, Hanymeua, 
BsnyraaHO, Ranymaeuo; b^dzie oc^yszc^on, oczysics,an, b^d^iecie 
poslawieni atd. — Polský jazyk mísío pomocného byč druhdy 
střídavé zoslaé, aoslawač užívá : wslafem akrnyiodzonym, sostanie 
nieupros^anq. 

Co zde nyní o způsobu ukazovacím povědělo' se , týká se i 
žádaciho a rozkazovacího v též miře, kde jazyk staroslovanský « 
ruský podobně obojí své přlčesti pod tčmiže výmínkami vynakládá. 
— Z ohledu polštiny bud JeStě i to připomenuto, že nářečí tomuto 
velmi jest oblíbeno , trpný smysl v minul, času pronášeti bez- 
osobně, anot se příčestí klade ve slředni pohlaví a podmět neboli 
první pád ve čtvrtý. Skládáni tolo jest ovšem i druhým naSim 
nářečím známo, ale ne v té míře běžno. Tudy místo bytem so- 
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proszony — zaproszono mi§^ byt pr%yjqty — przyjeio go. Kiedy 
mu byto syna zabito, rzewno piakaf. Duch jazyka polského 
připouští v případě tomto, že mnohá časoslova neprechodná neboli 
střední v trpné příčestí se převádějí , ač jeho dle své povahy 
vlastně míti nemohou. U př. : Po irupach jak by po moscie 
prx>ejkó možono, Niemoíono go md^ieč. ' I ternu o gardio stáno. 
Musiano by rozumieč atd. 

6) Předce však duchu slovanského jazyka daleko jest při- 
měřenější, kde jen koliv možnost se ukazuje, nevystupovati z mezí 
činného smyslu, jakožto prostšího a v samém sobě vytvořeného. 
Protož kdekoUv svobodno jest voliti , tomuto přednost se dává. 
Místo nepo ovNeceNO lecTh BtiTpoMh neb ovNOuiAieMO lecTh kratčeji 
a přirozeněji zní: nepo ovNOCHTh BtiTpi; ih)4h KOTopue HaMH iio- 
ÓJieHU — KOTopuxx jooÓEWb a tak všude. Mimo to vládne jazyk 
i jinými prostředky, že snadno můž trpný smysl rozmanitými 
obraty nahraditi. — Nejoblíbenější a nejpříhodnější však cesta 
všem Slovanům ta jest, že k vytknutí trpného smyslu zvratných 
časoslov, t. j. opatřených náměstkou ca užívají. Zvláště v staro- 
slovanštině takto daný trpný smysl nejhustěji se nalézá , ano jím 
všecky poměry časové velmi pohodlně a úplně vyjádřiti se mohou, 
u př. AOMi cii^A^eTh ca e% leAHNOie riito (domus aediíicabitur) ; 
AOMi cii^A CA (aediíicata est), i^haakt ca (aediíicatur) , KorAa aomi 
i^Hpuic CA (cum aediíicaretur) atd. anocTOiiiJ npocBtiTH ca bcm i^cmxki 
místo npocB«i|ieN2i cucTh. Místo h 6mx ycTpameiix 9T0fi st^o- 
MOCTbio — fl ycrpammcH atd., aneb mchh 9Ta Bt40M0CTL ycrpamnia. 
Místo S&lqsk podúelony jest na dwie aqšci — Szlqsk dzieli 
siq na dwie c^éci. 

Tolik o časoslovech. 
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Opravy patrnéjáích omylA. 



Na str. 11 řád. 17 a 18 shora čti takto : ano zase jednoduché zvuky 

n Y sloučením litery sa &, 
c BL A znáti dávají 

14 — 8 — na naístě: Samohlásky a čti: Samo- 
hlásky u 



— 


— 


25 — 


2 


zdola — 


— 


zvukové čti: zvuky 


— 


— 


38 — 


10 


— — 


— 


lódá — iódi 


— 




39 — 


6 


shora — 


• 


plació — piacič 




^™" 


45 — 


8 a 


6 zdola — 




souhlásek -sky čti: dvou- 
hlásek -sky 


— 


— 


54 — 


16 


shora — 





I|I2ICTT|6 Čti: l|IAGTfl6 


— 


— 


61 — 


17 


zdola — 





/ipeóeai — /ipeóearB 


— 


— 


71 — 


10 


shora — 





nHT& — II^Tb 


— 


— 





11 


— — 





4018 — 40JIH 


— 


— 


96 — 


12 


— — 





npOBOiRAIft — UpOEOTRJS^ 


— 


— 


99 — 


15 


— — 





qeHBiH — qepHua 


— 


— 


109 


4 


— — 





ia6e4B — ie6e4B 


— 


"— 


123- 


5 


zdola — 


— 


samohlásky a a e čti : samo- 
hlásky a 6 


— 


— 


124 


13 


shora — 





Mopi čti : Mopxcb 


— 


— 


126 — 


13 


— — 





pi^é garcy — piqé garňcy 




— 


146 — 


4 


— — 





K^BAZrK^ei — Hkl^Bil = Hki^a 


— 


— 


170 


17 


zdola — 


■■^ 


AristideSy -a čti: Aristi- 
des, --da 


"- 


— 


193 — 


7 


shora — 


— 


materxfiňski — macie" 
r^ynski 
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Na str. 218 řád. 14 shora na miste: nHTBAecHTB čti: narb^ecHn 

224 — 8 zdola — — kbca — Bbca (biiCh) 

224 — 6a5 — čti: Khcero...BhC€MOY*-.Bkci&...Bbcmih..* 

BhC6A...Bhce»...Bk€a (Bkcn) ...Kbcn 

229 — 13 shora na místě: 7. kul čti: 7. kh 

236 — 14 — — — ifLTO — Ybco 

239 — H — — KlTOpuit — KOTOpBift 

256 — 3 zdola — — jednotlistívo čti : jednotli- 
vostí 

257 — 10 shora před slovo: Přesvědčiti přidej: 2. 

259—11 _ — _ Po — 4. 

275 — 10 — na místě: npuBUTH čti: nf^uBUTN 

— — 278 — 14 zdola — — ovt^chobíith — OYTf^cHeBan 

284—17 ___ p^okeó — piokaó 

296 — 11 shora po slově CHa6»y přidej : CopafcHti}| 

nHxrbTb HHxqy 

302 — 10 zdola — — zdvinúti pfldej: pmúti místo 

303 — 10 shora na místě: kahis — kíih& 

352—18 _ _ ._ byó — byt 

19 — — — byt — btfé 
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